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ClIER F1LS, 

SvHT ET BÉXÉDUTIOX APOSTOLIyUE. 

A l’occasion de la publication du premier numero de 
la 5 2I®ann4e de la fieme de l'prtenlelirélien. il Nous plail 
de rappeler qué Notre prédécesseur, le pape Léon XIII, 
d’illustre mémoire, voulant Cafre mieux connaitre les 
littératures chrétiennes qui sont la gloire et l’liouneur 
des Églises Orientales, el attirer sur elles Fattention du 
monde savanl, fonda cette importante Hevue, sur la 
demande que vous lui fites prásenter alors. par l’inter- 
médiaire de S. É. le cardinal Langénieux, archevéqué de 
Reims. 

Nous avons pour bien agréable de reconnaitre que la 
Fievue de l'Orient vhrétien, fidéle avant tout au respect 
de la vérité, a été á la hauteur de sa tic-he, et Nous cons- 
tatons avec satisfaction 1'estime et la considératiou dont 
ellejouit dans le monde déla Science; aussi Nous avons 
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temí a lui aeoord.tr tous les encouragemonts susceptibles 
d’assurer son plus complot développement. 

Nous voulons également exprimer publiquement Notre 
désir de voir se continuer la publication de la Patrología 
Sgririqw et de la Patrología Orientóle. 

L’ensemble du programme de ces deux eóltections de 
documenls, l’irn portante des textes qui y ont deja etc 
publiés et traduits, le recours continuel aux manuscrita 
.pie les procedes de reproduction employés ont renda 
fycjle — mérites auxqueJs il faut ajouter eelui de la 
beauté de l’impression — Nous sont un sur garant du 
service éminent que les éditions de textes, auxquelles 
volts vous appliquez ainsi depuis plus de trente années, 
peuvent rendre aux É alises Orientales. Ce désir répond 
d’aillcurs á Notre spéciale sollicitude pour ces mentes 
Éplises d’Orient, auxquelles Nous ne cessons de Nous 
intéresser de la facón la plus active et la plus pressaiñe. 

En tómoignage de Notre paternelle bienveillance, et 
coinntó gage des faveurs divines sur votro ceuvre, Nous 
vous accordons de toul couir á Yous, clier Fils, et á vos 
collaborab'iirs, la Bénédielion Apostolique. 

Home, du Yatiean, en la féte de saint Orégoire de 
Nazianze, le 0 niai 1010. 


Hexepiitus Pl’. X\. 


CASONS 1’ÉMTENTIELS 


C’est au manusci’it Orient. 793 du British Museum (1) que 
nous avons demandé lo texte des Canoas pénitmitiels qui 
suivent. Ces ménies Canons se trouvent aussi dans le nts. 
Orient. 791, mais nous n’avons pas eu ce texte a nutre dispo- 
sition. Le Catalogue de Wrigl.t indique encore deux manus- 
erits qui contiennent des PeniteiUkil Canon* ofonr Lord lo S. 
Pelee; ce sont les mss. Orient. 795 et 790. Nous ne savons s’il 
s’agit du méme texte. 11 nous semble, tout au moins pour le 
dernier, d’aprés le nombre des pages et le nombre des colonnes 
á la page, que, s’il donne le méme doeument. le texte en doit 
étre plus cnurt que c< lui que nous éditons. A notre demande, 
Monseigneur Graflin avait bien voulu nous envoyer les photo- 
grapbies du ms. 103 du fonds d’Abbadie. á la Bibliothéque 
Nationale <le Paris. Nous désiri'úns comparer á nos Canons 
pénitentMs un Ritual éu (a penitent e donné á Saint Pierre 
par Xntre-Seitjneur au jow de non Ascenso»! (;2). Nous 
avons été trompé par le titre de i'ouvrage et nous nous sommes 
trouvé en présence d’un éc.ril totalement etranger á 1 autre. 
Nous nous sommes done limité au t«-xte du ms. 793. Du reste, 
ainsi que nous l’avons deja noté ailleurs, ce manuscrit a été 
copié avec soin et les textes assez nombreux. qu’on lui a déjá 
empruntés, sont d'une correction plus grande peut-étre que de 
couturne. 

O) Witnarr. Catalogue of tdhhpic manuscripls in lite British Museum, 
n°* CCCLIX, CCCLX. CCCLXI, CCCLX1I. 

(2) Chaise, Catalogue drs »». élhivpieus de la collecUon Atibune d'Abbadie, 
n° 103. 
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TEXTE ÉTHIOPIEN 

(Fol. 107 r” b) frnflA.rtl.fl * ‘F'.' V * llhil : ’iihh : 19°Ü 
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fln-flh. * •’lñ : h*lhti.‘fí í h.C : * {T’^OCí»»- s 

jvr?°4*í p 0 ,> - .■ nuA-í = A«® -■ hn ■ matAR ■■ íd»»^¿.a : 4* 
S-A fllh^Ti ■■ *lAfl s h9°R‘h¿ ■ : V"A l J ,, -í' , « n - 

5> U AA ■■ fcim ■■ fl»CM i AYlCA-f-A * mh‘J"R'W. F"V"A*|.’ i 

9”AA : * fi.frhA£ : OA& ■■ h9°Ah : ^ : íl*? 

‘¡■‘P'l- I Ay."!? S M : y.’HJ+'fl * h<w> : h.RR^! : OhM- : ao 

r’lCA- : AAj&'TY ■ mhaDft htilh-f-ao- » -‘ÍJ'-ílA-fl : 

: oh R:'>pao' i hrw-f-o»-whw-y^ao- -■ m-m- .■ 

rfDf^1C’\: S MW'. # : Vm-7 : hl-nAP*"»- * 

: -itiíh : afK-l-l-ílA'y.^cny- : to^lR^ao- • ¡ 

%*P •■ A-^.y-ílA-fi ■■ fn^. : MR a lí ), tn>- ; n^m.h'Po D * « 

?iA«» I Üh-H- : :*«T>r} : 0D*Mh ■■ M : flí'A'i' = «/AjT* i Yl 
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hfhVC.? 1? : 4*S A^ : fflAAh'JP : 'K-JP^ : s ¿ 
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hChíMA- ■■ H?,^nA : : ÍDOO-ftí : HW A» : IttCíb - (Ih 

" i+ -• hv&C'l' * A-fl?» * h«» : hfr'Ys-o»- : ?,ír*^m.^'í i « D * * 

a¡%PRao- :•;: 
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CA-f-A : ídíj*7ot : ^y,*7nA = a>‘A /‘ » y.V/: : m i 


(i) Ms. ,fíi+¿.«-n 
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P * rohír’Ah.P * '">*AhV- : 'hte AA9”h FChll/. z hltlji 
f : íDChV- z hln.h z itM9° z 'VH*y ■ flil h-H « A-fl ¡ to^fí, 
A» : hMr Z z 11111 : h.?fiHY- z -i-fin’} z OJÍlfiíl » 
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>1V : IH'/'hth z AAA.y : ' r'l>l'.í»'|- s flirDWO ■' Vl.l’ 1 / = 'l‘ 

VJ-'Í' : -ÍIAA./- : flin.R = * Í»A'VF : fllMílA s íP-tl i' z 

’t’Chfi.U- Z ht lh : yMz z Mr at-i-Wh Z M9° z I I ) bff 3 ! 
Va»- z tPChy = Arh.'T* : h'ÍU z ’• >í.íl : -’l’CM.V’ «> 

‘MI.a -• ^. nAA.-f-"'>v-: hrKhh. z nr’P -• hrr’:K * mh 

kt z hrhy.rv ■ tDaum> m ■■ a^h.^-íoh-c -■ -i VhVi. = -iiaA.'i- 

P í íí'A'V'l l' : mtmircjl’? í» iv./”rh = híj?” : Aíl CAP : 


I Vi?" est yn rcnvoi. 


• ANONS PÉXITEXTIELf?. 
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Arh.'P'J fflflMtH ■ ■■ ’tthÍL ■■ Mlb * ÍDAY 0 : fl>J?W* 

a‘ i* : A-nhM : «>iimh-h : Yiv-: -n?iA.-- ahiaa/V <>/'■ 

J3 : (DÓen>hpM ■* 

(Dhtfn'n ■■ f.^ílí:: -nAA. ■■ 111 * A-nAA/A -■ MH-« 

WMA- íd?i</bY. -■ AílA-7* : <Di-n¿* 5 :*m.M* S 0»,h¿'7* « 
n?°h¿ : ttA 1 *. * W.V-'W-V : M*»Y. : flMiP’C? : <I>}|0D% i HA? 
HA -• «»*•(? : 7-ll¿> Ak.C'A'í (2-1 -• JP.1J5-7 -■ A*fc * AílAY * 
W : %*P : A‘;.y-llrt- A » íiA"" : MIA* : P-Mf: flWJ 

2AY : 2.(1, * h íFol. ios r° c) i : hlll.h * * 'lAAAV. = 

fc.TíVA » Í1MH* i 'í£*H* = MIA -■ 11.?,. * my, n,Afc * h°l\\.h * 
‘l.imtlVi : hao : MIA i A. /- : ll.?,P : «>M7-P : M7P.-7 -* A*”fc : 
AAA : A-nAV- : «>M1,A- : M 2.« J 2H.2. : A*/Fí?A : A^-flAA ■ 

A-no : * m : aaa ■ A-m 4i miada ■ mi,a- •■ a^ti «i 

?:Tl » : Í»M1A : II.?,- : * Í»A"7U- * P.'7P.-*7 : 

A-/; : A'fíhfl.’fc ■■ MH* : hiT’ififh MIA'/ * ílH»®- 

* * 'i*¿hn>» Ao*: nn»i> ■ mía = tn+m.h-l- -■ h*.£&a* * 
7-n¿'> : .P'Y-nJi -■ M«>y. : >AA hcv ■■ fflhí'.A. ■■ AA-£ a> 
P.P : íTh9°H -■ <I»-A /.;J- : íDj.+'-AA * £AJ»A ¿0>*A : A'/; : A 
"" : I-IvÍ.ídA : M^'-AA :■! ÍOf.A^C * Vil i 'J.-J'llPV : /*Y- 
P- htf» : p,i»>nv ! ííí-A'Í* : ^' AA : AíB*A -* A»» : 'l-'l'AW A s 

aí^aa mi>»a. ■■ ■ nx.Mi* * Si «i^aa -■ aa«» ■■ 

/*’.'» : A9°/»'.'»h : y.h'l: -■ Í»M1A : ?,7”hnAll : P.?i /; -* ÍD«^ 
AA : Ar^AAh ■■ y.h’l- := íIíAOIL : (1"7P. : hAtl f ; |-7?,v7. * 
tDW&ÍDtl : hir^AA hC<g * WAf.A. * HVAA : llMl, -* ^..P 
■11 A-A : W’h’l’- M: ÍDÍD.P.P : rThSP’H : l!2i(V. * : 

fflhnA y.h-t ■■ ío+'-aa -■ nMt = ^n.f.^ o-aa : 

:’>nihl-: y.h i: * í»AAa A l:: ¿,<»-A -■ «m>-í: : -vil: ^-n 
p> -■ /‘V-.P- ! A^/n ! * ¿.«>*A -■ <»-A /- : «f'-AA •* A«» : 

l-l ^at-h : Ttjr’+'-AA * llMl, i 'J/i'-llPV ■■ /'V-P-A ■■ m-h-f-a»- 


li et (2) La négation manque <lans le m<. 
3 j Ms. flUh. 

(J) Ms. fino. 

5 ) Ms. nsv.h->. 
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Mft.A • : tní JUV-I- ■■ toñh A : A/: : £íD-A * IIMI. : Í 1 

tm : : !*<»,-('. : hí/i> : f|J 

n- í»('.!»-ín- : /’V.-V' : IIMI. : íArh » t'-M/; i h'H' : 

A ■ t'-ílA ■ tnAiru (Fol. 108 V o a) ¿¿ MihA. * mil 
f'«1l : Itti: : A-I: * A-ílfcA/Wl : hj’l' ■ MOAAÍl * ("h.-'l-')?: 
JJ -■ -|-V,«>ÍÍ»- : AA('."1} : tihfh'l: : ’I.H. • : fl'íArh ■■ 

íO-tl’l' mV#*. : AMft.A ¡ ¿Í’M'I- íOhtmfl -• 

hm.'ti : nich ■■ i*' 4 ;.?. Ah ■■ ¿av°íi ■ w a» ■■ : i‘j"ut:i- -• :i, 

1 ■ = 3rj5.*4* ■■ inr'lV'fY ■ ,'lrí- ■■ AAíl-A : ni-l hí/)- 

} : »»Cfl : AW A»tn>- ■■ i^'¡V.T t n - AhA * 

ni :: njrjH* = ijmjiia : •:= 

ü?i«7i>n : -ll?iA. j Hhm-All ■■ llhti.l- -• -■ 111 nh.Wr1- ■ 

.e.-í‘7A í* # mhm-An-1- s rii,h¿l- -■ HV'.” 

■/• í Wn htmi. : 11 II «“-l- : Wh^H. * s «>?,«»■/. : 

llh«lAí” = : 'lili-:** -• mMIA mhm>y. .• n 

iiMTí*.’ : : lih'XIA ■■ hM»"í? ■■ tnp-'lO’l’ ■■ ÍKIa’í » Ai», 

«n ii'in-A : M/>- ¡ nr.'>y- ■■ « h m = hm>ii' i-hi 

C : ath9°fn¿ ■■ Mi 4 ™/. : S»";l- : (Vr/¿- : An;i.-/:;J- : I ± I hm> : 

: l-“l?: t ’] : llMM' : nfl¿. htlil : ji’I.H. * «>M™A : ’Ml'>-'/• ■■ 

« mh 9 "’r 1 - ■■ :'>a\.h;l- * ■■ W 1 MA.A : * 

hm> ■■ fllíl ’ithh : OlfhllH ■■ : 7 : A-n‘’/, : AA;H‘ : IIh 

’HIA : 'kMI : nV.ll-A : * r»Ml'* H ■ -■ r/n'PA 

A : ’itl'hv : IMUlt'. : «UlirMlA » : m'l nA i II. /- : }| 

CA I-.n ■ m-l- V'/A : Wrr.Hh : ffll'.in.- -• Ah*?».?.*/ : yií.Tl-i’- 
A = m^r/n : /..'i nA : ÍH‘A/- r ■■ MIA : s «» 

'}AO,A : /í/íll.A •• fí>’h'l : =:= U>hf /n tl : lilM' ! : m*A'l' s 

í'h-i: • * í' A.e-í; nh .■ iih'HlA tnh.r'Yl- -• AA^'> = 

htl’M-t : <Fol. 108 v" b Oi’í ilCtl f tl ¡ mhAfl'l: ■■ ’itlth ■ 

n ■■ nhti. -■ iu,.y. : -nhti. i- ■■ -iiaa. ■■ ru-/ '>’íA nh i 

■I-- * h’itl : HA" : 9°;i* : Mfhf ■■ ’í'll/. : m: : l'hm : ?,"/ 


1 1 > Ms. tjtlt. 
C-’.i Ms. II<1 . 
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II.Mlfh-C : OM'/. i ttihl : ‘Í.V'-ÍIA-ÍI : f»?!«'>'/. : I^UA.Í»’ = (1 
9°to¿- : ííl/. ha J* : 'J°/7.A" : : 7-fl¿ : "/lU' : 

h'l' -■ 771/. : íDl»- 0 //. : H-A" * ,Th7 : i HX,h- ( h : 0>’t] 

1- : >.¿'1* = : OntUhlhl : 0 ,[1J'. r íD-h'l: : (lll"" : í' 

71U A .• tUn-trl- ! ODZJhqZ* WA* •• -ílhrt. : £?flC : ílTlhA. 
f: : íD-ílhA/l-Jl = * íHll""'» : I ivC", : /*'C n / 

'/* ■■ 71>iA. : ©TlbA/l* í flJVÍ-A* : £V*7C lllu /n •• ¡'»•('."/ -i- Oi 
h<w>rt : JP.-'IO : Ifí.'HlA : hhí»°í? : 711 /. : ÍI)?iV>"P 'V. : 

¿ * í*.*7nA -• fljf./h-c ■ 'Vil ■■ Í..A.A -■ : flJÍ'.AKA : /"í: 

-■ .‘•m.h'l: -• fflMlAll- : H7'íl¿ * (IHlhfL-l /. : lu/»ll : l '} 1 2 ? 
C ! atp.hw}- * H77K- ■■ fljpij'íií»’<n>* £8.o»>- : 

ÜA-n°#. : AA;H' ■■ llAíílA : °/C'fl : ffl¿n*A ■■ «’íVHl.H- fl) 
■■ « ’itlihirav- : £íiv/*>«fc : fllf.Oh. • <»-fl7' * 

n,i- : \h:m:? í : wy.'ir’h* * hrbx.'M ■ rn 

A : o°'/y.y"<n ojíí^od .• M'^Mih- : í»-Af-: í'.M: -• ;Vm.h 
I' ¡ flJ'íAWi : A.íll.A : 

íhOTO : 71?. A. : H Í °/íA : JP.-'í'íA -■ Í»?."7A> -■ .t'.'r/A'.'/ : 
Hh'íflA : A*7 : flJrt ílA'íl * <D||}rfflA -■ f.Aeí*. * fflHh'HlA : 
A*?. ■■ Kíl-y íí'?l"7 ! h.C.Ufi : lllK">71 : *77lC ! (I’VIHI : ííi 

%■/ ■■ hAiH' • Ahn**/ : afüh 0 ! : aty.^rh : 1 11 A('.M:>. ■■ n 
rr'tA- -- Kn-y * íij?."7 oj-i-yi-'." : -nhA.-f* ■■ nh a *^*7 :■:= 
ídKotA : :^e..-í: iFol. IOS r ci ^«70/.° -■ nh * Yitu: ■■ °/ll. 
P : '.'•m.h’l' > f-híD-S 0 : hhoo : « h”?». 

h’fíih.C ■■ : nh«» I ■ A*7 S mitliluhí ■■ W. 

y, : íD-h'l: * aifíft : hh 0 °¿ : iVm.íl'P ■' Ilf-íl^ : í»AÍ»A ■' '}A 
,h : Pü-ílí»’ ■ nh«» * ££A* -■ (nh.:>-y:¿\m. * i á i A7R * A-ílh * 

'jn.í'.» anh-ti :•:= aven- -■ /'’í:'W- .• x-.e.*4» .■ at.iAi ■. nh««» ■■ 

■I'A’í:^ : : PM'ílí»’ : : y,R.9° : I.A-n' 1 /, : AA;J-|' : 

Hh^nA : ^c-n ■ íb¿.x.t° i h?h * «"«p 

AA ! AP'"7.IJ- :•: (ÍK'HIA -• : íIJO-HA (1.1- : YíCtli:.? 


(1) Ms. 

(2) Ms. mh.PRAOf. 



HEVUK DE L’ORIENT CHRÉTIEX. 


1 1 

i : niy:}"iih : hr'&.MV > fflív'l "*/-i 1 i * y°AA .■ hn*7A ¡ 

(It'HUliñ ! Ji.’Iíl.h ■■ íD-h’l: :-j 

M..K.A -■ m-V * r’l.ttpu"- : A/hllll * ffl'í'ÍCF’O®* : VhH 
h = h a iu.h n l h.i :: (n-i hnn i- ¡ ,7>('« ,; i* iiua-v ■■ M/i/.hiu». 

í: : * (Ur-VT'Í- : "n'í/.A : «M-A : «>h. (','HIM- : /,<- 

*} : í/>hJVIV7<- : íUl"» : /.lili :•= «U/A : J^.WWl : /,<-'* : ílh 
"» : ¿híl : (VIll.Ví : flXhDTOAfc = hlL * M * h*7ll.h * VÍA" : 
íHll Jtt* 0 / : IIWlll : A’ílh : l’-Hlh. : ,‘J’A : (Ih'H'.htb -■ IIA A 
I* : í'.í'.'i * fflhAll * MI, : h9°.* Attl * **£+ s mWVM-fc 
h « Hlin :== fllf.fclLfc : M.,*.A : #*A'I* * » A 

rliTHl * JR-M+n- ■ hí> 0 W'A‘ : Vi/. * M1-J6 

7 ;h"»n *nM. s H-i'/hn ■■ Í 1 VI/. = hi^e. » hx¿¿ s aaa : 
Mil * fflAAA : >7 /“ » híll -■ ‘liUh? ■■ * H"»tl¿ * 

hYH* ■ rVl/. : h<IH : IM-/.A : hfl>- s ílhA|-‘P£-f- ■■ M»- * 
HA?”'} : ,/iA'l* Ah"» ■' h"»7l l /.Vlll : I1A9”'J’ : gflirA®? 
A-Th s IIAV?’ ■■ 'Jll.l'. : W*V¿D- ■■ Í/>I/'M1/. S 'Vi"-"» : *771/ a 
l/h.l'-í'.A* : 7,.'»P : : 'MI/. * hAO* • ACf'l' % 

(Fol. III!» r" a) ffl'ífuh •• HX¿¿ i AAA = *>7-/ M * fflAAA i M 

A :•: íOh"» AA.ir«»- ! h.l"/.f- -■ h"»’¿ s AAfl s hfl>- ! ’i’h 

/*’ : hA"» * h«'» 'V|: s rWlV- : «>(',"» A Y1- i YfA“ : Aflh : 

hA"» : / M A*«n : h«»-'}-|: : moB/lshW ■ h°/¡l.h(M».i: * 
íU-h-f-o»- : h.í.'l-A : JK.R-CÍ- -■ AAA.U’0»- -■ hA"» : ■' 

**A «’ J'/-/'’ : híl°AA.D- : AíDA.l'. : h°/ll.híM..í: -■ +IP 

I'.»»- : K-1-XC4- * AAA.IFO»- íH|lí/>'}7,A>. : (MI, -■ h"»n : 
II/,/./. • AAA : ÍHA.I' S h : /A : h0DfV<0* : f-twi A-I-- i 
^rn.h'l-- » flJHrt ■ /,/./. : AAA -■ "»'}/.A -■ ‘>‘Í A -■ 

*7 : A*”l- : h.íl ll'}Ay° ■■ fflh.1171 : ('."»/,*h # íl>ll"7[l- : h. 
Í'.Ü-^Í’.*? : A"'l* : IIK/./. : í»7-n/. : hVhf : h"»*/. : ll.'l’A* : 
hfl>* Í lly 00 /(K- : híll- : IlíD-y.,!- : hf/)- : I1H 0 VK- ■■ h<l>- : ÍW’ 
7:A : h(lt- ! h"» : : ? l y 0 "///o.J'.í/i>- : C'/ y" : í/>-h'l-' : 

hiTAA.IJ- : Ap,U-f¡ : l/h‘í"l'A" : Ah°/ll.h * VÍ A* ■' tOhl fíF •' 


( 1 ) Ms. m.c.r-VTW-. 
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©■i.© : a.ywk-í: ©m¿ hn ■■ ¿flrh n^m miiia M 

l-yi-h -■ -■ AA.II- : ("T I- : HMH1A : 7A.fi ©h 

«Vi»- : í'.h©-'} : ©*?r|- -• -ílhA. 'V/^A ■- h«® -• -^.e-ílA-A -• aty. 
lJ-*¡ -■ ©l'.«ní/)-V (Fol. IOU r ° b) ílhWA ItUh = fcAÜ -■ H.fc 
AhA ■■ ©('AiiN'-A ■■ fUrti:JtU* ■■ ©hAH -• Hí'-U-H -■ íA./i -• A 
'Vt'.-Í /- ©AM*» s AA.IfO»- -• AAA : ©T/-/" 

UC?* * ©A¿f- : A-+ : A©-Ml -■ ilhA. í ©©IHIF* : 'íArfl A 
tlhAfl : FlMfr ©7A.h S II /-RA© : Ai 0 '!' * ©JlAfH’ ©i* 
-Í10 : 't'híu* * tDtmOCF : AH MIA = ©27f ■' AAA»lf©>- : ©K 

T/hAfc -■ A-i: > AHiYJM : tlTl •' tf*A- ■■ MIA » ©^©.M* ■■ © 

A**<n»-Jr : y.U'/.y. ¡ s fl'111 : h7II.Mílrh.C : :Vn.?i •• 

Mi©» : Aü°0- -■ ©-7-hHH ■ AMAi.Mfl.h.í: :•: Tx'iU ¡ ('.11 

A 'ítf-7- MIA * AtiMIA * A7t©>- * ©MiH.M£ ■■ KAf .■ © 
AM\ I nwi* i >lA : A+A?» : ©Jtf'iV’f : A-©>* * fflj&íl» * * 
fcfl ! 9 .('."i ■ A-©»- ^©.fc-f-©»- í WhWfL : A-©»* hflAlF 

O- 117 i’ * J&fl, * : AShíA * A+AF> * 

©MJ-7-©»-}'. : AAAi* - ©Vi/"7- h"7© -■ "JÍK- -• ©i-©»AA 

F* -■ ATlCA-FA Mi©» : ©-fc-f: : TlCA-f A * »lU7 s A.+ : Aü? 
*7* 77*/ M ! 77-»’ : V’í/'’"7' ! ffl©-MM 5 Í'.IPÍ'.IF’ s AAAi- : Í*A 

©-Ai* tD*i.y$ t ¿-Í' : ©Vl/"1- : llftsni,/}-}■!■ : : : s 

(Fol. 109 1 ° c) hliljt S ©'>'/-/'’ : AW A- » V'lV.-7‘ ■■ ti 

I1A"7(', : ©imy’.F í: : ©h"7n- : C+A ■’ i-'T-^oAA?* -■ Mlílíl f' 
A ©'7 “Wl- -■ MIA -• AtiMIA : Ah<n>- MAAi* ©Vl/"-7- s 
iK/n'll “JIK- .■ ©KVAiAP í AtiMIA ■■ Ah^ 1 »* íl" n -- : V : Y°iw 
£ : n-7n : 7i°ítl.K-ílíh.C : ©h^» : flt-nho»- I : h.C >i 

f : ©A'ti'} : MAít 00 / HhA'h^A© AíiA ■■ ,e¿.i*Cí p * 

A-i-- * Ailífl'7- : Aoofijh ■■ A©A.(' -• ?i D lll7»íbh.í: : AH ©A 
n : "itl'h : Ar^TW t\, a it\a° ■ °/i\9° : ^'7/> ©M*» s A.& 

Vt--} A.e.YK> :=: 

^•h.^.A í í^Ai- * htfo-H : /"Cít- : ©»ii77- - A7 • ©/"C 
O- : 5 "JAíf» : h»B -■ -■ :'TX * íl^m.Ki: -■ V 

•(¡¡Pao* : 7n.il : AhA -■ í'.Ai'S. : j'AA.I.. :■!= 

‘AAY- : AHXíhC : ©AtihKV/ifc” ■■ MUk.A-9 0 » ll" D * JE-Í^rh 


1G 


RF.VL'E PE l’hRIENT (11 RETI EN. 


(V : >,‘7II.MU».í: ■■ h°ihao : ",M" : 

h'”/.'} ==: A.ftíl-'} f 


TRAliyCTIoN 

(Ful. 107 r° hi Aheslitis. — Ginons sur la Pénitenee. Doctrine qui a été 
détinie de la part du Seigncur Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

Pierre interrogea Notre-Seigneur .lésus-Christ. aprés «pu'il fut ressuscité 
des morts, au Mont des Olivicrs, et il lui dit : Maitre, cxpose-nous. en- 
seigne-nous et mnntre-nous le réglement. de ¡a- Pénitence, parce qu’il faut 
(pie nous exposions et enseigniuns aux nations la doctrine de vie, et que 
nous les ramenions ilans la science de la justiee véritable. Et. Notre-Sei- 
gneur .lésus-Christ lui répondit et lui dit : O Pierre, disciple béni, clioisi, 
agréablc, pur, en vérité. tu es un roe et une culmine solide qui ne 
varillera pas, et le fmideinent de la lbi qui ne sera pas rompu. O Pierre, 
tu es roe, et sur ce roe fedifterai moa église , et je te donnerm les 
rlefs ilu royaumr iles cietix. Que re que tu lieras sur la Ierre suit lié dans 
les rieit.r, et que ce que tu délieras sur lu Ierre soit délié dans les eieu.c (1)! 
ti Pierre, toi-niéme sois le pasteur de’mes brebis. le docteur de tes fréres, 
les apotres; avertis-les (suri la parole de vie, dans le Seigneur et dans 
les voies de PEsprit-Saint. O Pierre. toi-méme deviens le maitre. le guillé 
de tes fréres, les apotres. 

(Et vuus tous), préchez, exposez et enseignez au peuple (d'Israél)et aux 
nations la parole de vie: il’une seule voix, dites : // approche de mus , 
le royaumr du Seiyneur. Guérissez les maludes, faites sortir les démons, 
piiri/iez les lépreux , ressuscitez les morts : ce. que gratuitement vous arez 
reeu, gratuitement dtmnez-le. X'acqurrez pas pour vous de l'nr, tii de - 
1'nrgenl, ni de la petile mminnie dans ros rehilares, ni chuussures, ni drn.r 
vrtements. (Fol. 107 r- c) muís un latón seulement. Et lorsque roas entrerez 
dans une maison. dites : « Phi.t á retir maison ■>, el si la (se triture) un /¡ls 
de Imniére et de país, que yotre paix repose sur lui: mais s’il nest pas 
digne de volre paix, quede rerienne sur roas (2) 

O pasteurs des brebis et législateurs, réglez et légiférez sur tout, parce 
qu'il de) faut: convertissez-les á la. foi. á la fol au Pére, au Fils, á l'Es- 
prit-Saint et á la sainte Trinité. Et aprés iju'ils auronteru et seront revenus 
vers le Seigneur et auront abandnnné leurs («iivres antérieures, baptisez- 
les au noin du I'ére, du Fils et de PEsprit-Saint. Et ainsi encore, aprés 
qu'ils auront été baptisés. comptez-les avec les brebis du troupeau du 
Cbrist. Et aprés qu'ils auront été comptés avec les brebis, qu'ils ne 
pensent pas á d'autre dieid et. qu'ils n'aillent pas dans les voies de Satan» 


(1) Cr. Jlattli. IIP» sqq. 

(2) Cl'. ilatth. 10'- 'i. 
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mais qu'ils prennent garde de ne pas toinber dans les fllets de Satan! 
Huís si lui-méme le diabla, leur ennemi. les a séduits, (s’il) les a fait 
cliuter, (hors) de leur voie, (s’ili les a fait tomber dans son piége mauvais, 
(ó) évéques, rapidement ramenez-les dans la pénitence; ne les négligez 
pas. ne les laissez pas devenir captifs du diable, ne les laissez pas niourir 
dans leur péché. Car (c'estl ;i cause des pécbeurs (que) je suis venu 
moi-inéme dans le monde, afin que je devienne leur rachat et que je 
porte leur péché. 

O mes apotres saints et mes ministres choisis et agréables, paissez Ies 
brebis de mon troupeau, ne laissez pas les pécbeurs mourir dans leur péché, 
car (c’est) á cause d'eux (que) je suis descendí! moi-méme du ciel sur la 
terre, (que) je me suis incarné (Fol. 107 v° a) dans le sein de la Yierge, 
(que) j’ai été porté neuf mois d'aprés la régle priniordiale, que je suis sorti 
moi-méme du sein de la Yierge; et je suis né et suis devenu comme un 
petit enfant, jai sucé le lait de ma mére, j'ai été élevé (par elle) et 
j'ai grandi comme un homme; j’ai marché á l’image d’un homme, comme 
eux: je leur ai ressemblé sous leur aspect; j’ai fait voir (en moi) toute 
reuvre d’homme, hormis le péché et la corruption; toutes (choses) que 
j'ai faites, á cause de (mon) amour pour les homines. afin que je les sauve 
de leur péché et de leur erreur. 

O évéques, ressemblez-moi, sauvez les liommes de leur péché et 
ramenez-les dans la pénitence, afin qu'ils ne deviennent pas captifs du 
diable. car je suis mort et j'ai été outragé á cause d'eux; je suis ressuscité 
le troisiéme jour. afin de leur montrer l'image de la résurrection, qui 
surviendra au dernier jour. O évéques, j'ai été tout cela et j'ai été affligé 
d’affronts á cause des fils d'Adam. premiére ceuvre de mes mains; je 
les ai rachetés, pour moi, de la servitude dans la liberté, car moi-méme 
j'ai revétu l'apparence de l'esclave <i cause d'eux, et j'ai trouvé l'affront, 
l’ignominie et la malédiction. afin de les sauver de la inain de l'ennemi, 
leur adversaire. 

Et maintenant. ó mes disciples saints. ressemblez-moi. donnez aux 
hommes le pardon de leur péché, ramenez-les dans la pénitence, détour- 
nez-les du filet de la mort dans le filet de la justice. 

O mes apotres saints, moi je vous ai constitués, je vous ai choisis, 
je vous ai nonimés (apotres), (afin) que vous deveniez pécbeurs d'hommes . 1 . 
ó évéques, ordonnateurs de la loi, et que vous exposiez á ceux iFol. 107 v° b) 
qui íseront) aprés vous, évéques, prétres et diacres, qu'ils gardent les 
peuples. qu'ils les aífermissent dans la doctrine de justice. qu'ils les pais- 
sent dans les oeuvres bonnes et dans l'Esprit-Saint: et ainsi qu’ils les 
instruisent, (afin) qu'ils demeurent dans la voie de la justice; et ensuite 
qu'ils les baptisent (au noim du Pére. du Fils et de l'Esprit-Saint. 
Et aprés qu'ils les aumnt baptisés. si quelqu'un a péché, a erré et est 
alié dans le dessein de l'ennemi, et si homme ou femme. ils ont fait 
le péché, soit sciemment, soit non sciemment (2), ramenez-les (á résipis- 

(1) Cf. Matth. 4 1 2 '■•, Mure I''. 

(2) Litt. : soit en (le) sachant, soit saos (le) savoir. 
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cence, mais) ne les donnez pas (comme) esclaves á Sata®. Les voies du 
salut sont diverses, et l’ieuvrc de peché aussi (est) di verse. L'un s'égare 
dans l’adultére, en allant vers la femme d'un (autre) humme ; l’autre s’égare, 
en tuant un (autre) homme; un autre s’égare dans le cuite et l'idolátrie 
des dieux étrangers (1): un autre erre, en faisant un faux témoignage 
centre un autre. N'ombreuses sont les oeuvres de peché et les voies de 
Satan. 

Quant á vous, ó évéques, ne laissez pas toinber (de nouveau) les enfants 
des hommes dans tous ces péchés qu’ils ont faits. Pour moi, je requiers 
ícela) de vous, ó guides des aveugles; édificateurs, édifiez (toutes dioses), 
parce que le Seigneur veut que vous lui offriez en présents de nombreux 
fruits de justice. 

1. — S’il y aun homme ou une femme (qui) se sont trouvés dans le péché 
et (s’ils) ont confessé leur faute, qu'on leur donne la pénitence, comme il 
convient ! — S’il y a un homme qui a couché avec lafennne de son pére, dans 
le lit de son pére et de sa mére, ou qui a couché avec sa soeur et avec ses 
amies (2), ou qui a conché avec un animal, ou iFol.107 v° c) avec la sceur 
de son pére ou de sa mere, il a fait un mauvais et un grand péché, une 
faute et un crinie qui ne conviennent pas; il a erré, qu'il (l’)ait fait 
sciemment ou non sciemment; qu’il abandonne (sa maniére de vivre), 
qu'il revienne (á résipiscence) et se soumette á la pénitence! Si quelque 
homme a couché avec une femme qui a ses regles, ou avec une femme 
en couches, ou avec un autre (humille) qui était ivre, il est maudit et im- 
pur; il a fait un péché et une faute qui ne conviennent pas; il est alié 
dans la coutume des pa'iens: mais (aussi) sa pénitence sera grande. Mais 
s'ils sont revenus (;'i résipiscence), s’ils ont demandé pardon de leur faute, 
s’ils sont venus vers vous, dans les larmes et dans les pleurs. et ont avoué 
le péché qu’ils ont fait, ó évéques, donnez-leur une grande pénitence : 
qu'ils jeütient trente semaines de jours, sans (compter) (3) le vendredi, 
le mercredi et les sahbats! Ayant jeúné ce (temps) et ayant accompli les 
jours de leur pénitence. dans la tristesse et dans les larmes, qu’ils se 
lavent (4), entrent dans l’église et qu'ils recoivent le corps et le sang 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qu’il nous a donnés pour le pardon du 
péché! Et ensuite qu'ils ne retournent plus de nouveau dans cette faute et 
ce péché! Car la (vraie) pénitence est de ne pas récidiver. 


(1) Lilt. : Ies autres dieux. 

(2 II s’agit de ses amies á lui-méme. , 

di) Sans a, sans doute, ici le sens de sans compler, car le mercredi et le 
vendredi étaient deja, en certaines églises, des jours de jcüne. Les sabbals, 
c’esl-á-dire le sainedi et le dimanche. 

(4) ■Ttnr’-p et les mots de inéme racine répondent assez ordinairement á 
pamiÍEiv et á ses derives. Le sens general est se plonger (dans l’eau pour se 
Iqper), mais souvent avec une idee de purilication légale ou traditionnelle. 
Comparen le sens de panríftiv et de ses dérivés chez les Juifs. v. g. Marc 7‘, 
Luc 11-s, 11,;b. 9"'; C f. également les Logia im.rgrhgnchus 1. ÍS-1C (R. I'. 
Q ron le 11 and A. C. Ilunt : Oxyrliynehus Papvri, vol. V. n” Slo ). 
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2. — S’il y a un honnne qui tue un autre injustement, soit en l'accusant 
(á tort), ou par faux témoignage, ou par le glaive et par le pillage en secret, 
s il fait ainsi et tue quelqu’un, il est accusé auprés du Seigneur, car il est 
alié dans le dessein de Satan, córame Qáyan (Caín) qui a tué "Abel, son 
frére, injustement: ettout meurtrier de quelqu'un, transgresseur de la loi, 
est impur auprés du Seigneur. Et. sa pénitence sera grande. Mais s’il a 
agi sans savoir, (s il) a abandonné (sa maniere de vivre), (s’il) est retourné 
(á résipiscence) (Fol. 108 r u a) dans les larmes, et s’il est venu vers vnus, ó 
évéques, et (s’il) a demandé la pénitence, donnez-.la)-lui et ne le laissez pas 
devenir captif du diable. Donnez-lui (comme) pénitence, qu’il jeüne vingt- 
sept semaines de jours. sans compter le vendredi, le mercredi et les 
sabbats! Qu’il jeúne ce (temps-lá) dans les larmes et dans les pleurs, en 
s’adonnant (á la pénitence) et en demandant pardon au Seigneur! Et 
celui-ci ayant done accompli le temps fixé de sa pénitence. qu’il se 
lave, qu'il entre dans 1 eglise, qu'il recorve l’Eueharistie, qu’il soit 
compté avec les brebis du troupeau du Christ et qu’il ne retourne pas 
dans ce péché! Mais la grande pénitence est de ne pas retourner dans ce 
péclié. 

3. — Si un homme a la femme qu’il a épousée depuis sa jeunesse (11. elle 
est sa sceur et sa compagne: qu'il ne l’abandonne pas. mais qu’il Taime 
extrémement, comme lui-méme, et que celle-ci aussi Taime et Thonore 
comme elle-méme, qu’elle lui obéisse, le regardant comme maitre, car ils 
sonl un seul eorps et une seule cha ir! Ce que le Sei;/?ievr a uní. que Vhomme 
ne (le) separe pas (2)/ 

Écoutez, ó mes aimés, le Seigneur a d’abord formé le premier homme, 
et aprés qu’il l'eut formé, il souffla sur lui un esprit de vie, puis il le fit 
entrer et le placa dans le jardin de la joie, et il lui donna tous les 
biens, nourriture et breuvage, dont le goút (était) varié et le plaisir inef- 
fable pour Thomme. II lui donna cela, le fit demeurer seul et il ordonna 
aux Séraphins de le servir. Encoré aprés cela, le Seigneur alia vers 
Adam, afin de le visiter et de le consoler; il le trouva assis dans 
le jardin de délices et de plaisir. Le Seigneur parla et dit á Adam ; 
Paix ;i toi. ó Adam! (Fol. IOS r" b) Adam répondit et dit : Mon Seigneur 
et mon Dieu, es-tu done venu vers ntoií Que ta paix me trouve, (ó) mon 
Seigneur! Le Seigneur vit Adam triste et le cceur affligé. II lui dit : O 
Adam, pourquoi lá oü Ton n'est pas triste es-tu triste, et lá oú Ton n’est 
pas chagrín es-tu chagrin, lá (oü est) le pays de la joie (en) fais-tu le pays 
de la tristesse et de Taffliction "? Et Adam lui dit : O mon Seigneur vraiment, 
toi qui m’as donné (toute) joie et tout plaisir, avec qui me réjouirai-je moi- 
méme et qui se rpjouira á mon sujetv Et le Seigneur lui dit : Faisons pour 
lui une compagne qui lui soit une aide (3). II lui donna un demi-sommeil 


(1) Cf. Trov. ü 'o- 19 . 

(2) Piíatth. 19 6 . 

(3) L’idée complete est : une compagne qui soit une aide pour lui. et pour la- 
quelle lui aussi soit une aide. 
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et Adam dorinit d’un grand sommeil. (Le Seigneur) arrucha un os de son 
roté, il (en) édifia la chair (tirée) de cet endroit, il snuffla sur elle un 
esprit de vie. et il la lui donna, afin qu’elle soit pour lui une femme, une 
compagne, une aide et une sceur; il la plar;a á son chevet, jusqua ce 
qu'Adam soit réveillé. Et Adam se leva de son sommeil : il vit Éve se 
tenant á son chevet, et il lui dit : O femme, qui t’a fait venir ? G’est (I ;i) la 
chair de iría chair et l’os de mes os. Le Seigneur (t’)a donnée ;i moi. afin 
que tu sois pour moi, ma femme, ma sceur et mon épouse. Et Adam se 
réjouit. lorsqu'il eut vu Éve. C'est pouripim l'homme laissern son ¡tere et sa 
inére. et s'altachera « sa femme, et c’est pourquoi ils sont devenus homme 
et femme. une seul « chair (1) et un seul organisme. 

Que l’homme fasse ainsi! Qu'il n’ahandonne pas la femme qu'( il a) depuis 
sa jeunesse! Et méme si elle a péché, a fait une faute. est allée dans 
le dessein de l’ennemi et a chuté, (bien que), soit sciemment, soit sans le 
savoir, elle ait fait ce qui n'est pas droit. qu'(It lui pardonne) son péché, 
qu’il ne l’ahandonne pas prisonniére du diable. car elle est son corps! Dans 
l’Évangile aussi j’ai dit. 1 F 0 L 108 r" c) moi le Seigneur. lorsque tu m'inter- 
rogeais, Pierre, au sujet de la rémission du péché du prochain. Et tu mas 
dit : O Seigneur, cambien de [ais, si mon prochain et man [rere a peché cnntre 
moi, faut-il i/ue je lui pardonne ? Esl-ce jusgu'á la septirme /bis? Et moi, le 
Seigneur, j’ai dit á Pierre : Je ne te dis pas sept fois, mais jmgu'á suplante 
/bis sept [ais (2). Je lui ai dit : Telle (doit étre) la rémission de la faute et 
du péché de (ton) prochain et de iton) frére. Et pareillement que (l’homme) 
pardonne sa faute ¡t sa femme, qu'íil a) depuis sa jeunesse! Et méine si 
elle a été trouvée dans l’adultére, ou dans une faute, ou un péché quel- 
conque, et a fait ce qui ne convient pas, qu’il la raméne (á résipiscence)! 
Si le serpent l'a mordue et si le dragón mauvais a injecté son venin en 
elle et l’a blessée, qu’il demande le remede pour elle, afin qu’elle soitguérie 
de sa blessure! Qu’il aille vers les médecins. afin qu’ils versent le remede 
dans sa blessure, pour qu’elle soit guérie de sa blessure. O homme. ne la 
rejette pas dans la puanteur de sa blessure. car elle est la chair de ta 
chair, elle est le corps de ton corps, elle est la blessure de ta blessure. 
Lave-la done dans l’eau, jusqu’á ce qu’elle soit purifiée et qu’elle soit guérie 
de (sa) blessure. Ce que jai nommé (3) le serpent et le dragón qui l’a 
mordue, c’est le diable; ce que j’ai dit : il a injecté son venin. c’est le péché 
et la faute : et ce que j’ai nommé blessure, c’est la grande conséquence 
du péché. O homme, demande pour elle la guérison. et va vers les 
médecins, afin qu’ils versent le reméde dans sa blessure, pour qu’elle 
soit guérie de sa blessure. Ceux que j’ai nommés médecins, ce sont les 
évéques et les prétres. Demande pour elle ce que j’ai nommé le reméde. 
Qu’ils la corrigent et qu’ils la raménent par leur bonne doctrine, 

(1) Cf. Marc liv. 

(2) II est évident que rauteur a voulu citer .Matth. 1S--, mais le texle présente 
une confusión dans les nombres et dit : Je ne te dis pas septante fois, mais sept 
fois sept fois. Nous avons rétabli le texto de Matth. 18--. 

(3) Litt.: dit. 
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qu’ils (lui) donnent et (luí) versent le reméde. je veux dire la peni¬ 
tente qui guérira la blessure et le venin (Fol. ION v ,J a) amer! O homine, 
fais ainsi pour elle, pour ta femme, que (tu as) depuis ta jeunesse ; 
ne la laisse pas devenir captive de Satan (méme) une seule fois, inais 
rainéne-la, par la pénitence. dans la bonne doctrine des évéques. Et si 
vraiment tu as fait ainsi. (c'est) bien pour toi: tu as acrompli toute la 
doctrine de la loi. le comraanderaent de la justice et le réglement de 
la loi du Trésl-Haut. et tu deviendras un exemple pour tous Ies fidéles 
qui voudront aller en elle, dans la justice et sans hésitation. 

4. — Si un homme a épousé une femme répudiée, qui n’est plus vierge, 
l qui » a épousé (un homme). (qui) a fait un péclié, (qui) est allée dans la 
voie de Satan. soit dans l'adultére. soit dans la magie. soit dans le cuite 
des idoles, (qui) a fait de nombreux péchés et fautes. soit sciemment, soit 
sans le savoir, qui a chuté dans la loi de Satan. en secret ou ouverte- 
ment. et (qui) a persévéré á faire ainsi, aprés que son mari 1‘aura su, qu'il 
lui dise á elle toute seule. jusqu’á neuf fois. d'abandonner son oeuvre 
mauvaise! Et si elle est revenue (á résipiscence), si elle d’ a écouté et a 
confessé son péché, qu’il la conduise vers l’évéque. afin qu’il lui donne la 
pénitence, qu’il lui ordonne de jeúner six semaines de jours. sans 
compter le vendredi. le mercredi et les sabbats! Et ensuite ayant accompli 
les jours de sa pénitence, dans les pleurs et dans Ies larmes. qu’elle se 
lave, qu’elle entre dans l’église. qu'elle recoive le corps et le sang de 
Notre-Seigneur (Jésus)-Christ, et qu'elle n’entre pas une seconde fois dans 
cette faute et ce péché. car la (vraiei pénitence est de ne pas récidiver! 
Mais si elle est retournée une seconde fois dans ce péché. qu’il la chasse, 
les mains vides et sans rien. car elle a méprisé i Fol. lns y» b) la loi du 
C’hrist. et il n’y aura pas pour elle de pénitence une seconde fois! 

5. — Si un homme ravit la femme d'un (autre) homme et lui fait vio- 
lence sans raison, tandis que son mari existe (encore), il a fait mal. a 
violé le commandement du Seigneur et est alié dans la loi du diable. Soit 
qu’il ait fait cela, en agissant par ruse. d'aprés son conseil 1'. ou (qu’il ait 
fait' ainsi, en (lui) faisant (réellement) violence. il a fait un grand péché; 
il a violé toute la loi et le commandement qui est écrit dans la Loi et les 
Prophétes. Aussi sa pénitence sera grande. Selon qu’il est dit dans les Eché 
tures (2) : que tout homme demeure fidéle á sa femme. et que la femme 
aussi demeure fidéle á son mari! Ainsi a été établie la régle de l’homme 
et de la femme, et chacun fera (3) selon qu’il a été ét’abli. S'il est tombé 
(et s’)il a fait (le mal), sans le savoir et aprés qu’il (l')a su, qu’il retourne (á 
résipiscence), qu’il aille vers les évéques et qu’il demande le pardon de son 
péché et de la faute qu’il a faite! Que la femme aussi fasse ainsi! 
Qu’ils confessent le péché qu’ils ont fait, et qu’on leur donne (comnie péni¬ 
tence) de jeúner neuf semaines de jours. sans (compter) le vendredi. le 

(1 Le conseil de la l'enime. 

(2) Cette máxime se lit dans les Livres de Clément. Elle est einpruntée á 
I Cor. 7-, 

(3) Litt. : dirá. 
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mercredi et Ies sabbats! Et (eux) ayant achevé le temps fixé de leur péni- 
tence, qu'ils se lavent. qu'ils entrent dans l'église, qu'ils recoivent l’Eu- 
cbaristie et qu'ils soient eomptés avec les fidéles! Et qu'ils ne retournent 
pas une secunde fois dans le peché! La (vraie) pénitence est de ne pas 
récidiver. 

(i. — Si quelquc hnrame a fait violenee á une vierte et a corrompu sa 
virginité, en dehors de la loi et du mariage, sans avoir donné la dot et 
sans que son (1) pére et sa mére l'aient voulu. une telle action n’est pas 
droite. Qu'il donne sa dot en double á son pére et á sa inére. qu’il 
prenne cette (vierge) avec 1'assentiment de son pére et de sa mere, et 
qu’elle devienne pour luí sa feinme selon la loi (2)! Mais s’il l'a aban- 
donnée (Fol. IOS v° c), (l’)ayant corrompue, (de sorte) qu’elle reste sans 
ressources. c'est pour Iui un grand péché, car il est devenu l'enneini de 
l’ceuvre du Seigneur. et il n’est pas alié selon la prescription de la loi. 
Sa pénitence aussi sera grande. Mais celui qui a reconnu le péché qu'il a 
fait et a demandé la pénitence, qu'on (la) lui donne cranrae il convient, 
et qu’on ne fasse pas acception de personnes : grand ou petit! Établissez 
la régle de la justiee et de la loi, selon qu'elles ont été établies ancienne- 
ment. Qu’on lui donne pour pénitence de jeüner dix semaines de jours, 
sans (compter) le vendredi, le mercredi et Ies sabbats! Et lui ayant 
done achevé les jours de son temps fixé, dans les larmes, qu’il se lave, 
qu’il entre dans l’église, qu’il recoive l’Eucharistie et qu’il soit compté 
avec les brebis! Mais la (vraie) pénitence est de ne pas récidiver. 

O évéques. donnez des lois aux peuples et exposez-leur le commande- 
ment du Seigneur et Ies commandements de la vie, dans le Seigneur; 
(dites-leur) d'aller dans les voies de l'Esprit-Saint. de ne pas parler 
vainement. de ne pas s’entretenir témérairement (3). car celui qui parle 
vainement et témérairement sera eondamné. Aussi dans l’Evangile ai-je 
dit moi-méine, le Seigneur ; Toute parole vaine que les Inmunes aurnnt 
(lile, ils remlront comple á son sujel , au jour du jugement (4). Et j’ai dit 
encore : Par les paroles tu seras justifié el par tes paroles tu seras con- 
darnné (5). Maintenant, ó évéques, affermissez les peuples. afin qu’ils se 
gardent de toute parole mauvaise. 

7. — Si un honnne a été trouvé dans un discours mauvais (et) a médit 
contre le métropolite et contre le roi, alors qu’ils sont innocents; s'il s'est 
proposé (quelque) mauvais dessein, ou de tuer, ou d’aceuser (faussement), 
ou de faux témoignage; s’il a été trouvé ainsi. par témoignage de deux ou 
trois temoins, reprenez-le; sa condainnation (doit étre) grande, car celui 
qui a fait cette action honteuse a fait un délit et un péché qui ne con- 
viennent pas. II n’y a pas de rémission (Fol. lo'.* r"a) et de pénitence pour 
celui qui a médit contre le roi et contre le métropolite, si eux-mémes, 

(I) Lo pére et la more de la vierge; do íuéme plus has. 

(■-!) C’est presque la prescription de Ex. §§í*>. 

(3) I. e. de quelque lacón qu’il leur vienne á l’esprit. 

(4) Mattli. 123». 

i5) Matth. I®". 
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soit le métropolite, soit le roi. n’nnt pas pardohné, car ils sont grands 
et ont doraination sur tout homme, car ils sont pourvus d'autorité et sont 
les oints du Seigneur. II n'est pas juste qu’on médise contre eux, car eux- 
mémes le métropolite et le roi sont préposés, (comme) image du Fils du 
Seigneur: ne médisez dpnc pas contre eux. Et aussi dans l’Evangile j’ai 
dit (1) : S'í quelqu'un a blasphémé contre le Fils tle Fílmame, son peché 
lui sera pardunné: mais pour celui qui a blasphémé contre FEspril-Sainl, 
il ne lui sera pardonné ni dans ce monde, ni dans (le monde) á venir (2). 
Pareillement il ne sera pas pardonné h celui qui aura médit (contre 
le roi et le métropolitej, aura fait le mal. soit par sa parole, soit par ses 
ceuvres, soit par une (fausse) accusation, ou par son (mauvais) dessein. ou 
par le meurtre, ou (en s’effongmt) de les destituer de leur fonction; il 
sera maudit comme Judas lui-méme, qui a fait tuer le Seigneur de toutes 
choses, l’a livré, l’a vendu pour trente (piéces) d’argent, et n’a pas eu de 
gain par la vente de son Maitre, mais s’est perdu, (cari il s’est pendu lui- 
méme et est mort sans pénitence. Ainsi cet homme sera perdu comme le 
diable et Judas, et il mourra (Fol. 109 r° b) sans pénitence. Personne ne 
priera et ne suppliera pour lui et personne ne lui donnera la pénitence 
pour la rémission de son péché. Mais si eux-mémes, le métropolite et le 
roi, ont eu pitié de lui et ont pardonné á cet homme; s’ils ont donné la 
pénitence á celui pour qui il n'y avait pas de miséricorde et de péni¬ 
tence, (ii celui) qui était destiné á la mort. (qui en) approchait et qui 
désespérait: s’ils ont eu pitié de celui qui avait péché et erré contre eux; 
(s’ils) ont pardonné á’celui qui avait été trouvé dans toute cette faute et 
ce péché, á eux aussi leur sera pardonné, auprés du Seigneur. leur 
péché, car ils ont entendu la parole et le commandement du Seigneur 
disant : Pardonnéz le péché (i celui qui a péché contre vous (3). Et Notre- 
Seigneur aussi a prié et a demandé (le pardon) pour ceux qui l’ont cru- 
cifié, et il leur a pardonné et a dit : O Pére, remets-leur leur péché et 
pardonne-leur leur faute (4). C’est cela qu'a dit le Seigneur pour ceux 
qui l’ont crucifié. Et vous aussi, métropolites et rois, faites de raéme et 
imitez le Christ; car le Christ est prétre, prince des prétres; (il est) roi, 
roi des rois; (c’est) lui (qui) a institué les métropolites, les prétres, les 
diacres, les rois et les juges; d’eux tous (Fol. 109 r° c) il est le Seigneur; 
il est le roi de toute créature qui (est) au ciel et sur la terre. Pareille¬ 
ment il est juste que vous imitiez le Christ et que vous pardonniez (sa) 
faute á qui a péché contre vous. O métropolites et rois, faites ainsi et 
pardonnez á qui a péché contre vous, afin que vous receviez la récom- 
pense auprés du Seigneur, et afin qu’il vous donne ce que l'ceil na pas 
vu, (ce que ) Foreille na pas entendu, ce quil a préparé pour ceiuc qui 
l’aiment (5). 

(1) Le texte porte : il dit. 

(2) Mattli. 12-12. 

(3) Cf. Mattli. 6“. 

(4) Cf. Luc 23*‘. 

(5) Cf. I Cor. 



REVl'E DE L’oRIEXT CHRÉTIEN. 


24 

A lui gloire, au Messie. au Fils du Seigneur, qui a donné la pénitence 
anx pécheurs, pour les siécles des siécles! Amen. Amen. Ainsi soit-il. Ainsi 
snit-il. 

O évéques, statuez ainsi, réglez la loi et établissez le réglement de la 
pénitence. Afín que le pécheur ne ineure pas dans son peché, donnez la 
pénitence A ceux qui voudront faire pénitence. 

I’riez pour celui qui a écrit et pour celui qui a faít écrire (tout ceci), 
’Abcselom, afin que le Seigneur lui fasse miséricorde dans le royauine 
des cieux pour les siécles des siécles. Amen.' Amen. Ainsi soit-il. Ainsi 
snit-il. 


(.1 suivre.) 


L. (ilERHIEU. 




UNE ANAPHORE SYRIAQUE DE SEYERE 

POUR LA MESSE DES PRÉSANCTIFIÉS 


Les liturgistes ne connaissent pas encore d’anaphore syriaque 
pour la messe des présanetifiés. Renaudot (1) s’en plaignait en 
ces termes : « Quamvis in Oriente Pnesanctificatorum Missa 
celebretur gneco more, singuiare (amen illius officium a 
nobis hucusque ner in Syrorum, nec in Coptitarum codicibus 
repertum est... Apud Syros, in tanto liturgiarum numero, 
nulla similis (Liturgia? Pnesanctificatorum Rivi Marci). » Aussi 
est-ce une lacune que Pabsence de cet office dans sa f’oltec- 
tion dos Liturgies Orientales. 

C'ette lacune, les auteurs occidentaux qui suivirent, ne réus- 
sirent pas á la combler. Si, en effet, ils touchent un mot de la 
messe des présanetifiés dans les différentes autres églises, ils 
la signalent á peine dans les églises de langue syriaque (2). 

Leur silence est toutefois plus eompréhensible que celui des 
liturgistes syriens. Alors qu’ils traitent e\-professo de la 
Messe, ces derniers omettent de parler de celle des présanetifiés. 
Le saint et savant maronite Ad-Douaihi (mort en 1701), est égal 
en cela au jacobite Bar-Salibi (3) (mort en 1171). 

Dans les livres liturgiques, de méme, on chercherait en vain 
lanapliore des présanetifiés. Le missel des syrienscatholiques, 
édité á Rome en 1S13, ne la contient pas. II faut en dire autant 


(1) Liturgiarum orienlalium Collectio, t. II, p. 85. 

(•2) Ainsi Lebrun, Explicaüon de la Messe, diss. VI, art. II et diss. IX; — 
Brightiuan. Liturgies eastem. and western, vol. I : Easlern liturgies, p. 5S6 
avec les renvois. P. 404, Brightman publie bien les oiaxovtxi -rij; itpnrfiaoitÉvr,; 
l.EiToupYÍa; to'j áyao-j ’laxúgou; mais ces diakoniUa accusent le rite sartén des 
églises grecques assez difTérent du rite serien des églises de Syrie. 

(3) Sur Ad-Douaihi, v. P. Chebli dans Dict. de theologie cath. au mot 
Ehdenensis. Son traite de la Sainle iíesse s ,1 j> ful édité á Bevrouth 

en 1885. — Bar-Salibi, Explication de la liturgie, texte et traduction par La- 
bourt, dans Corpus Seriptorum Orienlalium. 



REVCE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


26 

du missel maronite (1), malgré los apparences : l'anaphore 
qu’il assigne ;i la inesse des présanctiíiés n’est. en elTet, que 
l'adaptation. aceite messe. de l'anapliore dite « Charrar » (2). 

Nous avons eu la l>onne fortune de Irouver, dans un manus- 
crit syriaque de la Bibliothéque Nationale, une anapliore uni- 
quement composée pour la messe des présanctiíiés: nous la 
donnuns au publie. 

La inesse des présanctiíiés, on le sait, n'est que la commu- 
nion, en dehors du sacrifice divin, á une liostie consacrée un ou 
plusieurs jours auparavant- La cérémonie est la méme que 
celle de la cummunion dans la messe urdinaire; elle conimence 
á l’oraison doinínicale: tout ce qui precede, préface, consé- 
cration, épiclése, mémoires, en un mot, tout ce qui a trait au 
Sacrifice est remplacé par le rite de la coiisii/naíioii du cálice 
avec l’liostie pré-cunsacrée, pi'iiscuicíifiée. 

Ce rite, «jui caractérise la messe des présanctifiés, lui a 
donné, chez les syriens, sun nom. Dans le missel maronite, 
elle est intitulée Cousigiwtkñi du cotice. Notre manus- 

erit ne l’intitule pas autrement (3), 

(1) Sur les différentos óditioiis de ce missel, v. I’. Dib, dans Canmisle Con- 
temporam, RUT, p. libl-IRO; RUS, p. $.4-39, 10!i-1:10, aüft-fM, .. les maronites et 
leur liturgie : le missrl ». 

(2) L'anapliore Charrar, attribuée soit á Saint Cierre, soit aux Apotres, suit 
un ordre totalement difiérent de celui de la liturgie syriaque actuellement 
suivie par les maronites et par les syriens tant catholiques que jacobites. 11 se 
continué de idus en plus qu'elle représente l'ancienne liturgie maronite de la 
messe. Dans la prendere édition du missel maronite en 1592, elle figure comme 
une anapliore ordinaire. Dans les éditions suivantes, elle est insérée comme 
l'anapliore de la inesse des présanctiíiés. Cette nouvelle destination qu’on lui 
assigne, lui vaut quelques légéres modilications : on y remplace par d’autres 
oraisons, la priére du commeneemcnt, la consécration, l’anamnése, la préface 
du Ratee et son embolisme. Néannioins, on le devine, ees modilications n’en 
font pas une anapliore des présanctiíiés. On y dccouvre, á la simple lecture. 
son aneien caráctere : elle garde sa préface eueharistique, son épiclése, ses 
mémoires; les termes oblation, eucharistie y reviennent souvent. L'anapliore des 
présanctifiés, mrntionnee dans Ad-Douailii, doit sans doute étre identifiée avec 
cette adaptation de l'anapliore Charrar aux présanctifiés. V. R. Dib, l. c. 

(3) Ce nom, qui n’a rien de semblahle avec celui de 7tpoíiYiaT[i.Évx, est peut- 
étre cause qu’on n’y ait pas vu la signification de messe des présanctifiés. Le 
Cataloijnc ile la tí. A. traduit : ■■ office au inoment de signer le cálice », sans 
autre explication. Renaudot lui-méme, qui semble avoir eu entre les mains 
notre tnanuscrit : celui-ci provient, en elíet. de la fíibl. de Culberl, n° 6517, 
n'y a pu voir l'office des présanctifiés. 
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Ce manuscril porte le n° 70 du Fonds Syriaque de la Biblio- 
tliéque Nationale (Catalogue Zotenberg, 1874). II est écrit sur 
papier vélin, petit format. en caracteres estranghelo. Les 
scribes qui l’ont exécuté, y ont luis d’autant plus de soin, 
qu'ils le destinaient. nous disent-ils, « á leur usage personnel 
durant leur vie, et aprés leur mort á leur bonne mémoire ». 
C’étaient « Jacques, prétre, son frére David et leur pére Michel, 

.du bourg d’Abraham, dépendant de la vi lie de Méliténe ». 

lis le terminérent l'an des Crees 1370 (1050 de .F.-C.) (1). Le 
titre qu'il porte est livre ou manuel du prétre. 

Le Foncls syriaque du British Musen»/ contient un plus 
graml nombre de rnanuscrits qui ont le méme titre. lis sont 
une quinzaine (2). A les prendre dans l’ensemble, ils contien- 
nent, comme le notre, un clioix d’anaphores, des oraisons pour 
l’office divin et enfin des extraits du rituel — notainment 
Y Urdo bciptismi , que le manuscrit de la Bibliolhéque \alio¬ 
na le ne renferme pas. On a done lá une sorte de Breviarium 
oü le prétre trouve en méme temps qu'un missel réduit, les 
parties du rituel et du bréviaire qui sont les plus longues, les 
plus dilficiles á reteñir par coeur ou les plus nécessaires dans 
l'exercice du ministére. Les eueholorjes des Crees ne sont 
guére autrement composés. 

La messe des présanctifiés vient, dans ces livres, dans ces 
eueholorjes syriaques, aprés la messe ordinaire. On la trouve 
dans neuf rnanuscrits de Londres, ainsi que dans celui de 
Paris. Chose á noter, le Catalogue Wrigut fait dater tous ces 
rnanuscrits d’environ le x® ou xi e siécle. Un seul porte une date 
précise : le CCXCV; il est de liií des Grecs (1133 de J.-C.). 
La provenance de ces rnanuscrits enfin n’est malheureusement 
pas indiquée. 

Sept de nos dix rnanuscrits ont, pour la messe des presanc- 
tifiés, une seule anaphore qu’ils attribuent á Sévére, patriarche 
d’Antioche; ce sont le ms. de Paris, et ceux de Londres qui 
sont mis sous Ies n° s CCLXXXYI, CCLXXXYIII. CCXCI. CCXCIY, 
CCXCV et CCXCVIII. 

Cette anaphore est suivie, dans le CCXC, d'une autre qu’on 

(1) F. 153“. 

(2) Cf. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in Ihe British Museum. 
toro. I. p. 219 sqq.. n°’ CCLXXXYI-CCXCIX. 
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attribue á saint Jean (Chrysostome), et dans le CCLXXXVII, 
d’une troisiéme, attrilmée á saint Basile deCésarée. Enfin dans 
le CCXCIX, l'anaphore de saint Basile figure seule. 

N’ayant pas encore sous les yeux le texte de ces anapfiores 
de saint Jean Chrysostome et de saint Basile, nous ignorons 
quels rapports ils ont avec les deux anaphores grecques mises 
respectivement sous les ñoñis de ces saints. 

Pnur relie de Srvére, qui est, on vient de le voir, la plus 
reproduite, elle n’est pas & contendré avec l'anaphore syriaque 
qui est attrihuée tantüt á Sévére, tantüt á Ti’niothée d’Alexan- 
drie (1). Xous les avons soigneusement comparées entre elles : 
elles sont tutalement difíerentes 1’une dr l'autre. 

Nutre anapliore serait-elle l’oeuvre de Sévére? On sait que 
ce dernier necrivit qu’en grec. L’anaphore, si elle est de lui, 
n'est done qu’une tradudion. Le mtmttscril CCXfU de Londres 
l’affiruie catégoriquement : alors que la plupart des manuscrits 
signifient simplemenl, dans les titres, que l’anaphore de Srvére 
est repmduitedans « une rédaelio» noumile », il nous apprend 
qu’ « elle es/ réremnient Ira < hit fe du yrec en syriaque ». Yoici 
ses propres termes : y..i \. ^.ipoico -loo Du,*» inu 

pucl, ^ D’aillfurs, les traces d’un original grec 

ne seraient peut-étre pas ditficiles á relever dans notre ana¬ 
pliore. II faut toutefois noter, á l'adresse de ceux que pareils 
arguments ne sauraient satislaire, que les Syriens attribuent, 
á Sévére entre beaucoup d’aulres dioses, l’ordonnance de leurs 
offices liturgiques. 

L’anaphore de Sévére est.-elle connue des Syriens? Le Nomo- 
canon de Bar-I lébraeus ( 1220-12X6), en fait mention (2). A la 


(L) Texto dans R., X. n" 75, p. 137 et traduction chez Renaudot, Lit. nr„ II, 
p. 321 sqq. 

( 2 ) Texte syriaque edité par P.edjan, Bar-Hebraei Somocarmn, París, 1898 . 
Traduction latine par Assétnani dans Mai. Sci-ipt. Vet. Culi., t. X, pare II. 
V. aussi B. x-, n°‘ 220, syriaque, xV s.; 227 el 228, rarcliouni, ftn* s.; et 322, 
syriaque xix’ s. — Le passage, qui nous intéresse, lorrac la section huitiéme : 
de la comii/nalion dit cálice, du chapitre quatriéme : de la Mente. — L'autlien- 
tirité de ce passage ne saurait étre contestée. Selon la note margínale du 226, 
Eeit-Chiron Pont effacé de l’autographe [de Bar-Hébraeus?]. Mais on le trouve 
dans la grande mujorité des manuscrits : dans le 226 lui-méme; le 322; le 
227, collatiouné sur plusienrs exemplaires (f. 177, 182, 303); les exemplaires de 
la Vat. utilisée par Asséinani dans sa traduction. Le 228 de la B. X. oinet 
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suite de quelques déeisions et directions données sous les noins 
de Jacques d’Édesse et de Jean de Tela (1) au sujet de la messe 
des présanctifiés, il rapporte, en l’attribuant á Sévére, ce qu’on 
pourrait appeler des rubriques ou plutüt un précis d’anaphore 
pour cette messe. Nul doute que ce précis n'ait été relevé sur 
l’anaphore que nous publions : il y eorrespond exactement. 

Les jacobites de nos jours, d’ailleurs, nVn ont pas encore 
perdu le souvenir. Le rapport fait au C'ongrés eucharistique 
de Jérusalem par l’évéque syrien de Trípoli nous l’apprend (2). 
« Les jacobites, y est-il dit, ont complétement abandonné la 
messe des présanctifiés, ifuoiqn'elle soit ordonnée ilans leurs 
(icres lilurgiques et que Sth'ére, Ir premier patriarehe mono- 
physite, en ait fait une litunjie spécia/e. » Pour leur compte, 
revenant aux anciennes traditions. les syriens catholiques ont 
repris l’usage de cette messe. lis ont toutefois remplacé l’ana- 
phore da premier putriarche monophysite par une messe 
« compasee surtnut d'oraisom tirnes ele la litunjie de Saint- 
Jacques ». Quantaux maronites enfin, il semble bien qu'ils ont 
connu l’anaphore de Sévére: ils l’utilisent en partie pour adap- 
ter aux présanctifiés l’anaphore Chorrar. 

Si Ton excepte les deux anaphores de saint Basile et de saint 
Jean Chrysostome, peut-on dire que les églises de rite syriaque 
ne connurent guere d'autres anaphores de ce genre que celle de 
Sévére? Tout nous incline á le croire. Nous venons de parler 
de la pratique des maronites et des syriens catholiques. A 
défaut d’une anaphore propre, ils adaptent aux présanctifiés 
une de celles qui servent á la liturgie proprement dite (3). Ajou- 
tons que les auteurs ne signalent aucune anaphore des pré- 


complétement la section huitiéme; il y fait copi'ndant allusion tlans le titre 
tlu chapitre divisé, nous iiit- 011 , en huit seclions. 

I) Le ms. &2 de la B. li., ix” s., renfemie les déeisions et directions de Jfan 
de Tela (pp. 2 K '2 sqq.) et de Jacques d'Édesse (pp. 273 sqq.). relatives á difi'é- 
rentes questions de discipline. Ces déeisions et directions ont été publiées par 
Lamy, Disserlatio de Syrorum fide ac disciplina in re eucharislica. Accednnl 
J. Telensis el J. Edesseni resoluliones canonicae. L'on y trouve ce que le Xomo- 
canon attribue á Jean de Tela, concernant les présanctifiés, p. 70, n“ 10. 

(2) Congrés des UEuvres euch., tenu á Jérusalem en §909, París, 1006. Rapport 
de M= r Kandelaft, p. 09. 

(3) C'est aussi l'usage des N'estoriens. Ils se servent, pour consigner le cálice, 

de l'anaphore des Apotres modifiée. Les moditications a introduire se trouvent 
indiquées dans le ms. 283, xvir s., de la B. X., p. 111 : ^ol 
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sanctiflés. II en est de méme des quinze missels environ, tant 
maronites que jacobites, de la Bibliothéque Nationale. Bar- 
Ilébraeus, dans son Nomocanon, ne parait pas non plus avoir 
eu d’autres textes sous lesyeux (1). 

Ce méme Nomocanon nous permet d’expliquer pourquoi ces 
sortes d’anapliores sont si rares en Syrie : c’est qu’elles y furent 
introduites á une date reeulée et qu’elles n’y ont trouvé que 
peu <le faveur. 

La raison de eette rareté ne se fonde pas, en effet, ainsi 
qu’on serait tenté de le croire, sur I’usage peu fréquent du rite 
des présanctiíiés, en Syrie. Dans l’Église latine, dont la pra- 
tique a été tardivement adoptée par les maronites (2) et par 
les syriens eatlioliques(3), elle n’est célébrée que le Vendredi- 
saint. Dans les églises ele rite grec, méme unies á Home (4), 
elle remplace la liturgia Orel inai re pendant tous les jours du 
Caréme, samedis, dimanches et jour de l’Annonciation excep¬ 
tes: ce sont d’ailleurs les prescriptions du Concile Quini-Sexte 
(G92), can. 52. Quant á l’église syriaque, ses cullections cano- 
niques s’en tiennent au texte du Concile de Laodicée (iv e s.), 
can. 4!» : elles interdisent bien de célébrer la liturgie pendant 
le Caréme, sauf les samedis et les dimanches; mais lien n’y 
est prescrit pour la remplacer. La pratique grecque n’y l‘ut 
introduite, comine raftirment Renaudot et le Synode de 
M. Liban, qu'á une dale lardive, elle y aurait accompagné 
naturellement l'introduction de l’usage d’une anaphore pour la 
messe des présanctiíiés. 

C’ette date doit étre placée aprés l’époque, ou tout au plus 
vei s l époque de Jacques d’Édesse (mort en 70S). Cet auteur, 


(1. 1X03 v OXOJ^J; y-XjO |XQ3 

« Ensuile Consiynation du cálice, une fots g u’il est ¿j,misé el qu'on veul consignar 
- suns le eonsucrrr en méme tem/is que le Cvrps; compasee par Mar 'Ebedjestis, 
« mélroyolite de ‘ Eilatn 

(11 Renaudot (l. r.) a déjá fait justice de l'opinion de F. Nairon : les anapho- 
res de saint Fierre, de Denys Bar-Salibi et du pape Sixte ne sont pas usitées 
pour les présanctiíiés, du fait que la forme de la conséeration y fait défaut. 
Voir á ce sujet, chez P. Dito, Can. Cunlemp., RUS, p. 123-125, les explications 
des auteurs et la sienne propre. 

(?) Syn . Mmilis Libani, país 1P, cap. sin, 17. 
i3) Ctm//. euclt. de Jet usalem, l. c. 

( I) Op. ¡ iI-, rapport du patriarche melcliite, p. oSd. 
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cité dans le Nomocannn de Bar-I lébraeus, nous apprend, en 
effet, que de son temps le rite des présanctifiés est pratiqué 
dans l'Églíse syriaque. La célébration n'en est cependant 
limitée á aucune époque de l’année. Posées certaines condi- 
tions, elle peut avoir lieu trois fois par semaine; sans autre 
precisión, sans distinction entre le Caréme et les autres pé- 
riodes liturgiques. 

Selon le raéme auteur. la cérémonie du rite est des plus 
simples. Rien n’y est d’un office public; au contraire, elle a 
tout d’une cérémonie strictement privée. <*n ne la permet 
qu’aux prétres solitaires. Le diacre n'y doit prendre aucune 
part, si minime soit-elle, et le peuple n’y doit point assister. 
— Nous savons par ailleurs que le prétre syrien ne peut offrir 
le saint sacrifice de la messe, acte par excellence du cuite 
public, qu’assisté d’uu diacre et en la présence des fidéles. 
Quand oes deux conditions ne sont pas réalisées, la célébration 
des saints mystéres lui est interdite. Des lors, la consignation 
du cálice, semble-t-il, est destinée á contenter la piété des 
prétres solitaires. Comrae ils ne peuvent facilement trouver 
ni diacre, ni assistance pour célébrer la messe, on leur ménage 
l’opportunité de communier á un sacrifice offert la veille ou 
méme plusieurs jours auparavant( 1). Pour ce faire, ils n’ont 
évidemment pas besoin d'une anaphore. Jacques d’Édesse le 
dérlare clairement. « Pour consigner le cálice, dit-il, il est pro¬ 
posé un certain nombre de priores; mais libre au prétre, sui- 
vant les circonstances, d’en dire une ou plusieurs ou méme 
de les omettre totalement. » En d’autres termes, pour consigner, 
aucun office n’est prescrit; ceux qu’on conseille, loin d’étre 
des anaphores, ne sont que de simples priéres (2). 

< >n le voit, l’anaphore de .Sévére ne peut trouver place dans 
la liturgie syriaque telle qu'elle nous est connue par Jacques 
d’Édesse. Selon cet auteur, la consignation du cálice est un 
office privé: pour le célébrer, il n’y a ni un formulaire obliga- 
toire et précis, ni un temps délimité. C’est la discipline, peut- 


(1) V. Duchesne, Or. du Cuite , p. 239 : fréquence dans 1’antitjuité de la messe 
des présanctifiés á Rome; cérémonie simple qui devait servir de modéle á celle 
des conuBunions á domicile. 

(2) Cf. supra, usage actuel des syriens catholiques. 
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on diré, purenient syrienne. Dans la discipline grecque, au 
contraire, le rite des présanctifiés est un office public, célebre 
dans une anaphore propre et á un temps déterminé, le Caréme. 
L’anaphore de Sévére semble bien étre une tentative pour in- 
troduire cette discipline diez les syriens. Le manuserit CCXCI 
de Londres est-il le premier á l’avoir entreprise, connne le 
titre de son anaphore de Sévére semble l'indiquerí Avait-elle 
déjá réussi, du temps de Bar-Hébraeus, qui, dans son Nomoca- 
non, rapporte, juxtaposées, les deux disciplines sans cherchar, 
dans ses annotations, á en expliquer la difiérame, ni á les conci- 
lier? Qu’on se garde tóutefois do rien exagérer : la rareté sinon 
l’absence de cette anaphore dans les manuscrits, excepté ceux 
du x p -xi e siécle, les variantes <lu Xomocanun de Bar-llébraeus 
au sujet des présanctifiés, enfin, la pratique actuelle des églises 
de Svrie, seinblent bien indiquer que l'anaphore de Sévére ne 
prévalut ni partuut, ni toujours. 

L oici /e le.rte fíe ve/te anaphore. Xous le ferons suiore 
ti'mie traducídon, Ulv&trée par gimk/tim notes empruntées 
au A omocannu fíe Har-llebraeus. 


TLXTE SYRIAQUE 

vC T/ajyn rC*(f. 33 v n ) 

yjr\ah\ cryKT tonina ooo^uordAo 

«otoOOl JoC^S. : l^>°! |ie= 

yO-ioiA \ - mjolo 

KjlSljl Jlk*» Jjl3j J^UL-O» [ . OM OQ! .y^. 

>_SO ,,bS.XDQ,_2.? JjCfcXiOO JiLiaS; ]J.—I v-C* 

j_cr o Jla3_co ) i 

ho/ JJ Jla^oio Jjoi f ?o )K,_3iasi» 

Í'Axxío yLa.-\*¿i JlajLj / (f. 31) ts.^eu»~ t -5 
oí_dKj -so no ) t f > ■ ■» 
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Jjoi ^a_N.o .J1-—j ^-.jJVj jjotoJuS. 

.-.j-P^. JJo .yl.ciS.jj |—i ^S. ^am.u j.virapj 

jll .y-J^PPl/ K-»JjL—2j jlo K-»Jo—PjJ "^^PO y-JPO 

ySs^j Jpojj Jlo i., n.\ J CL^ CD ^-poj-oj Jpopj J^jpqJK 
JpOP ojSjjO ^11 JS*^~J jKuJjK.J.O ¿L^wyJl jLl— T ^N-Nrt 
J1 -- yPOO .CuOJ JjL 0 >Q °>0 J_»..CDa_~ opo .JoOi-J ^.X-»J 
Jlf^roo |K—o.pjil ^Aoi ^a.Ü 3/ 'Kio .^.íqj j^^jo )KJÍ2 üj 
Jíl»» p ^.— 0*^.0 jpopj'c ^S. vpV-qj 


f—P y--l_~ ^■lAl'm.Opa :|^ 

JjJ» y_X KvlX.* /; 0*01 JouSp J... .,>V) 

yxj*. so» Jjoi )«ii\ -i^-D JK—otSs, yS—j )1 qjlj^pKpoj J_s» 
t)~ t «n. y^-j If^cS. -ot-*—o .Jjpo yJboo jv^CL— y-Po 
|ffi.« n . n\ y» "»m j oUPoj yOOt\iT\o ylK. joouj JjlslJ 

) I fl DQ >So ipd—J 1 A.CPO) ,{_mOíjO j^.-^JO JLjlSUj (f. 31 V o ) 
J m cpy\ .JIqjl^p ¿|\3 yJboj j Lq •.^jIÍSpoKc .joi^— j 
JIoSca^lKo ji—X ,y_3>k.p ^POj JLi-j )lov_.oij.'S. .JliJlj 
jhojLp yot .oj j-o*p plSúclKo .J» . t p jjy oo3j 

jlj V ..j JKpocL» y—oíSo» ^ jopfo .JKS—«jo 

—QlKSJ y.L~».2LJi f 3 jlojL—J-OfáO JLdV&¿ jijo JS*^~ 
JjL—=>J loy. »q> ~l O yJSwJ |lapb—¿VP .JKpl_¿ jl.Of.PP. yJS. 
j-JLrfr, D y^S ~*J j—OÍ J JlaJ^PPPapO jj K.Pd¿0 JPfpPO s.üp/j 

.jpoi .f-«jooj-p ys. jojio jjL~ ^.pPPOO j y »^too 1 pl¿ 

y^ * V) / : |_ku. 

j j—O) ^OPo : Du .yO *¡\ "l\ jipoSp :poo 

POJkA 1.00*30 j_sí joC^J mOIQPCL—V yOOOt-J : pop 

J l—o» ^OPO : Poi .yQJuPO ^QP )—■OlNO 
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}<**** : Uio|o |m-^ 1-S-Aj ÓW ^Cijio ILioic^ . i cp ' .i f. 35) Pw 

.Jk. < i . m .. vi JIío o cl ^ o ^eunifroo JjLoíoSjo 

v\« ]j^Ao |o^><; jjuucuAo |.2cL; ).«,ODa.A 
.^.^ 20 / :D«. ,^o( 
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JjLm o'oi '^3 s ^3 +*~¡1 
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i©U*-a_n yx^s. )1;|K¿ jan/ .J^.«jl3o ssan.. 

ly oxaS. wy^eu ) ¿t ->\ {-.Ja»? j^m.-i»JL£o jRoa-«io jAs^jJL 
: j^oí. .pejjo jJ jJo jju^í Vs jo| fxoan |oA ^ 

. I oan-o? ^aoj 

a. t xol^ J.i¿C\ano |L».« ^ fcvorn.,, o'd j^yxo 
d.Ix*.^ ot.r^.9 *^.^0 j~3*¿a.\o (f. V") JlocL. ^_3o 

JJl^V ctiw; ].*_.» vMmI .).> \OOwOj 
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(1| La formule do la consiguation, solon le texto dn Xomocanou do Bnr- 
llóliiaous, ost ainsi con<;ue : R. N. 33Q ot:)22 : >33 ^.»jo i*.,tuo ,*•*>» lia./ 

, l-eou»..» Loc¡S 0 C 1 ., I-»» LaX. Jjc« )caan , . j r y-j; porte : 

... l^üo, »\*i l~0o;9 l-io, Lai. .... 1^¡; 
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,-io Kj l poot^o y-i-U 1*-^ T^xs—v 

y-^A *--V» |3ojV^ ion lo |j_oia3j JcCSs ^ JjLS/ 
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(1) Le 327 porle simplement U**.oi. L-'»*<us. 















REVIjE DE L ORIENT CIIRETIEX. 


.^tn \j Jot-^JJo ■)V-*t-*- «>\ a> 


.jLkAoj.^ fojto » ~>NV) o |^3 l¿ J.*.., £) U°i^o 




>v Kíl2ü¡ jLoo'^o 

.(Leas ycLx't 


TRADECTloN 


Ensuite, consignation du cálice du saint Mar Sévére, patriarche, 
selon une rédaction nouvelle Tout d’nbord, sedm « ordre » de l'En- 
tréc di : Q Clirist. notre Dieu. la vraie vic et. la nourriture imniatériplle 
de quironque a vraiment faim de vous ; vrius qui nous avez donné 
un breuvage spirituel dans eette fontaine di' délices et eette source de 
vnhiptés qu'est votre roté, ó notre Sauveur; qui avez empourpré nos lévres 
do vntre sang puritiant; et qui nous avez reinjilis d’un sain enivreinent par 
le cálice de bónódictiou et dallógresse que vous nous avez donné, accordez- 
íinus la furce, par votre sublime gráce. A ami des liomrnes, daccmnplir 
le serviré de vos terribles inystcres, avec une ame puré et sainte et avec 
de cbastes pensées. Qu'avec l'odeur de notre encens, celle de notre 
priére vous soit agréable i2). Que nos transgressions. volontaires et in- 
volonlaires. (de votre loi). ne lassent pas votre gráce. Mais cbangez le 
mélangc de ce calicp posé devant nous, en votre sang sacre et vivifiant. 
Qu’il nous puritie, ainsi que tout. votre peuple, du peché; que par lui 
nous ayons Jo pardon et le salut. et qu'il preserve de la corruption et nos 
.unes et líos corps. Et pour toutes ces gráces. nous vous louons et adorons. 
Vous et votre Rere et votre Saint-Esprit. 

Le peu/de : Nous eroyons en un seul. 

Le ftrétre di); ü Christ notre Dieu qui nous avez emitió l'auguste mystére 

> 1 1 Eos auaphores ordinaires ne contieiiiinit pas le sedro de rentrée, eette 
priore lie variant pas siiivant les anapliores, mais bien suivant les tetes. 

(2) Allusimi ¡i reneensement qui a lieu pendan! la réeitation de tout sedro. — 
Haas A oiiiiir. Sévére le nientionne expressément. 

(3) C'est roraison qui comineare l anaphore; un peu modiíiée. elle remplace 
ranamnése dans l'anapliore maronite des présanctiliés. — Un remarquera que 
eette oraison. romme les suivaiitcs, la prelaee du I’ater exceptúe, s'adresse au 
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de votre divine incarnation, sanctitiez ce cálice de vin et d eau et unissez-le 
á votre corps vénéré; afín qu’il nnus confére, ainsi qu’á tous ceux qui y 
communient, la sainteté de l’áme. du corps et de l'esprit, le pardon des 
fautes et la rémission des pécliés: afín qu’il nous lave de toute malice, 
répande sur nos consciences la rosée (du pardon), soit pour nous le gage 
de la vie á venir, notre forcé pour observer vos saints commandements 
et notre apologie devant votre tribunal terrible et redoutable. Faites aussi 
que, tous les jours de notre vie, sans péchés ni tourments, sans égare- 
ments ni troubles nous nous consacrions á vous par une sincére servitude. 
Par votre gráce et par la bienveillance de votre Pére béni et bíenheureux 
et par l’opération de votre Esprit-Saint, bon. adorable, vivitiant et con- 
substantiel. Maintenant. — Le peuple : Amen. 

Le prélre : Paix á vous tous. — Le peuple : Et ¡i votre esprit. 

Le prélre : Que les iniséricordes de notre grand Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ soient avec vous tous. — Le peuple : Et avec votre esprit. 

Le prélre preñé l'hostie (litt. charbon) et signe avec elle , en faisanl Irois 
croix. le cálice (1), en disant : le cálice d’actions de gráce et de salut 
est signé par l'Hostie propitiatoire, pour le pardon des fautes et la rémis¬ 
sion des péchés et la vie éternelle. Amen (2). — Le peuple : Amen. 

Le prélre : Priére de Xotre Pére qui éles aux rieu.c. O Seigneur. Dieu 
des Saintes Puissances, vous qui tenez tout et dirigez tout par votre bon 
vouloir. vie de nos ames, espoir des désespérés, secours des abandonnés. 


Fils. Dans les anaphores ordínaires, toutes les oraisons s'adressent au Pére, 
sauf l'anamnése et la seconde postconimunion. 

(li Xomoc. Direction de Bar-Hébraeus : ■■ Remarquez qu'á la rnesse, le prétre 
fait les signes de croix (avec l'hostie, selon B.X. 227) au-dessus du cálice: tandis 
qu'ici il les fait au moment de. la Fraction avec l’hostie en touchant le Sang ■>. — 
fbid. Jacques d'Édesse : » II est défendu de laisser le cálice jusqu’au lendemaiu, 
de peur qu’il ne se corrompe. Sera coupable, qui l'aura laissé... On peut laisser 
le cálice, ou bien á cause de ceux qui sont graveinent inalades pour les com- 
munier avant leur mort, ou bien á cause de ceux qui prolongent le jeúne 
jusqu’au grand soir. En dehors de ces deux cas, il est absolument défendu de 
aísser le cálice jusqu’au lendemain ». 

(2) Par la consignatíon, le cálice est-il siinplement sanctifié. ou bien est-il 
vraiment consacré? Toser la question, c’est. seinble-t-il, la résoudre : dans la 
messe des presa nctifiés n’a-t-on pas pour but d'éviter précísément la célébration 
d'une messe proprement dite, la confection du sacrifice divin, la consécration? 
Xéanmoins notre anapbore implique la consécration du cálice, la transsubstan- 
tiation du vin. A cóté de ces termes : - le cálice est signé, est uui au corps ■, elle 
a en effet cet autre .- - changez le melange de ce cálice en votre sang -. La 
formule elle-méme de la consignatíon est ainsi conque, si l'on s’en rapporte 
au texte du Xomocanon : * qu'll change le mélange de ce cálice au sang du 
Christ -. Si la formule de notre manuscrit est différente. il faudrait peut-étre 
l’attribuer á ce que l'anaphore qui la contient, est revisée et corrigée. — Bar- 
Hébraeus (direction sur Sévére) emploie mérne le mot a Sang » á propos du 
cálice consigné. De méme l’Offtce neslorien des présanclifics. — Kapprocher la 
grave responsabilité d'exposer le vin du cálice consigné au danger de lacorrup- 
tion et la possibilíté de le donner en viatique. D'aprés .1. d'Édesse dans Xomoc. 
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vous qui nous avez appris par votre Fils unique, Notre-Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-C'lirist. la priére que nous vous devons adresser, rcndez- 
nous dignes d’oser, avec une conscience puré, droiture, amour et con- 
fiance tiliale, vous invoquer, vous Dieu Céleste. Pére tout-puissant et 
saint, et de dire dans notre priére : — Le peuple : Notre Pére qui étes 
aux cieux. 

Le prélre : Oui, Seigneur, qui nous avez donné la forcé et le pouvoir 
de marcher sur les serpents et sur les scorpions et sur toutes les forres 
de l’Ennemi, écrasez, sans tarder, sa tete sous nos pieds, rendez vains 
tous les mauvais artífices qu’il multiplie contre nous. Car vous étes le 
Dieu Fort, et Tuut-Puissant et nous vous louons avec votre Pére, et votre 
Esprit-Saint, bon, adorable, vivifiant et consubstantiel á vous. Maintenant. 
— Le peuple : Amen. 

Le prélre : Paix á vous tous. — Le peuple : Et á votre esprit. 

Le diaere : [InclinonsJ nos tétes devant le Seigneur. — Le peuple : De- 
vant vous, Seigneur Dieu. 

Le prélre : Roce vez, ó Clirist Roi, cette supplication que nous vous fai- 
sons et prétez l'oreille á nos demandes. Knvoyez, sur l’oeuvre de vos 
mains, vos miséricordos : détonrnez-vous de nos pécliés; regafdez-nous, 
ó Dieu de notre salut, et éclairez-nous de votre face miséricordieuse et 
nous serons sauvés. Car votre pouvoir est établi pour toujours et votre 
royaume naura point de tin. Et á vous sont dus la louange, la vénération 
et le pouvoir, avec votre Pére et votre Esprit-Saint, bon, vivifiant et con¬ 
substantiel á vous. Maintenant. — Le peuple : Amen. 

Le prélre : Paix á vous tous. — Le peuple : Et á votre esprit. 

Le prélre : La gráce soit. — Le peuple : Et avec votre esprit. 

Le diacre : Regardons avec crainte. 

Le prélre .- Les choses saintes, présanctifiées, aux saints. — Le peuple : 
Un seul Pére saint. 

Le prélre : Béni soit le nom du Seigneur au Ciel et sur la terre, pour 
toujours. Amen (1). 

Le diacre : Aprés la c.ommunion. 

Le prélre : U adorable, trés sage, infiniment bienheureux, seul fort, 
Dieu le Verbe, Fils unique du Pére, nous, qui nous sommes rassasiés, 
par la communion, des délices de vos mystéres saints, iminortels et vivi- 
fiants, vous en envoyons nos louanges, vénérations et adorations : á vous et 


(1) " L'bostie qui sert á consigner le cálice, le diacre peut la prendre, toutes 
les fois qu'il distribue le cálice... » J. de Tela. Cette remarque, pensons-nous, 
doit s’eutendre du rite de VIntmclitm, lors des niesses proprement dites, et 
non pas de la Consiynalivn du cálice, au sens des présanctiliés. 

Directiou de Rar-Hcbiaeus : * A ilion avis, cette mérne bostie doit étre jetee 
dans le cálice et prise par le prélre au moment de la commuuion. Quant á 
son diacre, que le prctrc le coro muñid des hosties de la pyxide; il ne convient 
pas en elíet qu’en la préscnce du jirétre, le diacre se coinmunie lui-méme. Au 
contraire, celui-ci boira lui-inéine du cálice, sans que le prélre le lui donne 
á borre. » 
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á votre Pére sans tache et á votrc Esprit-Saint. Maintenant. — Le peuplr : 
Amen. 

Le prétre : Paix ;i vous tous. — Le peuplr : Et á votre esprit. 

Le diacre : [Inclinons] nos tetes devant le Seigneur. — Le peuplr .- De- 
vant vous. Seigneur notre Dieu. 

Le prétre : Le genre humain tout entier ne peut suffire, ó Xotre-Seigneur 
Jésus-C'hrist, á rendre gráces á votre ineffable honté. pour nous avoir 
donné votre corps sacré et votre sang purifiant. Aussi vous supplions-nous 
de nous donner d'y «ommunier toujours, notre cteur étant pur et saints 
notre ame et notre esprit. Bénissez votre peuple et gardez votre héritage, 
atin que. sans cesse et toujours, nous vous louions, vous qui étes seul 
notre vrai Dieu et Dieu le Pére qui vous a engendré et votre Esprit-Saint. 
bon, vivifiant et consubstantiel á vous. Maintenant. — Le peuplr .- Amen. 

Le diacre : Bénissez, Seigneur. 

Le prétre : Daignez nous bénir. nous garder, nous sanctifier, nous 
protéger et nous muntrer la voie de la vie et du salut (1). Et de notre 
bouche, sortira la louange de votre souveraineté, ó notre Seigneur et 
Sauveur de nos ames, pour toujours. 


París. 


Fin de la consignation du cálice. 

Michel Rajji. 


■ 1) Jusqu'ici, c'est le commencement rl’une bénédiction finale, qui termine la 
liturgie de la messe. Cette bénédiction. plus longue que la présente, ne se trouve 
pas insérée dans le corps des anaphores; car elle est invariable. 



LE HITE DE L’EXTRÉME-ONCTION 

DANS L’ÉGLISE GHÉQO-RUSSE 


Un moine-prétre de la laure de S.-Serge, proche de Moscou, 
a publié réceniment une longue étude historico-liturgique sur 
l’Extréme-Onction (1). Elude assurément tres documentée, 
fouillée jusque dans les détails. Les sources que l’autcur cite en 
appendice comprennent quclque 150 manuscrits, tant grecs 
que slaves, conserves dans les bibliotbeques de Russie, rnusécs 
ou couvents, coinme aussi dans les monastéres du mont Atlios 
ou de Constantinople. C’est dire que nous avons lá, touchant le 
rite de l’Extréme-Onction, un travail édifié sur de solides maté- 
riaux. II nous vient assez rarement de Russie en matiére de 
théologie ou de liturgie un ouvrage qui fasse réellcment avan- 
cer une question et sur lequel on puisse faire í'ond. 

II parait done utile de résumer pour les liturgistes ou théo- 
logiens trancáis les conclusions de cetté hisloire du rite de 
l’Extréme-Onction. 

l)isons-b‘ ici une fois pour toutes. En dehors de quelques 
annotations qui apparaitront tres clairement et oü il nous a 
paru útil® de relever tclle assertion discutable, nous faisons 
dans cet article cpuvre de rapporteur et rien de plus. L’auteur 
russe conserve tout le mérite comme aussi la responsabilité de 
ce que contienneiit les pages qu’on va lire. 

Dans notre Église latine, le rite de l’Extreme-Onction est l’un 
des plus longs rites sacra nien tai res. Dans l’Église russe il est 
également, au moins sous sa forme complete et solennelle. 


ti) It-puMoiiaxi. 1!i'ho;uii:ti> (A-ieiiToc-b) : -Iinri, Taiiiuvrna Kac-ocmimeiiia. 
IICTopiiKO-.iin jprH'iceKÍii u’iepin,. CeprieEi. Iloca.ri,. 1!U7. 
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— la seule il'ailleurs que connaisse le rituel. — fort étendu. 
Le fail ne laisse pas que d’étonner si Ton songe qu'il s’agit 
d’un sacrement destiné aux malades, lesquels sont souvent 
assez gravement atteints pour u'avoir ni les forces ni le temps 
de supporter une cérémonie prolongée. L’liistoire donne bien 
l'explication de ce fait assurément étrange. Lile inontre que 
de méme que notre cérémonie de l'ordinatiun sacerdo- 
tale est intimement liée au sacrifice de l'autel. le sacrement 
des malades a fait corps trés longtemps en Orient avec la 
messe, et que cette messe était elle-méme précédée d’une par- 
tie de l’oflice canonial, á savoir des l r,,s vépres et des matines, 
et accompagnée de nombreuses priéres et eliants lilurgiques. 

Dans les questions de rites sacramentaires qui sunt avant 
tout des questions de pratique religieuse, l’histoire suflit le 
plus souvent a expliquer ce que l'Église a déterminé et con¬ 
signé dans ses livresrituels. 

Toute histoire de l’Extréme-Onction doit eommencer par ten- 
ter d’éclaircir le probléme du silence des premiers siécles 
relativement á c'e sacrement. Ce silence pourrait bien s'expli- 
quer, d’aprés l'ouvrage que nous analysons, par le large 
emploi non sacramcntel que les clirétiens faisaient de l liuile. 

Paiens et Juils, Orees et Romains s’en servaient couram- 
ment pour panser les blessures. L’histoire du bon Samar i tai n et 
l'exemple des apotres (Me. vi, 13) en sont la preuve. L’liuile 
s’empluie seule ou encore mélangée avec du vin. et cette parti- 
cularité méme, on leverra plus loin. ne sera pas oubliée quel- 
que jour dans l'Église greeque. Chez les clirétiens, tout 
comme diez les Juifs, l’huile ne cesse pas d'étre utilisée comme 
remede; son usage sacramentel mis á part, on lui attribue une 
vertu curative spéciale; particuliérement eflicace est l'huile 
consacrée par des personnages de sainteté reconnue. 

Tertullien nous rapporte que le chrétien Proclus guérit l’em- 
pereur Sévére en roignantd’huile (1 1 . Et les exemples abondent. 
Étendant encore eet usage, les clirétiens des premiers siécles 
se servent avec une confiance particuliére de l'huile des lampes 
suspendues devant les images saintes ou prés des tombeaux 


(lj Tertull. A'.l Scaj'ul., c. 4. 
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des martyrs. L’huile qu¡ brúle á Jérusalem dans la basilique 
de la Résurrectiun devant la creix du Sauveur a recu le nom 
d'huile de la Sainte-Croix et Jes fidéles en eruportent dans des 
rases d'<ir et d’argent pour guérir leurs malades. 

II n'est pas étonnant que cet emploi extra-liturgique si fró- 
quent de Lhuile ait rendu plus rare aux preniiers siécles son 
emploi sacramentel, et cela d’autant plus que les chrétiens 
attribuaient un caractére religieux á cette application d’huile 
sanctifiée. Sans dmite eussent-ils plus lréquemment recouru au 
sacrement et les documents primitifs seraient-ils plus abon- 
dants si la distinction avait été plus marquée pour eux entre 
Lonction sacrainentelle et l’usage pieux qui leur était liabiluel. 

Telle est probablement la raison principale du silence des 
premiers siécles sur l’existence du sacrement de l'Extréme-One- 
tion. On peut y adjoindre des raisons secondaires : 

1" A la différence des autres sacrements, l’Ivxtréme-Onction 
se donne non pas dans Léglise, mais dans les maisons oü sont 
retenus les malades. l»e la moins d'apparat, moins de publi- 
cité, par suite moins de documents. 

2“ L'apótre S. Jacques ayant recommandé lonction en cas de 
maladie et pour la rémission des péchés, il arrive que dans les 
écrits des Saints Peres l’onrtion apparaisse comino un complé- 
ment de la pénitence, ou bien encoré comino une partie du 
viatique, sans qu'il soit possible de déterminer avec précision 
Ies trois rites sacraméntanos appliqués au malade. 

3 o La loi de l'arcane ne doit pas étre oubliée non plus. Les 
chrétiens se font un devoir de teñir secrets tous leurs rites, 
celui de l’onction córame les autres. Tout au plus emploie- 
ront-ils pour en parler des expressions que les paiens ne 
pourront saisir. Les Péres parieront A'oleum sahitis, et les 
chrétiens comprendront qu’il s’agit de Lonction qui donne la 
santé du corps et de l ame. 

Aux premiers siécles de LÉglise, oú se donnail LExtróme- 
Onction? 

D’aprés les documents. il est á peu prés impossible de dé- 
terminer oü, en principo, elle devait étre donnée. Étant un 
sacrement, il était naturel que ce füt dans 1’église. D’autre 
part, étant le sacrement des malades, il était suuvcnt impos- 
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si ble de la donner ailleurs que dans les maisons privées. A 
considérer les textes du Nouveau Testament qui peuvent nous 
renseigner sur la pratique du temps apostulique. l’Extréme- 
Unction devait plutñtétre donnée dans les habitations particu¬ 
lares. L'apótre S. Jacques, dont une phrase est capitale en 
1'espéee, dit : « Si quelqu'un est malade, qu’il í'asse venir les 
prétres », et non pas qu'il aille les trouver. Un peut teñir pour 
certain qu’aux deux premiers siéclesdu christianisme telle t’ut 
Ja pratique eommune. Au surplus. durant les persécutions, y 
avait-il d'aut.re moyen de conlérer le sacrement aux malades 
qu’en allant chez eux? 

Pour les siécles suivants nous possédons queiques docu- 
ments. Documents indirects d'abord. Les Constitutions aposto- 
liques (1), les Canons d’Hippolyte (2) indiquent que les évéques 
déléguaient les diacres et Ies diaconesses pour visiter les inalades 
quand ils ne pouvaient y aller eux-mémes, et »ls les guéris- 
saient. S. Augustin se rendaitchez ceux qui le demandaient et 
leur imposait les mains (3). Ne doit-on pas penser que dans ces 
pieuses visites l’Extréme-Onction était donnée aux malades? 

Document direct: c’est lalettre du pape Innocent I er á Decen- 
tius (4). Elle dit expressément qu’ñ défaut des évéques il appar- 
tient aux prétres d’aller choz les malades pour leur donner 
l’onction. 

Un peut conclure que jusqu’au vi* siéele le sacrement des 
inalades sadministrait, en général, dans les demeures privées. 
Se donnait-il aussi dans l'église? Oui, mais rarement. A peine 
trouvons-nous sur ce point queiques documents. Un du iv" sié¬ 
ele : Isaac d’Antioche dit que les fidéles amenaient leurs ma¬ 
lades au saint autel (5). Les Canons d'Hippolyte (6) font égale- 
ment une obligation aux malades de venir á l’église oú l'on 
prie pour eux, s’ils veulent étre guéris. 

Au vi 0 ou vn" siéele, il apparait que la pratiqu*- liturgique 
change. L’église semble devenir le lieu ordinaire oü se con- 

(1) Constit. Apost.. 1. III. c. 10. 

fit) Cánones Hippolyti. c. xxiv, 190, 2o0. 

(3) Vita Augustini, c. 27. Migne 32. 50. 

(4) Denzinger-Bann«art. 99. 

(ó) S. Isaaci Anliocheni opera omnia, I, 1S7. nickel, Oissae, 1S73. 

■ 6j Cánones Hippolyti. c. x*s. 219. 
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fére I’Extréme-Onrlion. Et la cause de ce changement est de 
grande importanoe : il s’établit un lien étroit entre le rite de, 
ronetion et la messe: dés lors, conime la inesse, l’onotion s'ac- 
eomplit dans le temple. Kt cette platique dure aussi longtemp.% 
que I'Exlréme-Onctmn reste liée au sacrifice de l’autel, environ 
jusqu'aU xiV siérle. 

(•et imjxirtantdiangenient est attesté formellement par plu- 
sieurs manuscrits grecs (1). II est confirmé par certains faits 
caraetéristiques. par exemple par l’usage remontant au vi e ou 
vu" siérle de construiré des liñpitaux attenant aux églises. Pour 
que les malades puissent commodément recevoir I’onction 
Saint®, le mieux est de les loger prés de leglise. D’ailleurs, par 
une sorte de coiitre-iniluence, la construrtion des liópitaux 
tout voisins des églises fortifie la pratique de ue plus conférer 
rExtréiiie-Ointion que dans le temple: la dilficullé qui exis- 
tait jadis d’amener les malades a été supprimée (-2 ). 

A partir du xui B siérle, Fhabitudo se perd de batir des hópi- 
taux prés des églises, et en méme temps celle de donner !s 
sacremrnt des malades dans le tem[>le. Les manuscrits grecs 
comme aussi les slaves indiquent á la fois l’église etla maison 
privée comme lieux ordinaires oú se donne l'onc.tion, la pre¬ 
ndere répondant davantage au caractére sacre, la seconde plus 
conforme á la pratique primitive. 

Quel est le miniMre designé de rExtréme-Onction dans la 
primitive Église? S. Jacqués dit ces simples mots : « Appelez 
les presbytres. » 11 n en précise pas le nombre. Sans doute aux 


(1) Eucologe de Barberini. du i\“ siécle, |ml|lié dans fioar, Eú-/o>óyiov, si ve 
rituale Giaecorum compleelens ritus et ordines, Vened., 17:10. — Eucologe 
n" 213, daté de I0¿7, aux mss. de la Bibl. Xat. de Paris. — Mss. do la Bibl. du 
SinaY, Eucologe n“ 973, daté de 1153. — Ces deux derniers doeuments se 
trouvent dans l’important ouxrage du Prof. A. Dmitrievski : Oimeaiiie .'ini vp- 
ru'iecKiixi. pynoniiceii , xpaiaiiuiixiji o í. úiiñaioi euaxi, npanoejaBiiaro 
CuetTOKa. II a nui l,. E0/o/.oyto. kiev. 1901. 

(2) L’auteur ajontr ici deux antees raisons qui auraient amené á donner l'Ex- 
tréine-Onction dans Péglise. C'est que, d'une part. dans l’égli-e oriéntale tnus 
les saerrments se conférent dans le temple; d’autre part, l'onction sacramentelle 
luí donnée dans les preniiers siécles aux pénitents et en general á tous ceux 
qui la désiraient pour se purifier de leurs fautes et se mieux preparar á EEu- 
ebaristie; or eeux-ci ótaient évidemmcnt dans l’église. — Nous admettons bien 
la premiérr assei tion; mais la seconde est fort discnlable. 
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tout premiers siécles. durant les persécutions, un seul pres- 
bytre. donne le.saerement. IMi iV au vi c siéele des documents 
téraoignent qu’il en est de méme. Pourtant il y a tendance á 
pratiquer plus á la lettre l’avis de l'apütra d’appeler plusieurs 
prétres. I/évéque d’Orléans, Tliéodulphe, au ix' 1 siéele com- 
mengant. parle de trois prétres 1 1), Le rife comprend une triple 
onetion et trois signes de croix á chaqué onction. La syrnétrie 
est done plus complete. Veri la méme époque, c’est-á-dire á 
partir du vn e ou vflf siéele, se développe, en Úrient surtout, 
l’usage d’appeler sept prétres. L»és le ix“ siéele, les rituels nous 
duraran t cette pratique córame bien établie. L'Église désormais 
libre en son cuite lui confére tout l’éclat possible et prescrit 
que l’onction des malades sera faite non pas par trois seule- 
ment. mais par sept prétres. Aussi le patriarche .lean Yeck 
(xnr siéele) appelle-t-il l’Extrérae-t inction d’un mot qui pour- 
rait étre traduit en latín « septisaeerdotium » ríi. 

Le désir de solennité faisait oublier le cote pratique. II était 
souvent impossible de réunir sept prétres. En ce cas, les 
anciens rituels manuscrits recommandent deux ou trois pré¬ 
tres. Un seul suffit-il? Siménn, évéque de Tliessalonique, qui 
est 1’oracle de la liturgie oriéntale au \V siéele, répond carré- 
ment : non (3). C’esJ un peu troji de sévérité. Les théologiens 
grecs du xvi'' siéele admettónt en cas de nécessité trois prétres, 
ou méme deux ou un seul. Et aujourd’lmi encore, si le rite ortho- 
doxe ile EExtréme-Onction comporte sept prétres, córame il 
comprend sept épitres, sept évangiles, sept priéres. sept séries 
d’onctinns, il admet aussi, conformément á la doctrine des 
théologiens grecs actuéis qui font autorite, Mésoloras et Hballis, 
trois, deux ou méme un prétre ( lt. 

Les évéques sont-ils aussi les ministres de rExtréme-One- 
tion? 

Etant les successeurs des apotres, la réponse ne fait aucun 
doute. Toutel'ois dans la pratique, en <trient comme en Occi- 


1 1, Marlóne. De anliquis ecclesiae ritibus, I, RIO. 

(2) Epist. atl .loannem Papara. Migne, S. G. 111, -US. 

(3) Dmitritivski, op. cit.. 11. 3C>1. 

-1 1 Míio/.üpa; I. E. ’E-;X E '-Píoiov lsvEOvpvuif,c ti;; óp6oSó;o-j á-jaToXixijc Éxxir.cíx;. 
Atliénes, 18tlj, p. 22n. — 'PáV/.r, K. 11 % t w-j tí;: [¿ETxvota; xal too eó-/e- 

't.aivj. Alheñes, 1 !*>'>, p. 112. 
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dent, á partir du iV' 011 du v" siécle, l'évéque donne tres rape- 
ment lui-méme lo sacremml de rOnction. En Occidente depuis 
le v 1 ' siécle, la consegra t ion de rimile est réservée ;i l’évéque, 
l’onction aux prétres: ni bien que l’on en vient á douter si 
l’évéque posséde le pouvoir de donner l’onction. C’est précisé- 
ment á ceduute que répond le pape Innocent I 1 dans sa lettre 
célébre á Dccentius : « <»ui certainement. dit-il, l’évéque a le 
pouvuir d’oindre les malades: mais en pratique c’est le prétre 
qui le fait, l’évéque se réservant de consaerer l'huile. » Sur ce 
poiiTt il semble que la divergence entre l’Église grecque ét 
l'Eglise latine remonte au v e siécle. L'Eglise grecque (y com- 
pris l’Église russe aduelle) attribue á l’évéque et au prétre les 
mémes pouvoirs et les mémes droits relativement au sacrement 
des malades. L’onction peut étre faite, hunorts causa, aussi 
bien par l’évéque que par le prétre: et le prétre a, tout aulant 
que l’évéque. le pouvoir de consaerer l’huile. 

Quel est le stijcf de l’Extréme-Onction? 

D’aprés S. Jacques, ceux-lá doivent recevoir l’onetion qui 
sont malades, alin de recouvrer la san té et d’obtenir le pardon 
de leurs peché*. Les textes des Peres de l’Église ronnne aussi 
les plus anciennes priéres liturgiques montrent que Pantiquité 
chrétienne n’a pas liésitc'* sur le sens á donner aux paroles de 
1’ apótre: elle a fait de l’onction le sacrement des malades. Uu 
plutót, entendant dans un sens plus large le íit/irinatur 
i/uis? de S. Jacques, elle en a fait le sacrement des infirmes, 
et sous ce vocable elle a compris aussi les vieillards. Plusieurs 
téinoignages attestent. qu’en Occident coinme en Orient le 
sacrement de l’onction était duiiné parfois, aux vieillards, la 
vieillesse étant á juste titre assimilée ñ la talladle (1). 

Quoi qu’il en soit, dans la suite destemps, une évolution se 
dessine en Occident. Peu á peu 1’onction est considérée moins 
coinme remede que cójanme secours dernier ou viatique avant 
la murt : elle est encoré remúde, si I on veut, mais remede 
ultime quand le malade est désespéré: on la réserve aux mou- 
rants; et c’est á dater du xi c siécle qu’elle recoit le nom d’Ex-' 

(1) Par excinple : Vie di’ S. Eupóne, Acta Umafurmi. -JTl. Aiipusti. MÍ7. Vio do 
S. TliOodori Stndito, Migue S. (I. i!i, 33c,. 
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tréme-< Jnction. ¡5. Tliomas l'appelle le « sacrement des mou- 
rants », et le Concile de Trente, sacrainentinn exeontiura. 

Cendant ce temps, PÉglise d'Orient conserve Panden usage. 
Elle regarde toujours Ponction comme étant le sacrement des 
malades, destiné á les guérir, done devant étre donné quand 
ils sont encore guérissables. Les rites et priores employés dans 
le sacrement nmntrent qu'il est question de retour á la vie 
bien plus que de passageá l'autre vie. Et les textes des théolo- 
giens grecs ou slaves sont explicites. Mitrophane Critopoulo 
écrit : <t Ce sacrement s’appelle Ponction-priére (xdothtbo- 
Macaiu} et non pas PExtréme-t inction, car nous n'attendons 
pas que le malade soit á la mort, mais nous usons de ce sacre- 
ment pour demander á Dieu sa guérison (1 i. » 

II semble méme que du x e au xvii° siécle environ PÉglise d'ü- 
rient ajt élargi considérablement sa pratique en cette matiére. 
Se fondant sans doute sur le texte de S. Jacques qui prornet, 
avec la san té du corps. celle de Páme, elle admit a Ponction 
non seulement les malades, mais encore tous ceux qui la dési- 
raient pour se purifier plus complétement de leurs péchés. 
Dans les nombreux rituels manuscrita grecs ou slaves qui nous 
ont élé conserves et qui détaillent cet interminable rite dunt 
nous parlerons plus loin. on n'aperQoit nullementque celui <iui 
recoit Ponction soit nécessairement un malade. Plus d’une 
rubrique indiquerait bien plutót qu'il s'agit d'un hoinrne par- 
faitement valide : telle celle-ci qu’aprés avoir recu Ponction on 
doit passer sept jours dans le temple. 

A partir du \vu e siécle, l’Eglise russe se sépare quelque peu 
de PÉglise grecque. Celle-ci reste fidéle á sa pratique séculaire. 
« Le sacrement de Ponction. déclarent en termes presque iden- 
tiquesles deux tliéologiens grecs mndernes. Mésoloras et Rbal- 
lis, — et il s'agit bien de ce que nous appelons PExtréme-Ünc- 
tion. — peut étre donnóe á tout lidéle, qu'il soit malade ou 
bien portant, des lors qu’il en éprouve le désir -2). » L'Église 
russe, elle, tend á se rapproefter de PÉglise latine: PExtréme- 
Onction y est exclusivement le sacrement des malades, avant 
tout de ceux qui sont gravement malades, mais aussi des 

i'l; Michalcescu lo. I)ie Bekeimtnisse und die iciehtigsten Olaubenseugnisse 
der griechisch-'jrientalischen Kirrhe , Leipzig, 1001, jj. 234. 

(fi) Mésoloras. op. r it., p. 21S. Hhallis, op. cil.. p. 115. 
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autres qui en auraient la dévotion. Sans doute, rede dévotion 
est-elle rare; car en fait, en Russie comme en Franco, on attend 
généralement le dernirr mument pour la fecevoir, et niéme la 
grande majorité des orthodoxes s’en passent complétement. 

II y a lien de signaler encoré deux pratiques intéressantes 
pnur l’histoire dn rite de l’Extrénie-< Miction. I/une remonte au 
x' siérle et semble n’avoir été abolie que par le rituel de Fierre 
Mogliila en R»1G : elle consistait k faire suivre les onctions du 
malade de l’onction de tous les assistants et des prétres eux- 
niémes. 

L’autre pratique n’a pas enrore disparu complétement de 
1 Eglise russe. C’est l’onrtion genérale dans le temple íi cer- 
laines tetes et en certains lieux. Aetuellement encore, le Jeudi- 
saint, dans la lauro de S. Serge, prés de Moscou, tous les fidéles 
reeoivent l’onetion sainte : simple reste d’uno pratique autrefois 
bien plus répandue et en connexion eertaine avec l’usage plus 
éteiulu en < *rient de l’Extréme-Unction (1). 

Venons-en á la matiém de l’onction. C’est done 1’huile, 
Auüun doute sur ce point. Mais dans le rite russe actuel il est 
dit que l’huile á consacrer — el nous avons fait remarquer que 
dans l’Église oriéntale 1’liuile est consacrée pour chaqué malade 
enparticulier — Fliuile est versée dans la « lampe de l’onction » 
(Kaii,n,H.nn MOJiHTBOMacaia). Cette lampe a son histoire. Déjk 
y. .lean Chrysostome y fait allusion par deux Ibis (2). Actuelle- 
ment, sauf dans les grandes églises oü la consommation peut 
étre assez considerable, l’huile qui sert á I’onction des malades 
est prise dans la lampe suspendue devant I’image du Sauveur 
ou de la Yierge. Et eet usase parait. remonter jusqu'au vi® sié- 
cle. Les Syriens et les Maronites appellent l'Extréme-Onction 
le « sacrement des lampes ». Chez les Syriens il existe deux 

; 1) L’auteur Un l’ouvrage i|iie uous résumons inriirjuo deux autres catégories 
de gens aquí autrefois rExtréuie-Unction était donnée. 1° Les pénitonts. L'onc- 
tiou étant, d’aprés S. .Jarques, destinée á reiuettrc li's peches, il était naturel 
que la péniteuce publique se terminal par l’absolution et par l’Extréine-Onc 
liun. Témoin certains textes d'Urigéne ou de S. .lean Chrysostome. — Cette 
assertion est fort basardée et les textes qu'on allegue ne sont rien moins que 
probants. 2" l.es morts. Nous parlerous de cette pratique avec quelques détails 
á la lia de cet article 

;2) Cf. Migne S. O. 0?. 384. el .01, 087* 
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bénédictions de l'huile, Tune noinmée « lite de la grande 
lampe ». l'autre « rite de la petite lampe ». 

Le rituel russe actuel indique que dans la « lampe de l'onc- 
tion » on doit verser avec l'huile du vin. A quelle époque com- 
menca-t-on á méler du vin á l’liuile de l'onction? II est impos- 
sible de le dire avec precisión. Que I'origine éloignée en soit le 
te\te évangélique du bon Samaritain, cela ne fait pas de doute. 
Mais aucun manuserit n’y fait allusion avant le xu° siécle. Un 
manuscrit du Sinai, de lir>:> (1), indique nettement qu’avec 
l'huile on verse dans la lampe du vin et de l'eau. I>ans les ma- 
nuscrits postórieur* il n'est plus question que du vin; et encere 
en est-il parlé rarement. non pas que le rite fút sporadique ou 
mal établi, mais parce que — unautre manuscrit le dit claire- 
ment (i) —- le vin était mis dans la lampe avant la cérémonie. 
II ne restait done plus qu’á y verser l'liuile et dés lors Ies rituels 
peuvent porter cette simple rubrique : « Le prétre verse l'liuile 
dans la lampe en disant telle priére. » 

Des manuscrita slaves et des éditions vénitieimes de Lenco- 
loge grec datant du milieu du xvi e siécle permettent de con- 
clure qu’en certains lieux on mélangeait encore de l'eau a 
l’huile, soit en plus, soit á la place du vin. L’origine de cet 
usage est bien claire aussi. Dans Ies rites chrétiens de la puri- 
fication on sait de quelle importance était l’eau. Dans l'Église 
• les premiers siécles les mémes formules de bénédiction ser- 
vaient á sanctifier l’eau et Lhuile. Lamerían, olcuni, tels él ai en t 
les deux grands modes de rémission des pérhés. Rien d’éton- 
nant par conséquent de voir méler á l’huile des infirmes l’eau 
purificatrice. 

Dans l'Église latine on retrouve aujourd’hui encore un autre 
emploi trés ancien de l’eau au sarrement de l'Uxtréme-Onction. 
L’eau n’est pas ici mélangée á Lhuile, mais le prétre s'en sert 
pour asperger lacourheVt la maison du malade en y entrant. 
Les deux Églises ont évolué dans des sens différents. Actuelle- 
ment d'ailleurs l’Église russe a cessé complétement d’employer 
l’eau: et c'est pourquoi le rituel porte cette plirase que « au lieu 
d'eau il faut mettre du \ in dans la lampe de l'onction ». 


(1) Eucologe n° 'Co, déjá cité. 

(¿' Eucologe n°‘J50. du \n' siéclf. a la Ribliotliéque du Sinai. 
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Apréscet ex posé d’un certain nombre de questions relati ves 
á LExtréme-Onrtion, nutre auteur en vient á tracer levolution 
. Iu rite au cours des siécles. 

Le 'texte fondamental de l’apótre S. Jacques en precise Ies 
deux éléments constitutifs que LÉglise, surtout I’Église d’O- 
rient, développera en deux vastes cérémonies : la priére des 
prétres pour le malade « or&n-tsupvr eum », l’onction« ungen- 
íes eunt oían ¡n nomine Domini ». 

Omine nous l avons lait remarquer dans les pagesqui pré- 
cédent, les premiers siécles ne nous ont laissé aucun docu- 
ment pn-cis sur la maniere donl le sacrmient des malades était 
administré. II ne faut pas cliercher de rituel au temps des 
persécutiuns. Les premiers renseignements un peu circonstan- 
ciés que rtous ayons sont du iV siécle. Rien n’empéche d’ail- 
leurs de supposer que les priéres el les rites consignes par des 
écrivains du iv" ou méme du vn e siécle aient été employés bien 
lüngtemps avant le jour oü ils ont été enregistrés dans les 
manuscrits parvenus jusqu’á nous. 

Le plus anejen monument que nous possédions — il est du 
iv° sléde — se trouve dans fEucologe de Sérapion de Thmuis. 
Ce sont deux priéres pour la benédiction de rimile. L’une 
d’elles est intitulée : Priére sur l’huile des maludes, ou sur le 
país, <iu sur Vean (1). Une autre priére pour la consécration de 
lhuile ou de l’eau se lit au livre VIII. cliap. 29, des Constitu- 
tions apostoliques (début du v° siécle). On voit d'aprés ces titres 
qu’une méme formule pouvait étre utilisée pour di floren ts objets. 

un peut se demandar seulement. s’il s’agit bien lá de consé- 
crations destinées á un rite sacramentel de Lhuile, ou siinple- 
ment de bénódictions de substances dont les chrétiens feront 
un pieux usage. La premiére hvpothése semble seule autorisée 
par le contexto, lequel renferme un ensemble de formules 
relatives aux autros sarrements, et dont le caractére ne doit 
taire aucun duute. 

Vers le v siécle encere (2), le Testmnentum Domini .V. 

il) Cap. .l’ai i-eproduit eette priteg dans mon Eachiridion palristicum, 
U" lili. 

(2) Xotre auteur doimr ce Textamentum íiowini comnie étant du ur siécle, ce 
qui ferait de ce doeumeut le plus ancien de tous. Cest une erreur. 11 date tout 
au plus do la liu du i\ c siécle • ) plus probablrmenl du v«. 
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J. C., manuscrit d’origine syrienne ou égyptienne, édité en 
1899 par M Br Rahmani, contient une priére précédée de cette 
rubrique: « Si le prétre consacre l’huile pour guérir les malades. 
alors plagant le vase d'lniile) devant l'autel, il récite la priére 
suivante... » 

Tous ces documents viennent de l'Orient. Pour la partie 
occidentale de rÉglise non encore séparée il faut descendre 
jusqu'au v e siécle pour rencontrer quelques données. C’est, 
parexeniple, une formule de consécration de l’huile pour les 
malades fournie par le sacramentaire du pape Gélase (fin du 
v* siécle) (1). C’est surtout au début du siécle la lotice du pape 
Jnnocent I" ii l’évéque Decentius, précisant plusieurs poinls 
relatifs au ministre du sacrement, — nous en avons parlé 
plus liautj — et de plus insinuant qu’á cette époque, au moins 
en Occident, la consécration de l’huile constitue une cérémonie 
spéciale et est faite d’avance par l’évéque. 

C’est lá en effet un des points caractéristiques qui aujourd’hui 
et depuis longtemps diüerencient les Églises d’Orient et d’Occi- 
dent. En Occident l’évéque consacre par avance, actuellement 
une fois par an, l’huile qui doit servir au sacrement des malades, 
et les prélres se servent de cette huile chaqué fois que besoin 
est. En Orient la consécration de 1’huile et l'onction ne sont 
que les parties d’une méme cérémonie. Lhuile est consacréb 
dans chaqué cas particulier et celui-lá méme qui a le pouvoir 
d’oindre, le prétre, a aussi celui de consacrer la matiére du 
sacrement. 

A quelle époque remontent ces usages différents? La scission 
des deux rites est-el le antérieure ou postérieure á relie des 
Églises? Question certainement difñcile á trancher et sur 
laquelle nous n’avons que des points de repére. II s'agit de 
savoir en user. Et d’abord dans les documents que nous avons 
apportés un peuplus haut sur la consécration de l huile, il n’est 
nullement question de l’onction. Bien que nous ne méconnais- 
sions pas la valeur de l’argument du silence, n'est-ce pas lá 
un indice que l’onction était indépendante de la consécration 
et que l’une pouvait se faire sans que l’autre suivit immédiate- 
ment ? Pour l’Occident la chose est claire dés le siécle : elle 


(1) Miírne S. L. TI, 1110. 
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ressort ile la lettiv <lu pape Innocent. I’our l'Orientj nous lie 
posséilons pas de document aussi net. II semble pourtant qu’il 
en était á peu prés de máme, avec cette diíférence, suffisam- 
menl indiquóe dans les Constituíions apostoliques, qu’en l'ab- 
sencede l'évéque les prétres peuvent consacrer 1'huile, soit par 
avance, suil au moment rnéme de 1’onctiüii. Le Textamrntum 
¡hmiini. qu’il iaiit sans doute, avons-nous dii, datcr de ce rnéme 
tenips, vaplusloin : il aUribu® au prétre le pouvoir ordinaira 
de consacrer Tliuile. Et Ies exemples viennent conliríner cette 
disposition. Rufin, dans la Yie des l'éres du désert, rapporte 
que Maeaire l’Egvptien, qui était prétre, bénissait lui-méme 
riiuilc dont il se servai 1 ensuite pour oindre les malades 1 ). 
En smiiine, il devait y uveir tlotlement dans la platique. <>n 
apercoit des cas oü consécralinii et onction étaient unies et 
toutes dau.v accumplies par un niéine prétre. <>n en apercoit 
aussi, el d'assez fréquents, uíi les deux cérémonies étaient dis- 
jointes. Xmis soinines en ürient, ne loublimis pas: ct lá-bas 
riiuile est d’usagc tres répandu, et core me. dans la priinitive 
Église Ies chrétiens continúen! á s'en servir fréqueniiuent dans 
la vie privóe comme remúde de caracté-re non sacranientel. L)e 
láen beaucoup de lieux l'liabitude de consacrer simultanément 
et I huile qui sera employée par les prétres pour le sacrement 
(Tes inalados et relie que les tidéles emportent diez eux. lians 
la suite des tenips, afín de donner plus de solennité, l’évéque 
se reserve de taire cette consécration. ijuant a 1’oncUon, elle est 
faite plus tard par les prétres au tur etá mesure des besoins. 
Mais le rite principal est celui de la consécration, et des priores 
sont composées spécialenient á cot effet. Seuleinent. avec la 
diffusian du christianismc, rimpossibilité pralique apparait 
vite pnur les évéques de consacrer l'huilc chaqué fois qu’il en 
est besoin, soit pour foflction sacranientelle. soit pour la pióte 
des fi déles. Lie l.i viennent a s’établir les deux pratiques qui 
dillérenciemnl les Eglises. En Ocoident ce qui était l'usage 
devient la regle: les croques seront seuls á consacrer 1’huilc, 
el pour plus de simplicitó ils le l’cront une fois Pan. En Oriont. 
l’emploi beaucoup plus fróqueiit de l’liuile oriente dans une 
aulre voie. On trouve plus enmmode de la consacrer dans 


( 1 ) jSfgtii: s. L. jfl, 61. 
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chaqué cas. Alais aloes il devient indispensable que les prétres 
aient á cet égard les mémes pouvoirs que Févéque. En sorte 
que la méme incommodité a produít deux resultáis opposés. 

Saris vóuloir trancher trop catégoriquei'i'ient ce qui reste 
malgré tout assez complexe, il paralt bien que le processus 
qui vient d’étre indiqué soit plus que vraisemblable; il ne 
heurte en toul cas aucun des jalons que nous fourníssent les 
docuinents. 

Reste maintenant á aborder Fhistoire du rite lui-méme, rile 
de l’onction, mais aussi rite de la consécration, puisque en 
< n ient du moins, nous venons de le voir, consécration et orn- 
tion ont presque toujours constitué une méme eérémnnie. 

Lii encore pour les premiers siécles les documents sont rares 
et il faut souvent deviner ou conjecturer d’aprés un trait d’une 
anoienne vie de Saint, d’aprés une phrase des bomélies d’un 
Fére de l’Église, comment il élait procédé á l’onction des 
malades. 

Pour les temps apostoliques et les débuts de l’Église c’est 
gneore l’Évangile qui peut le mieux nous éclairer. Le bon 
Samaritain versa de rimile <‘t du vin sur les plaies, Aladeleine 
vida son parfum sur les pieds du Sauveur et b-s oignit. A leur 
exemple et conlormément d’ailleurs á l’usage des Juifs et de 
tous les < irientaux, les apotres et leurs successeurs durent wrser 
l’huile consacrée sur certaines parties du corps et faire des 
onctions accompagnées ele priéres. Ce rite fort simple et 
commun en ce temps-lá avait d’ailleurs l’avantage de n attirer 
pas l’attention sur les chrétiens en butte á la persécution. 

En méme temps que l’onction. y avait-il imposition des 
mains? C’est fort possi ble, probable méme. <>n sait combien 
aux premiers temps de l’Église était employé le rite de l’impo- 
sition des mains pour faire descendre la gráce divine. 11 y avait 
des cas oü l’on imposait certainement les mains aux malades 
pour les guérir, indépendamment de toute onction. La Vie de 
saint Augustin par Possidius (1) nous en fournit un exemple 
entre beaucoup d’autres et l’Eucologe de Sérapion contient une 
formule de priére accompagnant Fimposition des mains aux 

(1) Cap. 2K. Migue S. L. :!2, 5C>. 
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infirmes C 1 Mais nous possédons aussi des preuves certaines 
que l’onction se complétait assez souvent par fimposition des 
mains. Tel ce teste d’Origéne qui r citant saint Jacques, le modilie 
ainsi : « si quelqu'un est malade, qu’il appelle les prétres, et 
qu’ils lui imposent les mains, l'oignant d'huile au nom du 
seigneur. etc. (~). » Pareille rnodifioation peui (lil'licileinent 
s'expliquer autremen t que par la pratique généralcment regue 
di- jiiindrc rimpiisiti'in iles mains á l’onctivn. 11 vint un tcinps 
orí l’Égliso déterinina la signiíicalion de rimpnsition iles mains 
et les circonstances oü elle devait étre faite, surtout l'urdination 
et la confírmate >n: ce rite disparut alors du saereinent des 
malades. 

Iieseendons au v" <>u vr siéele. Nous y truuvons un vrai 
<r rituel ». celui du pape Grógoire le Grand. II a le grand in- 
térét d’étre le premier rite détaillé que nous connaissions et de 
refléter bien la pratique occidentale du sacremenl. II n yest pas 
question de la consécration de I'huile : déjá s’est etabli sans 
doute l’usage que lévéque l'ait faite préalablement. Alais dés 
qu’il entre choz le malade. le prétre dit : Deas in adjatoriiint 
menm ¡alende, puis le psaume Domine ne in furaré tuv t 
Suivent quelques priéres imploran) la guérison. Lnlin le prétre 
oint le inaladeen disant : « I»ieu tout-puissant, l’ére de Notre- 
Seignour .(ésus-Christ dans la eharité du Saint-Ksprit, I'ieu en 
trois personnes, avez pitié de vutre serriteur, accordez-Iui le 
pardon de tous ses peches et la guérison de sa maladie par cette 
onetion sainte et la priére que nous faisons (:i). » l»om (’-abrol, 
dans les Wnimmmta erctesiue litúrgica (\ , 71-T‘Jl, a publié un 
auti-e rite de l'Kxtréme-Unction renmntant sans doute au v r ou 
vi* siérle. Lá aussi il n’est question que de l’onction, et les 
priéres qui faceompagnent sont assez dilférentes de relies que 
nous venonsde citer. On en conclura á bun droit quen ces pre- 
miers siécles I'unité n’était pas encore faite dans l'administra- 
tion des sacrements et que chaqué Kglise utilisait ses formules 
de priéres et gardait ses usages locaux. 

Les deux rituels dont nous parlons n'indiquent qu'une seule 
onetion. Lá encore les coutumes pouvaient varier. Théodulphe. 

(1) Cap. 33. 

(■-.’) Iii l.evitiruiii. liom. 2. c. 1: citó dans Enrhiridivn pnlriflieii.r. n“ 193. 

(3) Majtúnr. Ot anti-fUi * ecclesiae ritUins, I. 367. 
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évéque d‘< Jrléans á la fin du viu' siécle. décrit en détnil le rite de 
I'onction tel que, dit-il. les Grecs de son temps le pratiquaient 
á 1’tsxninple des Apotres. lis versaienl l'huile trois lois en forme 
de croi\ sur le inalado, déla tete jusqu'aux pieds et de la rnain 
ftrri i te á la main gauche, et prononcaienl uhe seule Ibis cctte 
formule : « Je t’oins au nom du Pérc et du Fils et du Saint- 
Esprit, afín que la priére de foi te sauve, que le Soigneur te 
guérisse, et que. si tu as coinmis des fautes, ellos te soient par- 
données (I). » Tliéodulplie ne nous dit pas s’il avait adopté cette 
pratique dans son diocése. Toujours est-il que ce rite, si ana- 
logue á celui du baptéine par triple inunersion, pourrait bien, 
comino ce dernier, remonter beaucoup plus haut que le vir siécle. 

Et ce qui nous le fait croire, c’estque, á partir du viu 1 2 ' siécle, 
nous sommes plus fi\és sur les rites orientaux de l'Extrémc- 
Unction et nous constatons qu'on y est déjá loin de ce que nous 
décrit l’évéque d'urléans. 11 est peu admissible qu’en un siécle 
les dioses aient pu dianger a ce point, et fon doit plutót penser 
que Théodulphe nous rapporte comrne étant cmitemporaine une 
pratique plus ancienne etdéjá en train d’évoluer. 

Dans les premiers siécles et peut-étre jusqu’au \iii c ou xiv° (*2), 
l'Extréme-yinction semble liée assez étroitement aux offices 
Iiturgiques quotidiens. 

Nous avons déjá noté, et la chose est d importance, que 
fÉglise grecque, á partir du x" siécle environ, et peut-étre 
beaucoup plus t«>t, parait bien avoir admis á fonction les 
fidéles sainsde corps, mais dont fáme était malade, et qui rece- 
vaient le sacrement connne un complé-ment de purifn ation 
avant la communion. Plusieurs manuscrits le disent expressé- 
ment et ne distinguent en aucune facón deux sortes de rites, 
un pour les malades, lautre pour les bien poi tants. Par suite, 
le sacrement de I'onction étant pour les uus et les autres le 
compleinent de la pénitence et la préparation á l'eucharistie, il 
est tout naturel qu’il ait été. lui aussi, lié aux grands offices et 
en particulier á la messe. Nous allons voir en quoi consistait ce 
lien. 

(1) Marténe. De aaliquis ecclesiae rilibus, I. 816. 

(2) A partir d’icí, continuant d'analyser lourrage du moine Venédict. nous 
nous occuperons presqur exclusivenient du riti- grec. 
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Noiis avons lstissó le rite au\ enviroris ilu vu 1 ' ou vnr siécle 
avec la descriptivo que nolis en falsa it Thcodulphe dUrléan». 
I'n manuserit grec de la Bibliothéque Nationale «le París, dató 
de 1027 ■ 1), perniet de saisir la suite de lY-volution. II nous pré¬ 
sente un rite de l'onc.tion certainenmnt antérieur au i\" siécle. 
II comporte la pnrticipalion de sept prótres et Pon va voir qu'il 
est ratlaclié eumpletement k la cólébration «le la messe, deux 
óléinents qui sont raraclóristiques de celte époque. Plus tard. 
des le x e siécle, l’onction se séparera de la messe pour rester 
lióe enere á ¡'office du jour. Vmci ce rite en résumé. 

Les sept prótres se n'-unissent dans le temple oü doit se faire 
la cérémonie. I.’un d eux l'ait la collecto ct prepare les pains 
pour I'oblation: il doit v avoir sept pains, autant que ¡le nom¬ 
bre de prétres. 0n chante le peaume l. Le prétre qui officie 
prend un vase d'buile, en verse un peu dans la lampe de l’nnc- 
tion en disant une priére : c’est la consócration de l'huile; |»uis 
il allume une mérlie dans cette lampe. Aprés lui les six 
autres prétres font de méme. Puis la messe commence. Messe 
tnute de eirconstance mi l'épitre est précisémeqt le texte de 
S. Jacques relatif á l’onelion| des malades (Jai*, v. 10-16), et 
l'Evangile, le récit <le la mission des apotres, qui vont prócliant 
et guérissant les malades en les oignant d'buile (Me. vi, 7-13 . 
Fdle se continué sans autre particularilé. Vers la fin, c'est-il- 
dire juste avant. la deruiére bénédiVtion. les prótres plongent 
dans riiuile de petites baguettes, sortes de pinceaux, et pendant 
que toutel’assemblée chante l'bymne:® Source des guórisons... » 
ils récitcnt cux-mémes la priére :« l’ére saint. médecin des 
ames et des corps... ». et ce disanl, ils mgnent sur le visage, la 
poitrine et Ies mains, cjelui pour qui spócialement est l'ait 
1’ol'fiGe (fien ne fait supposer qu’il s’agit d’un malade, bien au 
entrame). et de mónie tous les siens. E>e nouveau. les prótres 
plcngcnt Ieurs baguettes dans l’huile et Imit des onctions en 
forme de croix par tonto la ma i son, ce qui laisse crmrequ'on 
s’est transporté du temple dans une demeure privóe. Aprés cela. 
<>n se réuuit dans une des piéces de la maison pour róeiter 
eneore plusieurs priéres, un óvangile Luc \i\, I-!()), qu aran le 

'11 EiieolOtfft II ■ 211, ílójii cité. Ce iit<- est répt'Otliiil Uans l>mitri.-vsk¡, op. rit., 
II. 1QI'-I0I!I. 
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fois : « Seigneur, ayez pitié de nous. » Kníin, on revient au 
temple. Une derniére priére. et avant de se séparer, on se par- 
tage les pains qui mit pu rester de l otlVanrie. 

Ce rite, dont nous avons donné les grandes lignes, est certai- 
nement, entre tous eeux qui comportan la présence de sept 
prétres. l’un des plus anciens. Bien que le sujet qui regoit 
l’onction apparaisse ici córame étant un Ilumine bien portan!, 
il n’y a pas de différenee avec ce qu'il en serait dans le cas d un 
malade. Nous avons done ici la pratique genérale de l'Eglise 
grecque vers le vm 4 siécle. < )n y remarque que les deux parties 
du rite, consécraüon et onction, truuvent place dans une ménie 
cérémonie, Tune avant la messe, l’autre á la fin. Les rites 
postérieurs raontreront ces deux parties encore plus étroite- 
ment unies Cunea l'autre. A noter aussi quelques autres traces 
intéressantes d’évoluiion. Dans les siécles précédents, la consé- 
cration et lonrtion étaient chacune accompagnées d’une priére. 
II en va de méme ici. liáis comme.il y a sept prétres, la rilóme 
action et la méme priére se trouvent répétées sept fois de suite. 
Chaqué prétre verse un peu d’huile dans la lampe et la consa¬ 
cre en disant une priére, chacun fait les onctions en disant 
également une méme priére. On a vu enfin qu'á Uonction du 
malade s’ajoutent deux rites autrefois inconnus : l’onclion de 
la maison, et des priéres d’actions de gráces dans une des 
chambres. Le premier demeurera bien longtemps dans la 
suite; le second disparaitra assez vite. 

Les deux priéres employées fuñe pour consacrer l’huile, 
l’autre pour aecumpagner les onctions, ont un intérét tout par- 
ticulier á cause de leur ancienneté. Elles sont antérieures au 
rite pour lequel elles ont été utilisées. Et la secunde : « Pére 
saint... » sert encore aujourd’hui dans l'Église gréco-russe 
conime elle servait il y a douze siécles. 

Au x' - siécle, le rituel du sacrement des malades se com¬ 
plique un peu ( 1 ). Au lieu que la méme action et la méme priére 
soient répétées par chacun des sept prétres, la priére au moins 
varié de l’un á l'autre. lis font encore l’un aprés l’autre les 
mémes cérémonies, versant l’huile dans la lampe et y allumant 


1) Eucologe Je Barberini, dans (loar. op. cil.. 340-3 IÑ. 






KEVUE DE I.’ulllENT CU RETI EN. 


."iN 

chacun une meche. puis oignaut le inalado au front, auv 
ureilles, auv inains. et marquant de l'lmile saín te la maison 
tout cutiere, mais il y a sept priéres différcntes pour la consé- 
craiion tic l'huile, uno pour chaqué prétre. La formule de l’one- 
tion semble cepemlant la incinc pour tous. 

Aulre translormation ¡mporlanle. Si la cérémonic reste 
encoreici libe ála inesse, elle commenee á subir ñ l'offiee litur- 
gique quotidicn, et spéeialomcnt au\ matines, felá tient d a- 
bord á ce que lVm tend á augmenten* Ies priéres pour la santo 
des mal ades : 011 offrira done pour lui une partie de ces heures 
que l'Église fait m-iter quotidiennement á ses lidéles. De plus, 
lacoutume existe á celte époque do consacror á eertains jours 
riiuilo pour les pieux usages des eroyants, et cela précisément 
á l oflice des matines. Tout naturellement done on adjoint aux 
matines la consécration del'builc des inalados. Au reste, l'huile 
consacrée n’acquérant de valeur sacramentelle que par l emploi 
qui en est fait dans l’Extréme-Unction, la dillérence était moins 
dans la formulo de consécration que tlans son emploi.et il est 
fort probable que, du jouroii le sacrement des inalados s’unitñ 
l oflice des matines, la consécration genérale de l'huile s'iden- 
tifiaavec la consécration «le l’huile des infirmes. 

A par! cette orienlatioii veis l oflice des matines, le rile ne 
difiere pas tres sensibleinenl de celui étudié precedemment. et 
la inesse est toujours célébrée entre la consécration de l liuile et 
les onctions. 

Nous voici au \if siécle. L'n eucologe manuserit de 1153, 
ionservé au Si mu (1), va nous montrer un rite se compliquant 
toujours un peu plus. D’abord l'action qui consiste á versee 
l liuile dans la lampe donne lieu átoute une céreinonie, qu’On 
peni appeler la préparatiou de l liuile, el qui jirécéde sa consé¬ 
cration. Cette cén monir reste liée, elle aussi, á la messe, incluse 
ruóme dans la messe. liáis elle est soumise comme les autresá 
cette répétitinri septénaire qui est devenue une régle. Jusque- 
lá le seiil prétre qui célébrait la messe di sai l linvocation iui- 
tiale : « Héni soil notre Dieu. » A présent chacun des sept pré- 
tres la répéte, et chacun verse l’huile. l'eau et le vin dans le 
réeipient. La consécration nevient qu'ensuite. 


(1) Ilm’.iilogc: II (V rite est rile iLins Dmitrievski, up. cit., II, 101-11(1. 
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De méme aussi vers la fin de la niesse, avanl l'onction. l'ex- 
tinction des cierges o» plutót des méches trempées dans la 
lampe devient un rite á part. Au moment de la eonsécration de 
l luiile, chaqué prétre déposait dans la lampe et allumait une 
meche qui hrúlait tout le temps de la messe. Mais avant de 
pratiquer les onctions il falla i t retirer ces méehes etles étein- 
dre. De h'i nnuvelle eérémonie qui se répélesept fois. avecsept 
priéres difiéranles, une pour chaqué prétre, et sept fois la réci- 
tation du Miserere. En sorte que le rite complot comporte 
quatre parties : 1" tout á fait au debut de la messe, la prépara- 
tion de l’huile: 2" I'allumage des méches et la eonsécration de 
l huile; puis la messe, et á la fin : 3 o l'extraction et l’extinction 
des méches; 1 " l'onction. 

Quelques particularités nouvelles apparaissent dans la consé- 
cration de l'huile. Aprés la grande supplication ( 1 1 et une pre¬ 
ndere priére, le prétre souftle sur l’huile et, la montrant du 
doigt, récite cette autre priére : <r Excitez, Seigneur, cette 
huile... » Tout cela n'est que la reproduction, á quelques ditTé- 
rences prés, de la eonsécration de l’huile dans la eérémonie du 
baptéme. < >n y a seulement ajouté une troisiéme priére et plu- 
sieurs invocations plus appropriées á laguérisondu malade. 

Quant au* omtions. elles sont précédées d’une serie de 
priéres et de chants. Puis chaqué prétre oint le malade en 
forme de croix sur le lront, les narines, le mentón, le cou. les 
oreilles etles mains. On voit que le nombre d’onctions a nota- 
blement augmenté. 

Enfin il est á noter — et la chose apparaitrait mieux. si nous 
indiquions en détail les priéres, « hants et antiennes. qui f«>nt 
partie de ce long rituel de l’onction — que cette eérémonie a 
iléjá de nombreux points de contact avec les vépres et les 
matines du grand office quotidien. Et c’est dans ce sens que va 
continuer au cours des siécles l’évolution. 

On n'a pas manqué de le remarquer, la tendance á donner la 
forme septénaire á chaqué eérémonie tournait á l’abus, et peu á 

(1) Je traduispRr supplication reureniji de l’Église russe, serie d'invoeations 
ou de priéres aux grandes intentions de l'église. pour le salut des ames, pour 
la paix, pour la rémission des pérhés, etc. Ces invocations apparaissent sou- 
vent dans 1 office des Orees, par exemple á vépres. 
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pcu se délruisait relíe harmonio qui exislait dans le rito quand 
il ne euiripurtait. que deux parlies principales, la ronsrcration 
et r.jiictiáufe I-es parties secoiulaires, comme la préparaticni «le 
Limita ou IVxiinclion des meches, pivnaient trop d'importance 
eí étaiont des ti núes á «lisparaitre le jour oü s'introduiraicnt 
«le nouveaux élóments plus i-troitcnienl lies au sacrement 
im'-me. Les lecturas «le l'épitre el de Léfangiledansce «pie nous 
pourrious appeler la inosse d'&xtrémé-onctioii eurent á cet 
ágard uno imporlance capitale. < >n a «lit plus liaut que eos doux 
leeluros n’étaionl pas queloonques. mais apprupriées á la< óré- 
munie, tout coinnie il en est dans la inosse de mariage. <>n en 
vint. il osl dilíidle de «lotonninor oxaclcineni á qinjlle Apoque, 
ü rappiocher la soconde partió «lu rito, c’est-á-ilire Lon« tion. «le 
res deux lectures d'épitro et d évangile. Me ce fait. los doux 
Ie« tur«‘s apparurenl roinnio important grandoment au rile 
«lu'elles introduisaicnt. Liles íinirent par ftlrc ívpétées elles 
aussi sept luis. (Jes sept lectures, aecompagnces méme «le sept 
priéres. se placaren t entre la consécration de I'hitile et Lonc- 
tion. Mais arrivfc á ce point «le «iúinplicatíon, lo rite alla.it com- 
niencor ít se siiftplitíer. 

I Lune parí, lo «yole «los offices liturgiques quetiiliens qui 
s’étaient acedes á lT.xlivme-Ouel ion diminuí 1 pmgressive- 
inent. Me plus, lo saerement se separe de la messe, cliangemont 
capital qui n««us ost attoslé par un manuscrit «ju moni \tlios 
«lu xiii° siécle (1 ). L atlention se portan t «le plus en plus sur les 
sept leclures. les autres parties «lu rile passent au s«von«l plan, 
s'unissenl l«-s unesaux autres. mi «lisparaissent. La proparation 
«le lliuile eos se ■!<- constituer un rile distincl et sept feis renou- 
volé. Chaqué prélre en versan! Lliuile dans la lampe dit une 
prióre pour la cmisa« rer. L'allumage «les méolnis se fait encere, 
mais rapidementet sans autre priéro. L'exlinclion passe ógale- 
ment inaporrue. En sortmt, la cérómmiie osl ramenée á trois 
parties : I la consérration: 2" los sepl leclures el priores: 
:i" l'om ti-in. 

Sculomont. 1«‘ sacrement se séparant do la messi*. on va otro 
amoné á luí ajouter plusimirs rites. M'abord une introduction et 


¡1) Eucolopo n° 1S9. á l;i HíIiIíoiIumuio «II* la lauro «lo S.-.\llianasc, ati moni 
Aillos, i'f. 1 Miiilski. i il.. II, Is7. 
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une conclusión, lesquelles luí étaient jusque-lá feuraies par la 
liturgie de la messe oü il était incluís. Ku outre, quand lesacre- 
ment faisait corps avec la messe, tonto la prendere partie de Ja 
ines.se, dcpuis la cowgéontfion de l’lniile jusqu’aux lectures de 
l’épitre et de 1‘évangile, étaient de circonstanee. Lorsque se lit 
la séparation, tout ee debut passa pour Taire partie de la céré- 
monie sacrauientelle et luí resta attarhé. 

Autre partirían ti' que nous révélent les manuserils. Aprés 
la consecrado» de 1'liuile, la messe continuait et á la lin le 
malade recevait l’onction. II se trouvait done deja présent dans 
le temple, et quand le momcnl était venu, les prétres descen- 
daient au milieu del'égliseet le malade sapprocliait d’eu\ pour 
recevoir les. onctions saintes. Lorsque le sacremeni se détaelia 
de la messe, le malade se presenta au milieu des prétres des 
avant les lectures d’Tpitre et d’évangile. Ilyeutdunc interrup- 
tion entre la consécraiion de fluiile et les lectures, et cel in¬ 
tervalle Tut rempli par deu\ rites uouveau.Y : 1 ‘ en se présentant 
le malade soilicite le pardo» de ses peches; 2" on chante plu- 
sieurs hymnes pendant que le malade vient prendre sa place. 

Au resume, telle était la nouvelle ordonnanee du rite entier : 

La veille, vépres et matines. — Le jour méme : Cominence- 
ment habituel: Y<-nile ailoreiitiis (I); leeture d’un ou plusieurs 
psauíues: Qred&. — Consécration de l’huile. — Plusieurs an- 
tiennes. — Lntrée du malade : il demande pardon de ses fautes. 
— Oliant des hymnes. — Lectures des sept épitres et des sept 
(■vangiles (ici tous dilférents), précéilées de versets et aeeom- 
pagnées d’autant de priéres. — Imposition de l’évangilo et lee- 
ture d’une priére sur la tete du malade. — Onctions du malade 
par les sepl prétres. — Onciou des assistants. — Jnvoeations 
et cong'é donné aux fidéles. — Exhortation au malade. 

Évidemment. dans les manuscrits grecs assez.nombreu.v qui 
nous tracent ce rite, on trouve liien des détails divergents. \ous 
ne saurions dans ce résumé les indiquer tous (2). Le scliéma 
que nous venuns d’écrire reproduit bien fensemble de ces do- 
cuments. Ajoutons seulement une remarque historique. D aprés 

¡lj Je luets ici en latín ce qui a son équivalent dans notre liturgie occidentale. 

(¿) Impossible aussi de reproduire le detail d<‘S priéres, antiennes. hymnes, etc. 
Cela n'aurait d'intérét que pour qui voudrait suivre l'cvolution des testes ou Ies 
comparer au rituel grec ou russe daujourd'liui. 
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la provenauee «los manuscribí, il semble bien que le rite pré- 
eédenl ait été elaboré et se soit cristallisó dans les nmnastéres 
du Sinai et do 1' \thos. 

S'étant d’abord separé de la messe, le sacro moni de l'onction 
dovait peu á peu se dissocier des offices liturgiqins quolidiens; 
autmnent son usage demeurerait tres restreint. l’our qu'il 
devinl plus abordable, il dovait formor á luí seul un tout et 
n'étrc pas d'une longueur exoossivo. La iranslormation se lit 
«lu xn i'" au \v"' siécle. 

Les vépres et los matines, bien que se céb'-brant la voille au 
soir. faisaient partie du rite, inais ellos le smvhargeaient ex- 
cessivoment. Un abandonna sans peine le cliant des vépres. 
.Alais laisser de cótc les malinos ofl'rait une difficulté. Liles oonle- 
naient depuis longtemps oerlain canon (1 ) coiuposó. senil>le-t-iL 
au i\" siécle, par un arclievéque ile Corfou, Arséne, et si bien 
adaptó au sacremcnt dos inalados qu'on ne pouvait se rósignor 
á le laisser disparaitre. On trouva le moyen d’arranger t«»ut, en 
décidantque les matines seraimt jointos au l ile sacramenlel (2). 
l'ne autre modificaban l'ut encore introduito. .lusque-lá los 
sept leclures d’épitros et d'óvangile&, ainsi que los sept priores 
qui leur otaionl adjointes. formaient bloc entre la cunsécralion 
et l’onction. íiósormais on les unit aux onctioru?. chaqué prótro 
laisant á la suite leclures. priére ot cmction, le tout entreoítupé 
d’antiennes, de répons, d’invocatiuiis, ce qui toujours multiplié 
par sopi constilue encore une cérémonie d’une bollo longueur, 
inais divisée maintcnaut en quiltro parties : 1" los matines; 2 o la 
oonsécration do l'lftiile; :l” les leclures accompagnóes des priores 
et desonctions: I" la partie terminale : imposilion de 1’óvangile. 
priores et cliants. invocations ot congé. 

Xous vnici parvonus au \V. peut-étre au xir siéolo. Le rite 
de l’L.xtrónie-Onction en esl arrivé íl se séparer de l'olfice 
liturgique, en en conservant souloment quelquos traces. Avnnt 
d'examinor ce qu’il va devenir sous ce nouvol aspect. il faul 
ouvrir uní 1 parenthéso. 

Tous les rites oxposés jusqu’ici étaionl, en sornine. <;.eux 

il Un nppelle canon dans l'Églisc gráco-russc un clianr divise en nouf partios 
distincies et «iui s'pxéciitr péneiíleineni á vc'pres ou íi matines. 

(2) sur ce - canon <tfAr»'ii« nolre auteur dorinr des <1<-Iails inlérossanis 
p. I 17-11H. 
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determines et usités au sinai et au mont Athos, ces deux grands 
centres théologiques de l’Orient. La pratique de l’Église de 
Jérusalem étail dillérente. II est intéressant d’en dire quelques 
mots. Elle eomportsút deux formes : Pune complete, compreiiant 
la célébration de la messe: l’autre abrégée, ne la comprenant 
pas (1). Sous sa forme rompióte, le rite esi divisé en deux partios 
et I on a l’impression qu’íl a été ainsi seindé pour pmivoir y in¬ 
tercaler la messe. Yoiei comment il se présente. Aprés la grande 
suppliration, c’est-á-dire vers le debut de la messe. les sept 
prétres quittent lautel et vontau milieu <lu temple, lá oú est la 
lampe. Alors ont Iieu les quatre cérémonies suivantes : I Con- 
sécration de l’huile, chaqué prótre en versan t un peu dans la 
lampe et disant une priére; 2" Mlumage des meches par cliacun 
des prétres pendant que Ton chante des hymnes: 3" Les sept 
lertures d’épitres et d'évangiles et les sept priores: I o Irnposi- 
tion de l'évangile sur la tete de celui qui recoit le sacrement, 
et priére. Aprés quoi la messe continué. A la tin Ies prétres 
reviennentau milieu du temple, et le sacrement s'achéve: l " par 
l'onetion du malade et de tous ceux qui le désirent; 2“ par 
I’onction des cellules des prétres, supposées probablement 
contiguos au temple. 

Ce n’est pas tout. Dans son complot développement, le rituel 
hiérosolymite d<* MExtréme-Onctíon est lié non seulement á la 
messe, mais aux ofiiees journaliers de la liturgie. En sortequ'il 
commence la veille au soir par les vépres, les matines et encore 
quatre autres cérémonies, le tout réparti en deux séries entre 
lesquelles les prétros vont, dit un manuscrit. « prendre un 
peu de repos en leurs cellules ». A deux houres ilu matin a 
lieu la messe d’extréme-onction. 

On le voit. ce rite élait singuliérement long; et c'est pourquoi 
le besoiin avait fait instituer un rite abrogó indépendant de la 
messe et des offices, avec, semble-t-il, liberté entiére dechoisir 
entre les deux. 

Quitt<>ns l'Église de .lérusalem pour revenir á l'Athos, au 


I) Ce rite de .l' ; rusalera est donné surtout par trois rnss. slaves : mss. n° IfSS:l 
et 1C*Ó4, dans la Sophiiskaia Bibliotheca de l'Acadéraie ecclésiastirpie de Pétro- 
grad, et ms. n° Jl, de l,i collection Hill'erding, á la Eildiotli. impér. publique 
de I’t'-trograd. Les deux premiers mss. donncnl l(j rite complrt. le troisiérne !■' 
rite abrégé. 
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sinaí i't a»x églises Moni eos monaMéres smit la norme Y>us \ 
a\ons laissé le rite «le P.'nelion au\ emirone du W siécle alors 
que les mamiserits nous le présentaienl camine s'étant détaclié 
ilc la messe et méme de l'offitíe <|ii<>t¡<lí<-n, el se divisant en 
ipiatre pariies : matines, consérj-atioii de l liuile. lectures unies 
aux uncli-jns, el partic eonclusive. II ne faudrait pas croire que 
lovolution se fút faite avec regulante ni surtout avec imi- 
Inrmité : les manuscrits d’un méme age nous mmitreraient sans 
d<>ute le rite partagé córame nous venons de le dire. mais dans 
le detail de chaqué partió on trouverait une foule de divergeuces. 
A insi au xiv" ou xv* siécle les matines constituent bien la partió 
initiale: mais sépare-t-on les matines du reste de la réremonii . 
ou le t"ul lorme-t-il bloc? II est difíicile de decidor, Plusieurs 
manuserits terminent matines par une fnrmule de renvoi des 
fidéles. ce qui indiqüerait qu'il y a interruption. ijuanl á la 
eoustitution méme iles matines, aux priéresqu’elles renlerment. 
illlpnssible il'en dresser la liste : parfois on y trouve beaueoup 
de clmses relalives á l'Kxtréme-i >neti->n. parfois l ien du tout. 
sauf pourlant le fameux « canon d'Arséne » d-ait nous avons 
parlé et qui figure partuut. On l'erait des remarques analogues 
sur les trois autres partios, Lt fon en tirerait a bon droit cette 
conclusión que si dopuis pros de trois siccles l'iraprimerie 
n'était pas víame medre un termo aux varíations des livres 
liturgiques. sans doute l'urient aurait aiijourd'bui un rituel 
bien dilléreiit de celui qu'il pnsséde et qui est dans les grandes 
ligues ce qu’il était au debut du xvr' siécle. Kn parlieulier, pour 
le sacrement des malades, le rite groe aeluel n’rst pas précise- 
menl une cómbinaison des rites existanls il \ a trois cents ans 
et qu’on aurait ¿laboré* pour en supprimcr les divergemes: 
mais e’est le rite méme qu'on trouve. dans tel et tel manuscrit 
et qu*QH a elmisi entre beaueoup d'aulres comino devant él re 
admis détinitivement. 

La plirase que nous venens d ecrirc nmis a fait sauter trois 
siédes et nous a ann-nés jusqu’il nos jours. II faut revenir en 
arriere et ne pas quitter trop vite, les manuscrits. lis nous 
révélent encore plus d'un (rail interessant, par exemple relative- 
meiil á ce qu'on appellerait les riles post-sacramenlels. Le 
sacrement doiiné. la Pilgüe céréinanie aclievée. tout n'esl pas 
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tini pour le inalade. II luí faut d'abord Iaver les parties du 
eorps qu¡ ont été nintes. Mais quand cela doit-il étre fail? 
Les mannscrits différent, se contredisent eux-mémes. Les uns 
disent : aussitñt et avant méine de renlrer « hez lui. D'autres 
presci ivent au contraire de garder les onetiúñl intartes dunuit 
une seinaine. comme un le fail pour les nouveaux baptisés. 
Certains purtent que le inalade passe ces sept jours au temple 
oü chaqué matin la nn-sse est célébréepour lui. II en est enlin 
qui lui inlerdisent pendant ce mente temps I’usage de la 
viande. sans d'>ute dans un but de pénitence et pour le préparer 
a la communion qu’il recevra au cours de cette octave. 

Un documentdu Sinai (1) nousdécrit le reiour du malade diez 
lui comme donnant lieu á une vraie cérémonie c<>mplémentaire. 
Les pr.Hres l'accompagnent au chant des liymnes. A l'arrivée, 
on recite le psaurne Miswvre; des onctions sont faites ilans la 
demeure, et on y lit l’évangile de Zaehée recevantJesús chez lui. 

Tel se présente le rite de l'Extréme-i »n« tion dans les rnanus- 
crits grecs. II faut, pour cmpléter cette étuile, jeter un coup 
d'oeil sur Ies mannscrits slaves. La liturgie slave est, dans 
l’ensemble, conforme á la liturgie grecque. Di s hu-s l'histoire- du 
rite du sacrement des malades est la mémr, au moins dans les 
grandes lignes. Teutefois quelques remarques sont h la iré. Au 
momentoii le rite grec pr.>prement dit atteint sa plus grande 
complexité et se trouve endievétré dans I’office quotidien. le 
rite slave suit une direction inverse et tend á se réglementer 
avec plus de precisión. D’autre part, il est á noter que les noin- 
breux textes mannscrits qui peuvent servir á l’histuire du rite 
proviennent tous des slaves du sud, la séve chrétienne conti- 
nuant toujours, comme au temps des saints Cvrille et Métliode, 
a venir du sud; mais á la base de tous ces dorumenis slaves 
il se trouve des originaux grecs. 

On peut grouper en quatre familles ou reunir autour de 
quatre rédactions tvpes les manuscrits slaves. Deux sont des 
rédactions yougo-slaves, deux autres proprement russes. 

Des deux premieres 1’une. qu on peut dater de lafin du \m c sié- 
de, reproduit le rite de Jérusalean étudié plus haut (2). Ouelle 

(1) I.e nis. <lu Sinai n“ ’-iT::. cité plus haut. 

(2t Xous atons cité dans une nol - préciidente trois des pcinripaux mss. (jui 
uous apportent ce rite. 

OII1EMT ClflSÉTlEil. 5 



RKVl'E LU: L'oUII'XT CIlItÉTIKX. 


ti* i 

dilYusion ce rite eul-il dans l'Kglise russe? 11 est difficile de le 
dire. II está croire quelunt donné s«.n caractére asse/ parli- 
tíulier, il ful aisément évincé quainl au xiv" siécle se répandirent 
d'autres rédactions du rite di- l’ijnction. 

L’autre rédaction yougn-slave est de fort peu postor ¡cure á la 
premien-; elle estegalement représente*- par un certain nombre 
ile manuserits serbos ( 1 ). Le rite y esl divisé en quatre partios, 
toul cmnme le rite proprenn-nt grec qui lui est contemp<*rain : 
los matines, la consécration de l'liuile, les sept lectures, cnlin 
l'imposilion de l'evangile et les onctions. Mais ici le malade 
n'cst intruduit qu’au debut de la quatriéme partie. tandis que 
dans les manuscrils groes on le laisait assister aux grandes 
lectures d’épitres el d'évangiles. II y a lá un archaisme fort 
enrieux. qui nous reporte á tr«»is uu quatre sitíeles en arriero. 
Kn outre, ce rite est encore intéressant par le fait qu'en beau- 
coup de pnints, par exemple pour certaines priores, pour los 
sept ¿pitres et les ¿vangiles, il est presque textuellemenl cmi- 
forme au rituel russe de nos jours. 

Quant aux rédactions russi-s, la prendere, qui nous ost con- 
servée dans tmis manuserits (2), peul étre datée de la fin du 
xiii” siécle et provient du sud de la Itussie, peut-étre de la 
grande laure de 1’etcbersUi. á Kiev, certaius Índices le feraient 
croire. Le rite y est tres apparonlé á cclui des manuscrils 
grecs oonteinporains, et sans doute la souclie ilc cette famillo 
de manuserits russes n'est autre qu un document grec. 

He memo que la prendere des deux rédactions yougo-slaves 
iut évincée par la seconde á cause de son caractére tmp parti- 
culier, cette prendere rédaction russe fut supplant«-e au xv' sié- 
rlc par une autre á laquelle s’attacbait l'autorité d'un nom. 
L'un drs manuserits qui nous l’ont conservée,— et ils sont 
tn-s nombreux, — nous indique par deux lois son origino : « Ce 
rituel a élé traduil nuil á rnot du groe en russe par Cvprien. 

.li l’armi los mss. représouiatiís «le coito ródaciion. citons : le ins. ir lis 
do Iti i'lilondovshai Itililintliooa do Moscou, traduolion la plus anoicnno ipiit 
nous nyons do ln rodaotioii donl il s’apit ici; los mss. n- 1 el tlTI do la 
I’-ibliotli. syndicalo do Moscou, tous les dous sorbos: le ras. F. 1. ásj do la 
llibliotli. iui|ioriale pw®í(|iiu d>- l'otrograd. , 

i i) Ms. iv Iftxi do la SopliiisU.'iia Kibliotliooa de l'Acad. ecclos. de IV tropead: 
uis. n" Tá— a do la colloctioii Pogodino a la liihliolh. impór. do IVlrograd: 
ms. II - d>; la l.aun- d.- S'-Sorjie. 
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metrópoli te de Moscou, et érrit de sa main (I). » Orce C\pri<-n 
de Moscou mourul en 1 HHj; il esl. d<»nc farde de dater son oeuvru 
de la seconde raoitié du \ir* siécle. Au reste, le ritequ’il nous 
apporte et qui est puremftnt celui des Orces avec ses qualre 
parties bien connues, ne dill’ére de la pivniiüre rédaclion russe 
que par des détails dans les priores ou par d'nutres variations 
de peu d’importance. 11 convient ifajouler que si ce rile, á en 
juirer par les nombreux textes qui nous sont par\enus, fut fon 
répandu, il s’altéra peu á peu, principalement s<>us l'intluence 
des rituels serbes, en maintenant loutefois dans ses princi- 
pales parties la eonforinité avec sa sourre grecque. 

Lbistoire de l'Extréme-t mctiou d’aprés les manusrrits grecs 
se termine ici, puisque au xvi e siécle i'imprimerie va venir fixer 
ce qu’il y avait d'instable dans la plume des moines. La pre-. 
miére édition du rituel est celle imprimée á Yenise en 15:17. 
Vuelques mols sur les éditiuns les plus importantes qui suivi- 
rent compléteront cette étude. 

L’édition de Yenise est basée sur la seconde rédaction yougo- 
slave dont nous avons parlé plus haut. Elle a son iutérét histo- 
rique comme étant la preniiére en date, ruáis celles qui suivi- 
rent la surpassent en importance. 

En 1600, deux éditions parurent, l'une á Uslrog, l'autre á 
Striatin, luutes deux par conséquent dans la Russie du Sud. 

L édition d’Oslrog repose, comme cede de Yenise. sur la se¬ 
cunde rédaction yougo-slave, inais elle s’en ecarte bien plus 
librement. C'est ainsi. par exemple, que les lectures se trou- 
vent réunies aux onctions au lieu de constituer un tout sépare. 
La troisiéme partie comprend alors l'onction qui s accompdt 
ainsi. Le premier prétre (et ainsi des si.x autres aprés lui) 
prend un bátonnet, le trempe dans Ehuile, et en oint le malad<- 
en forme de croix sur le front, les lévres, le cceur, les oreiüos, 
les mains, en disant : \djuioritnn imstruui in inmune. Uo- 
mini. Puis il le bénit en disant : Exaudiat le I tomines in 
die tribulali,onis, etc. La priére « Rere saint », qui était l’ar- 
compagnement traditionnel de l'onotiuu dans les inanuscrits 
grecs et stares, en est ici séparée et reportée ilans la quatriéme 

(ti Ms. n" 37o de la Bibliolh. de Moscou. — I.c ins. type de cette rédactiou est 
le n° 372 de cette uiéme bibliolhéque synodale. 
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partió. Sommti toiite. malgré lo souci qu'on y afliehe dans la 
proface, de bannir « l'avidité des additions <>u des diange- 
nicnis », eettu édition «'ecarte assez 11 *►tablomeni de l’original 
givc qui est k la base, cuinme aussi du rite actuel. lequel se 
relie plutot á ceux du xvi" siécle. 

L'édition de Striatinest l'ceuvre de I oM-que Gf-déon Halaban, 
t'clui-ci raeoiitf dans la prrfaee qu'il collationna un bou nom¬ 
bre de rituels et prit pour base de s<>n travail un rituel grec 
que lui avaitenvovú le patriarclie d’Alexandrie. 

Apparentée encore en « ertains points á la seconde rédaction 
yougo-slave, l'ceuvre que in>us avons la est vraiment origí¬ 
nale et intéressantc par son rfttour resol u á des rites aueiens. 
II en résulte qu’elle s’approcbr beaucoup plus du rite actuel 
que ne lefaisail l’édition d'Ostrog. 

A ces drux éditions de ItítHi se rattacbcnt une serie d'autres. 
I’our ne eiter que les principales, nommous relie de Vilna, 
parue en 1018. voisine de l'édition de Striatin el qui, gráce á 
quelques substitut.ions de priores ou de cbants, ressemble 
en core davantage au rite d’aujourd'bui. Notmnons encore. 
Comme dérivant de l'édition d'Ostrog, cellos de Folgopolié 
t lf.:íñ), de Lvo*(H¡ll ol lbló), de kiev (1652). Cette derniére 
apporte pourtant plusieurs moclifieations, inlluencée qu’elle 
fut par une autre édition importante dont il nous faut parler. 
relie de Mogbila. 

Le rituel de Fierre Mogbila (1646i est cmiime celui de Stria- 
tiit, et bien inieux encore, le fruit d'une collalion tres soigneuse 
des eucologes grers, des rituels slaces manuscrits. comme 
aussi des éditions drjá parues. Meitant intelligemment á profit 
tous les travaux anlérieurs, 1’auteur est parvenú k un texir 
tres sur et qui, ii quelques variantes prés. coincide avec le 
texto actuel. Quant au rite, iI faut notor tout particuliérement 
le soin qu'a pris Mogbila de bien determinen- la cén monie de 
l'onetion qui en est la partie principale évidemment. La not¬ 
icio qu’il don no á ses rubriques ni en tro qu'il veut amener euíin 
l'unilbrmité. « Le prétre, écrit-il. prend le bñtonnet, le trempe 
dans l’liuile et oint le malade en disant la priére ei-dessous 
qui ¡n¡l le saerement de l'onetion: car ello en est la forme 
ou le complément. II s’agit de la priére : <• Fére saint... » 
Kl il insiste sur la simullanéité que le prétre doit observer 
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entre l’onction et la priére, ou plus exactement entre l’onotion 
et ces mots de la priére : « guérissez votre serviteur X. ¡mr 
ci-fte onríkm »: et ces trois derniers mots sont écrits en carac¬ 
teres gras. II indique les onrtinns á pratiquer: le front, los 
yeu.x, les oreilles, le ncz. Ies lévres, les mains, la poitrine au 
niveau du rceur. Enfin il supprime et dél'end l’usage qui s’était 
introduit depuis si longlemps d’oindre les pntres et les assis- 
tants. L’onction est pour les nudades et pour eux seuls. 

Aprés .Moghila, le sort du rite de l'Extróine-Onction passe íi 
Moscou et est lié avec l’liistoire lieaucoup plus genérale de la 
correction des livres saints par le palriarclie Xicon. La pre- 
rniére édition de Moscou, qui précéda de trente-dnq années 
• elle de Xicon. fut cello du patriarolie Philaréte (1623), basée 
non plus sur les rédaclions yougo-slaves, mais sur la seconde 
rédaction russe. Plusieurs éditions suivirent, conformes, en 
general. celle-ci. Enfin parut en 1 t'ííiS l’édition de Xicon, 
oeuvre nouvelle, c'est-á-dire brisant avec les éditions anté- 
rieures de Moscou, y compris celle de Philaréte, pour revenir 
aux rédactions sud-russes et par conséquent reprendió pour 
base le rituel de Moghila. La bibliothéque du Saint- Synode á 
Moscou conserve le brouillon mémede Xicon. (’e brouillon pré¬ 
sente un bon nombre de divergences avec le travail de Moghila. 
Mais en inérae temps il porte d’abondantes corrections á l’en- 
cre rouge, et précisément ces corrections entreprises sous l’in- 
íluence d'un manuscrit grec ont pour résultat de rapprocher 
grandement le texte de relui de Moghila. L’édition qui fut faite 
en 1 <m 8 et qui est appelée l'édition de Xicon est conforme á ce 
brouillon corrigé. 

Et avec cette édition de Xicon se termine l’histoire du rite 
de l’onctiondans l’Église russe, puisque les éditions de Mosc>>u 
qui parurent dans la suite, comme enfin le rituel d’aujourd'hui, 
ne sont autre chose que le rituel de Xicon, sauf quelques tres 
rares variantes de texte. 

II est deux questions complementaires que nous voulons 
encore résumer en finissant cette étude : d’une part la question 
des rites abrégés de l’onction, de l’autre celle du sacrement 
conféré á des morts. 

La lecture des pages qui précédent et un simple coup d’ceil 
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jeté sur les livres liturgiques actuéis de l'Orient montrent que 
I Kglise «rrerque demande et a presque tuujours requis sepl 
prétres pour administrer le sacrement des malades. Ol'licidle- 
mentelle ne connuit et n a jamáis counu que ce rite solennel et 
complot. Mais il n'y a pus de doule lá-dessus. il existait aussi 
des rites abreves et toule une serie de manuscrita sla\es nuus 
les décriveni. Le mutif de 1'apparition de ees rites simplilies 
est imp elair : c'était s->il la difficullé de trouversept ministres, 
soit bien souvent 1‘í-tat <le san té de cettx qui recoivent le sacn - 
ment etqui ne peuwnt supporter une telle cérémonie. 

t "est surtout du xví ;tu \vn c siécle que fu re ni reeliges les rites 
abrégés. Labróviation porto sur deux points : premiérement 
l'adaptationá un seul prétreau lieu de sept; ensuite la suppres- 
>iun de cor tai nos parties semndaires du long office qu'on avu. 

Kntrant dans le délail. on peut repartir ces rites en deux 
eatégories. La prendere comprend ceux qui ne sont que des 
extraits du rite complot. mais ii'oll'rant dans les parties qui en 
sont conservóos nucun ehangemeut. t'e rile compnrle alora.lui 
aussi, quatre parties. niais cliacune est simplement raccourcie. 
Des notes indiquent au bas «les paces ce qu’il faut omettre : 
« S’arróter lá dans le petit rite et passer á telle priére... » 
« Reprendió ici dans le petit rite. » La secunde eatógorie con- 
tient les rites extraits du rituel complet. mais avec des clian- 
gemenls: on puurrait les appeler des rites resumes. II serait 
tinp long el fastidieux pour le lecteur franjáis d>n reprwduire 
le dé tai 1. i.*n en tren vera deux d iílV-rents dans l'ouvrage que 
nous analysons, pages J7J et -J71. 

i\uus avonsdit que 1 Kglise grecque n a jamais admis ofíiciel- 
lementres rites abrégés. Mérne si Ion ne peut reunir sept pi¬ 
tres, elle present d'ace/unplir en entier la cérémonie. Mais 
dans le cas oú le malade est en danger de raort, la necessilé 
peut taire admettre quelques moditications. Kn eelte occur- 
rence. 1‘ierre Mogldla a tracé des rubriques qui ne manquent 
pas il intérel. « Si la murtesl pruebe, dit-il. etque Ion craint de 
n’avoir pus le loisir de faire tontos les priores, alors on omet 
les psaumes. le canon, leslnnmes, et l'on comnience aux invu- 
cations... Si apres la prendere om tiun. le malade ne nieurt pas, 
■ ai repreml les psaumes. et le reste, et le second pretro continué 
le riteconnne d’ordinaire. Que si le malade nieurt avantquetout 
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soitachevé.ons’arréteaussitél etl'on brille ce qui rested'huile. » 

l>ans une note aux premieres paires ilr cet artide, nous avons 
indiqué que jadis. dansI’Église grecque. l'Extréme-i inetion pou- 
vait étre donnée non seulement aux inalados, inais encere aux 
morts. II n’est pas douteux que cette pratique aitétéen usage 
peiidant fort Iongtemps. L’origiue en est assez l'acileá démuvrir. 
Elle n’est autre que la couturne si répandue autrefois d'oindre 
et d’enibaumer les corps des défunts. II est des Inrs tres natu- 
rel que les chrétiens des preiniers siécles. si habitúes á user de¬ 
limite eonsaerée par les prétres, s’en suient servís pour oindre 
leurs morts. Les Peres de l'Eglise ne manquent pas de trouver 
á ce rite un sens symbolique. Denys l'Arénpagite rapproclie 
cette onction derniére de la premiére qui est faite au baptisé : 
celle-ci appelle aux saints eombats te nouveau cluvtien, celle-lá 
vient signifier que le soldat. du Ghrist a bien lutté jiisqu’au 
termp : c’est l'onction de l'atliléte aprés la vietoire. 

De cetie pratique simplement pieuse au rite proprement sa- 
cramentel il n\ avait qu’un pas. II fut franebi aisenient. D’afeord 
certains monunients liturgiques montrent que dans l’Eglise 
grecque, quand le malade mourait aprés avoir re(;u l’onction 
sainte. on versait sur lui ce qui restait de 1'huite. Puis allant 
plus loin et ne songeant qu’á l’une des tlns de l’Extréme-Onction 
qui est de reniettiv les pédiés. certains prétres se mirent á donner 
te sacrenient aux morts. et cette pratique dura des siéeles. 

Quand commenca-t-elle? <>n ne saurait évidemment- te pré- 
ciser. Nicéphore II. patriarche de Constantinople, au xui" siécle, 
est le premier á en témoignor. II s’éléve d’ailleurs contre cette 
babitude qu’ont « pas mal de prétres » et « dans bou nombre 
de lieux ». S'il en est ainsi au xm r siécle, est-ee remonter trop 
baut que de placer au xi e . peut-étre au x° siécle, Ies debuts de 
cette pratique? 

Aprés-ce que nous av<*ns éerit, <>n ne peut s’étonner qu’elle se 
soit établie en Orient. II est clair que l imprécision regnait dans 
I’Église grecque toucliant les personnes á qui 1'onctiuii sainte 
pouvait étre administrée. De lá des divergentes remarquables 
entre Ies arelievéques ou patriarebes qui eurent á donner leur 
avis sur cette question. Car á mesure qu'on allait, les contro- 
verses s'élevaient á propos de ce rite assurément étrange : 
preuve entre autres qu’il s’agissait bien d'un rite sacramentel. 
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car une simple pratique «le «lévotion n'eút pas «’-tó si sorieuse- 
n'ient discutée. Siuióon de Tliessalonique, le grand Iiturgiste 
groe. «loniia « lairement son opinión, disant que certains évéques 
défendent cel usage, que d'autres l'autorisenl, qu'il a lui-méme 
examine l'all'aire, et qu'il lui semble á propos de ne pas «m- 
pi'rlier ceux qui dé-sirent «;ontinuer oes onctions, é-tant bien 
entendu qu'il ne s’agii pas Iá «lu sacrement. Cette derniére 
plirase est capiiale : elle dirima la controvi'rse, inais nullc- 
m« nt dans le sens oú Simeón lavait prévu. Qu’il se lYit agi du 
sacrement pour ceux qui tenaient si Imt á ce rite, cela ne fait 
pas grand doule : nous en avons tout á lTie.ure indiqué- une 
preuve et l'on en tro uve uno confirmaüon bien valable dans la 
liturgie de cette onction des morts qui est. á part les névessaires 
modilications de priores, copié-e sur les rites de I'onction des 
\ivants, avec ses nn'-mes qualre partios : matines, consécralion 
«le limite, sept lecturas par les sept prétres, et conclusión. 
Seulement l'autorite de l'évéque de Tliessab«ñique é-tail tclle que 
du jour oii il ilé-clara que l'onulion des morts n'avait pas le 
carácter* sacramentel. ce rite perdit aux yeux des (idéles son 
importancé; il prit rang parmi les nombreuses cérémonies pour 
les di-lunls en usage diez les » íricnlaux, avec toujours le danger 
d’étre regante rom me uii sacrement. Kinalemenl l'Kglise, dans 
l’article Itildu N'omocanon, l'interdit. 

<>n le voit. I’ouvrage du moine V« n«-dict est «le nature á 
éclain-r singuliéremi-nt une matiére de tln-ologic et de liturgie 
jusqu'ici assez obscun-. II n««us faii apercevoir IV-volution qui 
s’est produite au cours des sí ¿oles et le lien qui existe entro le 
long rite groc««-russe de l'onotion des malades et le texto initial 
de l’apé>tre S. .bu ques. Tout s’est développé avec suite etliarmo- 
nic, revétant ce caractére de s««lennitc propre aux offices orien- 
taux; et l'on ne pout nior que tout en divergoant de l'Kglise 
catholique romaine, l'Kglise d'Úriont ait dans ce rite sacra- 
m«*ntel, comme «lans tous les autres, |>ris un soin partieulier de 
ganlor la Iraditiun «les apóti-es et «le Ieurs legitimes successours. 

II reste un souliait ii lairo en terminant. Qui nous don ñera 
l'liiskiire du rile de l'KxtnTiie-t inction dans l'Kglise «l't tevident? 

París. I'IIIJ «Ir Vau-irard. UN. 

M. .1. IlOliET HE JoiillXEL. 
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L’un dos derniers nuraéros de la liacm de l'Orieaí dirétien 
(tomeX(W), 191.VUU7, n°3. p. :>• Mi sqq.)contientunart¡<Iefi>rt 
intéressant de AI. Él. Drioton : Un apocri/pbe anti-arion: La 
Versión copio de la Correspondanc.e d'.Mnjar, roí d údense, 
avec Nolre-Sei(jnem\ En appendiee á cet article, ncms pul)liuns 
présentement Les fíelations entre Abgar et Josas, recit étliio- 
pien extrait de l’apocryphe Les Mirarlos do Josas, donl lVdi- 
lion se poursuit dans la Patrología Qrientalis Graffin-Nau. 

Le texte a été établi d’aprés les mss. A ( d'Abbadie. n" 16S) 
et B ( d’Abbadie , n° 2SS6). Les ñutes contiennent la reproduc- 
tion de toutes Ies variantes. 


TEXTE 

{Seriplio continua dans les mss. 

I 

( A, rol. luf» v° b, in indio i : P’tbtl : 4»-S-íl .* 1 1 h 

•n : fflfl>A£* : : &.*}.f¡ : bh9°'lÍl # 

'T'B'P'J -• ’W ■■ T’id' * 'tlC • Hh ao A*h s dllbó * h+CV- 

ti ThV* i f?Y ¡ ' 1í\ : MBA» : I Vi AHhí?'|: : JP.R 

A* : A /.P- : h'ill : WA“ : fl«« I * 3 ‘PAA : d/"'M: : ■■ ?■ 

6C*1 -■ ñ,n : Ó0 * <Wl+A : h OO : * (3j Ar'í'.A * 

: \ 11 P'1k /d : IrlidVU- : * 

Afl ■ ao£<f»ao : Hh«*> : ¿Al*- : A®7 

(1) » 4-^.fl] B om. 

d MitM > B ncn-^fi 

(3) fim l"7] B H est en surcharge. 

(■>) ft;V-ft ■ rim.».*] B hzUtKhb. 
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V. : I <11IV, f/ll/ÍK/" : J.JVW*» 0 - s ^ AJ.MV- ¡ ?i'/’"/>’.T I 
l-níl’l- : (■ }', : •‘J.ll : "VAHA s H,liC : I1J.*7A'} * <» 

lili"" : llMjtíio- : l3l AV'Í-O'I* s : M I' : 'i * 

«»llh«n •• ¿Í»A : A<»Y.-V :: : W -• M'.llA : 

lili A/. : A'ílA* ¡I: «»llh^/n : Jillll»"* : A fol. H>l¡ r° VÍA" 

= íi.ml- » h«» s JiiTAAA • A íl?, : «UMlJi. • AA 

A : h'iílio- .I- «M/lK/» -• XA»-/* * AJiA'JHi: * l->i «MíT* = IU,’> 
4*X : w.+fli: : miun fih Ifi AVVrt* : >t‘/'A.>.A : :■= 

* 7-'J/*7. ■■ -■ /M'.íi» ÍiA"/||í: S «¡metan 

-/• : mi : ",AlT : ll'"> : l'.lKJ : A?”"/ * AAA = >»A -■ I'- IIA- : >1 

AO •• : ytif+i aiuht/o 7 c;x «">77'A : 07.' 

IV : > 1 -■ »/ll/. : l'.£7; r flf|M|r/» : -■ i Si 

lll'l'+í’.A* •• O'MíO’JP'í : : XAS» •• ^/íVo»- : •> A 

i>"*íll-JP'J mf/h/w» : A7°i;- : > : lOVIlíl- : n«l.°7 > * <» 

lili"" : I*'"//. : 1 0 VÍ A" : &*B : «>VÍ A" : /1. 0 7^> : 1 I ?i‘/’ 

JC.-I: : ! I - </»?i7 ,, A-ll?i :*■ I 1 3l flHIKJIl : /."/('./ : W l.h'M'/ : AA 

íii-c-1- -• wMTT'i .• i 'i ", (A rol. luí; r i»y A*r : muir. ■■ 

K?M ”IV * 

lllin-h-UÜ : il. : i htl'l’CM : H"7?illA : fllllV : 0.1. P : A",A 

/.ni’- 1 I’* ¿nf : "7i*. 

- MV7MH»-] II MV7II. 

i-i) 7u'Xo“-] B 7X» , Xa D - ( sic) priniitm-iinínt, mais un petil trait horizout.il 
ati-dessus du X indique que cello leltre doit élre considérce comnio biffee. 

I) M+] B 7,0*. 

(Si nx/vvuc] A nx/vviir:. 

mhm-fii,] II mhiD-ñh. 

¡1 fDUTion] H an ésten su echarpe. 

(V -|M,.] 15 «|;ll- sic). 

* V,”i: 7 ii'iio- ■ í.íni > >,- 7 i;-«» ] 15 >,mi i o.i'ui*- i mv,"ir/iio.. 

,m «niltion , A mu. 

I mli’-ft- 1 B <n,li"7«n*. 

1 1- Ame V/’PC. A tuhl. I»—,,. 

■ I.l 7.7'Mvr. . mv.yrfwií,] 15 »»«. í.yer. ■ n». 

II inmidl : y",y.'/ fnnx-y"‘,”í-] II (dAaidhii « "<i*> i hütn-C • m7i7l> • A 

, 1 n»m-7i-|:fi] A 


m. 
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9° +R7-IA- •• > lH iruí: |: :•= in yiAin-v', »*>- s 

:•:= V./.-V » * hlarfi f4*V* s ÍO- x :•!: * 

p ^’V s iiv-: :%*p m * «í'SAV : *>v-ch-A7 íllíl.nV s ílV- 
híl*'* :•= I MA -• 2 ) -l -yyfr * t¿.P;V- : ( 3 l VC-fl/H- 'il 
'llií-A- : tniiy.nnflfí" : x n'l y ,, «u: |: 

X ¡O M-H> X t!| I «»!>'*A-"/V • 7 //n'J 

•> x (Si A 11 : (.7.?- x H'H- X Jí-A- X aAfcí" (9l x m 

¿t-s. x jpx'.^*v5 p : <i>v/”h. x A-flV : h*® x y.tn' a h:9* :•= I 

X >,7H X X T/ft 

nxvi» x x íijilv x : aM'.d-.p- .• -vil .■ M‘c 

P-fl X T/-IX* -■ ir•/ íD¿.Afh x (lOl Al]- : AllO-A x hfPCf- 

ti X ,1-1. ll^iA’f’ s Wi¿.t] i $y,t] : (A. fol. IIMi v° a) íD^i.íiV'l- : 

YM X : lu/n : |± »/. ín : *,M; * *Wlf)'> * ll+.P'"'/. 

!>• X 17 A-ílA.-l- X ^Ay° : 11 'i íOMlVfl» ; l* : íhA/ill- : 

" n "/»i : i '■> t\°iy. h»"i- x A*”|í : Mi x ír/*'m.ír x h<o 

y* x (l(M íihA- 1- * ^A 1 /’ : HhiW- = A-* * AVl,*?- x 'MK- * (17i 

H‘í.íl.0- X l ih ifí-l' : ^Ay” X X HA°? X * 

1 ■l-.P.'VVn- : ll"7<D-e'/ - íll||.l|> i t'7- s Ml-W] i: : -/-jP.-»7n : II-7-V" 

Ar.-J.- s n»fl»X-IMr» j t>7- : ibtMiicíJ : ídMi-.O 1 Ji 1 /- » fflXW » f>- > 

f‘/*v> : m;lTVV : t*7- 8.P.-+7 : WOl-AV : t>7- : +8.47 = «l'VII VV : )>7- : <I1II.<I7. 

i¿) >.nn] 13 <n>,n. 

■<) 1-a.p-p] A m-i r.4- ■■ i. ¿e. 

, t •* I'ost Í M IIfi l- B add. ur >■/;(>■ •. urt hO- (fie). 

(ó) flM.P.U-.P-fi] A om. m. 

(6) >,->.117] B •>-711-117. 

(7) mr'fi-", 7] B m>in-/.. 7 . 

(8i <ro- # 7 ] V 

(í>) 8A7,?*] 13 M.V9>. 

(10) xn^AJi] A <>m. m. 

(ii> n-no-fl = >,.-H:p-n] B n>,..pcp-fi. 

(12) Rod] B mu. 

(13i man >v] A om. m. 

(M) "»«?*•] B om. 

(15Í tn»",n] B as'. 

(10) mi : •rr’m.c ■■ n<C7í»] B * mí ¡ ¿7í". 

(17) 7-1K-] B A7-IK. iirimitivcmcni, mais ilrux pciit-i trails horizontaux an- 
dcssns pi au-dessous (lu fl indiqui-iit qup cottc Ipíii-p doit f-tn* consiiléréo comuie 
ljillce. 




iievve de l’orient CHHÉTIEN. 


fl»AXh ! I h.'í'ÍIÍ' íl : 'il-n 1 : IV/ « 'NI « X*7ll.XV : '2 X'í 
II •• t'.-llA : AAÜ” : Ah -■ MlCA-r-ft = "'Ay. : X*7ll.XíUi. 
r:: (-3 nhM-c.hf'h nx.y<-AA.r » > a-iix # 

mM9” •• AXlHl : lM.Vmh •• Í-V .+A+ : Xíll -• X.-M-AA 
T •• Xi>">ii»- a 

fllAAH 1 ’ • A'/°Í¿A : frSA : lljPAirftft : (5 at-fl l- * «liA.V 
V : h«" : MI- •• «»rt./li- : Otf/nOCV- 1 *>I 

ÍI>A^‘/’ : A«"A?,h'l:h : : XA : V U /Oy- i i- -- l /*’ 

AA'/’h ■ 7 n*í¡rt. :•:= 

ÍIlAA (A. iol. l«ll> V b) y* : 1 8 ) AXfrC'H- ■ JW* - » : XA : 
VVA. ■ l'- 1 A'llhlh (H>i í»PX : 7M.V-I- : I ll l'ín.-f-""- » 
llt-tl-l- : X'IIV : AX'H* fl-jA/h n'l2l IIMI1A : 1-3 í-hll, « 
ínAAH” : IV AXü°h ■ Xíil • y.-V7A • 1 /fAy.lh : *.+W 
¿X V ■ «fiA.ll :•= (1-3 

ÍOAAH” : AXA : -l-AífUl : (16) VíIieXiliA*? S 17 I/|»'/.D- : 

S W. S my.? S (48 XA ¿¿f- I i I -*i ¿¿XA 

¿ -■ (20 í»XXA 4- /' •••: i¿l 

1 <n/)>,íi] B om. in. 

f?! í’ost > 1 -/ii.>,> B «*/. h.fft-n • ur.n*n. 

iol in¿\jp. I VlILh-HdhC] B om. (mA jp. ost en surcliarge ilans A). 

M¡ Ante B ailtl. n. 

•J>) n/Airnn] B ii>,a-víiíi. 

[i¡ (ntinoce] B <n/.>,p. 

*/"/*«+»] B donAnt. 

(S infi'iy"] A om. <n. 
i¡»> >'i:/it-] B je.WAf. 
io n-im-ni] B <,»«. ». 

II) 7'A.V-I] B l'HiW. 

<i¿ /iwt ■ « vn-i-h] B AiiirvA-i-ti. 
il'JJ iiwiia] B wiia. 
i i idíw] A, B »/«. in. 
iló) Tosí Jirt.ll B achí . >|«I» ■ w-fl-lH-. 

•0) - 1 -Ain.li] A 1-nnHl (sie). 

IT h.fw! "/] B 

iin) >.y"Á7' V.e.» "»ojp. ■ m.e. v] B j,7”*7'V.e- ■ ii"»«jp. ■ «».p. v 
( 10) /./.P] B jp./.CR. 

I-.’O) >,¿\/.] B >,>,')/. — (Í1 <n>,>,'14.-1] B oía. 




LKS HELATIONS KKTIMS AlHiAll l'.T JKSl S. 


wtlM" 11 MICA • MAA«>*h • 11 

h’lfi'i : llh. M’X”, : IIJ.?. : Ailli = Ufo?-?.*?’ ■■ AP J. JÍI -■ 

■ -f .+> : lilTTil^Sh * (3) 

fllrtA*/” : AW(V«>>- : >iA : l'hiTV- : 'lili s ll" n : h’H’ -■ I»* 
M- riCft-f ft = <»A£ : VÍII>Í1 i/».í: = híTAld * II11 >a«7 > : II 
r/nJ^Ml : : ‘JA?" :•= «»VU- = ; >l MA -■ A A, ful. 

107 r" a) '}Vh : Ilif A* AílP -• flMlWA- -• M ,7iA.Yf # 0| 

7 'í : 'VíM' * 7 hw : -Mi-'} r/ l»' : AAA.P = 0>M -■ tl«» : 
MKJtl : MI/. tfífoH' lu/n : -TKh-% * * llKrítt» » 'S'j 

(Dhi : ll"” : foCiU : !» {\ a T'l. íOfoi'V s 10 hr/n s l Vl '1 -■ >i*7 

n.j» -■ Atf-A- ■■ 1 1 tmx : ( 13) íí) } ( 1iV : h«» -• ih-ih = iirini 
V'} : h«D : '7*¿.0>*A : IT íli'V^V : l-'l ílll'/EV : * 

-7-ft/*'. : W’A” ! Mi 07 ■■ ■■ lií) ®h</» = */i£rXr * 

í/nr.-íj-.A-J- : CVvOV : 10 ^Wíft » 17 <»V/7”;J7 i 1S «I 

forma m 

* tlr/i» : ;K}X.J.7 : JWA- = CM’M * 1 ■> ffl'7+.P.’AV : 


1 id A A?”] A 0»l. ID. 

(2> h-’i/i'/.ii : V>”>i7/>V|] \ Wítt.U- 1 
(3) <«Cih] A O/li. 0. 

■1) hTríl] A o/H. 

(5) mlUf-ft-] B oí». 

it¡) AA.Vf] A : B m,7iA.Vf. 

(7) I a ! ■■ "7IM*] B o»n. 

(8) 0>1> : Vio» s >,ll-'VVl I 7-11 1 ". ! n«t i Vio*. . > >,5T“^»I = IIJV.Í1- 

4>] B om. 

(0) >.Vi--VVi] B O/H. Vi. 

10) IDW1-] A om. id. 

(11 AW-A-] B AVÍ-A. 

(12) ir/cr] B om. r. 

¡13) +/Í.ID-A] B }-)l» : /.ID-A. 

@1) A‘'Yo*»>] B A.VVjr’V. 

(15) v,|iA> s B om. J,dA> ¡ 0. 

(16) cn-A>] A CVl A-V. 

17 T.vTWA»] A V/»WA-t7. 

(18) m),rA , ’7V] B om. >,y». 

(19) : 7.5TWA- : CA/h-t>] B = KdifitV. 



Itrvi E HE I. OlllEXT C1IRETIEN. 


7N 

n>»»»+ i Mrir-i-ti -• hr'iírei- * i ¿«Anf»v : íh^t-iiii 

v •• iijtfarc = ~ An-v = ‘j'Vm./. -i-.h -• nwiyi- $ 

'ñ : t.ilCfl-Yh : ti"” r : 1K»1 :=: ?iA"” : '/'•ílllA : 

(| (A, ful M7 \ b) h’t-l:hh JVILfc : Allf- -• htrtn fi-y. : 

Mf[ : :■: (3 

V o / : 4 MicA-f-A: ti"” •• 'Hifcy.h * •• 

h- 1 - : •' M :>'(»• ?i ■■ llit'HlA : I l*nXih.+ : * TlA"® : 

;».í , .>h«A” * av-ííh: : ti"” • Kfcf- * Aii^.Vfn-í: * nti"” •• 

-1-ll.A** ■■ A«”-A. : *AA : A(1>1 S \\?.¿.K : ?W s <» rt'l'.M- •-:= >t 
A«D : ‘7 í:"V I ílií'.ni-V : MA*JAl>” JP^VA 4 ." : A"” 4 ! 1 '/: : 7 ti"" : 
-nt:y } •• w /n.jp. = y^vA 4 ." = A lien = ja-/:!!' -• «»h" n = is rui y. .- 
y.tma>'P ■ A'iu:// S ^y/> ■-=: í»AV>. : UlCll : AV : 

■y : 1(1 /".I ÍIIJP/A«» = Bill : ti"" ■' y.CM'tl •* VÍ A- : A'll 
>t : hyrvr i- : Wl : () I hlll.fc'flJi.C * 

v°/ : ítílCA-f-A : ti"” : >»A"7A s Ti'/Vl’Ah ■■ h’H' ■ •‘Hl 
A : »ll ’hr't : -ÍU* ! thhy.ill'l- : »A°/Ay° * >iA>iAtl : I 'i í»7, 
A l ll'l’-'/tl s l ; ») ti"” Ji.'TNHll'fc •• A.’!* # 

M'' i ( A rol. 107 v" a 1- : Atl : .li lilí -• MM»y : y.XA 
h- •• A"”ti : ‘1»‘Í A : Ti'Jll : JP-llA* : 'IV””- -■ lltl * >iA"” * *1» 
•li li ,VMV ‘/’tlC : = í»7iAíl””- K») íTAU s 

(i’ ] 1$ w'ühi:. 

rj) },A-inir/. (n^T'iiiiir ■ ii>.>.r , ir] 15 ai+mfi+t • n>,hr‘c:. 

(:>) ■/", 1 Micny-fl vrin-í-í ■ Mft ■■ i'.i» ] II 

(4 v*v] H o,« 

(i) «■■'lí.llí ] 11 OI». 

(•; ?Xf] A 

|7 ñ.m‘1‘1:] 11 A«-i:-V. 

(S) A mil. III. 

(!•' IHA'/V.] A VIII. II». 

llíl) Ante wKili.t B udtl. |l. 

■ 11 vrí\ B r-n. 
i 1 v/ii.>. iu..i:] H V7ii.hii.ii.ic-r. 

(IS'I >,-,-/•] 11 Wll. 

1 li l’ost >,A>,A1 1 ] 11 add. 

I > iii>.fl | lW--",li] A ii>>,ÍH IW-- » ) 

1 1' mí.iMi.»»-] 15 ‘oii. ai. 



LES RELVTIUNS F.XTRE AI'.ÜVR ET JI-'SI'S. 


:¡: «)^.,JlAP.Í' , : h«» : ?h‘J°C9* : AH}P : llt"’Xh : 
Ohfct : ‘JAI»” = :\e.A : «««PAA * 

+>í" 7 . : : fcr/nh<-ll : WhT'tlüh : ll 7 >¡íT OthU’. 

th -• P-MÍ. : ílh«"> : f' : l (l í >.P- -• },hP-«n>- * M'l’ : ;J-JtiT 

í: * I -• jvwh * “j ni? * aA-íi?» :•:= 

•¡’>¡"7. AH MlV/’h : rn>*; : fcjPrt*»**'. s A '■09- : íim)rtrn>- : 
ÍIM°4A ■■ lí-A- «1W : Alft'.-H■¿‘JíT : ÍUiAll : «nV^-S- . ,/j 
.liA.'/lJ* : 2 P-híO-'," : </>-A Í- : : 3 P.IL 

a- j y°í'7' -• n^o- -• Aim-* -- = uchf’b h"° -■ i 

íw ó * •• M"vc4 ¿ ’i- : : a¿.í:/ , í ••:= p.h 

il * (4 mz a, foi. i<>: v" b» h, : i?i fhirv-h = nz-HUrt- * 

AT/ 1 : UhXHti'O"- : AVV-n>iA. :■:= fl'W.VA : ’H>. : ""'íllC r «T- 
* ¿-H1ÍI-1- -• Cl llr/BAh : Um'hh¿.¿,y, l- : hí/"ll : Í1A 
íh : fl»X“?n* : inh'f/A- : VfílM. s Hh'HIA : hit)!' : # 

flJATh * (" ir/./.. : AH.li/. : : ffl/.A.P,»l ■ f 

ítf\e.-"y.ir««>- * ^od-toa = > M • .p.íla- -• m* ■• ii 

H-' -• «7^ : 0WJ-.P, -Í10 AA : S H.P.rfW: * híTh.^i' ■ "ÍH 

x- :•= f.MLh. -■ ftery-h : wy/znAnh/* ■• (9| °yp. ■ if/.rt.p.h * 

A“tfB. : «n- : (1VH.VA s 7iy. : *7V£ -- ZA"» : J»AP : lí 

JP.hA : .P.“?nc ■■ lDi*}ílA : ¿híTAYl * HhHH ¡ IO AH.l.C : ;1* 
0 »*A >1 •■ l lliTP. : Hini.hu- •:■■ 

‘Í»Í"V. : Aíl : ’hVKtW : I 1 " 7 >illA : 1 ^ >iOf- : 113 Jlh 


A. B i-hr-r. fie). 

: aov&fi. : mAft.Vlb] A anr,:-'l>t? : ,1,f\Stb. 
3> b o/«. fi, 

4] B 
"t Í.KII.] B om. li.. 

(ti} ft-í-níií-] B «7fl.s.= a 

7 Ante «>ATÍI B fliírf. mA(l. 

8) IIO-ÚA] B »ní- A. 

(9 ffly;] A om. ID : B mí. 

(19) iiwhi] A iiwm». 
n* 1-V7CÍ>o°-] B 1-V7CV. 

1-’ "771ÍIA] A >>y”flHAí- -- 
i l:J.¡ Ante Mí- A «d<>. -kX£\. 



so 


REVL'K HE t’oillENT í'Illlí.TIEN. 


«Vil- : I v. \. ful. IOS r n ai 7-PA = A"7f -• 

+ -■ Ar’.t'.C : HW’h : mh<n> « :%A* : hr'o.hW'l’X : i fcjTfch : 

fc-flM- : ÍMIIl : All?” ■:= i t'XiiT'l-h * A(1 : H V7I*>"- * 

: /”/J s IIUlCll : i) ll'Ml.'JP* : llllA.jV'M.f A : A 
fr’í/JA. : ■/•irj.t'.h 4 TV-‘I’ : HMílA > flMfll. : 1/ 

* M I- l'M: : >i">llA : T1*> : í¡) ru : l‘l! * 

ii»Aii • mi.i.vh'»- : y.h.s. * nimv i» An,w. : (7 h.ci- 

/- : N : hTM/M- s AAA.tí # : VhlT/h : V. 

MI. * Al) : Oil'-tl : >.'HI : *>flM * "7V s 9 I: 

h’H-fi : >,*7ll.M J -■ 10 «»¥+¿ * rt-fl?. • hM-y.fr h A» 
: -l-'HI.'l- : í/te/n'}‘7/”T : milll'rl' £ <l)í/n ín( ll-}lí/i»- : ,1,'í 
ti : ll«n -• AH •• 7*11 Íí ■■ Vihf- • A-llíi : I 1 1 |1'|: 

tnaw-n)un>- .• -■ n-i:h+ •• hi <a. r..i. idsri, : 

;J-íll-'Vll s (1 - rfiA.ll : I»""'}/. * l»lí rt" > : AW * P>.A « JV> 
I1A"/ : 'l-Air> : flin : >,A : : <»H : All.'J : IIJUM» 

A » I 3 «»X»AP : AA : 11V) : I '< ¡ UlC. n»- ííl^'/’d»- 

A-l- : : inht¡h~tóira «-1 ( 1 (v’/.A.t'.r a-íhM- .• 

í»Arh7/> : Í»AVAÍI 

>,A«n : .* : Aire-c : >,.v<.AA.y u * mMiA.A * 

AVÍ A : I/7C * <»*>K.A4 .* >,V M AAA- ■■ l<» M'Í-OA.V * A"?? 

I II »»"■/»»-] A IMi l -Vil- (síc). 

(-’■ >.V"o>.V*JV] 15 W<»rrl-X. 

(■{> 1 /-.i i imn:t>] H »m. 

I I M",.IVVl] n <>»I. 

■'> TV*] 15 «m. 
it.) flIMIV] 15 .«í.ll . IIIIV. 
iT rtd.w.] 15 

(S) Ante 15 a,1,1. ll. 

-iv i aov*v.-t*] 15 a-iim.* ■ ovv-« i:* ■ -iv. 
o» Villar] 15 V71l>. 
ii f,i.c-. n n>.] 15 AiviiTt ¡ v,hr-. 

I *: ;Mn -7 il] A í-m-ni. 

11:1 ll.f.ll-l—fi] A ll.iMiiif-V ■ rojRiM>'A. 

II im] 15 lia. 

IT.I i mhm—lt'.iriiu-] 15 í,JP;ll/.iron. , ,n. 

|i: l-osl >,V”AAA- 15 ,“l,l >,V”A<l‘lM-. 






LES HELATInXS ENTHE AlltiAIt ET JKSl'S. 


Si 


‘/.' I- fllllh'W'lI : H A* ■' ll¿h;H- : m’iMOhf* : V.'lé.Vl' ’■ 
AAA.7 : htl‘™ ■■ mi:h : J'.M: : A'H-tf* : tfAV | 

H)>iA : IDIMUiOO* : ll’H' : W‘A“ -■ I íl¿h;i-/- : V?’} ¡' : h 
h- fc'1* ■■ «H:A-I*h ¿CM 2 <í,c # »íW' 1* • mum 

A'ílf/i’l* H’ll-^-il, : hll-MAm. : ! Ah : k*fc‘l’ : MlC 1 / 

IT s 'i ‘Jílhh : JTAA-I- * : ,/»'7./* : tn’fb-lsW. ■ 

(A. fol. IMS V" al Mh : ■■ AAA.h « -> íHlMl,A-h ■■ «i (1 

•n°/.A * n.n-A é 

OiV.TxH.}. : ■■ ”l U^S\hb : S -}[U) : M/’í/V-'í’ : 

MTIÍl : A.e.-lv/,.Aft : AIH'/. ■■ 11 X.,/i » 111 : ‘K-íl # 

Ah : íí)Ah(H) : tntifm’iéM : ‘h l ¡ h : A’ílffrV : Í/IHIC : fl» 

: íO^ÍJA, : A*JA»" S °/M" ■ h ,n l. i * 

II 

atfiñ ■■ íUT/h. AAhfcU- -• fih+CV ll -• l-M» 1 ■■ (17 * 111 * h 

CAfA : : f' n R,h¿. ¡ : (l‘í>A'v/n : VÍ A- •• 

'Mi;., : >iA/.■>»,A : H) / AAr/D.f. : : h;J-fl = Mil i T 

’ÍIA : >..'J’A : 10 y t y. ‘¡: : AMl : JiA.'Mf? : Av.7. *íft. i HA'Í 
Í»A : I I (H-t-KM-h : ílí-A'l- : hC.JA * S MílA nc 

*} -• -n>iA.: .■ "vmv. * ;»An-n = M"}?."» ¡ y.fr aa •• 

"7'V-/-"y.7 : «>;»'}llfl :•:= I 2 : )|h" D : "»?,•;» : ""AJill 

'1* •• ?»'/’•>P- (A. rol. IMS v° b) r/D : J’V7CjP : AíMl'í 

(1, 1AA”] 1! Olí!. 

r~) >,í:>.n] B M:>,n i- isic). 

(31 hfl-l'-SAtn.] A hfl-|--*5Atn- ísic). 

,4 rosi h-nr.vjr B atW. mi. 

(5) 'iflA.1i] A oiii. 

(li) fl»e.n.A Yi] A P.IIA-Yi B .e.HA-Yi. 

■ VIII.M] B VIH.*. 

(8) Miro* mi] \ WHMl. 

(li) Yi.-i-ll] B YlYi;i--|l (sic) priinitivement. mais un petit trait horizontal au 
milieu du jambage de gauche du premier Yi indique que cctte leltre doil éti-e 
considérée coinine bifTée. 

tlU) b+A] A om. b. 

iiATr*n] B iiAvan. — i- 1 ) mh vnn] A mhvnn. 


ORIENT CHRÉTIE.N. 




UFATE DF. L’OMEXT CIIRKTIEN. 


Sj 

o>All > » aíMi'í : X>n -• t'.v nn -■ um-fi'i- I i ,liA. 

VI!■«"»• ■■ I1XVX hThin ! ñ/y,. : n -t: . m ; S-íK- » MT’/ I- : 
rfiA •• v-ivxa j ./.‘Píre » xhi -• p.-íia- iái x^i -■ ( ; ’> x> 
/■ * nw-<- ■■ : A^"íii.h*n.h.í: ri/n>xxii * a -■ *ja 

V" i llX'H* : «"KW -■ XW » inuch- ! tuy.txll.'/. S Xíli^ 
V « +Ah .■ ll.P-X. £•'/*>> :•:= XI. VA * ir* » +A 1 Vll.'íl XA 

#/n : : "VAHA * ,1,A.V'/.V = II*'/f-f- : lililí*.* : ^AJll* 

li : "lo-y; : X‘7ii.xn í i..i!.'/.' ■■ /i hXA-h:xíUi * axaí'/H- 
IlllíV'f-Xi/nC : VXAh s 1)10 ■ A * llh.y. l /. M" ! XHlA s 

o-Aíiv'i- xir-iíVirc'i- -V ouixhia : imV'i- .* ni R-rr.-r 
ii * iix'Viia : «•*.) nv’y'n * «'Ah .■ v-lvo axh"am . 7 
A'íA A, rol. lu'.t i a) //n : *JAH" » X"7.V * 

íOtm-l- : hí-ll- : X^ÍII.XV : Í»1M1,A”«'»- : -(lll 'n * XA » l'X 
r”/- -■ IH' ■■ I)‘í’.e-Í/I> : rt-nx XVV. -■ XXl^‘. , 'í» , *- <Sl ll‘>.e.v/n : 
xn-f : l/l)A"7y : |- ann-t * ■IIV.A* : JMMI- 0 »- = i» X"“XX : 
»nX.Í'.«»JVX -i : ( 1 11 

íllXy°'ll V/ M X •' A'llA : !)'}>; : <IJ«n'l|tfi>|| : •)£ : (ll-J-HX S 
«»All"/ * /*AA I I I ix. : +JWH ■■ IU-ÍI I- •• Í'X7: : • I -I A 
'fifi ■ X'VIlA : ■1'AiT :=: 

íoími,A“o®- ■■ llli«»> I o i X.inV-X : "7'H’-;J- AX.PÍ-AA.iP’ : 

iix v i ío .• x.i:-/’yA : vn.p. xaii -• i'X-i:: xmt = I i '») ll 


I lim-íi l ] A Oí». II. 

- .<•.11 A] I*. ¿vil A. 

>:!) V'Vl] H h-l 'rl- ¡ e 
di Auti A a<ld. h. 

Añil- ><V”í-.<vr’<:V H <nM W<i:Aíii-V. 
(•■) IIFVIIA] 1 ) Ji’VIIA. 

Aí.iT*All>] A <■«). 

' ) 1 >,'A"ii n '] \ <‘Nt ile M'comlc iffain. 
1 -IIV.A" I ... ] l’i -IIV.A-III*-. 

(I"| A 

111 /*'AA] ll «/«. 

■ I - <’.>i l:] A om. 

• i ; mi«"] A mi i***. 

! I I Ji?-|.TT] li h‘S"‘I.T‘i:. 




I.K.S m:i..VT|i>\s KNTItE AIMÍAIl ET JÉSl'S. S!5 

°lli- : Á.e.fllVA * rn n-íW- : ÁíPWl ffofcuo : ÁíBe : HflA 

"ye-i- -• á-íioa * 1 1 á+c r-n * y,n a iv. .- Á-nc/r áh- ■■ 

|JÁH”> : Vi»- ■■ : Atl : : >,rt,7D : 

,KAP : lie.hA .• /»"*.A -• w. * fli-A-l- : i2i A-flA * HÁ (A. fol. 
10!» r° b) ->11A -■ +AH” :•:= 

'Hh.'} : AAllÁ'/Y^A-fl : imi¿ : ACÁ A* s /^AA -• /**.■* : Árll 
O* : A : 131 í»Ml : AhAÁ * Á> : Í»-Á'|- : IIÁí/»-XÁh- > 

'ÍIÁA.'I* : 'r-X-iT I- : Á'/’-llÁA. : VX-ST : | I Á>I1A : 'l P '/’C 

1- « ÍOM : hAll : HO»XÁh* ■* I OI h'IJ'H’ * * 'Í1ÁA. = (0| IIÁ 

>11A : í-hlt = Á'/’íl'A V : £*'>1A * fliin.ll. = 1 7 ( A£->f s (8) 
íDXÁh* : h«® : t\\¿. ¡ íllA : HÁ'HlA : : tP’V^lTV" : 

Áre * HflJlA : ÁY.fO/.'V r fl»ní»A.e- : Á. 0 7A>'1" • ÁA * *>WI 
C -■ Í9l 101 HA¿ htl^° « (1 I I ;Hl |- : MT -■ S’h 

•I: ■■ AHAiC.e S | 12 I '7.T : HÁAfl » 13 I :: 

flntt. /*’AA : 7X*e s Hh> * fl**A'l” s A'ílAe , I 'i 1 *>Pv/n : 
AííhjOl : >*P -■ í Ah •• h ao Á.l llA s Á.^X'Á •• VlCA 

■f-tl ílie,«> s hrm : Á> : UAfl»* Ot-M' •' W’A* : :•= O» 

'lir’AA : 1 OI Á> ÍD-ÁÍ-- : fl>Áh : hAÁ -l- (A. ful. I"'-» V o a) 
Ai AH : IK/e : HAiC : AÁ" n -• (V|v/nH" n 'H : : : 0)}\(D'i>V' : I I 0 j 
I1ÁAV ■ aá®»» : e.Ahfc” ■•! iHlVii: e.-l A.n ; Ah ■■ h<”» •• :\e.A : 

(li Pos! MIIW> M a,Id. Vil'. 

(2) w-fl-l-] B jr-flA. 

(i!) *y"Yir.i»>»,e.- i"iA] B >>v".p.- v"/a. 

I -1I>>Í1.-I-. ¥«■»”+ : vrn>>n. = wy”] B vriiiw'i. ¡ ■Ii>,rt.* •• v-xr*. 

(5) n«»o,Yi-] B iio"«>>ri-. 

(0 AJÍ > II>>(!.] B A-Il>>fl.. 

(' null.H.] B Ont. m. 
iS Post Ajp. ; |-r B add. i. 

('»j V/iic] A om. 

(10 "/K»] B om. 

H >>flon] B>,«n>. 

12 AIIAEJP > ■'/.'T] B fti|,l,c : yi.'T 

(|::> 1IÍ.AII] B 

I I A-iifip] l> o»\ r 

(ló. íDH/^AA] B ani : IÍ A-. 

■lili lOMB-Oir-] B om. 10 . 




HEVl'K m: 1. HltlENT CIIIIKTIKN. 


SI 

ll.fcP : íO-h l: : '1I/*'AA : fl»Mi : hAh :•= «Ml'll : P.'1-llli: : I I I 
A»1 : W-A- l - 1 iMiAP-ll itiWh l: : .IMMlh : )i f\- : 'l A 

hA'/ h : I1A‘/’P * 

«»MA • -IIP : «"V+í*.- lK«> -• VI/"'/’ : AMAA : T/l’ s 
IH-I»*|M* ?,A'"> «Mili : HKlftMl -■ 'I.II. : # i -*> I í/»-?, 

I-A • UA“ • í:-/ ‘I’ íHA.l'.l hllA- .P.‘/’S?, s Vll.P : hA</" : 

: ílhfll’ ■ ¡ llA..P.->¿h'll : * « , »1,1,|: : 

.P.""K?, : ll»» • ‘í'JVIll- : 90* = 11 ¿.‘l*?. * MlP » lili 

A"7JP> 

«OI n-h •• -ir/.A” ■■ /Wíil}»’»»»»- : AAll-h'í •• «nJVf/uí. : ""A?,h 
I* : JP’AA -• «>-?,-1: /"AA IHP.IIiA-w’- AAfMl'í * »> HA 
}»’ » AV7 (A. fol. n>!» v“ I.) ||.Mn««- : AA7 U : Ah : >.h.‘l*Í.T- 
A : -llll-A : h’H- : hA"" * l ílMlll All : IM1’> s 7 || / í»-|» 
II : : hAAh.A : 117*/" s A/,' ílh'/n : IA‘/’P : Mi 

i:■/*/’ -• Mi-ir» 1 »-: iSi Ah-A"«»-^íiitin s sr^-i: -• h"7u-: 

: 1A'/ r 'P. : Ml-|r«'»- : [!>l AV'1/ M '1' -• " r, A.'liíl>-P> : 11//"'} 
«//M.f. . : : : | |l)| : : A?,A- : i I I ' M” 

?iA : PM° 7 - -■ -IIP : »l" 7 h 1^1 

AA 1 /* s Aini:h # 1 1 i «ní-A- = n/.h-1-p : p.h-’j •• jrm 
y ( I í/»AA‘/’ -■ AAril-nh -• .P.Vl-'í'o*»-: hV'"rl * ■’ -I1Í.77- A//" 
IIAM-: > * I » 

I rtll i ll«m ¡ .-V.i'.ft * II.M 1 - w-V|: i ll/-rtA : ,»>,)* • Hrt>, «Mili ■ .i'-Vílli:] 

15 »». 

--■) trv>] 15 W 7 \”. 

• 15 om. id . 

I' íí ft"] 15 "in. 

■ ¿ll.lW:] A ■JV.lllW:. 

i i Vflfl ■ «n->i'|: : in.lMI.A-iin- i ftAIMl V] 15 / . 

■ i Hil’l ] 15 II-I1-I-. 

v MI IIV»*-] 15 >,i| »■<»>•. 

■i i >,, 1 . 1111 : i irvii- ■ >, v i- ■ -1-n»■>.<'. , whim»-] 15 

10 ||,I>■ I ] 15 

II /»>,/»•] 15 a,a. 

- ■nr ■ n-'Vli] 15 n-vti = -iH'. 

I Airicti] 15 All. 

11 r-nrt. 1 /] 15 y”íirt.ii. /»«■»• ■ >.>,.v>” v] I) a>,>,.■,•>>*•>. 



I.F.S ItKLATIOKS FNTRE AIMAIt F.T JFSliS. 


«i-vil: í-vii: íi h- rnxihv y ■■ ■■ mw- a- 

01 ». : f/nVVÍll' í.'il'A'V ■ I I ■ «»W A* = y.V * l»,V , yíT -■ OI/»’ 
: t'.!*-"/(: .• ÍÍIVÍ A- : :\l'.A : RA>i. = í’-Aí’-A'.' •• h«» * 

m.fl -• IIy."” 'I?, •• V4.fl * (3) Id:'» (A. i'ol. I'IO r° a y .A : 

A“Ji. ; fuAfu : MX (4 • í»All = Míl-fW ■ A»l'f; ftoKthV $ 
l'.A.AA-O»- I Alf-n-W’- : ?»A : : ÍU' : I ■» :\('.A : Aíl- 

A -• IIRAA A h9°? ■■ <0' : hílAA : ■/■ílíIfi.A fll'VIl ¡Ti 

«A- ’H'H-' : aoftihV ■■ jP-VKV ■ 9",WM' ■ «»** /UAf ■■ A A A. 

II- : Jlflil : A"/AiT flllMíl-'V s "V.ílll- s -S| OlftCf-f* : A^T* 
V : «Khy.ut-I- ! wy. + i : fl»*V4:/ M A+ A'Vll-V'V * <i)¿.fl»*A • 
Arliíf’-"’/'} : (DJV'V'J : AfcVl-"7'V : fll'PlHl : AMl'í'} : íD'l fl 
4. : A+lMV : >l‘7.3 

ÍU/d-II : i!l HAÍ" : AM’Í.T'fl : ÍIO A ■’ h*H’ * M"" = í»?. 

Mi : i ioi + a* i ai ¡h.yuh.M ■■■■ lili iw-n .• /"/ni •• vjui. ■«» 

VV-Atl : JV<-f : I 12 I ÍU/n : HKV * I 1-Jl .*0* M I4l A?»7ll>n 
,h.C -I 6R ■ í’.Vl-'V ! (luí ,+Ah ■ htn :hai : <n?,OTjr s 

hAO : hAO :•:= hv.&£ : V, fol. 11" r° bi A¿«]¿h * l H>l I1W- 
A* : A-ílh : 1 1 7 í/>fW”n : >?»ilH'l;ii- : athVfri: ■ n.Rh s h*™ * 


I CD-O’V] A en surcharge. 

(2) ¡ x'u,.] B »*. 

(3) Anl** ><{.A B oi/rf. >,01- : m. 

I MIh : My.] B R.AR. ! R.V/.. 

>5) •ni’] B om. 

(<>' I’OSI A>»y”f B ad(l. (sír). 

7 ai Vll] B mho». 

(8i "í.ml-] A "í.fn-j- s»'c). 

(!') llODIl] B '«». 

(10) mjp.fm] B mjp.nti. 

II Allh.jp,«h,fr] B llhjVKh.íltn-. 

(12? r’.in ■■ •VR-Ai : ar/ 1 ,:(in ■■ »<.y] B VVAH : i VX.,li = m«<-f. 

13j -Vn- y] B om. 

(ID +P-P] B 

(15) Ajp : .e.TKV] B Ajp.n- v. 

(lo A¿m¿n] B A>«“íiuwFh.r. s >,y"Ami. 

(17) Tost A-mi B aihl. tnnu tf . >«¡:nn. 




IIF.VI K l>E 1 ,'OIUEST CHHKTIliX. 




VVAll * OH/A" : : jWlll.* : j I All * s "/llC * 

M'I'V. : A-|: (2| OMl XAÍi ■’ : All : J,.->*7lli: * A“ . 

'|: h'H'Y. : Ai»’/. : A-|: •• l->l Ji'Hl « t'-'l lr/All :■= fl»J».;»-'1A 

‘/’ = A^V-y. : íií^.-l n..'}'} : iiVHIA : Viví. * «»A.;»-.*'. A- ■■ II 

oi’fi’i': v-i-.íi * aiK.-’-y.n/i : '«i hr+y."" ■■ •> v-i-.i. «» 

átci’ : AWAh : ii‘/’.i.¿-i- i<h «mim:*/’*/" ■■ (7) fliii-l-A*y/" 

-1- # i8t 1A s AAA -- ll/.Ayil -• fl»-1í-A : AAA * lAA- : /» 

‘/’-‘.” : A<-‘Hl «'» IIA7.JP.- -- «Ml/i"‘//> -• All/.Afh lio Vhr 
'Vil : W-A- ‘/’AA : 

onm ■; -ir/, a- ■ vyiijt* 11 1 M’A-A -■ íf. 11 .a- •• Am-M- * 
‘/’AA -■ .I..C : ‘/’AA : AfM»> .- -111 : /i+CP A : V'lM-fí* * Oih 
<!»•/*■>. : ¡ I ¿ í»-?,-|: : ¡ I ‘/’AA * Afc*1ll.}i (A. fol. 110 V o ¡ll 
V 1 fliy.ll.A“ • /i./.fl»-í: : >..‘»*A : í’.-y -l: : A/i-fl :•! «>»'}•/■ : -11'/. 
A- : ‘/’AA : .•»/. : ‘/’AA S AfMl'í : '111 : li.-l’Cf-A >: « 1 Vi 
I»A11 flJV/li. Í AlMl'í : '111 • h+HV-t) -• I »I «H-A'1-1 •• 

/"’AA • I1J.A-1- «»"7C'. : fl»/i.Allí." : ‘/’W I l<> «' I A ll.li : 
Ib-ÍJP : llll/.A -• CfcA I I 7 1 -111 : «VIVA : Mil = MO’M- * 01 h 
‘/’1- -■ n-|: -• tn¿ : I’.”/ .- ll/»’A"11 : ""All/: fl' / 'Hl/. : l>i 
9°t: : 11/iAH : "1-A‘I > '- .- nA«“- : ‘l’S-A -■ IIA-I: : A-Í1./.-1* • A"/A 
«D .- "/A‘/’ 1 


I .e/7ll<:] M on suivlüirgp. 

(-’) V/VI"/. > A-|:] M A-l: > «tí. 

Cl) ft-fr] A »m. 

• •»h.:>-y:v , n>] ll 

(5) .(• <>■■] II llm-n i-. 

|«¡] |ir\W.*] 11 llvoMi/.-lli. 

miiM:y”‘r] H mhcr'-rlH. 

- .nilí ft-l/-*] II 

II 1K.+H] II ft/ 'Hl. 

tío.) /iii/.fini] ll »«i a. 

11 7 .-ÍII.V/] II »m V. 

,1.*; «!>,«»•/•■>.] A m>,.n 
(13) m-7.1:] A «»«• 

11 vil . v...w:f d] A om. 

(15) ml>ll . II*,I» • /MMi V • -vil ■ K*Cf n] 11 •>»•■ 
(It y-»*».] A II on,. (17 r.Vif] 11 




LES RELATIOXS EXTRE ARlíAIt KT JESUS. 


•• fi/.V-li : A’íl O-Ó : h+Ct’-fl A«»IJ 

Aí/h:: 1 » : nv>y : y,:\- * 

h a in.h'n,h.c : ?.9°,hí? f IJ nxA-;i- -• a h*° • -nm * (á) 

-• AA"7A;I”/* •• hln l 1. , J n ir V í » /iy■// «»u A f i■!:(Y 
on- ! ->) íhaí'. ‘PAfr ■■ ( V tnñ,h¿.o- ■■ m (A. lol. 

11M v“ b) AR .■ /"AA, * (5l A«JAod : til «JA*/» : 


( I su tere.) 


Sylvain Gréiiaut. 


Xeufnuirché iSeine-lnférieure)? le 28 Décembre luis. 


l i f.9°A iir] A filTA,/... 

(2j -nr.vv] B m-ah. 

(3> Post A'i:<fcc*oo. se trouve en B un espace bfanc, laissé par le scribe pour 
l’insertion du nom du possesseur du rns. 

(4 : ‘Píhf: (de seconde niain) est suivi d’un autre nom propre : 7ild « 

‘f’A.C °st en sous-charge; est en surcharge). 

(5) mAf. : /■■'trt. est de seconde main: roA.e. a éle ecrit par le scribe sur le 
premier tenue (mAt) d’un autre nom propre, ijui figurait primitiwment : 
IOA1- = /"Art.. 

(ti' A",A<n>] A A-tan s« l. 




UTIMUCK 


.MIGAR Eí' JÉSI S 
h'apués i,k swwure étiiiohex 


La Iégend»? d'Abgar se lit, ilans quclques mainrecrils du 
Synaxaire étliiupicn, au du mois de Tálisrháscli. X<>us l'ñli- 
(<>ns pivsentement, comme appendiee au long nícit Les Ilrln- 
lions entre Alujar el .lesas, qu'elle ¡Ilustre par sa sobriété et sa 
préeision. Nous lui donnons pour titre I bgarel Jesas d'aprés 
te Si/na.raire éthinpieii. 

Lr ti-xte a r-ió i tabli d'aprés les mss. F (París, Fonds de la 
líibliotliéque Nationahi, n' l-Ui el U (Oxford. Bodleian Library. 
n° WIIIi. Les notes rontiennent la ivproducüon «le toutes Ies 
variantes, lesquolles sont nuinbreuses. 


TEME 

(Srripfin eontiaaa dans Irs mss.) 

(I\ ful. Ur. v" I., in medio) ílMlH/: -■ AAV -• Mil = M¿¿ I 

M'í.t'fl = ’i’l-ir : IV/ # 

A'll'H-- : I i I +JMI : VlV -■ an'n/’ -l: : (MU,./. : 1^ IV/ : I ; • 

n ; i*i fany .: (n:“‘Li : - m¿ ■ rv/ * •• y ""Alt: «i 

y-l- : tiurnm : s UWWfl ■ ’iVV' : A°/‘Ml/* -• F’¿ ¥- ■ 

íii/i.ilUA* (-'« i « 

1 ft irv-l-] < > om ñ. 

: 1111 . 1 ,./.] o 
!, ir/] o 

I m/OllJA-] < > «nh.raiA-. 






AI’I’EMili'E. 


SO 

rnr.ll : n: 9" a m/.-'l:Ib : AMl'h-fUnC = 1 1 P i» l h9 "¿. 
■/■ : H 7 -n¿ ■ HAin-A fli : I-'|| 

-1- : ! '■> mil"/.-/- : hfiP-'H' : : IG : 171 o»- 

;1> : Afcll : -W1.II- : Mil = l'.-HA : A A'/* : All * Mll.MUi. 

c iihñ-i'Chf-h * iSi «/•*.■» -• (üi A-n>» :•:= inAAn*’ = Afcn-h < 

UA/íDll : : >.711 silo. A.- 1 - 1 AAT S MTJlll- * Í»AAH” * 

S HfcA'í'AA : n»-A-í- : --lili ,7.A.‘,l' : h 

«n : h'}-l- í a»fl..h- s iW/C.V- A A'/’ : AMT (P, fol. lt¿ V . ) 
h : llinAí’.'l h : (1 — Il.p.-HA'.”/ * i 51 IIMI1A : *fl>«A. * < 1 'i ) 
íiiAAll'" ■■ AW-A-o®- : i 1 ■> i A)iA : i I Gl Vh , /"’i' 171 -flh :•= 

MA ■■ : -nh ■■ ÍIP-I ^A'Tll- : I 1S» V/’MTAli : 1 I 0 1 

"í/’-l- : *M1 S h‘/”A>l : (501 II.Ml '/"/ : WU' i h«" : l íl-'l s 

¡i -»': aaa.p ■■ mee •• rol¿ro-A * (25. y.tf ■ 

at.’l-’WA 1 S Chfhl-V 


' r\h"in.>, ii,iu:] <) awii.V/. 

(3) ll¿ti>-A] <) (sic). 

(3) .e.in.ev] O .p.tn-.ev. 

4 < < mha>~6 (sic). 

(5) >,;jVV-V] O WW. 

(0) O Am-¿-‘> (sic). 

(7) I* O ml-vrí,. 

(S) iií,n-i-o,.e.n] ü ti>,n-i-o,r>i isíc). 

.9) Ante (I /-.1 Ü add. M>,.t'<AA.y". 

(10i Mil] P h-i l-. 

11 Vil»] i > "»!- 
(13 lltnn.P.-Hi] O iltoiAj^ti. 

(13' llrnflVV] ü om. 7. 

(141 Ant -IlíiA. O add. tío,. 

4 ir. A)Í A»oo ] < 1 Atf-Allo»-. 

(lili at»a] O >,a. 

17 P>,7”7-] < > . 

(18 tn-j-flDfTtl] O tn-l-tfnf'rti 
(19) vrvrAi>] O vrAti í«ic). 

(30 Ü >,7”All. 

(21 mí-ncvi] < > flW-OOl Stc). 

(22 o>í-¿ti»-n] O miv.tnfi (si- 




HKVli: HE L.QIIIEVT CIIKÉTIF.N. 


: A »1 : ílriMI : hy.lty.- : hf\ : l'.XAWl : 1 tlt 

y.+'H)- i2 A^li * i *> i *!■'•! '!•*<»•»• : lili -l- *•> hti 

: ih’IHI : Mil : fhC : ‘l’>í"7. : llh.hu"/- 

h * hm-nMif»- * ~ hv" n Hiy,' i iimy. •• -■ 

atf/o’i)}/..’!' : •• *n>V : : "V.^íll/ llhiH’. 

S AAA.h * M)h : /.Al'.Vw'»- .• * hL“tl. > S'-hll. ■■ (8l 

A ii w.<-h : i ad.aii ■■ /»'.i -■ 1 1<>¡ ‘r.y /.-H ! ! 1111 

• 11 : 1 á I mny.-A'rh í 1 -> i |'.tf»AAhV’ = H iVHl'ífr .• Mir-« 1 II ‘* -■ 

h A"» •• h’H • : "7V/Y. : I I'| Un-fr} $ 

<II|J'} |- : «I|/1'.//»AA- : I 1 -j ■ ÍI;H1 : ¿Vil» "lll.lf- :: ■ I •» 

mAII llXMi. -* AJihfc»- ATI-/*' : 17 -111 : Mll.Ml.li. 

i: : I I «Si hh"“/. s llllt-ñ h : A|l« ,i - ■■ ínVllV"*»- •’ llh‘J"X h- : 

A-I: •• ""AMW- : h-r*?.'"» : f.YlVF V- 

l»hV"’U : V/*’J» : A'flA • : i»""'ll«n» .■ P'|: s IX « ('191 

ftt’l-nh : «"All'J *ÍK. ■■ •í’í'.M. : l-Ol tlt-h-l- : íll ^ l-- : A'llA * 

s a-i: = */’aa ■■ .-J-y.rn « 1 2 ti >.111 = y-n 

1 .ftXAVi.li] <> .ftXw-l)-. 

-) < > «//(. 
ú!) í)«»ll] < > AT*. 

I -l-.>;.n] I’ <í , . , ;.íi: < > u»i. 

(ó) nti] < > -nv . 

< -li li lí] < I >i.IM»-.IV. 

; Viin-JiMun»-] I’ 

INI .«lili.] < > »m. 

' .ftfciV<.li] «> VXCH. 

lll) /-;)] < 1 

II y”(*v!'l.‘] I’. O 9"K¿T.. 
i-' ii.kciiíi] O ii.ftr.i-l-. 

10 mil.ftX»"!.] I ’ «»ll.ftí«»»li: O mxirii 

11 ¡ -/>.rv.] () -yiivr.. 

Ei <i»llft-»-f)A-] I ) ll¿«»A¿\ sic). 

MI) li.l-ll ■ /.Vi» 1 Vil. 11] < > /.V«n . Vil.»• • Vl.-MI. 

(17 AV 7 -/"] 0 tim. 

(1N. VIII.MM 1 .C] <> V7II.V/. 

(l!i¡ 7 *] < I 7 V. 

r-’iii -l-.ft-li] I’ -l-.ft-l.. 

u’l ;»-JP„JI>A] O jí.JI>n 





AIMMNDICi:. 


!»l 


A S Vlh I n i ■■ /"AA : I I :: llt-h-l: : * 

Ah : tf'A" : a |2| my.fathfíh : h9"¥Sli\\ s 1% lo]. 

i2« i- a» (fij'.nch -■ m/.h -• «»jp¿1*a ■ * fti hft 

#/d : ll'H: : /"AA •• ( 'i M ■■ Vi". 0 * UTiAl* : » 

A7i<*> : J'.fríAT :•= 

í»Aíl •• llJVdi- AWl'í : (?»| '111 : h.‘>*i:i'”A ■■ ■■ ll> 

tn-h l- /’’AA : (7 1 íDiA-1- : </ill"7e. -• 1 8 ) </>/,. All 

fc" I |!»I attiVTh •• H'|: • WV. : (V/ S I1/''A"17 : <w>AVl 

■I-- * (ir Ml¿ : |10l ihrV-l' s l 1 1 I ®«n*H1¿.+ : Ullí'.'J* r II 
Ahn = )'A«i>'- é 

am/ 1 "/. ■■ 5 11 - h , ry. , F.u- .■ wm¿¿. n A Ay”« 11 ;1 »i 

Í1»H: : AA'I- :: 

Sylvain G;i:kh,u t. 

Wiilmarclie (Soiin'-Inlérienre), le ¿1 Janvier 1019. 


I /"AA] O AhA. 

2) «nf,:4\e.íi] () 

(3; «t.V7/*-tri] O «ovíz-í-íi. 
1! /"AA] O AíiA (sic). 

(á) AI* A>i*i> (sic). 

(t>) ante tmaim-p 11 «<W. n>. 

*■ O ID/.-I-V. 

(8) o>(l"7í>.] O o«i. n. 

(!») ?°m] o o»-. 

(10) orni¿] O m l l 

II thiev i-] O -!■>. V"¿. 

(12) +/.mA] O tií.mfr. 

(Hi HAAS 1 *’] O ora. 







i.v moim ru;s m uí mis d vkmim 


l.n 1 Inrt Jes Martyrs >TM.mim est snudi'e au récit Les 
Ih'ltiiinits entre Alit/m • et Jesús, «pie imis publicáis plus liaut, 
■ ■t lennine l'apnoi vplie Les Mímeles rtv Jesns 1 1». 

Le texle a éti 1 établi d'aprés les uiss. A (<f Ahliadic. u" U®) 
et 1! (í/\ 1 bbiuüe, ir -J-.il í). 


h:\tk 

(Sri iptiu mntiimo «latís les mss.) 

(A. ful. 110 v° l>. ni initiv: 1!. ful. lU’.t V b. in i ni fio) 

■ 111'.?,-/: : AAV : i 1 A y. l' : fc*7ll.fc 
V : l-3l hjtfbtl * ilCtl-rtl 

«lili lí : H.V 1 rao. : AI'» ■■■■ 

: Or/r-f í»- : fll¿0. : Mll.M = ?,‘?”A"7OV : ‘/’AA = 
m>i)hirl:ih : m iO-tl’l’ : ll.'l* : »lCA I.O J : 011.0. : • ‘í* 

íírt. : n?,V..(I- : IIU/n ín íl»(li»- : : ■Kl’l : í/ll'.T’ : ||flV. : 

r/0. : fcfll : : MM.O.'WlU’fl»- : »f/n nl V'H : A«7A;J* 

-V : •/ ryaiAr'ime :■■■ 


1 1 1 Imnirdialiuiient aprés la bénédietion linale di' /.o l/ort i/rs Marlyrs d'Akmim. 
siiit Ir desinit de l\ipoervplir /.<•* Mirarles de Jesús : (A fot. III r" a. in medio) 
11 - 111 * i +/.x«» i 1-wv. «• - avíii» i >i.nvn i ncn-rn ... *i¡. rol. km v i. in 

fine) ■í-iir i -i ¿xa» i i hr'/.ii- • ¡ nr:n-f-n i t 7 -iií. ■ .-•».•*. 

A > *'7.>i>i.A i Surees mots i nemes sr teriniiu- le texl«- du ms. d m Abluidle. u“ iin. 
AA1-] H om. 

1 A.e l- . >,‘7II.>,'/] II A.e-|: . A>i‘7ll.>i'/. 

1 Afi‘*7A.»"l] H Afl"7fl1-. 

> «'•'líili la» ] H <>»a>,1i}-. 




LA MOltT PKS MAliTVHS d'aKMIM. 


*»:í 

fl>All : «MI. : h-1-tn. : I I (lrtAiT : : «"h-T» ■ jTflA : 

m(MLA"« D * ■■ -1 i»’íI» í; V- : A^Ahl* •• hl»- : hA 
p :: 2 íD.t'.ltA?* •• ho» H: * | ; ii : ( '• ’hvtn-fi ■■ AfcjT 

Ah ■ h^VAhl- t (o) |H-I»A£ : •*>) V'j" : 7 *»iT (A, fol. 
111 r a) -■ £■*»“! A « i- s 

/7D.| (:í>»fiD. : HhAí'.Vl- -■ hChM.tl’o»- :: 

II : e.T’o*»* : ll«® : ¿A*? * tí» >»Ah : flfofi : MI ■■ lUUl •• H 

hfl. * 

Cl/.h-ffl®- ■■ ’I'I/Ar I ¡filo. H”AA •• V*ir*n»- : ill i»AK -• 
‘PihR- I I ^ í'WlM/l-’ : mA'l* : £"»*?A : I ; ’> A'J’A"" : "/A 
y" .• Wi :•:= 

Sylvain Brlbalt. 

Xeulmarclié (Seine-Inlerieurc>, le nu Janvier íyi'J. 

1 M-m.] A >,}■<!>- s-¡i). 

■J hitb . LAP] B "in. 

’ i) >><!»- "/+•] B ’JHI- 

1 -»,V/A] B om. 

ts ARtTAtl ■■ L"7AU*] B om. 

. n+atAfÜ B All 1 -n>A ic). 

- f-/"] B om. 

(8) Mr*.e-n-> = .oía] B wcnir. 

(1*) ¿A-Í] B «ve.. 

(i«i¡ ton-] B r/n-. 

;11) Post V‘l-.c:on- se trouve cu B uu espaec blanc, laissé par le scribe pour 
rinscrtion <lu noni du possesseur dii ms. 

(I.') mA.P. : “P/hMr en surcharge) est de seconde maiii. 

(l:j) mAI- s ,0"1A est de seconde ruain; le premier icrme ( n»A-|-) du noui 
proprc a etc écrit par le scribe sur le premier tenue («n}f«h.t : était en 

surcharge et en sous-charge) d'un autre noni proprc, f|ui ligurait primilive- 
meut : : .P;‘>"IA : le second tenue ien sous-cliarjge •■>! écrit : V.P;"/A 

(*«). 




vpr.uci su; i.i.s mik\i :m-;s m: jí.sis 

Suite) ( 1 ) 


(\, Ful. I!» r" l> [31] -i rol. :.(» r" l>: II. 

lol. üm v° l> HV/’í.*) ñ fol. ül \ ’ b>. — Les Noces de ('ana. L 
récit. dans son tónsemble. est analogué ñ coluí «le l'Kvangile 
(Jeau. ii, l-I J). \ uiri les particularités. Les noces • >nt lieu á 
liri/itüs sur le territoire de Cana de Caldée («l*v : 

H7A.4). L'épous, qui s’appell e JJokhiuis. fils de ) o/.tin (í > -ll.°7 
Í1 ■■ m Ai*. ■■ <‘St le cousin de Xallianail (V'l'VJi.A). 

Ce dernier esl vliargé d’inviler Xntre-Seii/neur. Jrsus se reml 
aux noces, avec Mane ("7LJP*/’) el Jose/di (|’-A.V). II préside 
le lestin. Cierre (ft.TfVíl) est place á sa dmite, el l mire 
(fc'í.P.’íl.Píl) á su gauche. Le vin nianquant a la fin du rei>as, 
Mnrie intervii-nt auprés de Jésus. .ludas ¡searioíe (t'.j hf¡ : 
hfrf’lV:H!) n assistail pas aux noces. Jesús attend son arrivée, 
pour changiji* l'eau en vin. Les gens des noces sont laissés 
dans l’ignorance du miracle. 11 n y a que Marte . los disi iples 
de. Jesús. I'i piiux hnkimñs et les serviteurs qui le counaissent. 

10. (A. Fol. 50 r" I» [32] ('2) A Fol. .VJ v“ a: U. 

lol. rd v" b (an’íYlll) A Fol. ~A r" h). Hésurrection de ¡.azare. 

I récit, dans son en semble, est analugue á celui de l'Lvangile 
iJnm. \¡. l-lOl. Voiei les particularités. Lorsque \olre- 

1 1 > f'i. Une, l'ill, p. ¿Y, Id p. :¡ó«>. — M (o aflin nous uyant JfiiTOrr «I,» nou- 
vi-lli's pbotoy iapliir> ile l'apoi'rvplii' que nous unahsons preseiileineni, uou.s 
inúlLoiis, au lii'u ile l'aiicieu IH.re : A/fiyu sur hs Uirarhs i le ViUrr-Siii/nrur. 
le iionvenu titre .- l/„r,« surtrs II¡ruche ¡h qui s’.-iccorilo mion\ ante 

l i iisemble des manuscrils. 

5* l.e íciibc i écril, par eri-.-ur. ‘-i i!. 






APi:i¡rn si n i.i:s sjiiíaci.ks i>k .iksus. 


!>5 

Seignear ordonne á Lazare (JtA'íMíI) <le surtir du tombean. 
Safan {ftft.ti r>), qui entend la pároli' de Jésns, i-st épouvanté. 
II roííl'ére avec les démons et pivnd la résolution di* Iutter, 
avec ai'liarnemenl, contre Jasas. Les témoins de la rósurrec- 
tion de Lazara sont au nombre de 7.400, sans crnnpler les 
femmes, ni Ies nifanls. Jésus passe la nuit. avec ses disciples, 
dans la maison «le Lazare. Au cepas du soir, il est servi fiar 
L azare lui-méme el par ses sieurs Marte ( tP Hlf?) et Martin• 
( n 1C.J')- — Dans B. fol. ó:; v°, se trouvi- une image représen - 
tanl la Bésurrection de ¡.azare. 

11. (A, fol. 52 V a Í9°ó£-V) <' fol. 72 r° b; B, fol. 51 r" b 
{‘/"fi/nV-) ¿I. fol. I”’ b). — Au réeit de la Résurreetion de 
Lazare sont ajoutés deux discours de Jes as á ses disciples : 
le premier, sur le mont .S 'inai: le second. á Jérusah-m. Xous 
donnons l'analyse deces deux discours. 

12. (A, fol. 52 y“ afj PW-V) ú fol. c.T r° b: B. fol. 51 r° I 
irft/. v) a foi. OS r° b). — Discours «le Jésns á ses disciples 
sur le mont Sinai 

j. — Jéstts recommande á ses disciples de ne pas s afllim-r 
de la liaine que le monde leur portera. lis sont étrangers au 
monde. 

2. — lis doivent s aimer les uns les autivs. prier, éloígner 
d’eux-mémes la vengeance et la colóre, pratiquer riiumilitó et 
la douceur. avoir pitié des pauvres. chasser Safan el sepuri- 
fier de toute iniquité. 

— lis sont les fréres. les enfants, les élus, les amis, les 
ministres el les compagnons de Jésns. lis ont éte clwisis avant 
la constitution du monde. 

1. — Jésns leur donuera sa propre puissance. Les prodiges 
qu’ils feront seront plus nombreux et plus grands que ceuv 
qu’il a accomplis lui-móme. Tout pouvoir sur les cieux et sur 
la terre est mis dans leurs mains. 

5. — lis doivent étro fermes dans la foi et ne pas prévariquer 
comrae \<lam. lis ressembli-nt ádes brebis au milieu de loups. 

ü. — lis sont le sel d«- la terre et la Iumiére du monde. 



!Vi IIF.VUE l»E u'gltlEST CIIHÉTIKN. 

7. — lis ne seiMiit pas orphclins. rnais ils recen-mil 1. ¡'nrn- 
pUft (&¿.4 > A.rnfl). ‘iui los c««n.luira on l«>uie saín tetó, li*s con- 
soli-ra et les corrí bl era «le ses dons. 

s. — lis marcharan t sur les vipóres, les serpents « l les scor- 
pions. Ils absurberont du poismi , sans en ótre iucomin<>dés. 

— lis no seront plus appeh-s serviteurs. 

lu. — A pros l'Asconsion, viendront boaur;«>up «h- faux pro- 
pliótes qui diront : « suis 1«* Christ. » <»n los reconnaitra á 
l.-urs «ouvres. Ils vieinlront <«.ms l’aspecl «le brebis. rnais. au 
fond, ils sonl d«-s loups ravisseurs. 

II. — Si nmn á l'exeniplo «lo .hhns, sera cruci fié 

«latís une grande vill- . 

IJ. — .lean (t’-í/i'Jíi) s«*ra jetó aux limis dans un«- ville «ritió¬ 
la tres. 

13. — (’elui qui supportera la pors,-i iiti..n sera recompensé. 

1 I. - Sopara! ion du ble «l'avoc l’ivraio. Lo ble sera mis au 
grniicr et l'ivraie hnilóe. 

15. A' hekir «le ríruilo et garnir los lampos. afm que la 
p róparaí ion soit complete á I Imure «lo la nuil oü vieudra 
l'époux. 

Iií. — Veiller. añil do ne pas laissor le voh-ur pillcr la mai- 
s«>n. 

17. Ne pas juger. afm «leviter lo jugoment. 

ls. (Vlui qui reniera Jrsus sera renió par \e Christ devant 
le Pére celeste, «levani l«-s auges el devant lous les ln>mmes. 

I!t. — Colui qui mourra pour Jvjshh ira, sur les nu es. á la 
rencontro «lu Cluiat, au j«>ur «lu jugoment «lernier. 

JÜ. — t Vlui <|u¡ sera lermedans la fui ne pórira jamais. 

Jl. — So icjouir «le la perséculimi, car elle osl le muyen 
«l enirer «lans le royaume «les « ieux. 

JJ. — La oü «leu\ disciples sercmt róunis. le Chrishsc trou- 
vera au miliíu d’oux. 

J3. — Les noms des disciplcs sont inscríts dans le Iiyre de 
vio. 

Jl. - Les disciples lout partíe du m«m<le futur. qui a « té 
preparó pulir ou\. 

jr«. — Jl y aura une guerre entre lürient et l'i •ccidcnt. 

JO. — T..ijs l«*s rcymimesd«- la 1« rre passoronl. 



A1‘Kit CU SUIt LKS Mili VUI-.S PE JESUS. 


27. — I.o baptéme est nécessaire au salut. 

2$. —Malédictions contre Curozuin (h»¿.||.). liutlisuidn 
(íL'/- ■■ A.t'>í) et Cif/j/iaruaiim (4*VCVl F9°). 

20. - Destruction de llahi/Umr (flíl.A"’}) et de l-'m-rs (i-Cfi). 

:{n. — [.aterre sera rou verte de ténébres. 

31. — Chátiment, au inoven de la Vcrge de cob-re. contre 
ceux qui n’auront pas eru en Jvuti. 

32. — 1/ t tic du (tenert ravagura toute la torre. 

33. — Le f’>/s du peché asservira tous les peuples par l’épée. 
11 perséoutera Ies fidéies. II bátira, ilans le désert, un temple 
semblableá celui de Jrntxalcm 7i«P<-AA.y” . 

31. — La liaine sera violente dans le monde. 

35. — Venue d’un red sanguinaire. 

3t>. — Mise en gardo o<>ntre les Juifs. 

37. — Venue du r*»¡ de Téman (-1 : a Ti) 1). II reguera sur 
l'A'./V/de ("í-flF,-). sur Purés «LA) et sur tout le territoire de 
0hum (íiíT 1 ). Tous les peuples le craindront. 11 recevra des 
présenls des rois de Sahn (Afl). A'Arable ( a ,¿- n) (2i, dd/tidc 
UlTty.th) (■->). de Sr„ed et de Tsm (g/>). 

3s. — Pródigos et signes : obseurcisseinent du soleil: appa- 
rition, dans le cid, de lances et d’épées, ainsi que d’une cou- 
leur ecarlate (couleur de sang), du cóté de 1' 'Ccídent: trem- 
blernents de terre et éclairs: pluies hors desaison. 

39. — Carnuge général : le pére tuerason íils, le fils luera 
soi\ pére... etc- I/eflusion de sang sera telle que la terre sera 
completenu-nt dévastée. 

4<i. — Venue d'un roi qui saeharnera contre Ies fidéies. 

11. — Venue d’un roi lbrt qui vengora les fidéies. II montera 
un cheval que personne n'aura monté. Le mors de ce cheval 
sera fabriqué avec les clous qui auront transpercé les pieds et 
les mains du Christ sur la croix. 

(I Cf. s. Gnú: ivt. Les Irois derniers traites du Livre des Musieres du ciel et di¬ 
ta Ierre, p. 150 : ■ (E'EcriUin 1 ) te dit aussi : S-- Uvera le roi de Teman, qui res¬ 
semble au bwuf, c’est-á-dire le faur Messie. qui esl comme te Christ. It se Uvera, 
en disant : Je suis le Christ. - Cette citation est tirée ilu traite destellé sous le 
titre (le Inlerprétation de T Apocnlupse. 

¿l Ordinairemcnt "i/.-tt désigue les trabe*, et “i/.llf IM rabie. 

(3i Iians le Le. r. aeth.. col. 1 WK, Pillmann traduit irVjPti. (VlrV.eli.I par canda. .. 


OllIENT Clir.ETIII’i. 



US 


HKVLE DE LOUIENT CIIKKTIKX. 


|-J. - \ envíe dn Fi/s <tr la penJilivn. t "est lui i|iie les Juils 
attendent. Sa venue sera précédéed'un grainl fiéau. üriginaiiij 
de la tribu de Dan (>;’>), íl naitra et grandira á HeUisaultt 
(1VI* ‘ fty.f ] ) II reguera A CuplMnuunn (4 , ‘T-i:Vlfit u ). 11 fera 
beaucoup ile mi ráeles. Xombreux seront les elus qui seront 
egares par lui. II ira á Jcrtisalcm clicrclier le bois 

• le lacrois, inais il ne le trouvera pas. 

Id. — Le jugenient dernier. La eroix apparaltra an summet 
du ciel. Les Juils la regarderout. La ierre resplendira tout 
en ti ere de sa lumiere. Le Christ viendra sur les nuces. La 
Jtu iisalcm celeste sera placee au-dessus de la .h rusit/cm ter¬ 
restre. Le ciel sera ruulé comme un livre, la terre écartée et la 
mer dessécln'-e. Le soled sobscuroira: la lune ne luirá plus; les 
étoiles tomberont cuinine des feuilles de liguier. Le trúne du 
l'lu isl sera inslallé au Calvaire. Dahriel (’HlLb.A) criera 
á liaute voix; Mñ-hal ("y.ílk.A) sonnera de la trompette. Des 
rnyriades d'anges se tiendrout devant le trúne, avec les C/iérn- 
bhis (»1.<-I1,A) ct les Séraphúts (A-¿¿,A). ^es Apútrcsjuge- 
ront les ilouze tribus d '/xrarl (hh¿-h>/\)- Les bmis liéritemnl 
du royaume saris fin, du ciel; les méelianis seront jetes dans 
le feu, qui ne s’éteindra pas, de la gélienne. 

II. — l’araplirase des Héa/iludes. 

lí>. — La venue du Chrisl pour le jugement du monde sera 
soudaine. 

lt'i. -Nécessilé de la vigilan ce avant cetle venue. 

17. — .Maledietions contre les impies. 

IS. — Ce que sera le jour de la résiirrection des morís. 


i:¡. (A, lol. Cu r" bá lol. 7- r° b; 11, fol. 6Sr"li á ful. 7dr' b|. 
Diseuiirs de Jivns á ses di se i pies, A .Imisnlcm (ík.t'í./lA.lt*’). 
1. — Destruelion totale de .h-rusnhan. 

. — Le peuple juil" sera remplace par le peuple dirétien. 
d. - Nécessilé du baptéine par l’eau el par l'Esprit-Sainl 
pour entrer dans le rovaume descieux. 

I —Lniversalile, unité, a pos lo licité et sainteté de l'Église. 
■ >. - Mes jours d'épreuve viendront. 
ti. — Les diseiples doivent ¿tro pauvres. 
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7. — lis frront de grands miracles. 

s. — lis pivclieront en toui lieu, sans crainíe dos rois. 

9. — Leur puissauce sur les él-unents sora absolue. 

10. — Jiism annonee á ses disciples sun départ procliain. 
lis deviennent exln nn-nienl tristos. 

11. — lis lui demanden! des détails sur saseronde venuo. 

12. 11 leur ivpond que le inunde, qui a élé fait par lui en 
7 jours, durera T.ihhi ans. 


(A snirrr .) 


üylvaiñ Grélalt. 


Xeminarché (S^nc-lnf.-ri.ímoi, le ¿1 Mare lilla. 




MKLVMilS 


i 

LA LKüLMiL I>L PAItl-'UM DE MAIilK-MABELEINK 

Uj l.éi/emle ifii parfum de Marie-MadeJidiie. que n>ius pu- 
Miiins próseulunient., est ex traite de l'apocrvplie Les Mirarles de 
■lé^iis, donl l’édilion se poursuit ilans la Patwhfijin Qriimfalis 
Grafíin-Nau. 

L>‘ texte a (ité établi d'aprés les mss. A (>!' \ hlmdu\ n" 16s) 
ol B (<rAl'hia/ie. n 1 -23£í). Les notes contiennent la reprodue- 
tion de lo ules les variantes. 


TEME 

iSrriplio cftnlina» dans les mss.) 

( A, lol. 71 r" b, in medio: LL fol. 70 v b. tu ini/i > milAia 
-I- : II: -ílJirt/l- • : Il'l ll-'ll : r.M : AWA* * 

tur mWiiy.: y.o-y, .■ y.hi:mtvn ■■ "vc.rr * <»a 

II : Ar'J-l- -• I vm : HA" : h^il.h'/ = ' I I M'lVft : InlMd) = 
y*AA : hMhjh ■■ ilt-M- : ll.-l- > : 7/’7,-'|- : jT/lA.*/ : 

rr-V.Y. 5 <I»C‘> # 7> < 11 , 1 ./. (15, f .1 7t» r a) : Y ■ id) •«! : C?i 

A s 7.'W> : ?iA -• t'.l/'l'.fll- : <I»A«»- : fliX.'TIl * '■ 

11 A 

Post B fuhi iiim -1 nwi. 1 /. 

I-’n B nn es|»:i.-.- Ijlaiu- ilé «piiiue ligntt W Irouvr* «■nln- i-t -V. 

i B MVV-V 





MKLAMiES. 


I I 


anil-h-U : hTYn\ íVIl.A ÍII'l n.A“ : ( l ('■■lV.ll llV- : I1H1. 

h ■ + n‘J: >»/.«»* • iiy.y. a- a «v r»i. 7 1 v° a) >i/"-l- # 

íOfJA" •' íD-fl-l' : íl»*7i'|: : V/J- 1 }. : ‘N.V : m’.'t -* lM«> : Íl»*íl 

i* : +.«í.oi>- : ny. n l /- • nrA ■■ íi»;ta*a • tn-Mri; « 

<HlA : I á IUIIun ! h1ll.hHih.C •• A«>»A, • MK- : iu/n -■ y.fr 
HA : P I-- : VI/" /- : «l>n.yi* •’ ©llllVl* * : «"-A. : >0. 

y.: onf A”«®- • >n.y-i* >iA v- -• a?»"" * 

y.fr no- * 11 * 1171 : I -í ) “H)A : > 11 .? * h«>- .* J’l»' I 
^<i>* * iiu* • yv-ncp* -• a * 1*0 : ■í.n ■ * «j^raa = «. '» 

y ./.ava ■■ .■ my.m:y :■ s m-n-j* •• s,iiA ©el* iiak. 

+ : irflA : :•!: í». I,?/Til A i (»} >.? *i. • h.yhlT'C * (<>) 

-MlíV : All'H-- : <HlA -■ íO^/'/.ín í»ll>'l* : : A,/»?.*‘f 

Yl • |T| ;i'h9" (B, rol. 76 r° b) C : i S» •’Hlí? .* A^-ílA t i 4 .» í» 
/Ol¿ Y- : AíOA^I íU'/.'.-J). : A ll > |: : <HlA : I 1«>| y.'/.V- -■ >»*/” 
VÍ A* : fc/.í»- : IWA- *>11 : >.í?.*.? > * |ll| = I I ^ l 

>;^i. * 7..y /.^y- -■ y.**/.m .• iivh-: hn¿ • v.vn* é 

fl»A(l : : «Ví:.?'/’ : íllAM (A, fol. 7 1 V o 1.) -f-: I 1-5) 

nh’i’i' ■■ <HiA * iiy.y.A* a>j/"-i* hm-r’h * roy.n,A -■ wa- = 
■vil,?: <Hia : ii"» }hi: ■. v.’ib .* í/)ff»*>,-i: s y.y. a* ¡ au-1/,.^ 
y !. :=: anniJII-Y- : r? y ,/,Y. : Mi:& : IIUA” ■* r’AA.y :== I 1 'i I ©</" 
íivp : í/iy.'rii: +r:>«u.■ yAA : “Wia 

ti Post B arf</. fiM: : -||>,(!>. 

,2 mirrt-ft ¡ oxfllrl: : fr-flft] A Oblí fl: : 0'lV> : llVO-ni : T+. 

3 A >,5rnnr-t:. 

(i» A iD^-nox. 

■ " B 

(•:) A. B ;rt; s¿c. 

C B rt;».P-V'ii. 
ts) A, B tsíc). 

|0) A rt<>-fl ( sic ). 

.10) A om. 4—fio. 

11 V^JP’V] B .P„- cst en surcharge. 

(12 Pour la forme du nom propio, ¡ci et plus bas, B = A. 

¡13) A (Dtdfií sin. 

I i JTÍIA.Y] A mv. 


m:\iK i>k l'orikxt i iiriítikx. 
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TKAniCTIuN 

ful. 7 I r° I», in medí": H. fol. 7 . - » v" b. in mitin II y avait. 
a Jernsah-m, une /mime court ¡sane y ni se donnai! u yuiennyue 
la cherchan. Elle élait ile la Iribú de .Inda ets'ajtpelait (I) 

I lurte. LorsyueUe crpprit yin- \nlre-Seiyneur Jésus-i'hris/ 
se tronca)/, acerses disciplcs, daus la maisnn de Simón, elle 
ftril oree elle ln>is cents deniers d ar l'/fe a/la (15, luí. 7C> 
r" a) cera le premier (.'11 dos marchands ( 1 1 y ni vcndaienl des 
parfums. II s'nppelait (7>i l/adnol:: i! élait de la Iribú de 
Ituben. Elle tai di! : « Se Irouve-t-il che: toi de l imite /mr - 
fu mée d’> , '/ai con cien! pone (A. fol. 7 I v°a) les roí.*? » 

II y ncail che: ce marchand une come d’ur y ni s'élail 
Irouvée {i) autrefvis daus l'arche. daus le tabernacle d'al- 
I lance 8). En elle élait ahondante l’huile que le Sciyneur 
a rail donnée á I fn'ise. son sercilmr, pone en ni adre les rois. 
les prophétes el les prétres. En effet. le prophéle 1/ o'ise el 
loas les prophétes y ni r inven t apees lili, lorsyu'i/s (!)l i'o il¬ 
la ie id oindre de cetfe h ni lo un propio: te. nu un coi, mi un 
prélre, placaient la come sur lene tete (l*.l). L lnide (II) en 
¡ai/IissaiH 12) el drscrndail daus une paléne (1!5) dar y ni élait 
adhérenle ñ. la come. Muís le marchand Hadnoh ne con- 
naissait pas íhistoire (II) de eet/e huile. ni son pri.v. La mere 

(I; M. íi ni. : son >iom élait. 

r?l Slot ótrailírer : Srivíptov; • mimus a lo vio ; yp.aoi fitíll. 3T, ¿s -; cf. Iñll- 
inann, le. r. aeth., col. lili. 

:¡ Sens de jn'incrps. 

i4) Sens de jiro marrhaml, né>/ociiint. ici el plus bas. 

■V Cf. supra. p. |n¿. note 1. 

ib SI. á ni. : </«’ riiuilc de parfums. 

>1. á ni. : i/iií uva i I existe (élait derenue). 

m Les oxpressions jp/ll-l-/.. i n?"A. Il.-f- i flVA. JP.-||-|'A > II. f- ■ flVA traduisent 

grer : ey.r¡v¡¡ to-j papTuptoy. 

(Mi SI. á ni. : s’ils. 

(|U) SI. á ni. : sa luir. 

II) (Irdrc e\|iressif : quont á l'huile. 

ilil I e verbo /.A/.A a le sens qéaéral de jaillir. Iiillniann, l.cx. aeth.. col. Lili!, 
a tort de limiter le sens prnpre de /.A/.A. scnlurire. par les leslm tifs . de 
fmite..., de aqua..., de fUnio... -. 

(13) Sens de pial, pía ha ti. sivaE. 

11| ll'aprés le eonte\(e. si"I»ili,* T hisluirr ou 






MÉI.ANGF.S. 


](>:; 


d'Haduok conmussmt. (lí, luí. ?<> r° b) l'hisloire de l'huile (en 
quesfñm , mais) elle ne /'exposa pus á son fi/s. L'ndeur de 
eette Imite s'exhalait ( I) plus /pie (relie de) íous les parfums 
qui se trouvaient eltez les manhands. Le marehand Ifaditol, 
ne roidoií pns la cendre á cause de (a yloire de son ndeur. 

Lorsque Marie vi ni luí demande r (-) (A, luí. 71 v'"bi de 
r/imle qui convient pone les cois, il réptmdil el luí ilil: « II 
y a che: moi une Imi/e donl l’odcnr esí tuerce i lie use; dié¬ 
nteme convient pour ce que. tu veu.r. » Elle lui douna les tmis 
cents deuiers d'or qui se trouvaient awc elle. ífadnok lui 
Itera la come d'or avec í/mile. 

Stlvaiu Grkrai r. 

Xcufmarché (Scine-Infcrieure), le 1- Mars I'.ilfc 


II 

GONTRIBUTInNS A LA PHILOLOGIB ÉTHIOPIENNE 
[Suda) (3) 


I. — GRAMMAIRK. 

(.1 ddUims á rédition, donnée par Carl Iíkzold. de la Grctin- 
matik cler nlhiopisehen Sprache de A. Killmaxn.) 

COXTRIRCTIOX A L'eTUDE DE LA PRnPOSITIOX FINALE (1). 

La partiente proclitique n, en tant que conjonction finale 
réguliére. 

\ouvel exemple qui confirme la loi gramiíiaticale suivante : 


(1) Sens du latín efflari. « ubi de odore ipso prardicatur Dillraann. I.ex. 
aclh.. col. 1303. 

('-) M. á m. : vint el lui demando. 

(31 Cf. ItOC, 1015-1017. il” 1, p. «I. 

(1) La remarque que nous insérons icí s'ajoute a la note 1 de la pape 140 de 
1!QC. 1015-1017. ir 4, oú nous laisions la critique philologique de quelques-nnes 
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La propasif ion / inah ■ x'in/rntlnit noiina/eineiit par le muyen 
ile la ron¡nnrlii>n prnelilii/ur A. unir ir ila suhjonrtif ( 1 ). 

I . presen! exemple est tirédu Sipia.raire<\e\lr ¡in**IM , dont 
lY-ditirm est on coiirs dans la J‘n(rol<>yia Urieutalis Gral’fin- 
Nau : /á’"" jmtr(Ckritl0iMe (mi¿ s IlllA-Ml), W mr palriareke 
ií Uexañt/rik); ms. u 1 ti' [hbivlte. I'ol. 1"- r" a. in iniliu : 
(n-Ain-y -• > : n H)JV •* AA.*I* • AAA> = Mi ¡ MI/. •• tollh-Y- 

A IH.IM1.A- : ¿7- : 'MI : 01¿ •' K'lVfry ! (-) ¿Wlfc » 7\‘J" 

'Ml.tl AlV'/.T’ ! i AAA t.e > <» 'l'IOp/pIr appela le 

/lalriurehe A hlm 1 ¡ahrn-kreslus \('/iristnilnle\ el liri i/if : 
« I'nenie á la eapilale C?) de f'l-.'l/iin/iie yi/elyn'ini Je la par!, 
afta i/ii'il ordouna Qoril \Cyrille\ nirlnypolife. » 


ii. - li:\ic<k;i¡ai*hik. 

(AJditions au Lexi>on limjime aet/iiopicae de A. L»n i.maxx.) 

1. — Annmoxs MijRMioi.iiiaguKfe, 

Formes nominales et verbales. 

1 

a La forme nomínale wViA?» nr se Irouve pas dans le 
Le.riion liwjuae ael/tiopicae de A Dii.i.maxx. Comme forme la 
plus approchante de tn>\ |A>». "ii renentre • w>YlA?» : subsl. 

tíos diversos manieres dVnonrcr la prnposition linale. enuméreos dans la Cram- 
mfililí. I.Vthiopicn, lors'in'une ilouhlr proposition linale doit iHie exprimée, aime 
ú intrOduirc ainsi les (leus propositinns (indilíeremmenl la premiére 011 la 
secunde) : ruñe, au inoyen de la préposition n avee 1'intinilíf: l'aulre. par la 
eonjonetion lun* suivie du subjonciií. Exemple : <.}Vli. i MXf: ■ ll«'* > I 

Cnurs d<,nc pulir vuyager, afin de gtigncr [l'iminilif VI.K sipnilie ici (voyngrr 
pmir) fairc du rom «ierre ]. Exemple tire. p. 431!. des Snilrnccs d’fivagrius, 
editées dans ItO C l'.Má-l'.M 7, n" I. p. litó- 13!'. 

di er. m>e.. ioiú-iOi?. n- i. p. im. 

•J) Cacograpliie : mise á gauche, au lien de mise á droile, du pétiole horizon¬ 
tal de la lettre fr: cene eacographie est licipiente dans eertaius mss. úlhio- 
piens. 

(v; .'I. á m. : lilb’. prvvincc. paya. 
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impedimanlum , Lud. anct. <¡reg. » Op. ril., C"l. 8i<*. Cette 
derniére forme arfiAh est simplement meutionnée: aucun 
cxemple nc Tillustre. 

li) Sens : subst. : éeitemcut, emperhement. 

r) «’irconloc. adj. : HhAP ¡ a°Yl A?i. inévitahki. inélin - 
tahUi. 

d Texto : ¡ f’Slan : li" n ■■ ¿iJ'-Clllll). : ii'O. : 

troYi A?i :■= Ae peche plus ít nouvaatí. a/in que ne latfeigne 
pas un supplire Lnévitahle. Ce texto est inédit. La formo 
wlfiAíi est tirée du guinz-iéme mirarle {La I'emntc Mintiere) 
de lapooryplie Les Mímeles de Jesús. Ello figuro dans les 
oinq mss. que nous utilisons pour l édition en curs des -Mi¬ 
rarles dans la Patrología Orientalis Graffin-Xau : Taris, mss. 
dWbhadie, n os 16$ et Londres íBritish Museum), mss. 
Or., n m GJ::, Gil et 71 i. 

o) Contexto : Jesús vient de sauverla femmo adultere de la 
lapidation: il lui recommande do veillor á elle-méme (Tr/’T.M/. 
ñ í.'AOll.) et de ne point retomber dans safante, car, 

au eas oü elle récidiverait. il ne pourrait plus, aux veux des 
Juifs. suspendre une seconde fois l'application de la l"i mo- 
sai'que. 


2 

hM-ihtDR. IV. i 

a) La forme verbal o causa tive-réfléchie-intensi ve hti-l\htn%. 

IV. i. ne se tro uve pas dans le l.éxicon linguaa aelhia- 
picae de A. Dilluann. On rencontre seulemont les formes 
“ ■■ I- i ... spectare, speeulari, [i u traspiraré, proupi- 

rcre, despertare, penspin-re , inspirere, visitare ... >| JiíBK : 
III. i. pass. : sperlari, inspiei . risitari, lustrar i ... » Op. 
cit., col. 118-119. 

b) Sens : IV, i : consideren, examiner, negar - 

der, mediten (altmlivement ¡toan sai). 

c) Texte : (Dhtli'ih(D-X : tf-Vi ■■ ílfcfl>-;]hH : M-flrth í»¿ 



iu:vi k he l'orikst mi retí ex. 


Iih; 

S.ir-l-il * ' 'misiiirre (attmlivcment pntir tai) le jwjemenf ( I ), 
ntvv le/fusión ile fes ¡armes el fu eruinte. La forme verbale 
htl-1'fhHW. I'. ' st lirée Jes Sentenees t/'l-'rai/nits, qu- 

iious avons édiiées Jans tlOC, 1915-1917, n“ I. p. Lió (2). 

d) Contexto : lo texto que nous venons di- eiter se trouve au 
m i lien d<- bré\es máximos ascétiques nvant chacuno un sens 
complet. L'intluem e du contexte ajoute done tres peu á la dé- 
termination exacle du sens do IV. -J. 

(.1 sttivra.) 

¡Svlvain tiiu iiAir. 


.\«ul'iii:ircL6 (Sfsiim liifíriaiirel, -*n Jlars l'.'l'.i. 

.1) Ii'apn's le conteste. ¡I s'agil <ln jngement ilernier. 

(¿1 Les Srnlences rl'Érnyrmx sont nxtraites elltós-iiiéiii-B>'lu m>. it“ '■> Ue M. t. l»e- 
lorine, i|iie iioik analys'jiuí ilxns lint'. 
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P. Gaudentio Ol<K.\Li O. F. M., Üe Area fimleris Pissertatin arrhiroliigien- 

historica Yeteris Testamenli didinraliimihus ornato ¡>rn gradn doctóralas 

in facúltate thcolngiea Friburgensi oblinmdo, p. vi-113: Paris, Picard. 

Description de Parche: histoire de Parche, son importance au point de 
vue religieux et national : tels sont les trois chapitres qui constituent la 
thc.se du P. Orfali. Le troisiéme tient en quelques pages; sans apporter 
précisément d'idécs nouvelles. il met bien en relief la grandeur du pri- 
vilége que le peuplc d'Israel tirait de la présence divine en son sein. — 
Les deux autres chapitres sont beaticoup plus considérahles. Le deuxiéme 
(p. 01-102) consiste surtout en une revue des testes qui nous parlent du 
sort fait á Parche depuis les migrations du désert jusqu'á la ruine de 
•lérusaleni. Des remarques se rattachant á la philologie, ;'i la critique, á 
Parchéologie, á la géographie servent á préciser les données et les al 
lusions des récits bibliques. D'ordinaire ces petits commentaires sont 
heureux et 1 erudition est de bnn aloi.. Au point de vue géographique 
pourtant. je doute que l’auteur ait puisé aux meilleures sources. Autre- 
ment aurait-il dit avec tant dassurance qu’au pied du nwnt Serbal, il n'y 
avait pas de plaine assez étendue pour étre qualitiée de désert du Sinaí 
et se préter á un long séjour des Israel i tes? Aurait-il laissé entendre que 
la plaine d'Er-Raha, au pied du Djebel Musa, était plus fertile et mieux 
arrosée que Poasis de Pheiran. plus apte á un séjour prolongé des Israé- 
lites que eesouadis qui. á certaines périodes, donnérent asileádes milliers 
de inoines? Surtnut aurait-il écrit. á propos de la región de Cades ('Am 
Qndist : oasis deliciis a/'fltiens, fiéis el rirgultis vari i generis consi la ? 
Le P. Orfali eüt consulté avec avantage les divers récits des caravanes 
ijue les Dominicains de PEcole Hiblique de .lérusalem ont organisées au 
travers de la péninsule du Sinai. 

Mais n’insistons pas trop longuement sur ces détails. Aussí bien la 
partie principale de l’ceuvre est au cbapitro premier. La raison d'étre de 
cette section est tirée des confusions que les critiques ont établies entre 
Parche et divers emblémes religieux chers á j>lusieurs peuples de l’anti- 
quité, des réserves qu'aprés en avoir rejeté Pauthenticité mosaique. ces 
inénies critiques ont faites touchant la valeur historique de nombre do 
récits du Pentateuque. Avec une trés lnuable fermoté. Pauteur commenee 
par blámer ce procédé contraire á la véritable méthode historique, qui 
consiste á préférer au témoignage des récits bibliques les données de 
Phistoire coinparée des religión*. Avant tout, les textes: ensuite, les rap- 
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prochements capablcs d’cn facilitar uno plus parfaite intellieenre. I-e IV 
nrfali adopte avec déeision les cmiolluiitiu de la ( oininission l(iblii|tie ruii- 
i ernant l'.iutlirnticité niosaique du l’eiitateui|iie; cela no l’einpiVlie point 
de pretor á la tbéorie doeuincutairc lattention d'un erudit qui est au 
i ouraiit des roeherehes cnntompnrainos. I'renaut coiiuue point de départ 
le texto d'Ex., \.\\. 1(1-32. il donnc avant tout soji attention .i la desorip 
t ion de Carche: eette partí# de la tliése (*st menée avec la precisión dé- 
siralile. l’uis, aprés une étude intéressante sur les fhéruhins. viviliée par 
les eomparaisons auxquellcs se prétent divers symbides assyro-babyloniens 
et égyptiens. M. (Irfali traite l.i questinn des rapports de l'arelie avei- les 
cistes sacrées en usafre dans plusieurs religioiis paiennes. avec les bar- 
i|tn“s sacrées ot les chapodes portal ¡vos des Egyptiens. avec les trónes et 
charo eonsacrés aux dieux dmit les documents nous ont conservé le sou- 
vonir ou í'imag* pnttr l’Egypte. la i baldee, la I’erse. (es paral leles ont 
pour résnltat de nous faire mieux coinprendre le vrai caractére du symbnle 
ijiií était au centre ile la religión des lils d'lsraél. 

iln pourrait au cours de oes soixante pages relevar un certain nombre 
d'imperfeetiniis de détail. Mais telle quede se présente, cette tliése 
était digne du patrulla ge et de l'apjirobatinn d'un juge tel que le IV 
/.a pie tal. .le signalerai toutcl'ois la négligence de 1'autcur dans la revi¬ 
sión de ses épreuves pour ce qui concerne 1 bébreu. Tres peu de citations 
bébraiques sont exemptes de lautos; on en peut relever jdus de trente 
dans le seul texte d'Ex., \.\\, 10 22. II est indispensable d'luninrer la 
science catliolique en attacliant une grande iinportanee á la eorrection 
extérieure des travaux qui s'y rattachent. 

.1. Tnr/.Ai:n. 


Miguel Asín I 1 \ i . m íos. — ln lixcainlnf/ia musulnmn» en In ilivinn t'.ume- 
4in. gr. in-H", luí pages. Madrid, I01í». ínipriiuerie de Estanislao Maes¬ 
tre. 

Ce fravail a été lu par M. Asin pour sa réception ¡i. l'Acadéniie royale ' I 
espabilóle le 2ti janvier l'.H'.t. 

I n verset du Coran i'.vvn. 1 reinercie le Seigneur qui a transporté cer- 
taine nuil son sur vi ten r Malioinet de la Mecque á.Iérusalem et lui a nmn- 
tré beaunuipde merveilles. Lie noiubreux eonimentateurs ninsttlmans se 
sont jugés á inénie de nous raconter tout ce que Maboinet avait vu. I.a 
légende a toujours été en s'amplitiant et bientót ce ne fut plus seulenient 
un voy age terrestre, avec ascensión de niontagne escarpée et visite du pur- 
gatoire et ile rentar, mais un voyage á travers les spliércs célestes jus- 
qu’au troné de !>¡eu. M. Asin nous fait connaitre les développenients de la 
légende, ¡1 les partage en trois eyeles et traduit ou resume dans chai [in¬ 
cas les principaux auteurs. II note ensuite les nombre-uses analogías qui 
existent entre ces légendes musulmanes et le voyage du Danto qui forme 
la trame de la divine Comedie, p. 14(7. 
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II comparo ensuitc la Divine Comedie avec d'autrcs legendas musul¬ 
manes d'outre-tombe sur les limbes, l’enfer. le pitrgatoirc, le paradis 
terrestre et le ciel. et note encore de nombreuses analogies. p. bO jJ'S. II 
étudie enfin. p. 529-296. les legendas cbrétiennes antérieures á la Divine 
Comedie qui ont quelque rapport avec Püeuvre du Dante et il niontre en¬ 
core qu'elles semblent des imitations de mudólos arabes, de surte que l'ins- 
piration de la Divine Comedie remonterait done., á travers ces légendes, 
jusqu'á des ouvrages musulmans. 

Aprés avoir relevé les nombreuses aualogies et avant de cunclurc á 
une imitation. II. Asin se demande (297-3:13 ' comment le Dante aurait pu 
connaitre les légendes musulmanes. 11 rappelle le mouvement scienti- 
tique dont PEspagne a été le théátrc vers le \n c siécle et les nombreux 
tradueteurs qui snnt alies, en Espagne, traduire des ouvrages musulmans. 
M. Bruno A ardi a montré que la théologie du Dante n était pas tluuníste, 
maís dérivait plutót de 1 ecole arabo espagnole néo-platonicienne et M. Asin 
met en relief la personnalitc du inaitre du Dante, le fiorentin Bruneto La- 
tini, ambassadeur en Espagne en 1960. cinq années avant la naissance 
du Dante, auteur d'ouvrages encyclopédiques u¿ les légendes musulmanes 
snnt consignées: il semble done eertain que le Dante, soit par lui-méme. 
soit au inoins par Pintermédiaire de son maitre. a dñ en avoir connais- 
sance et on peut conclure que le limite, a imité les auteurs /trabes et 
tout particuliérement tantear /trabe espagueti Abenarabi. 

M. Julián Ribera Tarrago répond á M. Asin, p. 389-401 : il met en relief 
Pimportance de Parabe pour l'bistoire de PEspagne et méme de la civili- 
sation dans tout l’Occident. puisipie e'est en Espagne qu'on va d’abord l'aire 
■les traductions et ebereber des modeles: il rappelle enfin les ouvrages 
de >1. Asin dont un eertain nombre snnt connus des lecteurs de la BÜC. 

K. Vtu. 


Ignacio González Liciikha. Viajes de Benjamín de Tíldela, *•■. I S 1 pages, 
:’> cartes. Madrid. 1918. 8 pesetas «Tublication de la Junta para amplia- 
rían de Estudios. Moreto. I, Madrid). 

Benjamín, juif espagnol. a parcouru. entre 1160 et 1173. le sud de la 
Pranee, Pltalie. la Syrie. la Balestine, la Mésopotamie pour revenir par 
l'Arabie. PÉgvpte, Messine et I’alcrme. Ses notes de voyage. rédigées en 
hébreu. unt déjá été éditées plusieurs fois ettraduitcsen plusieurs langues. 

M. González l.lubera nous donne ici la prendere versión en langue 
castillane. p. 51-118. II la fait précéder d'une introduction sur Pépoque, la 
personnalité, les voyages et Pu-uvre de Benjamin. p. 13 50. et la fait sui- 
vre d’un apparat critique qui donne en bébreu les principales variantes 
des manuscrits et des éditions, surtout pour les nom* propres. p. 151-141; 
d'annotations sur les principaux sujets. p. 1 45166; d’une bibliograplde 
et d un Índex des noins propres. p. I67-1¡S2. 
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Un ne sait pas pour quel motif benjamín a entropías son vojagc : 
coininerce, iiiriusitc. pi lerinage. mission pros des coinmunautcs juives. 
Sos notos, sans doute inachovées, ont été gruupces par un ooinpilatour <pii 
lour a ajouté un court prologue : 

voiri li- liirt* des • royases • que conquisa llalilian ncnjamin, lili de Jon.tli de >n- 
rarie. natlihan licnjamin a quiili son pava, la villr de Tudela. pour parrounr des región* 
uonihrcuses el Opúgneos, coiiiuic il le rappurle d.tus son livrc. Parloul ou il se trourail. 
il erritail les elmses qu'il voraii ou qu'il enlcmlail de la liouelie d'liumnies teraces. 
lelles qu'Oii n’en enlcndra jamáis en tspagne: il mcntionne aussi rerlains sage* el 
pulir es de chaqué cndroiL ■ 

Ccst bien le ]ilan do l’ouvrage : llenjainin s’en allait de ghetto en ghetto, 
diez tuutes oes eumniunautés juives qu'il trourait éehelonuées sur les 
routes du eoinmerce, et il leur consacrait en general de deux á six ligues, 
quelquefois plusieurs pagos, suivaut, sans doute, le teuips cju'il y denieu- 
rait ot 1’accueil qu'il trwuvait: par exemple. p. ó'J : 

llt'zirrs esl 1 qualrc parasanges de Sarbninte, il s'y trnme uní* sncicle derudils. k la 
lele de laquelle elaienl Raldian Salomón llalafla, llaliüan loseph el Itahhan Nelaneel. \ 
deux joursde l;i se Irouve llar ijn'at, ■loniiuec Moiilpcllier. C’est un inagnilique licu ile 
eoniineree a une parasange de la iner. Tuus y riennciil conimerecr. iles pa>s cliretiens 
et des pays musiiliiians. de Wgarbr el de Lomüardie. de Home la grande, de loule 
ITgrpte, de la Palestino, de la (arre, de la granee, de l'Espague et de l'Anglelerre. des 
geus de loule lauguc s'y rencoutrent pour negocier par le moren des i.enois el des 
l'is.ins. On > irouvail alors les snges les plus consideres de nutre temps. a la lile 
dcsqurls elaienl Haldian lluücn lien Thendoras, II. Malhau lien II. Zacliariali, II. Samuel, 
rablliu de la ville, K. Salomón el II. Mardocliuc; avee des Ocoles pour l’elude du 
Talmud, personnes tris rielics et tres eliaritahles, souliens de leus ccux qui vicniiem a 


llar ga as. inuts hébreux qui significnt < la inontagno do la hourrusque », 
prétend sans (Imito traduire Mons Pcssulanus qui a donnó Montpollior. 
I.’cditeur ne met auouno note á .1 li/arfie. nous no savons done s'il faul 
traduire « du non! » <>u chcrchor un iium de pays de cmisonaiire ana- 
logue. 

Rutijatuni consacre ainsi trois pages aux juiverios do Tranco, cinq ;'i 
cellos d'Italio, sopt á cellos do (¡róce etc., et nous donne d'inlórossants d<- 
tails sur los traditioiis juives; il localiso los toinhoaux des rois otpruphótes 
juifset nous donne grande idee do la puissance dos Juifs du Yemen ct do 
la inontagno de Nisahour ip. ‘.Ci ot 101 1 . 

l.os ghtiss 11 ». 8T.) et Gut ip. Midi sont satis doute les pouples do <¡Sg mi 
los Huns. ot Cafar al Turak cst sans dmite le villago (ou le pays) des 
l'ures. lio tros ándennos légendes syriaquos placent anssi lo mont 
\rarat p. 8») parini los inonts Uardou; le traductour a salís doute oraint 
di' trop allongor son omvrc en multipliant los notes explicativos; s’il ost 
assoz natiirel qu'il n'ait pas mentionnó los voyuges do Yahhalaha ot Rali- 
lian Sauma venus do Pekin jusqu'á París, il nous parait étrange qu'il 
n'ait pas oitó .p. IMiji l'inconiparahlo relation dos voyaires do l'ospagnnlc 
KtTíéric iSylvio d'Aquitainí-), car son patriotismo, qui parait tros vif. lui olí 
l'aisait un dovi.ir. 


T. Vu. 
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Prosper Ai.fakii-, doctour és lettrcs. Les Kcrilurcs manir herrines, I. Yue 
genérale, H' 1 , iv-IM paires. — II, l-ltude an.ilytiquo, 240 papes. París. 
Nourry. 1918. 


Le premier volamc traite : I o de l'origine des ouvrages maniehéens qui 
proviennent des gnostiqucs 011 de Manes ct de scs disciples; 2- des 
earactéres généraux de ces ouvrages : cnseignement. lorme littéraire; 
3° de leur jiropagation et de leur disparition; I» des fragments qui 
survivent chez les auteurs chrétiens et aralies ou qui ont été retrouvés. 

Le deuxiéme volunte traite : 1" des écrits proprement maniehéens rom- 
posés par Manes ou par ses disciples; et 2 o des écrits adoptes par les mani- 
chéens et emprentes aux juifs. aux chrétiens et aux paiens. 

L'ouvrage est dédié aux professeurs de I'auteur. MM. Camille .luí lian et 
Alfred Loisy. Oes Índex et tablcs terminent les iLeux voluntas. 

Le titre choisi par I'auteur fait songer au.r érrilnres dérivées du 
syriaque et employées en Asie par les dualistes pmir transcrire leurs 
ouvrages: l'uneest appelée tout spécialement: écriture ínanicfaéenne; pour 
éviter cettc ainphibologie, il aurait pti prendro puur titre « les écrits 
maniehéens », puisqu’il ne traite nulle part de « l'écriture ». 

Le renouveau des études manichéennes est dú aux quelqucs petits frag¬ 
menta dualistes retrouvés parmi les monceaux de papier récupérés en 
Asie céntrale. On trouve, I. 125-13S, l'histoire des trois expédition.- russes 
(1893-1902), des trois missions allemandes (1902-1907). et de la cachctte 
découverte par M. A. Stein d'nú sont sortis prés de fúMO manuscrits pour 
Londres, autant pour París (mission Pelliot) et toute une bihliothéque pour 
Pékin. Les textes d’allure dualiste sígnales jusqu’ici parmi ces trouvailles 
tiendraient facileinent en mi petit volunte de cinq cents pages. Pour 
leur donner corps et ne pas les émietter davantage, on les a tous mis 
sous le titre de « maniehéens ». 

L'auteur note que Sévére d'Antioche et les monophysites sont qualifiés 
de maniehéens. I. 117-8. Leurs adversaires. pour les qualifier ainsi. sup- 
posaicnt quils ne pouvaient attribuer les souffrances du Christ á la nature 
divine, unique selon eux. et qu’ils devaient done i roire que ces son// ranees 
aisaie.nl ele puremenl appnrenles. Yoilá pourquoi ils étaient maniehéens. 
.Nous ne savons pas si Manes avait une opinión sur les souffrances du 
Christ — les fragments dualistes otix-ruútiles n'en disent rien — niais 
nous savons bien que les monophysites ne disaient pas que les .souf¬ 
frances du Christ n étaient qu'apparente.s et nuvaienl a/isolumenl ríen á 
voir aere les maniehéens : entre adversaires on se préte logiquement ce 
qu'on veut et on se traite ensuite en conséquence. 

11 en est de niéme de plusieurs fragments découvorts en Asie céntrale. 
Un les traite de maniehéens. parce qu ils ont uneallttre dualiste et surtout 
pour augmenter leur importance, itiais plusieurs n'ont sans doute rien á 
voiravec Manes et les siens. C est. á notre avis, le cas du Khouastouanift, 
I, 135-0: II, 131. 220. qui est surtout mazdécn, cf. ftw:. t. XVIII. 223. 

D'autrcs fois on donne coiiituc fragment de manuscrit une petite priére 
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suspeiiduo rn ev-voto daos un temple et que les tidéles lisaicnt; nn 
piiuvuit ínétiie umyiuinaiit linanco taire lijíiirer son nmn á la suite; tel 
i iipliouii II. Voir juurnal as.. sept.-uct. 1**111. p. -tñ7. 

La Chine, qui est eneorr restéo le pays <ies sucintes serrétes, n‘a pas 
manqué <le, proiluire des secles bouddliistes, plus ou nmins dualistes. inais 
iiuiiddliistes avant tout, ilont on fait aussi des iiianirliéens. II. U’-Ut: ce 
s iut sans doute ces bouddliistes qui ont convc.rti les OuVgours, 1. H-l-tC», 
car les Nestoriens et les oeeidentaux. crimine de Ituhrii/uis, n'out eoiiiiu 
cliez les Mongol* que des idolatres plus ou nioiiis dualistes. c’est-á-dire 
ríes sedes bouddliistes di corsés. Les nustorinus roiiiiaissaient ccpendant 
diez eux des inanicliéens et des éerits maniehéens. inais ils doiiuaient 
-oliven! ce iiom á tout ce qui avait quelque prétcntion inagirpie. 

Kn soimne. il nolis faut le plus d’éditions et de traductions possi ble. 
Knsuite draque texte sera Domínente d'aprés tontos les sources paralléles 
ot non avee l'intention bien arrétée d’avancc de n'y voir que la doctrino 
ríe Manes. L»es l'raginents ríe € La Chute d'uu Auge » de Lamartine traduits 
en ture et soinés en Asie céntralo seraient donnés. au vu de leur seule 
forme. comino des fragmonts dn Liare des ijéants. I. ñít: II. iil. II faut 
prévoir les possibilités diversos. 

L'auteur a bien commeneé par rappeler tontos les tbéories nommées 
gnnstiques qu'il a qualitiées d’« ¿entures nianiohécnnes avant Manes »; ¡1 
lili aurait resté á dire claireinent s il croit qué Mailés a absorbe tous les 
■■ourants ¡rnostiques dualistes de maniére á devoir étre regardé conime 
lo sourre iinit/iir d'oft procédent tontos les réveries cosiiiogriniques dua¬ 
listes et tous les sortiléges. mi s'il a pu y avoir des eourants collatéraux et 
mé.me <les générations «pontauées. 

La compilatinn de M. Alfarie. qui denote un travail eonsidérable. restera 
tmijours un linn catalogue des 1 muimos et des ouivres aux(|iiels mi jieut. 
pmir motif ipielconque. extrinséque ou ¡ntriiiséque, ou simplement puta- 
tif. appliquor le nmt de maniebéen. 

1 Ir stanient d'Adam. II. 150. procede sans doute des Talismán* attri- 
bués á Apollonius de Tyane. Cf. t’aimhujin Si/rinni. 1‘aris. I'.t07. t. II. 
1/idée des dqux ouvrages est qu'il faut connaitre le nmn de l'angc <|ui 
gouverne au inoment oü l’on prie. paree que cet auge doit exaucor celui 
qui rinvuque en pronon^ant son iioin. 

I-. N u . 


I liirrcteur-lirrant : 
I . CiniiMCTAJfr. 


>I gniphie hiriuiii-DiiIol el < . 





LN RECIEIE D’ENIGMES PIIIEOSOlMnOEES 

EN LANGUE SYRIAQUE 


Le manuscrit syriaque Aclil. 1 vi, 1 Ti f du Rritisli Museum (1) 
contient, outre Ir recueil denigmes publiépar M. J.-B. Cliabol 
dans le Journal Asiatif/uti, s. x, t. VIH. pp. 277-233, sur les 
fi'. IGS'-l 75" un autre recueil dr ... wü*. d&nunuhts 

el i : n¡i/tnes filtHosop/iiques, selon ce que nous lisons sur le 
f. 175 1 '. 

C'est un recueil d’énigmes á sujet philosopli ¡que, embras- 
sant la logique, spécialement les thémes traités par I’orpliyre 
dans Y Introduction, la physique et aussi quelques c<>ncepts 
luétapliysico-lhéolugiques. 

II est tres curieux de voir que raristotélisine des Syriens a 
su .se revétir aussi de la forme dnigmatique pour pénétrer 
plus facilement dans Ies écoles. 

Ce recueil, reufermé dans un manuscrit syriaque de I’école 
jacúlate, a ¿té tres probablemont composé á Édesse. 

II est anonyme. 

Nous en donnons le teste syriaque selon le manuscrit cité 
et ajoutons á notre «klition une traduction. 

Les énigmes proprement dites commencent seulement a vete 
la \II demande. 


(1 1 Cf. Wright, Catalogue, ele., p. í)n5. 
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TKXTK KIA'JI K 

>v OOUi^O )-^gLflPQL^.».3 M 

.no.'go. | >.a-K_o jJo í— J_uo ItiS 1, Lux» 

(tOv^o -.^oi JJ»o v-.oíoN_/ o :^ü¿ N ^aA. 

'^wSi L.cp>© 

Jilo » vo JN. \.Am Jlo^w- ❖J-iu/ V a ^oioN-./ Lux» 

❖ Jlso^jo Jjoot» )K« i\ o vi 

^.ioo ^aoo b-^ 0 -* ^ao» Jv> .00 *: JjxuXa. 001 Lljo 

•:• J to» *¿o_a» yAoi 

^.i© J^o^jlfcooo J 11 q^-v> JJ Ho^ -t-U-su xa Lux 

❖ Ji^^j J *A ¿i-N—/» :cxb- 
b’ootj Jjj^aaoo .^Sxaj J-i^Q A-V JLo ❖JfcAwio ^oí bao 

•: J *- - -» y. AlLxo .Ja^j Jj^vo a> juxulíoi 

JLujj Jacuuoo *Jal 2 lj» J pa xao K-»-2 o *jL¿o coi Lia© 

bp/o *.J_.»oJls- 3 j Jjj y-“\ y-“h •^•"ba ->JJSAao 

•:• JLo U-aa» 

JJb_»_aU ^ao v_jlJL_ao» .-Jaoas ^ao» J_.ji *JLo otv 
y*U .JJbAh_a •:• J!_o JLps Jjcj f J.vi iso •:• JLo Ipxa >a^io 
-ex» J-jpa/o -.luxt.i; ji « X - ao J'¿^» -ón bp/ **Ju/ 

.~J. 1 N.jJ jipo JJ JaeLAcL^» —Ó|» bp!° JbXjAo© JJ Jloj^f 
•>éA mvi r As . ^.íoi 

^i^-oloo» o ¿A. JX./ Ui-*’» ■ •JjaAO > v> JJ_o*bj 001 JLl. o 
y-*ll IL\t •••! “ 1 rn 1 ^ Uj; yQj/ Jaaa ->yn »m; ocx ,—j 
JXi/ Jj_ao» b'f 3 / •.bp^o JjLm^j.x> JJo JjLjaol^ao 
J^^l» J-~a*,v> JJ» J—ipa/o .aoJbjl» Kj¡ 1 (üc Jjaoo >í Xaol.» 
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jood* ) b>l¿r Lj .|JLv->V-° l«QJc pCy^ Joou 

J-iOAQ-^ ¿H-ÍSs_/ 

) ni*>¿L^v-flo/< Iq_»q_h *>Jv^» ) i,vi\a.... a±3o 

❖ou>» v°oCi«i JJ.aJUu/»o 

)kwhJÜOQJ ^¿0 |K\a© • jLltSJ* l^ojt fjjk3a3 niv> 

<*^ot—•t' — * / * 

)f ^ . is. t Avi JJ-i—^ ❖Jl.íoJ JL K*s>ol JK_ílJ~»_¿o ch-Í^_/ jUi© 

JLjj ).v>a ->o *J>L» K_JjuooiAoo oü¡ woi •• j-iooi» 

¿H—.K—jtwO -$S - -,3> Jjp/ ->^2L./ .JfcC^k.,2, 

jL.*OJi K*-i ¿|--.ts—*!» JKjlSlMo JlÜJÍío* **ótj fjpfo JJf 

-; L 3 >_kóc J-ia_i.cL^ t-^s» )»‘i-i —ót y- ¡o .ya\ax JJ»o 

)K^JL.«l 3 fLcL> ? J^»030» . )K^wJl3 JLo CH—ís—./ )j— «“ 

•;*^»<H1V) jf-M j'^3 12 ) l«\ j ^V> .'y> 1 Vi JJj 

❖ J-^jQOo/ 

^jJLuj )K^JL. i l 3 jLlo KjLo 

w»oK_ jl_ij )—JJ® .'^-*oot;o ^-*ouh—¡io «ooi»o : JJLo_=> j. 

vm^Va j-^-o •:* s _.ou3o *,+** K—JL '^Jaj JJ» .-yc^yo yools^o 
•>vffi .\ . ¿o I ; ^.\o. »cq\ 

s^¿ ,3o • ~bC^^,ajL yoo^sj^ >q\<, > y»; ox>/ 

.-)o nNs j.aS>> < aA. U* .'V3 oJA^oo ^otot--, )a\^i ©cu vsf 
.-Jboeu^o; J-=>* )ioa_. * jjL 3 ^J^jk¿o )1 ¿**\ o».o» ^.«.\o^o 
❖ ).qiS^«ot jl» , oou'. ;_¿Oo . )a\Jit yoot^a^ >q\«. > v>; 
^3oo :ya*.coi oój oát ^c. ya*.coi osj a\ M i.3í J-Lio 

r ' JjL»/o -.«-©íoftwf jj s*;.£Jki(3 p jju/o .ya*JDl OOl3l O O) 
w.oioK_/ yuu^co oói v^oioK_./o poJAooo K->)v_>K-> 

©i_o» ocio »oin\.\; 1 G9 1 ’ oóíc • .(¿oaxo 
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J_,o :ooi J-M a-\ ySSi ©ó» -oioL.| jjjs 
ouso V-^-fl 60 ■'»«« »"»>o w.dotv_/o ,^>oJLoo© J_,o jj o\o 

t\ »_*—|o tw’ ^j-^Loo» yAof ^v> yoy^o jJo 
jj oj-i— »-- jJ ocho .-^-.oCíbo wJLLooo 
-•• i-• opxlu le JUf ^oioN_./ jLiot •:• | iX-> ..too 

■r-J-ioaA* didcu ->jJooA ya -,^oi U;j qj_/ 
•:•»)/ ©ou-o* ¡i,vr> ao/c Jjo^ 01.A NAA» Lsclao^ ojl./ 
J01C.V, jJo tvtOQO J)-*.LoO' O O, V^OION_./ J_oo 

❖ Lsoao^ 

•,ot\.A J^o.Jou^jJ K-A ? NAL 

•:-^_.ouN_/ JLxío ^Aoi .oiLoio vreA l»_«> ou_»^ A j_*,© 

jJo • Jt-sj* Vi oC^.i —ch y—¡ J4— / JLoN_/ jJ 
•:*V^flD JLs/o •.Jlij o)Lqv>o 

v \i\ a\o L.|o ^«aAo oAo »^A L,| 

•>^3jAx30 ^AjAo ^A M° Ql\o ^A L,|o 

oAo ^A K_/o .jl^í ^-»L;L ^_,»o-A^o ^A oAo ^A N_/ 

N_,/o .JLlO— ^SfibJO cAo ^A L,/o JLcLlsoo/ 

•:•) io-Do^^ ^\Ao 

)■>£.. ^Vl -:- V LoJAl yQ-iOO ^.1 yCOOO yCOO 

•:-)Lo^.jldo JLcLlsoo/ yLaA* .J-i^Vo Jv^> ^A-.* .(jooto 
^OQJl^ JJ JO ^-.^ioJLoo» ^-*OU¿L& JoAa yOOuN-./ ^-A_/ 
JNw~aoso NAL N_^~Lo .-^ouN-,/ Luo jJo J. v> o.io jJo .'vO-i / 
.*JN^ju>— Loo jJ© JJ^au>—Loo )Lo»o cAoo . ^-Asu JJ 

—Oo V-Só/* ^_Acx v 00 V-*N—/ -:-)ji^ cq bao ¿uN_/ yooio 

yo-oa-floo Jjl*.jlsoo Lio i o J»L/o jboo^o jLLo© J^io / -.ya -«V 3 / 

❖JJLoo ^ov^Nooi JL0L/0 ITn .J^io-coo 













US FIECUEIL d'É.VIGMES 1‘IIILOSOPIUQUES. 117 

-,J.y> \q«l 1 oul* c*A K..>\ juíaA» (jL^a 

)K_o» -oo *o£X KA J ViNaio ju<a* o»A Jocn coi axooo 

JJ» ..J^o'oA» ¡ IK-jc JK-^Lo Jí^xj* —ói Jo&s» 

j^OOlA, )L»p ¿1/ *3 .JJXaSOoJAoo CM_K_/ J-.»Q-ll 

JX_A» J^aXo-to Jl» ic.it vOoA X_/» .[ o nAo-i ó|A. Jooi 
❖ JjUo JKííLsjo jAjJ^tO yOOulA/ ryOoCX 

■ .^dolX-../ J_X_3i/o -OIO h^.¡ yo^o «dol A/ JjLbO 

.A»\s; a\ ^.iJLo Jll\3i v il 
Jjoi^ .»t£S>3; Jla¿eo ^-Q¿ Jlo^As- ..«doK-./ J-ccí3cL¿xjd/ 
vJüAj) a\ )loo\.v>o 

) - l\ - » JhtCULO J-bOOJLO» )l.OO| yOoAo J-»oói au / 

■ y^SQCP '%.2^ A-/» Jil/j I.JOJ {•'4 -h JJ dil|© oA XÁ 

ooio i'a.^Kso ¡q » . \ 3 1 i . v» i JiJ./* J-o<x^ ) • 3 a. i t 

) no » JJf -.OÍA 1XA J V*x I n oÜXo -,)oOQ.iO yOOlVaN 

•:• ¡aJVo |. i\ . JJ 

- J - i V» J.vn;*> yooi_X_/ 

•J V>» O OOP jtoTt ^Olt yOOU.X_/ »/p 

yOOkJX*/ *¡es JjL.o3.3iO )\>>3 y»n I; yOO|_.X_./ ^JX_/o 

-,J » «3 O ^QJl JJo ).V>.lLO » •:• ^.ai J I «3 -t Jj© )v>>3 1% 
• .J^aa-o JJc J.i.«.a o y» »» )» > -« | X'to jbc_>t J Aa 
^jQí .yji ..o «o ví£io»^2o vxoqXo °> o¡ Jj^O J-Xa _10 LsJj 
vmoi»i«n\o -.1 • “> ON ° 2 t£ooit_L£CLa23s •J.t.ato )v>>3 
J * 1 .ÍL. 3 JJo JlolO JJ» yAdl .JjV—•/* J~%A ?0 J-^JUt- O 

•:• Jo - *-*»© IjJiao Lsjío ) m *.o 1“' -.^©Jt 

JíOJl <-J_4-l *>Aj J-=>i *30 .-Jisi Aj *3» -OIO t^¡ JjL30 

I «V c-ío omittil codex. — . mac u ñ i - ^ . codox. 
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Jl > ,., wJS^JXl :Ujo^ J-Jxxx.t .3 171 I-*?/ 

. .. .O JloJL30L3 V^V^V); -.JjScL-fcoO JJ l¿Vo £0 - 3 xCCLS^OOO 

y >*\J <*Jjlj/ »-=> *09 .W. 010 JSw/ ÜL3CC OX.J -.J->J-3 
J^'QjOQ- 3 .rr>->^Nrt J/.)CX~ÍX3 jJO^O .J VKUa O 
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)1» I vi i v^X^^oo otX^Qji ti - -i kQ )1So\oí.o ■ .Jj¿L~to>o |1 

❖ Ji^uSO Jjl£lLO 

^-ioo \o oiX.ii oói **otoX./ (jlío 

Jl 0 ,-V-Oo .-wAipo iJJ_oo ,X.Aoo ^\anaflQi 

<*> *>¿ JaoiXo - . ojU' o o) Llomi o'cx .oíK-.» 
• .^X.IXío J_ ~ \ vi f> ffig ^V« JLo JjOl ^OIoX./ 

)"°i) 1 ^_ioo ■ JIX.,13 ^—ioo Jl¿X~ ^_ÍOO L»j| wOLO ^—2*3 

ijLs -Alpo voalii lt,..Mo yOOiXji Jj>V-*o J-mJLoo 

.«oioJXXo J^Q-boo Xs^lsi ^.c*_o -.'Xo-.tooo 
❖ ji A jo jlAo jJ.j X^ o A . •. !_*.! i .» 

jJo P(K - ^ \ Jíl/ jJl OÓI «oiots»./ J-LiO 

•%) » i| >. ) -n «o .. .; |Lpft. * v; X^S_i.j£> ocX ooio :oínxi i n\ 

y i - ea ¡n -y~°‘ - 01 x K_10 v:._OÍ ¡O .y*\*OÍ KAl 

Jl-~ ^JLil OiX X*/ Ó^O .Ji^.^ 

JjkJsSLi.© ¡KjLAl |_«p. -:-) ° l \ .. Q»X )ii— |o • J - 1 - - S I-X 

❖Jiouaoo 

cXo yOOlkX^OOO .yOOlJ^X^OO ClX> iJsX^OO 

..Í-^OLJI» Ji-O-Xv) JJo v OO|kX£i .:>0 JJo 

wOioX./ .-yOOllSX^OO JJo JJo .J-IOt^ )Vj~* X .^000 

vO U>1 -> )-^¿ JoCX 

1-¿wjl 3 JLaX :J-L^Í1 171 * L.laAa-oU> JJXjVio— Jho 

❖ Ut^o/ J-UDo/ o / 

iXo ^¿>00 .• ^o(oK_./ JJ Joop* ^°^°! °®< —^J - 5 » 0 

V^O^bO jLo Ipo IXo O l JLo -Í^OIoNw./ JJ JoCXl 
•:-J o»ft°> •:-Ji«.*>~> Lv—I ocx Ijlíoo ■ . Ji -i ~> J^oot-o atY 


1 Uta\aUie COtlcx. 
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0303 yupe ^cuJltoo *3» oót • .^otoK—/ j.L^33 (^ 50*0 

w»0)oK_./' oót yo-» mltoo *30 .jjLOuS Uv—/ *,’♦ . 0^, 

y—U (-*30*3 OOU^> O) .V>-\ .-jjUJJ (-.;—/ 

¿)30-N {.-W—.y-'vs (3o^*i.too *_3» .'|¿o^y.« J _>J—3^ 

)1oaA Oi-V> V X>300 .-(juy3 yp~* ffllftoo *35 .- U-iy 
%_0s_30 y* - Nrt *3» . ■ ( A iy -)' Jjpl 'lL05 (_*—/o 

■Jila—X 01303 yuyie jJ ^cuilfcoo *35 Jlo—X 0003 . 

yOOi3Q3. ^ 3t L .» 5 e l_3_3'f X _*35_» , ÍOO *3' -0)0k—/ (-130 
«Jl 03 *(3-3'(J y_-3O_.*30 (J •. J.Jl30_~ *_* 3 a_.ii.K 30 *30 :o¡ 

❖ JJSX-30 |*-*3o' JjL^» ( * V>.--Q (,£03 Ql^>-£Ü J (33'f 'Xiw 
y_3© O Oí» . ■ Jjj —'O—Xo |^0>>3 U», —0)0K-/ (-L30 
^30 00)0 : u\b3e OfX SS—) 30 ' o¿) ^300 .v>—jitoo (j^—,/ 
(juí **JL./ jJ ou^. ooio *■-"■ *»jtoo ou^. >JwpOf oót 

*JL30K5 

)oí 3¿AO )qi\..,.. Ü30 jJ (j-3/í ❖ —Oiok—/ 1-130 Xo (J Xo 
-.JUÍSOj JjU3.y.3 (-¿3C5 *3j/ 

172 )V ( 0)30130 .>.q\^Qt (J'O v 03 i N0*_3S *— 

1-1301 . (—'035 ).n\o j.^lA )*_oK30l j _\ oAl ; v^ 39 
*0.01' JjL-/ |j*3.0_00 Xs30 1-1301 .JL*JO— JjLlX-O J*_oX50 

CUuJO ;J'cJjboo ywL'L' J1q—|K_X_ 3_O OI_^y - ¿C1 O' OÓ) 

1qJ* 3330 • JJbvXJbOsO jJ )lo_*3Q-L3 OlL-J-, : K-JISs—XI 
OÓ) •••) n «r.Oi ;.(o,— S-iO JLjj (30330 -.—O) (-130 0 )Lo-3¿Q-Jl 
■ (-\*-Vl aO|oL.J )*oi^_35 y—l'l' J'.OJÍ w«3-3 C*y^*¿0_0' 

]L—, .^-i./ y—h -JoiSs. ^300 (xaj ^30 01 NX 3 . óuk—/* 
y-.' (JU3 .Jj-3 itoo Jj_3 ^30 y_.po)ts300 .yOl/ (ijtsXi. 
—dJXjú* X> 1 VlO .'O-JS-3 vOOt'033. )o£X ^30 ■ .J-L 1 NX 3 . 








I V RECUEIL li’rXIGMKS PIIII.OSOnilQUES. 1JI 

Oi-K—i; ).xsu ^JC iL._«oiofcy-,?; J-,.»bc 

-. N-.J N_^xl OMüJO .yOOl^U; Q-.OOÍ 1 JojSs. 

■ «OloK_É I jÜLO*Jli© . • «OloK_É ¡ JjLiOO . «OlotS-./ 'yCy^>0 t-wt -.Oí 

o/ JLojsJ JJ ji.a>l3QJL3 Otts, y «ó|0 

o/ .• JN_JJLo_.i o-ioi ^iaa 

..«»^K-bo; «£o©/ t\_/ llcL^^x.: jJ; Jpo^o o/ I^cl&oVLo 

)—.J. V) jJl S ^_¿V_bO • JjL«dUb> / Otlosloji IolI^.ON.XOQ 

-U^ry v / jJ/ .-1^0 J)QJy sSloKju, 

Jjaajio^o iLa-s :oV-boJI/i J-¿clO¿ jKSJL ^-Aoi 

❖ J>-**jbo 

JK_.^jl jLo :J1 o*jo^ vt ■ JLjou^ea* J-¿orí 

V^ofj; wót y~>\ *>-.oioK_./ J_Lb© >.,-,ío-^ jboo-«l Ka^jo 
•>«otots_./i o/ J_«©» 172 1 ' jü/ 
>¿ÓlÍj .-J-.^->».~ JLmOO* J-JLO J-IJ ■ .«0|oK_é/ J-JLiO 

jv>o i o o^=> ^o^bo *Jo^ ^bo KA Jf i. 11 

1 iq\o-.i JLip,’ .*|oom Jj*~/ jv>oin\ 3 /; J«o>cc :Jo^ 

❖ Jt-=>o;o 

)1ql3¿OJl i 1 00 ■ }j-^X. c V s OO [ 1.>^V> «OIoK_é/i oós OJ-bO 

JjLO? Jo. ^bO JXOO I f) j. I * 1 ~b > 0-0 

>»nV> Ool J.1-J5C .«OIO K^l OUbO; -.0&. vSloJLiOO 

❖)K*jq-^ f^xco! I* t-VxaJUb 
j-boo—ÍX- 2 > .■jju.VS ^>¿ JtOLÍbw»^> Jlo-bj «OI Jt-./ 

J-joi s£i/o •:•)i^bo JK-é^-íL—^ vm > mo)-ao f ...o,-*, J. - »..i a ^ 

•:-«otoK_./ (jbooxo 

• —«j-joi_boo_a ^ -v ,/ t .n JJ* Jla_©j ^_»oi-.K-./ 

y-'i .yo y\ ^_do .’^ov,_o jLa..£©©JJ j.boo.~K_©o tSs_.jLio^e 
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IIE VI E liE l/ORIENT CIIHÉTIEN. 


y . ¡ S—»)jOi. >OQ-Il y SI -K. 4 lf> ^ 

•:-Jj>*aío v£doV^3o >mn\n^ 

.y x' .J\ «¿óim yo+z a -so .-Jo-^ «¿«i? b*** <*-¡-l 

/ V-=> ojlíoj "^4jlí 0} y-ió *ya\.\ JJ «¿óú JJ* ^Ot^a-so 
JLiOJ. y-iO *30 .Jla_^iO J LÍS -i O b—. Ot—i" y .1 .»v>/ 

|.jco^. 1 y_^o ^3o (3 b,—/ oíS. —-sKa/ bíxwl -.yju. 

❖ oot ^»4J ^OO—liO •.b< ■ *»/ OÍS —-oSji/ |j&t •.yl.jtVl 

|v>a-> • .y-.il K^O lv -hS. ; an' J^ULiOo/ L¿Oí^i J^O 

■■> ).tv>...too -< oc. , v aj| y.\./o «oiolL.| ¡Laa.a,¿ 

•>y3Ó\* (_Q-1 .j-OO CQ 3 " U.0-^30 

J_ ? t na*>¿ Ai. Lla^í» llo^v.t^Ni 173 ' oói q_lío 

•:• j,\XL . .lo b<XA ❖ yO-Oj y_iO )^. 

yO^O jLo 1*0 y-i¿ j¿CLA vJSJSOO yjS boA J-LiO 

¿oai. yo+so boj y-.i JfcCSoo -.ó»uS—/ )b^.».AS> 

o/ ,oui. o/ o/ ^ÍS .01 v^ojl* bW .y-3-/ /-/» 

•!' y j \ ot ^a|<IO aS 

•:• JN . m - n JSboao «.oiobj b* 3 ^Cícbí; yOr^O '^o 

*bv-=> jJ o/ bv-=> o/ ..Ut-^o/ bus»/ o/ 

y_.Oi-.S-/ b-^o- ••) Q -^? b^coo/i Óilalio y^Oi-S—/ b° 

■ .y*oi_S—/ Ja^i b-®o/? óilo-tio ->)S—b-»o/* óiIojlío 
I -«r,|. ¿lio .7 V>Q .bi-AiO jiolo b flO O flOO |aJ^ 2 >* bj- 3 / 

•:-bvA*o b'^/o ib^'o b-»? b; 7 -/ JlS- r — 

❖ Jj-bS. JJo yb JJo .} — bS . abo ybv . - y _\ jj © 

Jjoio .^ 0*30 Nao, b>JQ-^ i^ 0 )Sjo Joouj -cm -.S—/ 

: »3o rcp. cortrx. í Cocí. : (»—■“*. — ch Us-í, 1 ‘<-1 cod. — I 

, 1. — Ir.) lua-Ojo. JOl^-Oíc f,ul. _ i U-a—. /O. o-» 







i v rkcleii. d'i:\ií;mes riiiLOsnniiQui:s. 123 

JJo JJLo.lt «. ") -.JA/ J. 1 .»l\ Q^-C ^Ao . 0 *-*í.-A 

J i'qX ..ftsjLOo JJo JioJ^o JJ Joojjj wót -.JA/ JjuOl\ JJo 

*Jju*Jlo JLAiLJAo JJo 

JjtV/ Jj¿üo* JJS^o^o JJ^jJ^o JLo JLv-=> ¿x-’k-l Uvo 

•>Jjv*;o .JwX-uo» Joou .J»o<aj Joou *J;^ ^-So 

❖ J.LaA-Al „_io y -»J lo-ISsAJ. o^y. Jla_IA.\i. 

*yOi.»^; JVJ-^lvOvo JJci-O »J n>n°i 
o£> Jojlc .-w.oioÍV_/ v£Q_Va^J^ 02 ; oót w.oiotv_/ Jivo 

❖ JLíOt-S\ J_Sk,XO Oj.^O-^tV-2> wJOSO OU.‘»AO . JjL^Vo/ JS_^2 

{•wAJt odo_a_o vo3 

:Jiioicur> JJ» ^.N »->j» J^cocj yOOi-.ÍV-./ ^A-,/ 
^ó» ..-JA*, JJ; s-Mo JJba:. JJ; ^¿0^-00 1T3'.-Jj^,/ JJ» 

.•yOOt^JO^O y ,*. » »»3 .•yOOÍ-.V^-CQ-O .-^.ftoTi.vao 

•.Jl'tN •> J—* 001 » Jtv*-Q ❖ *JJAV-A JoClA-I Jb¡5¿_> JJ; 

Joól OoJl JJ; ^-.; Lxi^k .¿ 1-0 JS.-./; ^-Aoj JjcL^o 

❖ JjLSC^ 

J-^OOt 0,00 J¿L.Í»-0 >«.q\ .. » Vi JJLw3 ^->»JL vOO uJLj 

■ ^VotNa; Jv>01 OO, J-L^3 . C|\« .'JJlaOo^oo 

> ^_ooo J■*> voIs^jl» ,*J-a_JLjtc JJA.* ooj +d oqíq 

J.*».. ^00 >q\.. > Vx> .'Jo^JlO J «.V), n \ Jo-ko .-J_^-mJ-0 

*Jjojo ^JQ-.; Oi00 / ❖ JL^ftoJ-o 
JJ;o JfcoLio :J-LaJloclo ..i Vw J^.;JLo w^ai J ,b.o>»/ 

>«-. o» .Ov-. .Jto—ioo JL A *? JJ J~»— y^. :Jjl 2 U 

❖yOouJA./ L.i_it -.J^ooxo-oo J-oai o . • ..... i voo ,J_lk.»Lo 

•:• Jjoj ypo .°iV~o w.oio^X,.. yO .'o aj i t20g; Jjoj Jo^s»/ 
OU^^S ^A.fl; . * J_>oo< v ootAo ^2*5 j-óot OJU / 







IJ-1 


ni M I' HE LORIEN! liiheties. 


-•|_3»)_00O j^JO -Ol-^-Xa ^CLO> O't-Q-Ooo .‘Ot^3 

J_l_^_Oj «OlolX./ *«.jjXiO 0,01 Jj5ip>0j «ÓtOO Jjj» «¿too 

•> JjLJV-Oí 

^opo: Joóio :«OtolX»-Xo «Olotv./» oól «OiolX./ J-LOC 
\ t r t .-> v^OoK V> Vi jJo ^_.» «OlolX./ OtX X-^-N» J_.o*oio 

•:•), i *.~i o )J» j^aooo f,_o*_o )J» U¿v_o yOoi^lX./ 

¿t i >o o»»» J^too ."&>',£/» yOÍoi/» oii.¿o«,o .Jv 3 ? »Xo/» (j.X/ 
•:• )-^poj jj» ¿¿X.» JkXolXoo . L^oc 

|_L_0O j I • * ^-Oo N_^IX\o |_l_0 y V) XoXo J-L^O 

ÓtLOO Jk«*kXc ÓtLOO jLo.» * J_L¿0 * «0(0X. / 

. 1 JlcXoK-o 1 _l . o ^-Oo XoXo l^ooj ).J«.3 oolo *J-iLOO 

17 r •:••:• Jla^uj |_l*o ^_oo JS««KXo 

vxo) ‘XODO/ ❖ «OlolX./ f 1V> vrf)| V tY>o|-50 vfT>) > OPoj-Q v[-q| V COO¡ 

\ ¿a\o yoioi/» ot¿v_oxo J-ocut» t¿v m oo Jjuloo -.vfr>) , Xcdo)_o 
v£T>) y cool-oo .J_OOI» ^OO j.CQliO ^00» «OI Jla_oJ-a_0 -, ^l 3 * 

^oISoo» oól ^-^xVO-O JlO t _Q _0 -.oto» ^«\oio Jla_oJ_o «OI • .«ool 
•I-JyNCO; J 1S.—Oh—>V ^>0 jÜjLbOO (ja^i/o JtsXol-O JjO-O ^-00 Jooi 
0-> : t -90 ,-y. I »*> ^50 ^J»l OÍlK-i,’ jL"«)' 

oijK-t/» ^Xoi ^_oo ^_oó ^.íl ^.U ^oo y. i ;•*> «_•»! 


X 

y» I V 1 ) XlL ^.Noi ^_00 t-w.O ,0«_K. « b^il -oN«kOO 

■Xootb'O v -.[.o -, o»** )o_«o ye »/ •> aa •:• Jbo» U or t n .A 

.)',ia ^)_oo )po/ Xw^JSOI .^*»1 JjloVcxo yOJOl ojlV3o 
yoi ¡o oí 1 ~>»o-oo . no .ouloíq-oo X«^ooi .cK^is* ^»l 

•>^_*J_ 0 » Jvj-a í OO¿> )- 0 Ó» jj» JjLkJ) oóto o-*—. Jo-wO 


I, le^o^a ,-o.lrs. 


■■!) U>» Cüilcx. 







i'.v hecueil i>'i:\n..Mi:s niiLosoriiiQUKs. 


m 

OUa 3 —JLO* jviaio K-J5 O/ |Li_0 

.'—0(0 h^l jJ oOKL)(; |j~0 V_SO .•—KaJ jJo JJ 00(0 

Jjlo otl.a-ia.oo .-^ 0^00 ^¿VJ3 jJ -ota^~—oo 

.aa..>aa>JJ v^*So JÜS-.Z ¿^oj* J ¡¿£>¡ cot )jo( ^oioL./ •>—ota_sZ? 

Í-Ol .Jj^t yOO^D J-O^ -.^-.K-JlO Ojl^l oJLs 

^otaX..oio .ot^o/» l-L^-./ oót» -.-otoN-./ jJ -otajsZ? U-J 
)'«"n\ Otlaoao —ot J¿—t- yo^o > ^¿v_o jJ 

JjLO wJLo OOOt yOOt-l^-Z yO-ICXl . yOO^O 1 OOI t-O-O 

•:*^.oio_s/i 

Jjot —Otol^-Z *JVj CO- ^. 0 ( 0-2 / ^iO JL-*Jl_Oi Jv-=> ojl«Z 
.• JVj co- v '^o> otJys/ ^OfO» ••)ioo^.i J.a Vv > Uío. 

^\.«toa Jí_© Jotj .JjLSOI J-^OJ ^-io Ot*XJl 174" i-iojl/ 

❖ OÜCUt J—JlQ~. ♦—O» LkA 

J—oj J_=>/ *JJo ^-«Z JJo fio ^otoK_Z Uio 

• .—OtoJ^s—Z Jí-O Jt-OO *>J—OÍ o/ Jí_© —OloJ^—Z jJo —OloJ^—Z 
I—«o? )..* -.^.o J—oío 4 1 «».n J—oí o¡ (2) L»Z —OtoN-.Z JJ© 
{•jp ©Z JLo/ —otoK-»| JJo •.— Otofcs— Z 
^.«UL*X¿Q .¿¿^ N—Z ’ JJ^*? —¿1 J^ ¿X-A—Z JLlíC 

J-CoJL^ Oi-. Ós_S .-yOO^N-Z ©+-0 ». <X-' 

( ; 5) J^OL^f V-SO 0)0 JJLj y»» yOJOt .yOOÍS—1 U-^VoZ 
yOoA — O! .*Ót-0 ^.‘jí JJ yOJOtO .-JK^iO t-^-O »JZ° 

¿rtcpQ cx3a_£Do .-J^g^. '^O^o J-io A i. o^o .-Jv_o^>o 

K * a.2t$;. O*, t—Z J?°< J-^S^ JJ yOO^O ^o 

J-flOJL^ ot-.© .Jbv&to , JOOt ts^=>Z -.J^VlL ¿ib— » Jjl«V 

OOI pCU* 0»&«* COdfX. — l^l CO<ll‘X. — l- » o \ > + . U&^© 

cotlox. 




HEVl'E DE 1 'nIllENT < IIIIÉTIEN. 


iíd 

óo» .•)»&■ g) yOJO( om <x^i 

. |_3o_aoo J.iXi yoocbo N; 5sa 1 ^.A\ xtioo y.yoo ^_sfco 
'•oCi: r ^ «1 ..‘'IV Do LiXS_ » 

-.O .‘^0(0 K-./ JJ )c£$S\0 QJ.V) 

JJLoxso ^.ouK-»/ y--^X./o ..Jaó» JJ :^.t\ y_5»jy>o 

0 tl¿Ll-V >0 4 mr> ¿ .bot ^OtoK_/ •:-y.oC \-.1 foocoac ot^l 
•>Jaya*o as ocoa» JLoL/ ^ouIL,' 

’Q ¡^XauS. *^OI©K_/ ^OOJL^JJ»! OOI .-^O ^-V> yo^o Q1V> 

■ •»n. *>v> :'^2 l1i JJcoi» JJLoxso 

i %-*; ^Aoi . ~jl- a^.Kj^o >jx>_.Vql^J_¿ v_o Io^^ao 

y. m ■■< ‘.jgjiOu^« )üs^.jlq_so ^—JUJL ^.-lo ■ •-.y.'iV) 

*)>_ot_ix ooi y •yio 'St*>j*o .~sq«■■..» Laya» y»,\a 

'Ott-ao* 17 .V JoOl bi —*/* J-¿°IÍO )loiv»jl-too t-^> JJ/ .'OÍS. 
ouy - ^ V) sjs-^o t^o ila>jaa-o o» ou'*-3».s>o *ao 

JJ» *Otbs»^Í _C| Joi-»aoJL ^_=>|„o© .~>.m >°l PO ÍO^J 

b« ~oioK-,/ *JJ. i ío ^>ysso bo_»—♦ ^-OJ-OO .-oo) Jk^j 
*v>_j LI^.s>oo y_=>iKj*> Jjlích .-JI_^¿ 
J^icob» w^ qN .^jiao .-Jót^/ )t^. -oioJ^./ Jjlío 

JJ* .’Jaót JJ yOOUL^o o.oio .‘Jaooxo-o -« .y»o J t,»•a ->c 
Jíojo b^t-A oói jioiaj -íCiot^w* «Jlaj^va:' JJo J.i*“> ?> 
«^.kso L t^ fln Jtc^kso 
^ ^> 0 <otSw/ t— *3» oól ^. 0(0 ÍSw/ OIV) 

•>Jjl»-=>j *J»OI lo^ ^-OJ-OO .-JL¿ji>0 J »©i la\ ^-o>-oo 
Jj-bo JJLq¿ 0»O JboX, ou J)—1^00 ü* ..Jlo.^¿ÍO bya Jo-o 

*J-SO_0 j-aís^*, *_OloK^ ( ' 

t^o :by_o 4"*-' oCx \s-.pco J^^2>» J_«.£Do/ 





l'N RECUEIL D'iNKíMES I'IIILOSOFHIQI ES. 1 

• J-£~ ,_.oot ót\,'iM ll 3Q :JyLa3> Jl-^«. J^_jlK 30 

*JL—y *«oioK«/ (-Lio 

❖ «OloK«/ «OtoK-./ JJ ySO >.« 0 |oJ^«^ «OIOts«/ y3y OÓt QJL30 
v3/ w>otoK«/ .^ai JJjo £s«J¿ooboo lo£s «oioK-./ ,jj 

yCU^iO «Otots«/ JlL^O «OtoK^w yDO j C'o‘sAo ) ^ ¿ 

U-¿ 

JoC^ vS/o ■.-»-< ■■' «OtO^Ok. JLlXa; oct «ototk«/ jjLbO 

N ^.i>o va.«.t.flp IuCSsv' ^ >u\a vva.^t.co «otc£s^ 

ooio ^O—yJ© ^tvjy «Ól |o£$> sS/o .0t£s_00t030 

J^oji N V'. yof 3 K— 

)jl^ 3 yjj© y^s y^o/y . ’)OQJLO JJy© 1» I.»© ^0y30 Qjul 
lT.Vjj^/ JyJ 3 ^.,1/ yOOUyi y¿0O .-^OOJLO JJyO LjL».- JJ J¿*« 

❖ Jv>Q t oyo J.I>">y J.yiOiC© Jj^3 0^ 300 . )©QJUD JJyo J->JL-«."I JJ 

*Ji.0300 JKjw^wC JJ^^y 

• .^*d11| K«Jxo .-Jj^oy om*tNi _ü> Lioi: Jj-o JJ 
JJ/ ■ J-A—r> S- Jls^—•—¿s—« c>i-.JS—./ K-Jjl^3 q_^ vJJ 0 / y-./ 

•:••:• V-=lS. ^oy ffcsXa^o». 

J...V» V) j-L3_/ .ó|fcv«\ JjbCL^is-lm v/ *J-»V-»! vCQ -*y-'^/ ? 
y-yJ/ .Jot Jlo^y J-IU. >o / J^oty .-yOJL^ «OtO-V^J-» 

ÓÍ^OO ..^CL^Jiyo/ ■'^O. yjJy3QJXI O^. . J«3S©0*S )ot 

WW. 1 A. V3 JJ ..ot^ «OI ba\.Ji JjlSü y/ *a3 -:-JjW* J-iy^JJ 
.JoCSs, la\y )Ll »_0 J^oty .-Jjooi\ « 0 t 0 _iJlXJy Jy^ 

Ot^OO fy^O J^3U Ójük Jba^KjL^ ..Jj*X*30 JoíSív y_.yJ / 

* Jjy-oJJ oÍSjo ..JjL^JJO «V-J-3 J-ÍLiy-O 
J-^coaS .^.3 y«.\ot JJ.Jl.l3o JJJcLk 

v OOt--yAO 









REME DE L'oHIENT CIIHÉTIE.V. 


1¿S 


TIIALiK TION 

Vatros éniginesi pliilosupliiqucs et lettr solution. 

1. Qu’est-ee que Ditui? — l ile iiature vivante et ¡ininorlcllc, qui est 

• apab[e de tous les bit-lis et ipli est dí-s l'éternité et satis lili, la cause et le 
rréateur do tous los bions. 

V. Uu'est-ee que 1'hOuillle? — Z'úov XtiYtxóv, Ovr,TÓv. vo3 xxl íextixÓv. 

:!. yu’est-ec que le monde? — 1.a mvzxn; du ciol et de la torre ot des 
•■busos) qui sont au milieu do ceux-ci. 

I. Qu ost-Ce que 1'Aiue? — Zijiov iO xvxtc? /.ai xjto/.’vt.tov, qui fournit la 
vio au corps. 

gu'cst-ee que la parole?— Une toute-signiliante, qui discerne los 
«■tres et sert aux dioses univorselles ct se revét des lottres. 

f>. Qu’est-ce que le corps? — l'n vase et une habitatiou do l'áine. En 
eombien d espéces(existe) la parole? En deux. par exemplo. •«; ev Octupla 
/.ai tu; iv ctu»5- 

7. gu’cst-oc que la voix? L'n flux lmccal qui est mü par la pensée 
et extériorisé par la ?tu vr t . En eombien d'ospéeos existí 1 la 9 >uvr¡? — En 
Irois. t-omine cello des oorps /.oyixoí de riminme, couinie celle des íXoya 
tíüa et comino celle des 5t.iaxTx x/.ív^tx. qui la reeoivent du dehors. 

s. Qti'est-ce que le Tpíno;? — Uno cmvj¡ qui signitie eoinmont le xxrr^o- 
po'jtirvtiv se comporte envera l'únoxEtuEvov. Cuín bien de -¿¿r.',-. yiv./.o! y 
a-t-il ? - Ti?lis, ainsi : tí í»oe-/ó;aí*x j tx óo-jvxTx ot tx ávay/aia. Par 

exemiile : tu poux parler et tu poux te taire, ct par oxeniido : la neige no 
peut pas devenir cliaude et lo leu l’roid. et par esculpió : la piorre doit 
étre un oorps. 

gu’est-ce ipio la santo du corps? — L'égalité de mixtión des clé- 
iin nts et do leurs qualités. qui s'y trouvent. 

10. gu’ost-ce que la pensée? — Le tliscerneiuent des inouvoments de 
Tamo et la cause ordonatrieo tles (dioses) existantes. 

II. gu’est-ce que la contoniplation. e’ost-á-dire í¡ 6£t.>p:a? — La vue scien- 
titique de la pensée, par laquollo elle voit intelloctuelloinent. En coinbion 
de manieres existe la eontemplation?— En trois : comme la eontenipía- 
tiitii tlixine. qui est sans commencemont: et oommo eolio tíos auges el 
lies ¡mies, qui tumbe sou> le commeneeuient et est satis tin; ot comme celle 
dos bommos.. qui est comino uioyemiant les corps. 

IV. gu’cst-eo tille la stuvr, kiO.i,, ót/.iov -px^jAiTiuv salís nombro xr.pxvTix/;, 
í-i.fü veit|uxt'. Sllr i liaeun tl'oux? - L’oüaía. 

El. guellos sont los snwxi ánXx? qui eomprounent toutes los dioses, et 

• |ui ont été, sont ot serón t, sans qu'il soit possiblo que se I ron ve jama i s 
qiidquo clmse qui ne tombo pas sotts quelqu'uno d’ollos? - Ce sont los 

• lix xaTr (op-’a! d’Aristoto. 

14. guel est lo cbangcinont qui chango tous les diangenients ot. 
quoique lui memo soit bien ot soit dit un eha-ngomont, rostera sans clian- 
gcmonl.en maintenant invariable tout ce qu’il devra eomprendro — C cst 
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le grand jour de la résurrection, qui. ehangoant tous les changements 
maintiendra tout sans changement. 

13. En <|Uoi se distingue tó úsoxcipívov de ce qu'est (/.jT^-j-opEñat) xxti toj 
únoxEigivo-j et de ce qu'est év O^oxEipívio ? Et qu>'t-ce qui n'existe pas 
quand il est separé, et qu’est-ce qui existe et se dit davantage quand 
on le separe ? — Tó ^oxe:¡jlevov est la ít - ó atxatg et t¿ xxO’ x¿t5¡; tó VSiov et tó 
Év xj-ri) TÉ) Tj ' xZtZrpi ;. 

10. Qu’est-ce qui, n'étant pas un Étre (salís coininencement), est 
créé et point incréé, et est exprimé, est et existe, sans que rien de ce qui 
est visible se trouve en dehors de lui, qui coinprend tout et est compris 
par tout et qui ne souffre pas á cause de sa nature indestructible ? — 
Celui-ci est le ts-o; et son 8po;, la limite. 

17. Quel est 1 ’eTóo; qui est antérieur á la 5X»¡? - La lumiére du soleil. 

18. Quel est le corps de qui la nature n’a pas de couleur et de T/ijux - 

— L’air. 

19. Qu'est-ce qui se voit, se mesure et qui n'est pas un corps? — 
L'ombre. 

■20. II y a trois choses qui font défaut á Dieu : Une á sa puissance, 
l'autre á sa volonté et Uautrc á son activité. Quelles sont-elles? — II n’est 
pas capable de créer une autre essence comme la sienne, II no veut pas 
la mort du ¿éclieur, et II ne commet pas de péché. 

21. C'est á nous et point seulement ii nous, et c'est á nous et point á 
nolis tous, et c’est á nous et pas toujours, et c'est á nous et á nous tous et 
toujours? — C’est á nous et point seulement á nous : les deux pieds. C’est 
á nous et point á nous tous : les arts. C’est á nous et pas toujours : les 
cheveux blancs. C’est á nous et á nous tous et toujours tó ys/.xinxév fia 
faculté de rirej. 

22. Ce que nous sommes? Ce qui est nótre et ce qui est vers nous? 

— Nous sommes áme et esprit; nótres sont le corps et les sens, vers nous 
sont les arts et les propriétés. 

23. Quels sont les soixante-dix noms qui sont pratiqués et sont incor¬ 
poréis et qui ne sont pas une íicfese:; ni une =Í3i; et qui ne tombent pas 
sous les trois dimensions et en lesquels toute la création visible et invi¬ 
sible réside et est délirnitée? — Ce sont ceux-ci, comme dit Monsesgneur 
Ephrem : la longueur, la largeur, la hauteur, le Iieu, le tenqis, le nombre, 
le point. la ligne et les lettres qu'on apprend moyennant la voix. 

24. Qu'est-ce qui n’a pas de commencement et a, une fin. et qu'est-ce 
qui a un commencement etn’a pas de fin*- La pensée de Dieu concer- 
nant la création des créatures et leur mise en existence est sans com- 
mencement et des l’éternité; mais quand les créatures vieunent á l'exis- 
tence, elle prend fin. Ceux qui ont un commencement et n'ont pas de fin 
sont les anges, les ames et les déinons. 

23. Qu'est-ce qui est un tout en étant quatre? Quelles deux dioses 
sont á chacun, et quelles deux autres ne sont pas á chacun? L hoinme, 
un, consiste de quatre éléments: la naissance et la inort i sont) á cbacun, 
l’enfer et le royaume (des cieux ne sont; pas á chacun. 

20. Quel est l'étre de tous les étros qui n’a pas d'cxistence et de nom 
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propre* et «le i|ui le licu n'est jias connu ? — Le nom de lien qui comprend 
tniis les bords. Le- noin miivcrsel de lien est appris seulement dans la 
pensée ct il comprend toutes les j-roiTiati; i:t il n'a pas d’jrorraat;, mais 
*i uleiuent un nom impropie. 

27. Quels s«nt eoux qui coTncident dans (leur nom et différent dans 
le un nature, et qucls sont ceux <|iii coincident dans (leur nature et 
diflerent dans leur (nom), et qucls sont ceux qui coincident dans (leur 
nom et dans leur) nature, ct qucls sont ccux qui ne coincident ni dans 
leur nom. ni dans (leuri nature? —Coincident dans (leur nom et pas 
dans leur nature : le ciñen marin et le chien terrestre: et coincident dans 
leur nature, mais pas dans (leur) nom : la pierre, la ruche et le rocher ou 
1‘aul. I‘ierre ct Jean. Coincident dans (leur) nom et (leur) nature : Alejandre 
de Macédoinc et Alexandre le forgeron et antros. Mais ceux qui ne 
coincident ni dans (leur- nature ni dans (leur) nom sont) le hois, la 
pierre. l'liomme et autres. 

■3K. Qu'est-ce qui est inand ct qui se rapetissr et. quand il est jietit. 
grandit? — Solution : le nom í¿üov est putit quaud il est écrit ct comprend 
íd«í|ui tont ce qui vit. Quand tu dis £<i> ov ^ rj V *'' v Ovyjtóv artisan ou roi. tu 
fais récriture plus erando et plus nombreuse ct tu amoindris o-jvxpc. t. 
“mov jusqua ce que tu te trouves. en desccndant. sur tiñe i-oxTxxr;. 

?S». Qu'est-ce qui est enmpté ct néanmoins est étranger au nombre? — 
La nature divine est comptée dans les trois i-osTiiEt; et noms et néan- 
uioins elle est étrangére au nombre, paree que Pión est une oít.j et na¬ 
ture et non plusieurs. 

38. Une íehose) qui est donble dans son étre et quadruple dans sa 
eomposition et quintuplo dans sa eonstitution ot so trouve dans la di ver- 
site. est-elle autre ct antro ou autrement et autrement? — Lile est antre- 
ment et autrement. Comment cela? — l.'hommc..qui se compose d'une 
amo ct d'un corps. et dont le corps est composé des qu.itre éléments avant 
citiq sens. ost autrement ot autroinciit dans sa diversitó et point autre 
et autre. 

::i. Quelle est la liirure incousistante dont l'existpnce rmpiéte sur cello 
ile ses éléments constitutifs. satis lesquels ello ne peut pourtant nullement 
i-xister?— Interprétation : l.'arc qui est dans les mtages l arc-en cieb, qui 
existe de par les rayons du solo.il et de par l'huiniditi: des eaux. 

:¡2. Substantiel et visible qui dótruit et cbassc du substantiel et invisible 
! :nsulistmitjnl ct visible. qn’est-ee que cela? — Interprétation : 1.a lumiérc. 
les tenébres et l'air. 

:;:i. ln s '005 singulier dans un 8504 cominun. triple ilaus ses éncrgies. 
■■t delimité entre des ligues indélinies. qui se diviso en deux) parts, 

■ ■1 singulier en espéce. qui est-il et qu'est-il? — Interprétation : ("est 
l'liomme. Comment cela? — Singulier dans la tinture ct comniun dans 
lo 8 = 05 , délimité entre des ligues índéfinics, ’c'est á-diro) dans los voies ot 
les sentiers de sa volonté. il se divise en deux parís, en ame et en corps. 

SI. Qu'est-ce que ccttc dioso laquelle appartiennent tou« les corps 
et qui nait des cuiilraires et s’agite dans l’air et est prés de la destruction 
d'ellcí-tnéme? ce qui est ainsi. qll'tistil ot en emnliien dordres se 
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divise-t-il? — ("est la voix qui nait de Ijcaucoup et de contraires : des 
liomnies. des animaux et des oiseaux et des pierres et bois et du reste 
de tous les corps. et aussitót qu’elle sort. elle sépand dans l’air et périt. 
paree quelle s abime. eessc et s'anéantit. Mais elle se divise en deux 
espéces, dans les AO|utat (ipsivaí et les üo-pi. 

3Ti. Quelle est la chose dont la nature n a pas do lieu ct Y : j-6izaeii n a 
pas de domicile et dont l'S3.t¡ périt? — Solution : la pensée de lhouime. 

36. Trois quadrupleset quatre triples ct six doubles snnt lies á une roue 
et la roue a deux yeux : un compreml les tenips et lautrc (leuri división? 

— <V sont : Les mois de l'an, le solcil et la lune. 

37. Pour nous et poiut pour eux. puur eux et point pour nous. ni pour 
eux ni pour nous? — Pour nous le royaume des cieux et pour les 
démons l'enfer; ce n'est ni pulir nous ni pour eux que Dieu est bon de 
par sa nature. 

3S. Des mots. circulant dans I'xxo/.o-jO-x de la pensée et qui sont tissés 
(impliques) dans des sons simples, que constituent-ils? — Ou la substanee 
ou l'accident. 

30. Qu'est-ee qui n'existe pas et qui. aprés qu'il est né. n'existe plus - ' 

— C est la voix. c’est-ü-dire la s'uvi'. 

40. Qucst-ce que fússet -zóz-pov et qu'est-ce que ?joei üitesov? — Inter- 

prétation : -cóteco* est ce qui enléve avec soi ce qui est a-jai-. jizipov, 

quand il est énlevé avant de prendre naissance et quand ce qui est =-j-E! 
■jzzioou est porté, il porte avec soi ce qui est cúte: -vízezov. Comment? — 
< omme ceci : l'animal. qui. enlevé, enléve avec soi l'liomme et quand 
est posé riiomme, il porte avec soi l'animal. ’ lVíTEpoi pici:, cumnie ceci . 
l'liomme qui. quand il est posé, porte avec soi rauimal. et, quand il est 
enlevé, n'enléve pas avec soi l'ammal. 

41. Qu'est-ee que ceci : quand quatre sont enlevés. ils enlévcnt avec 
eux ciuq. et quand cinq sont enlevés, ils n'en enlévcnt pas quatre? — 
Interpretaron : Ce sont lá les quatre éléments et les cinq sens. 

4'?. Qu'est-ce que I'eToo; í-'-.ojv et singulier en son espéce qui est mú par 
un autre et qui est au-dessus de ce qui le meut et qui est rejeté et 
anéanti par ce qui le meut et qui ne se contient point? — C est la tiiniée 
et le vide. 

43. Tutit et pas tout. qu'est-ce á dire? — Des idécs qui ne varient pas 
et des noms qui varient. Comment cela ? — Comme ceei : le pain et 
feau sont dans la pensée de chacun une chose et sans diílerence mais ils 
dilVérent par leurs noms, parce que le pain (par exemple> n'est point 
dénommé dans la langue syriaque comme il est dénonuné dans la langue 
grecque. Ainsi en est-il pour tonte chose. 

44. Quelle est la chose dont l enoncé acense double cause et triple lint 
et dont la pratique comporte procédé étrange. illogique? Quel en est le 
muyen de coinmuniration? Et par combien de procédés sé fait-elle con- 
naitre?— 1 nterprétatioq : La chose dont l'énoncé denote double cause, c'est 
la connaissance. qui a sa cause en l’áme et en Dieu. Connnent cela? — 
Comme ceci : tl'áme et Dieu) sont des vertus causatives appelées jdiysi- 
ques et métaphysiques: tandis que Ies natures effectives ont pour auteur 
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Lficu seulemcnt. II n conséqucnee. la connaissance se trouve étre une 
forre tic l'áine, qui a sa cause en l'icu. qui est la cause de toutes les deux. 
Son but est triple : il porte sur le triple fait de l’cxistcnce, de Uidcntité et de 
la maniére d'étre d'une cliose. Son emploi comporte procede ctrange. ¡rra- 
tionncl, parce que souvcnt elle est employée moyennant la voix uu 
quelquc autre cliose. c’est-á-dire moyennant Peñere et les lettres mi 
des desseins et des sienes irrationnels. C'est l'étudr qui nous y fait parti- 
t iper. parce qu'il n'est pas possible de se communiquer la connaissanee 
si ce n'est pas par l'étudr. Hile s'apprend dans les trois ordres (procédés) 
<iue nous avons dits : par la voix, les sienes écrits et les signaux. 

-15. Une période nomínale qui coinprend la généralité dans un mot dé lié 
et qui est loin d'un tenue general, qu'est-elle ? — Coinmc si quelqirun 
disait « esprit» ou « il est». 

IG. Qu'est-ce qu'une espéce singuliére possédant une significatioii sin- 
guliére qui se meut dans des singularités distinctes du general? — Une 
clmse dans laquelle une individuante est distincte du general et peut 
devenir proprc á d'autres individualités aussi. comme la doctrine, la for¬ 
tune et la coutume. 

17. Qu’est-ce qui distingue et divise et possede coininunion avec ce qui 
assemble et unifie? — Une (isóaias:; est distincte de la gcncralité de la 
nature genérale et y participe, parce qirelle provient d'elle. Ut la nature 
á son tour assemble les jttostmiis en une oj-jíx générale. 

líi. Quelle est la chose distincte dans ^es iota, inais qui est égale dans 
le terme général et est répartie en des o ja-cu singuliéres? — Celle-ci 
aussi est Pbypostase. 

-It.1. Quelles sont les dioses qui ne sont pas voisiñes nominaleinent inais 
qui généraleinent et dans la définition sont voisiñes á l'o-Ss-x et tandis 
qu elles nous sont voisiñes généralement, elles sont lointaines des o-jo-a 
nominalement? — C'est coimne Paul, Pierre et d'autres. 

50. Quel est le nom qui conrt comme universo! et convicnt á ce qui 
court et ne convicnt pas á ce qui ne court pas? — A qui nous) demande 
« qu'est-ce que Phomme? » nous répondons : s<7>ov aoyixóv Ovt.tóv : Si nous 
commcnrons par son nom, sa définition ne vient qu'en dernier licu: et si 
nous commcnrons par sa définition, c'est son nom qui vient en dernier 
lien; c'est qu'il (l'hommc) est la définition de la définition. 

51. Tout ce qui est jugé au inoyen d'une critique habite, en cambien 
d'ordres se trouvc-t-il et quels sont ccs ordres? — oii-sítcxó». ósratwá», 

inooítxT-.xív, ¿nosanxóv, ÍíjostsojÉ;. 

52. Qu'est-ce qui lie la simplicité de la pensée á l'ordre de chacune des 
dioses? — Ce sont le nom et la définition. 

53. En quoi se distingue le nom du verbe? — Le nom est une =mví¡ p:v 
í-lr¡, inais le verbe implique le temps. coimne, par exemple, si tu dis 
• il marche > ou • il a marché • ou * il a fait > <>u < il fait > et d'autres 
comme ceux-ci. 

M. Tout ce qui est. qu'cst-il. briévement? — Ou une suhstance ou un 
accident, creé ou incréé. 

55. i,iu'est-ce qui fait jiartie ile la substance générale et qu'est-ce qui 
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fait |>artie de la substance particuliérc ? — l'ont partie de la substance géné- 
rale : l'liomine, le cheval, le taureau et autres; et font partie de la subs- 
tance particuliére : la téte, les mains et le reste. 

:>6. A la nalure et pas á nous, á imus et point á la nature. ni á nous n¡ 
á la nature? — La nature a cela qu'elle est et est dite communc á ehacun, 
et nous n’avons pas cela. C'est nous et non pas la nature qui avons la 
iiiécbanceté et le péché. Ce n'est ni á nous ni á la nature de devenir 
¡mmortels et invariables et indestructibles par nature. 

37. Quelle est la voix suprime et genérale qui divise les espcces entre 
elles? — * Que la lumiére se fasse ! * « Que le firmament soit! • et le reste. 

3S. L’ne triplicité au dedans de la triplicité et au debors de la triplicité? 

— Ce sont les vases et les flambeaux de Gédéon. 

5'.>. Qu’est-ce qui est dans les catégories, sa demande dans Ies organes (?), 
sa solution et réponse dans les Livres Divins ?— Interprétation : C arche 
de Noé (1). 

60 . Quelles sont les couleurs qui sont coloriées sans couleurs et peintes 
sans mains et se tiennent debout sans travail et sont suspcndues sans 
forcé, sublimes et humbles. unies dans leurs ordres, distinctes dans 
leurs couleurs et qui annoneent sans bouclie la paix aux créatures? 

— C’est Tare qui est dans les nuages et Ies couleurs qui y sont. Elles 
annoneent la paix, parce quil n'y aura plus de déluges. 

61. Quelles sont les deux natures qui sont différentes dans leur compo- 
sition. dans leur essence et leur forme, qui ont enfanté une nature et 
liypostase qui se distingue par ses enfants et la inéme est parlante et 
muette : elle se tait dans la premiére et parle dans la derniére et est 
seinblable á la premiére quant á la nature et se distingue de la derniére 
quant á l’essence? — Ce sont la mere de Joñas et le poisson. 

62. Quatre semblables dans l'espéee et différents dans le nombre, 
morts et sans ame, émanant d'un animal i'/.ofc; et mortel, au lieu et 
place de deux de la méme espéce et différents par le nom et l'bypostase, 
que sont-ils? — Ce sont Ies quatre deniers que Siméon donne pour lui 
méme et Notre-Seigneur, en les retirant du poisson. 

63. Quel est I'étre parmi tous les étres, de qui une part est séparée de 
l'autre part et une part est voisine de l’autre part et il vainc et est 
vaincu et il s'illustre parce quil vainc et est vaincu? — C’est la volonté 
de l'bomme. 

64. Qu’est-ce qui est et n'est pas. existe toujours et n’a pas d'existence, 
et n'est jamaisi — C’est I'liomme en général (ó xo;v¿; ívOp-ü-o;). 

63. Quelles sont les conceptions (qui) ne (sonti pas selon la coutume 
et les enfantements qui) ne tsont) pas selon la nature? — Ce sont l’arbre 
qui enfanta le bélier, le báton d'Aaron qui bourgeonna, la pierre de 
laquelle jaillirent des eaux et la vierge qui enfanta sans mariage. 

66 . La nature, au-dessus de la nature. au-dessous de la nature, qu'est-ce 
á dire? — La nature, c’est la terre; au-dessus d’elle. c’est le ciel: au-dessous 
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■ I'olle, c'est Pean. Et encoré : une nature, c’est le mariage: au dessils 
■le la nature, c’est la virginité: au-dessous de la nature. c'est la fornication 

T>7. lies substances en des subs tañeos et en des snhstanccs. qu'est-ee 
:i dire? — C’est-á-dire la manne et Turne d'or, le sceptre d'Aaron et les 
:ables de pierre dans Tarclic qui (¿tait) de liois et d’or. Et « en iles subs¬ 
tances » veut dire Parche et ce qui était dedans. dans le Sanctissime. 

■ (iii était construit de bysse, de pourprc, d'byacintlie. de peaux et de 
ndeaux de crins. 

tW. Oú ont été envoyées deux na tu ros jiardeux natures. et deux na tu res 
se cboisirent deux natures? Deux de cellrs qui avaicnt été envoyées inott- 
rurent, mais quatre vécurent. Et une de ces six natures ne resscmble pas 
aux antros? Intel prétation : Adani et Evc envovérent Caín et Abel, qtd 
iminolérent leurs deux sacritices diíTérents : Abel un agneau et lain des 
fruits. Les deux qui moururent isont Abel et son sacritice: tandis que ( ain 
et son sacritice, Adain et I-ve vécurent. La nature qui ne leur resseinblé 
pas. ce sont les fruits de Caín. 

00. Quelle est la nature, c’est-;'i-diré Plivpostaso dont les pareilles tnan- 
gent et boivent alors que, n ayant ni inaugé ni bu. elle n'cst pas pareille 
á son pére et, poiulant sa vie, elle n a tué personne et. d;uts sa mort, elle a 
tué ceux qui sont pareils a son pére? — C'est 1 agneau que l'arbre enfauta 
et qui racbeta Isaac. Mais ses pareils qui inangent et boivent sont tous les 
autres inoutons. Et n’est pas pareil á son pére, l'arbre qui l’a enfanté, et 
il est clair qu’il n a tué personne pendant sa vie. Par sa mort il tua les 
hois sur lesquels il brida, bois qui ctaient les pareils de son pére. 

7(1. Quel est le lils qui est ilouze générations plus vieux que son pére 1 
— C'est Josie le roi de la Judée, de qui le noin fut dit ainsi par le pro- 
pbéte : voici qu’un lils a été enfanté á la maison de David (et son noin 

■ ■st Josie, douze générations avant qu'il füt enfanté par sa mere. 

71. Qui est-ce qui est oui <’t non. oui et pas oui et non? — Le Pére est le 
Pére et n’est pas le Fils ou PEsprit. Le Fils est le Fils ct n'est pas le Pére 
ou l'Esprit-Saint. I.'Esprit Saint est PEsprit et n'est pas le Pére ou le Fils. 

7'J. Quel est le bateau qui a six tistes qui. élant en lui. le supportent 
ct dont quinze genres se serveut moyennant leurs organes. qui com 
prennent, par la parole, les natures. les bornes du monde ct l'air. san< 
qu'en lui se meuvent eeux-ci. qu'il guille dans l'intérieur dtt monde et 
au-dessus du monde, et duquel (bateau) la borne et le confín ne sont 
appris par tous? — Ce bateau c’est l'alpbabct. Sos six totes sont abgd 
huebti 1 1 et les autres. Les quinze genres qui s’cn servent, ce sont los 
quinze langues litléraires. parce quedes écrivont et lisent et parlent 
moyennant l'alpbabet sur toutes les natures et les contins du monde satis 
pouvoir Pépuiser. 

7:>. Qu'est-ee qui coinprcnd le Tout et n'est pas Dieu. et embrassr le 
Tout ct gouverne tout et no ressemblc pas au Tout, et quels sont ses parts 
et leurs noms? — C'est le mot (— ordre . et ses partios sont les 
lettres de son nnm, téth. káf et le reste. 

'áb ■ gád + báv • v.iz 4- lia I - tiv — C> l.'tos olí principe». 
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US llECLEII. Li'ÉXHillES rillL'isilPIlIQI ES. 


74. Qu'est-ce qu'une certaine chose qui. inherente á tout. est incorpo- 
rclle et tumbe dans la ínoitié des parties de TáXii, mais cst aetivéc par 
d'autres et est comprise dans la moitié des catégories, mais exclae «les 
a litros, et est déliinitée par deux dimensión* des corps, mais éloignée 
des autres: elle n'a pas do quoi se momoir et so diriger. mais son gou- 
vernemont est fait par le mouvemont et le cours d’un autrc. et. quand re 
qui la gouverne est loin, elle est grande dans sa quantité et quand ce qui 
la gouverne cst prochc. rile est potito et humble. et quelquefois lo plaisir 
quelle ilonno ost admirable, mais quelquefois elle est sans plaisir. qucl- 
qucfois on 1’ainie rt quelquefois on la deteste? — Cello-ci est hombro 
qui est gouveruée ct muo par le soleil. 

75. Qucl ost l'cnfant á quatro poros diflércnts dans Ieun cssem-e ot 
nature ot distimJs dans ileurs) liypostases. et qui no rcssemhlc á aucun 
d'oux ni dans la nature ni dans Tactivité? C'est la íumiére qui ost 
rnfantóe |>ar la lampe, lo fou. la méche et I liiiile. 

7G. Quelle est la chose qui, cependant qu'elle ost une. est divisée en elle 
méme et quelquefois se ponche vers celui-ci ct quelquefois vcr> celui lá? 
— C'est la volontó. 

77. Uno nature Buido ot húmido dans laquollo on no voit pas d'imagc 
ot do forme, qu'est elle ? — Ce sont le lait ot la mor. 

78. L'ne chose divisée on deux qu'une forcé extórieure incut ct qui 
cause do la dostruction quand clic est mué et par sa dcstruetion los 
Inmunes aoquiérent la vio, qu'est-ce? — C’est la moule. 

7‘J. Qui est-ce qui. quand il est, n'est pas et. quand il n'cst pas. ost? — 
litant dés l'éternité et sans jin. Dieu est bou et II n'cst pas mauvais. 
Yétant pas mauvais. II est d’autant plus bon en tout tomps. 

st). Qu’est-ce ipic la chose dont tout hommo a hesoiu. tout coinme Dicu 
en a besoin?— Tout homnie a hesoin do la misóricordo de Dieu et de ses 
dons. Dieu aussi a besoin de donner et d’étre miséricordieux. En d’autres 
tenues : toute chose a besoin d un nom. 

si. Quelle est la r lioso na tu rollo et sans hvjiosta.se. qui enfanto. on 
dehors do la nature. un enfant non naturel et sans hyjiostase et par les 
deux un autre fíls non naturel ot sans hyjiostasc, qui consumo et detruit 
la nature et Thyposta.se, ost créé? — Ce sont 1c désir. lo jiéché et la 
mort. 

82. Non-nature naturéc naturollemont par le naturant do la nature 
dans une nature. oui ou non? — Le péclió n’cst point naturellemont 
dans la nature. mais jirovient du dehors. 

83. Du moinc Evagrius : Si le chin irest pas conséquent ai ce lui-inóme, 
comment est-il possihle que le gamal empéche lo noun dans sa course 
constante vers le lii. Mais ¡5i le lii est negligé par lui. Xahuchodonosor 
semparo de Jérusalem et toute (la villei aboutit á la dostruction? — 
Interprétation : Si lame se porfoctionne ellc-méme. le corjis ne pout pas 
ontravor la pensée dans sa course constante vers Dieu. Mais si Dieu 
est négligé, lame et le corps et tout Thomme ct tout ost réduit. dans los 
mains du Diable. á la destruction. 

Les questious ot les énigines pliilnsophiques ot leur solution sont finios. 


II EVITE DE L'ORIEXT CIIUÉTIEX. 


i::<¡ 

Comme nous avons déjá remarqué, les queslions I-\I, com- 
prenant les déíinitions des ñoñis de l»ieu. Ilumine, monde, 
¡une, mot, corps. voix, maniere, santo du corps, pensée, 
lliéurie mi contemplation, ne sont pas des énigmes, mais des 
^ Kntrc leswií et lesiwa, la difYéivnce est purement formelle. 
la- demande une delinition ou une description de la cliose, 
la iijis donne une définilion ou description de la eliose et en 
demande la désignation ou la dénomination. 


1". l UItLAM. 





LES MAMSCRITS KTIIIOPIEiXS 


n k M. E. Delormf. 
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Introduction aux Quatre Évangiles; Traite d'Évagrius sur les 
huit mauvaises passions; Hexaméron d'Épiphane de Chypre; 
Gadla Mam: Mélanges. 

5. — L'Hexaméron d'Épiphane de Chypre. 

( Suite ) (1) 

V. — VISION DE GRÉGOIRE SUR LA CHUTE DE SATAN. 

La Vision de Grégoire sur la dude de Safan, inséróe entre 
le (juairiéme jour et le cinguiéme, s’étend du ful. 41 r° lian 
fol. 4!» r° I). 

a Incipit. 

(F. II r” b, in indio.) ■■ : hlll.h’fí.h.C ■ 

(D'ÍX.W : mn-l: : aot,-} : : 'iC.'lCX'h IItíK ■' 

WootMr ■ aun* : ¿-M ■■ D> h t Hl.hdl t h.i: * MH CM’ -■ A» 
■p tth'i’t' ■ tl?’ n n ■ i2i Xous commeneons, avec 

f'aide du Seigneur, a écrire (3), en cet endroit, la Vision de 
Grégoire, gui a discouru sur la divinité. Cede visión, le Sei¬ 
gneur ( la ) fui a montrée au su jet de Salan el de sa elude. 

(1) Cf. ROC, lili-.'. 1011 et 1015-1917. 

<2) Aprés tifiury le ms. ajoutr- fl-Jj i, mais de petits traits horizontaux au- 
dessus et au-dessous de ce mot indiquent qu'il doit étre consideré comme 
lúlTé. 

(3) M. ;i ra. : mus commeneons... et nous écrivon 



i :s 


llEVl K HE E'hIHKXT < |||lí tien. 


Ii 

I - I'' ' "I /"" I »»■/“/■"/ : 7i n lll.^'ll«ii.C •• AM.irrt»- : 
: rtí'.í»|V I* : f»J»ll!*«•»- -• : »1 

//» : ('.•!*«>»- .• AAA.IJ'tf»- -• tíljMV-nW»"- : «•l'-flí'.’í'.’í'VH»- : ?, 
y ,, rt"7.P'l- ... lF- !'•> r* . 1 , »l» media.) (nnh'íl- : U'ii- •• •/• 

‘l.’.T?v : rt"7.e ; l’ : } : r/n'W : ItflI.Ml.lhC : íl»'/*C'Víll. : 

iWÍ' •• «»«>■/<• : rtí # .«)V : IIV*V .• (’.rtwl'. : íwAMI : : 

Í/»1Í A- : It’/.-'H l: : Ill'P.'JV- = A—1= : í»Jl/ : /iVlV-A : < I 

•• •• A"7l'. : l/í»*>»-|: : íllAC : l»KVIVA = AAA : V 

P.c : inri IVA hV";>-ihl- •• ‘/’.P.C * ... iF. H» r b, o/ 

íi»ViV : y;‘M-a»- : fcíny»/*'. : HAA'í -• /..-II Vi* : ll‘/’ 

A.-‘l* =: : ... 'I l'.l 1" b, //< media. i -|-¿Xf/D : A íl ?»'}•/• : 

ñy.'n'i :•= l-i /-<“ Seii/neur se facha contri 1 i les mOlt- 
rais an;/rs) el les appeJa Sa/ans. Jt ordunna au.r 1 ’er/us des 
<ieu.c dtt $e fruir conlre eu.r, de latir /aire /a ¡/¡ierre el de /es 
é/vjssej' des eieu. r... < Test piaiei/uoi les eien.r s'iiidir/iiéreul <i 
cause >le ln m/éredn Seiyiwur. /.es rieu.r s'uuerirent e! reje- 
/eren/ Salan, </nt arad élé’apjie/é l'Am/e Han, ainsi que 
imites ses troupes, qtti s'ine/nniienf drenni /ni. II i/ en/ une 
/tremiere par/ie d'en/re env suns le niel, cesl-ú-dire le /¡enla¬ 
men/ í;ii; une dcticiénic partía sur la /erre; une troisicuie 
partir suns la /erre... Lear chute da rieleut lien le qaa/riénie 
¡aue. au soir... l‘s( (erniinr le Jiisiaurs att saje/ tle la chute 
de Safan. 


M riNgUIKME Jnl’lt. 

Le cmquiéim jour *le la cróaiion s'ctcnd du íul. 4'.» r b au 

n•]. i!» v i.. 

. I Ici el pin» Lias, les rtiillres $. i;. £, indiques par des sigues de n-uvoi. so 
trouvont daus la margo gauche du l'ol. 

I n signo de renvoi. mis sur fliímTr, iiidii|uc une ilute placee au liaul du 
iv.l.. dout souls les premíers mots soul lisihles sur la pliolograpliie du ras. .- 
ii:«» , l i -l-fí ■ Fin du lliscotirs de Urrgoire. 

ü¡ tu '•niel ile Iiillmanu. /.e.r. aelh.. col. 1J.VI. dil : Lud. : ■ in indino 

>e|.|i n luí mu i|iiuí Aolliiope* asseruut itt/.C ‘ esl inliiimm -. 






LES MSS. ETIIKH'IEXS |iF. M. E. DELulíME. 


ra 

a) Im iimt. 

(F. 10 r° b, in medio.) ÓM' di«"A h'lll.h'fbh.C ¡ II 

n.p. ¿ jn ¿, ■■ w-a* : "mií: hm > .■ i'.vtí: ¡ °hi¿ •• *»"7jp-1- * 
h a Vi : fclllJt-fUi.C : l'-n. : A*7í-> : h«» : ?W}\- s VVA 
'/• : íliPT/ : : l'.flíX- « ;>\1.-/- : ffl¿¿ : A"7JP. s íl»A 

AA : IX : fí'C : = ■ I ) * 11,1.11 : f'ill- 

i/uieme jour. l.e Srigncttr, grand créa!me de /otile ceurrr, 
(voulut) creer mu: ir une (tirée ) deséame. Alar* fe Seiyneur 
dit ati.r mu.r de produire ( ’) ¡Yes tilres (0) vivan Is : des 
oiseaux, pour valer snns fe firmament i I) da riel et sur Ia 
surface de la Ierre , et des poissons. pour aller dans la mer. 

bj CrÉVTIOX DES iiISEAIX, DES POISSONS ET DES MiiNSTISF.S 
SIARINS. 

(F 10 i" b, in fine.) h9°f ¡A * < TT¿*f- * hfiVV- : t 

íwhV'ílíM- : mh¿- (F. 10 v° a» T. ¡- : ILIiíI : h“Vf : y.Yr : 
D 7JP ; |- : A'l hnil • h^fl.h-flduC ■■■: OUD¿h. « s : 

VlAb.'l: : 'NI Al' : : lUl«» : : lh>lll : : 

(Xouvelle división indiquée dans 1‘ouvrage). / h-scriplion i.'i) rfp 
/« creatina des oiseaux, des guissons, des célticas (íí) el r/o*- 
monstres marias (7). Alors fes eau.r $ incliné real devanl 
l'crdre du Seiyneur. Fu real proel ti i/s (8) les yrands pnissous, 
deu.r par dru.r, mide el / amelle, selon Vordre du Seiyneur. 

c) Desimt. 

<F. 10 v° a, in fine.) h°Vf : frUltaMbC * hlU la ° m * A 

®7 p e-l- : ft/TD : JP tD'fí'h- : *»jrjl|j*0»- : : í\í\Uanf,ai>’ : 

tDhahXh- -■ D 7.l’ ; |- : >.A‘fV. : m¿rtP : hlU.h-fí.lui: s i»-M:-Y- 


liMs. 

(2) M. á ni. : /«iré surtir. 

■(3) SI. á ni. : limes, (tires) animé*. 

(4) CE supra. p. 13s. note 3. 

(5) SI. á m. : lype. 

(6) Le sons de O’VflC est : - telina marina, niut, balacna, -/íto; - 
cr. Dillmann, Le. r. ael/i., col. 991. 

(7) M. á rn. : beles de la mer. 

|R) M. á in. : sortirenl sens do exuriri'. 


IlEVL'E i>e l’oriext ciirétie.v. 


110 

: f’fiíX- ¡ tn-fH- » V'í-lVL : : fflílJ» 

... (F. 1!» V I., /ii i ni Un.) <n¿ r n¿ ■• ( 1 * li a 7ll.h-flfh.C » 

hÓ‘P¿. = f\°lV. : Vi A A.'/' : 'JOA'/' : fllMA'/’ ■* íllllí^-<n»- r 

OI^ÍLA-O®- : -flU**. I 

W'Ml'lI V- • [ll]ll¿h*f’ : fc‘7ll.fc-fl<fi.(: -• : ‘Mfl ! + 

£A ■ AA/- ■ W.O» 0 : I «>»1V ! •• «>10 ! KO/I» * 

llors le Seiyneur ordonna aux eau.r de pt'oduire (3) d’elles 
i/es oiseaux, chaeun selun leur familfe. Les eau.r produisi- 
renf des niseau.v. Le Seiyneur mil en eu.r lo forcé de ( I) 
valer daos les airs (.">). oree calme (0 el avecjoie... Le Sei- 
yiienr créa les oiseuu.r da riel , dea.r (par deu.r), mide el 
femcUe. citaran selvn leur fonii/le el (leur) espi-ce. Le Sei¬ 
yneur les bénit el leur dil : « Iievenez nombreux el tnttlli- 
Iiliez-vous. sur la hénédirtion >lu Seiyneur. » L' L'spril-Sainl 
sanetifia le ciriyuiétue jour el (le) henil. II ful soir el il ful 
matin. 


VII. — Si Mí: ME JOl'R. 

Le si.vieme jour de I;i créatiou s’étend du fol. 10 v° b au 
luí. 51 r" b. Le coinmencemeni de ce jour a été edité dans 
llOC, 1013, n° 1. p. 432-411, alia de faire connailre quelle 
étaitla recensión de \ Jlexmnéiun du ms. ii"3de M. E. IMorme. 

a) IxciciT. 

(I - . 10 v° b, i/i medio. A A'/* ■ A£'0 l 
C.'íl ■■ Si.riéme jour, cest-ü-dire jour du vcndredi. 

b i'réatiox des ser cents et des ouhs. 

(I 10 v" b, in fine.) h'/’AA : V-T/.’l' ■ h/.- í P.-P '■ * 

(1) Les Icttrcs ¿m sont de serondo niain (sur un grattage). 
iLo m copulatif esl d> «¡econde main. 

('.> c:f. sii/ira, p. Inote 2. 

(I >1. ¿i ni. : afin de. 

(.T M. á in. : tas venís. 

(i¡) (Y sens n'est pas indiqué dans le l.x'.r. aeth. de Dillmann. col. 971. M. á ni. 

I'C/lOJ. 





LES MSS. ÉTHD'PIENS DE \l. É. DEL0RME. 


1 II 

®.tn'Th N"uvelle división indiquée dans l’ouvrage). ¡>es- 
cripiion ( 1 ) de la criiation des serpeáis el des ours. 

C) CRÉATION DES LluNS ET DES Al TRECHKS. 

(F. -".(i r° a, in ¡nitío.) h9"AA ¡ VT ¿-¡- : M’-ílfi-Th mtf- 
A- s # ;2| (Nou vello división indiquée dans l’ou- 

vrage). Description de la création des lions el de lóales les 
anl ruches. 

d) Création des anímala. 

(F. T.0 i° a. in fine. ) h9°A A -• VT¿-I' -■ Í.^AA'1* (Nouvelle 
división indiquée dans l’ouvrage). Description de la création 
des animaux. 

e) Création des reptiles. 

(F. 50 r° b, in indio.) J\9°f ¡A VT ¿rY : : 

(Nouvelle división indiquée dans l’ouvrage). Description de 
la création des reptiles. 

0 Création de l’hosime. 

(F. 5U r° b, in fine.) J\9°AA • rt-íl?» (Nouvelle 

división indiquée dans Fouvrage). Description de la crca¬ 
tión de íhomme. 

g) ExPLICATIoN DES QIATRE ÉLÉMENTS. 

(F. 51 r° b, in fine. -TW?. ■■ hCMÓ-¡' = hVflC : AlT* 

*>'1* = -l¿;T¿ -• M9° híT'iMyl!- : MI- . ... F. 1 u a, 
in fine.) : ¿.mí? •• 7x1\l.h-tt<h.t: ■ AhW" h9°!M: 

'1* : i4-ñ I ... (F. 51 V o b, in indio.) mA9°'}-T[ ! J ¿mí? ■■ h 
‘Vll.Mbh.C : AM9° : hr iMyt- : "VC. -■ - F. 51 V b, in 
fine.) í»Ar'H-[:] ¿mí? •• h'W.h ttth.C = A M9” ■■ h9"'iM: : i' : 

.... Explication des i/uatre éléments... Pourquoi 
Adam a-t-il été creé d'un pea de fcuf... Pourquoi le Se 


(1) Cf. stipra, p. 13!*, note 

(2) Ms. : mWA» » firr.l-l-. 




IIKVI'P I>F. L’nillENT C11HÉT1EX. 


I \> 

ijneur u-l-il creé . I duin t/'un ¡>eu d'air ) l). 1 ’ ... I'ourrjuoi le 
Seii/neur n-l-il cree 1 da ni tí' un /ieu deán?... í’nitnjmu le 
Seiijneur u-t-il creé Ai/nm t/'un fien ile .poussiere ? 

Il ) * 'm: \TION DE LA i e.mmi:. 

il ."»■.* r° a, in/ine.) M“AA * VT¿I* = •fíhft.V -• -* h 

•'hUuh.i: : hr'Ah ■ AAA : M9" * l * IOJt+rt : (I» 
J'P/zn : lD'f«n : M¡7” : ÍIll'+A = Í»V/'T» : J» 

,hy. : : M n 'ffllh : fllmAíi : /".'J : «nl|*,* : : : |3¡ í/lMI 

II.MMi.C -■ M/’All s (F. ÓJ 1 I ,/.7K : °/ftV/n : s >,*/” 

7IU>- i AM7” : ■Í1AA.-Í- -• tahiTX'Jk •• *111 : >»>’.'/’ * » 

Mí 7” •• in /: • lll'MI* hAV" : M/’W'Y : : V/Y" 

:>v * ni: ■ ->rt«ojp. : nM.-'t v :•= m»» : miii.mii.Ilí: -• ¿m 
c: : -• llwAA’l: rt'Jl* ! ai-nM.1- ■ llAflAl* s rt'H* * 

m/'AA-j* '/C-n :•:= fuMJii.Mn.h.c : h'rtfi • v/’7»: fin?, ¡ 

\\¿A ni? ■ : IU-Í1I- : 7W* : l*V-/"»lrl* -■ il«n : IVI'7llA 

n'í'A+n ; i ; mhini = mhi.MíMwí: « h9 0/ \Yi ■ aj»*ít” -• ®juk 

A" S A-I: S M/’WA* -■ Mili- : IlfW-íl'l* : 7/V : Í1AA * l»Af> •' 
: l m h9°i:-l m -* w'iT. : íM/iVl-l'. : : IIA 

Al* -■ l/lílAA -■ M/Y// : T I- * lllMIII.MíUi.C 

A : : MAA-/* -• Híw-A'I* -* 7"£C -* a>hó‘P¿. * rt"7 

t'. -• «»ií*A“ : ll¿m¿ -• M/’M.'llA'l* : «»rt7‘.";H* = t»h9*Xh 
: '111 : M¡7" : Il«n» : j / t l'.Ar’l'-íH*- -* AWrfVíJi»- : Ílllí/n : 
fíl-tl t- : iliA.'/ lllh^í»°rt : A^^ í;i>- : 3 >,ÍJí/n : Ah>57° s 
ViV-1* ■ VVA* •* i**W* = HihC.y i- : WllíM* Í»AAA'/* * lll*".’ 
í». : íUft'} Mi : lll-A•/:;!* : "MIC : hTT.’UfcV 
7° : lll-íl l* : 7V1* : 'ílíl7V‘/f s yhV°ll « I •» IIH»*A'/* : 7/ I* : íD 
IIAAA : 7 ”.P.í: -■ I1M I- -■ -• mAII* : Aí-,1> s Afl-A -■ A 

1 M. :i lii. : </<• i’tn/- 
Mv : mp-.l-fi. 

Ms. «»>|V (sini. 

Ms. litio». 

-t nanr-iin-, ni-, .1.1.1, Wll.MUi.C. 

U« Jb. V>.V"C *« ' 





LES MS>. ÉTIIIOIMEXS DE M. K. DEL'iKMK. 


l il: 

'/"ArtA-1- -i: íf'íiV S >lA(l í IDíHÍr : M'W l' * PAíll/. : llít-dd. 
'1* : AMU.híUuC I»h^'ll : d..‘P7 -* 1)11,1,1- : ‘J"fifi,ll- : 
tih'lU.h-ttth.C :■= — Lo ivcit est analogue á eelui de la fí¡l*le. 
II nous a done semblé qu il était inutile de le iraduire. Voici la 
srule particularicé. Dieu a créé Adam á trois lu-ures et Kve á 
■ luatre lieures, le vendredi. 

i Textatiox ij'Kve et h’Aha.m. 

(I'. 7>2 v° a, i n medio.) hr'AA : 9"tl¿ ¡ fiy.'Ti ■■ AAA di. 
•P’i : tDM9° (Nouvelle división indiquée dans rouvrage). 
Descriptioii du dessein ( ma tiráis d< ■ Salan cuidre Uve et 
Adam. Le récit est analogue á o-lui de la fiibla, Nous ne le 
reproduisons pas. Voici seulemerit les partioularités. (F. r»3r°b. 
in indio.) U>Ü?.‘>riÜ : jfclldl : AJi.‘P : h'l /..t'llA^l). : M" 
VI - Mh : 1“/°,T,A. * 1 1 1 A.+ ■■ M/: : I-ÍIA"/. : h9°ÍP: 
tm : MV° • h"” ■- h.-l ll-’/. * •• hir+xmib -■ IHA.'I-C 

ü /.ne. Mtui- .i- unn-i- ■ na¿ ■■ i)y.'>n .■ ¿¿ir . Ik"> = ah ■ 

-l llArt S I»AI1 * W.A * A 

'I: • *»í5‘/° : AA* : J^ílAA : fc'/’V-A í»Jr/"Ji ; P = hiP’V 

a ■- ■ *in -■ Mir .■ -■ a-+* = ■ wn 

AA : M'-ll i l: : VA W'V.ft : lll},.yhr'C : 2 lv/n : jP-Ti'l; : 
VA •• AA -• ¡Ihllll S fc1il.MlJ,,í: : tu/" : /..IVflAA ■ é 

IMfcWrt .■ >/">! : fcV 0 í.'/ : h tm : IVflAA : I' ti. : dl.‘P f ÍV'Í 
di'/. : >iílh * hlH- 1 ',. : VA ■ OJ-ÍI-I- : M-f s ®M+ s 1 1» 
■‘í. : JlAíl : -• M-ll : Í»>Í1AA * ¡3t AílV. : IlíK-JR * 

mi'íl/.-l- ! yh-l: : ai Mr' -• h«nqi • niilAU- • (1AÍ-.R 
(F. v u a.) : (17.11.'/ : 'Juan! a Salan. ¿I diI ti 

/■.ve : «’.l fui-niéme je ne Ir donnerai pas a mamjer de u-e 
fi ad), justjuá. re <in.e tu me ¡uves que foi-méme tu ( n'en ) 
manijeras (pas) aeont Adam, a/in que tu no deetennes pos 


1 M*. : tjrAA. si. 
i Ms. : iDh.Pí.jl»*: 

:: Ms. íD-l-inó. 




III 


ÍIEVI'E DE l/oniEXT ClinÉTIEX- 


Dicu avant luí ct #/#/«» tu nc t'enorgueillisses pus contri ‘ fui. » 
Safan f\l ceci, craignant gue, si clic ten I mangeait arant 
Adam, elle ne devint nuc ( 1 ), ct guc, si Adam la r.ogaií nuc. 
il nc muugeül j>as da fruit... (£'«■) pril du ¡i uif, (en) appnrta 
a Adam ct luí dit : « Prendí ct manga de ce fruit bun CÜ). » 
II ne $urait ¡ias guc celad le fruit de l’arbre duguel le Sci- 
gneur arad ardunne de ne gas mangar. <Juunt a Adam, 
il pril de (ce fruit), a/in d'ími) mangar, lira (lili) dit : 

Altends-mui, jusgu'á ce guc je malte le fruit dans ma 
boliche, gue tai tu (le) maltes aussi dans la boliche el gue 
nous manginns ensamble garciUement (3). » Dlle-mcme ct 
Adam firent ( I) ainsi el mangarenI pareillement (Ti), lis 
devinrenf ñus <ü) imnukliatement. — Le récit. de n<>uveau, 
ressemble ¿i cclui de la Genése. Puis I »ieu onlonns & Adam el 
á Kve de demeurer dans la Cáveme des I' resors (ll'J-l - : «*>»l 

WB (~). 

j) Desimt. 

(I . r» 1 r b, in medio.) ¡ ¿.fxtra : f,f\ p ; J) 

?:f) mJiV : •• mjfn.h Quant au Seigneur. ti la¬ 

mina le sixiemejour. H ful soir et (il ful) motín. 

VIII. — SLI’TIKMK JOL'll. 


a) Ivciimt. 

(I- r.l r" b, in medio.) AA’I" = A-ílA'l' * 

dut: ■ hrv i ■ wa ií-a- : VT/.- 1 - • «>aaa ■ r 

?;C : íll||;»-,l, |- : 9 a fiíl -• ll>n/.h : ^/II.MUi.C ! AAA •’ f)‘"l 
yw-yi : aiAAA ■■ y"?:/.-(»• yi # M •• AAiV'lV-l-A •• 
h : AAA.ir«“- : tlHl/.h : }|AI1 s AAA : a 'lfl9" , V imlto-fiL-r- 

• I 1 M. ;i ni. : ne se mil <¡ nu. 

* I.'iidjcclif i»>‘í,P. veut ilirc ;i la foi¡> be au el l«n. 

M. á m. : fijalemcnt (en rualilé). 

i l M. ¿i ni. : elle Iil flk-mrnie ninsi </ir l./nm. 
i'ij l f. sufra, nolc 3." 

M. á ni. : ils se mirenI n nu. 

•Ti Cf. S. üinuui. le Qnlémenlos. livres premier el iJeuxiéine, p. lfi-17. 
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i r» 

• Mll.h-n.luC : AA I- : A nfil- : : mh 

hn¿. ht)a" : W*>» : ht>¿¿. .• VnfA- : “HK- :jp Scptiñtne 

jnur. !.<• Seiyneur Iheu reyarda toutes les créa tu res (I) y tu 
(se trouoaienl) dans les cieit.r , sur la (erre et sous la Ierre (2). 
l.e Seiyneur henil les (elees) celestes el fes ( étres) terrestres. 
Mtiis les Sataus, il ne les henil pas. II henil aussi les alantes 
el ce rjui (se tnueve) en eu.r. Le Seiynettr sanctifia le septiéme 
j<atr. le purifia et le ylori/ia (3). En rffet, fui-méme se reposa 
de tcmte son uniere. 

b) Dksixit. 

(F. :*1 v“ b, in mitio.) tnh'W.h'fí.h.C : h9"At)fí •• 1¿.E‘ 
th •* ÍW , ‘7»1{- }\l)an : (¡hh'l- : l-fíC.’o»- ¡ flTíin* : A*”f: : 

fliífh’l' : tOfldlC : AjAon ¡ ^A9° Quunl au Seiyneur Dieu, 
i! se réjimit de son muere. En efíet, tui-méme C&vait 
faite (1) avec su sayesse... .1 lui y luiré et hnnneur pour les 
siécles des siécles! 


Xous avons. dans la description du ms. n° o de M. K. Helorme, 
longuement analysé 1 Hexaméron d’Épiphane de Chvpre, 
par.-eque cet ouvrage n'est encore signalé que dans trois mss. : 
le ms. n° 125 de la collection d'Abbadie; le ms. n" 175 de la 
líibliothéque Nationale (F'onds propre) (5); le ms. <)r. 751 du 
liritish Museum (0). 

Les deu.v textos éthiopiens d'un Commentaire sur Vllexa- 
inéron attribué á Fpiphane de Chvpre dilTérent considérable- 
ment (7) de VHexaméron proprement dit. 

1.) M. á ni. : Imite la rréation. 

I (2) M. á m . : et qni (se trouvait, sous la Ierre. ' 

(3) M. á ni. : l'honora. 

(I; M. á ni. : les avait faites (ses wuvres). 

I ib) Cf. ÍIOC, WU. p. 311, A otice des manuscrifs éthiopiens acquis depuis 
,s ‘ ‘* I lar t- X 'i'; M. CinisF., sapplement au Catalogue des manuscritséthiopiens 
de //. Zotenberg (1877-1912), p. 152. [Ce Supplément est ajouté, en appendice, 
au Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collection Antoine d'Abbadie par 
le méme auteur.) 

<6j M. Conii Rossiui, dans Manoscrilti ed opere abissinc in Europa , p. l¡08, ne 
mentionne que les deux mss. suivants : d'Abbadie 125 et Or. 751. 

(7) Ce Commentaire se trouve dans le ms. n* Id d'Abbadie et dans le ms. 
ii 14*: de la BiUiothéque Nationale (Fonds propre). Yoici commenl /.«tendero, 
d.ms son Catalogue des Manuscrits éthiopiens (gheez el amhariqué) de la Itiblio- 

ORIEST CURÉTILN. . 
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itEVITE PE l.’ORIENT CIIHÉTIEN. 


M. F. Ñau nous a jadis indique, cf. HOC, 191$, n u 1. 
p. 1.1-2- 193, ni>te 3, que le líis. n° 3 de M. K. IMonne est iden- 

théque \alionale. |>. 210-247. analyso oet ouvragc. II cito d'abord, assez longue- 
inont. Ies prcliininaires du texto étliiepien. Pilis il écrit : • Entin l'auteur aborde 
son sujet ainsi <1 n'il suit fiy-’IHi. i «n>.£-Y”«*7-|;i»- a tillo» a ¿.tn/. a "hí"¡PJ!;ov • 
ICfr a A#n4 a -VfW:P a M* as fU»lí>ll a Aftl¿ a Víl-|-p a (lisez t/lft •) a OI 
/*’Afl»» a a IfUrh ■ "7f a ill/lluo» a £rtl¿ a 'VÍHtI- a <l»¿,+ as II V1 a 

til- a /HOjfcl a ájiue ■ ).m« • i IC7 l« a W+t I fllhAfi ■ ll.t-.tlA a T," 

A 4 Y 0 B- a Iivvnn a m-Ja* a OA-t-l: aa ... En clendant ce fon. íiieu crea l.t 
grande Lumicre. et axee cclle-ci le suprime ciel (MT.i’T” a) ct le premier ciel 
(fi"7jfi, a +>;—/.•> i llfl"7 • KV-C. «), puis le deuxiórae ciel et le Iroisiémo, les- 
qucls sonl éolairés par la luinicrc den liaul el pourtus de murset do portes de 
lumiére. Telle fut la creation de la premicro lieurc du premier jour du inois 
do klioiak. Pans la dcuxicnie lieure. Pión prit une partie du graud Feu et la* 
platea au-dessus des trois cieux. puis il créa la Jorusaleiu celeste, au-dessus du 
grand Feu, au-dessous do son troné, ensuito les auges. I/auteur donne la 
iloscription de leurs dilférentes formes el enumere leur nombre, leurs seclions, 
leur distribution ilans les trois cieux. leurs chefs, leurs fonctions. etc. II dit 
qu’une honre du temps de la creatinu divino est égale ñ quaire-vingl-trois 
aunóos ot quatre mois, etc. L’esprit do Pieu sanctilie ensuite, successivement, 
tout ce qui avait éte créé. Menlion de Salan, qui etail resté trois jours. e'ost- 
á-dirc trois mille ans, sans peché (fol. 21!1, col. :1). Création des autros cieux 
avec l’elénicnl de l’cau, création iles tenéln i-í de la torre, -de la mer, des mon- 
tagnes, etc. — Création du paradis (... 7 >|- i |p> .{(■«/» i va i jcHAi i AíiAt « 

I iiim/i I firro-l- , ||o»Ahtt * «»Wit > >.Y’*íi«'7.e • llhVh I hr'll > “ifl 

y" b) avec l'arbre de la vie et l'oau de la vie (fol. 221 v”). Création du qua- 
triérue jour en prósence des anges (fol. 223). Pieu forme d'abord le soleil 
de sept parís de lumiérc: puis il lui en file tíeu-x parts pour les donuor á la 
luno, une antro parí pour les étoiles, et une part pour les nuages. liécil «lo la 
chute de Salan, qui voulut prendre du grand Feu. afin de proiluire, lui aussi, 
dos créations. II seduit d’autrcs anges, ipi'il conduit an combat contro S. .Mi- 
chel el son armée (fol. 22Ti). II est precipité du ciel el tombo dans la ville ile la 
Mecquo (ililVd i m»i i). — Création du cinquiéme et du sixiéme jour (fol. 225 
v, col. 1). Adam est formé des quatre élémcnls. (... in-M: i fcéJii" » Mí" • -fí 
V.A I a»?:í"í" ■ -II7.A H ... mtiti- ■ a 1 rti0.t-.fi I tifióme > llro-íl l- i a tMn i 
•,: r . í " I fi ní, i II/”.-! > mívfi ■ ro-vi: » Hit ■ *«»V£fi i d.e.fu* . n i ív.h . díifi ■ 
■ WR'M. ■ ArtUT ■ n'7 » Ú0+ • hhí"lV • VK-sr • n>->.1: . mi. . >,C>..l*l>- . 
AV7II.MI.I..f: * ...) (fol. 225 v*, col. 3). Conversation d'Adam avec les animaux: 
conversation do Salan avec les animaux, ensuite avec le serpent; séduclion 
d'Úvo; sortie du paradis el lamentalions des oiseaux el dos arbres; enchaine- 
nieiit du diahle. Adam chasse Éve loin de lui. puis. sur l’ordre de Gabriel, il 
va la rejoindre; ils ontrenl dans une cáveme, pour faire pénitence pemlant 
quarante jours el quarante nuits; ils sont trompes de nouveau par le diablo; 
puis ils sont conduits par Tange Gabriel fi la cáveme des Trésors. Les oiseaux 
lui apportont des fruits du jardín, et Adam, sur leur demande, leur donne un 
lémoignage, écril sur pierre, qui leur servirá auprés do ses enfants. Naissance 
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tique au ms. (je. 7.71 du British Museuin. C'est d'aprés ce der- 
nier ms. que Er.vst Trumpp a edité et traduit 1 llexaméron 
éthiopien, dans Das Hexaemeron des Pseudo-Epiphanias , 
•I o . S& pagos, Munich. IS82 (Abhmutl. der k. hatjer. A/i. der 
II iss., I Cl.. XVI Bd.. II Abtii.), en corrigeant I'élhiopien au 
ni oyen du ins. arate n" 2Ú:¡ de Munich. 

M. Ñau njoute que « l’arahe esl sans doule traduit. ou 
composó, d'aprés un texie syriaque, qui derivó peut-étre de la 
Carente des trésors attribuée á S. Éphrein et incorporée déjá 
dans le Qalimeulos et dans la Vie d’Adam et d'Éve ». 

{A suivre.) 

Sylvain Giiébalt. 

Xeufmarclii- (.Seine-Inférieuro), le 18 aoüt 10H». 

(le Caín el de sa soeur Loud. et d’Abel et de sa sccur AqlúinyA. Meurtre d’Abel. 
(ícnéalugie des jiatriarclies jusqu’á Isaac. • 




IIlSTOim; ET SAGESSK IVAIIIKAK 

L» AI’líKS LE MANUSCIUT DE HKItLIN 
« Sacliau 102 >>, ful. St¡ sq 


La premiére partie do ce manuscrit est datée de l'an 
La lin (y compris Ahikar est plus ancienne et peut sans 
douie étre reportée au \v e siécle. dit M. Saeliau- Les points- 
voyelles sont nestoriens. Nous avons done ici une nouvelle 
redaction oriéntale de I histoire et de la sagesso (ou : des 
préceptes) d'Ahikar. 

Nous avons transerit ce texto en C»0S. au retour du Congrés 
des < irientalistos de < openhague. 

Dans la traduction dos préceptes, nous iniliquons entre 
parenthéses la nuruérotation des máximos qui figure dans 
nutre édition : lli.'Uoin• el sayesse d'Ahikar /'A vsi/ricn, Taris, 
Letouzey, T.mjü, aveo quelques n-nvois au\ manuscrits C, L, 13. 
que nous avons décrits (ibid., p. 7s-S(t) et traduits soit dans 
lo toxte (ms. B) soit aux variantes (mss. r, L) (I). 

Ce texto nc présente qu’urt extrait de l'histoire d'Ahikar. 
toute la lin manque. II présente encore la particularité d'écrire 
(l.likar ou l.laykar comino l'arahe, et non i Ahikar). 

V. Nu. 


(1) C = Cambridge, add. m*. n" 3020: I. = lirilish Museuin. "di!, »i>. 
o 72'M; l: = Maiaisi-iit di* PH'lili, Sachau TtiÜ. 





MISTOME ET SAO EPS E ü'vMIKAH. I l‘.) 

fEXTE SYRIAQLK 

. 1 ' wOjaAtooc l^suo í-Q * «»t JCw^i IovSx* JU~ ^O» 

JM )qjl^,j«o »ol/j >.1 .y.. ico >>i» -, I ,1 

JJ Ji^o» )o>.»-a «A poli/ ■ItV.vi; )y.<3ul.flp y„Q.^^ Jj| K-^ocx 
i-oo Ailmj |_1*J ^A_a/ :Jjlo 1 iJLfc^s» Jiloo. (J ’ . joót 
■ ^.0|l V) I*..* A jooi JJ J^-so .Iv-oót ^-AA/ 

Jioj ¿)As AoclLcdo JK-ai J*— JKA, A 
Joou JoCA Loo ^_*/ .Tpójo .L«oú\ 1—i» Kalao/o ,(j^ 
ooio .;K_3 ^ 3 o )!•,_. Joovj Jj/ Jk^ió} sAio/» .|o=> «X 
K^oo; ^o^Q »n >.A iOo/o (lol. S(?) ^jliV JoCA 
y¡± ^Tl s^w'JLs '.n » »°> ^OQv A jq JAoÓp >» IV) 

jj c .»3'^¿JLJ. o/ *p^oJLU. JJ yü aA°)'.flO yK a .i t J-Xjlo JJ;o 
ISOOCL» y\ot -3 .J^-O ^ VtJ J« 

oA-vtA-a/ *3 vt A K-im'ip l_iO. Jj,_oa3 

oA* VXo Ua~o JjLoyo JjOoqjlo oiKjooao .Jlool JKíil ».vA 
Oji^AA J-O» *30 .J )i¡ y~.\ W^OJIO J-oio .Jjo^í/o JjO-O 
.;..im JaN.v> v>¿L. ^3o *.»~> JNoo— »o Ji- 2 uao 

y<ib^> ^30 .K_o|^0 Áb&^JX*. Jv^lús t a*.~ .«A »3o/o 

Jooil ^cAoA .L-y¿¿¡0 N.-l\o .w>J...A < \J o/ cuoo 

.J- t _a_flo ss.*l.o ya-t.1*.. JLoo/» )v-3 A K-./ ,.aAoo 
y/ .^OIO (fol. 8?") «t-*j >^ 0 ) 0 _.JX./ X>-j wJA f3o|o 

4) .wwujJJ,| XvJ Kj/o .^fcoo^ j>OQ_QJO v^J U l V IAJ ... •)» V) 
| *>\ . v> .^oiQ30f_o oiNoeu^o/o yoA odo=>’ A® 


(1) La marge extcricnre Ju manuscrit Sacliau 1 «■- ost rongée el il manque 
parfois quelques leltres- — 2i IU^“- — (Si lt- ,» su pía lin. — I ísic) Mo 
U-jlJ supra lin. 






ISO 


IIRVL’F. DE I. oniEN’T CIIRETIEN. 


KjLiCLAO y-. / JLlOI J-bOO_. y ~~ JoOU ^ \ ^o/ 

Kj/o -v ^.oiojJSk- 3/ Jj/ .^a>¡ ^Oy-Do 

^£> |j/o >HV\t>Q joou y*J OCHO 

to/ Kj¡ Jootl ya. .lp¿/o ) ii\ viS. 

y-~ O» V-yJ Kj/ «3/ .^O-^/ ^0*J3O 7*^° ws ^° 

00(0 .w.Lo^w 1 ylo •> «. ¿ ^ slo.1 .w»V- 3 ^oi. 

J-l/ y- fjCi .- y. + .'M i N ^o w»joK^/o «JS. OO^ ).i.«.^Q.» J^boo 

oa\^\; J¿a*o/ Jlo JJ K-OÓ, Jli jJ 

• J_0)0 ^jOC J- OO .. J\ yio VA^D J_L2 .\o_. 0(l001_00; J_jO*_ .y*J 

Jo cxlc .w.K_O^K\ Jlo w.V-3 VxjOlÍ .oC^. IwO OI P¿/ J-LDOtO 

V^oJ-V» y-*l g&ú\ yót-x 


rdiüAcu (M. s7'i 

JJ vJLjJjo ^.a\o ¿t_.la.iol JKb^O V C XJtl y/ v-4-3 
J_ioaioo ^.oslc ^oaao Jioicu^ Jootl Jj*j\ .óoXyl 
J>1~» ^5o «v-=> *}o^ill JoCSs. ^ 0.0 .jOoiol^o ya.^col 
ya-.h^.1 J^co/ «W=> *PoJl JJ Kj / >SOCLiJ ^30 . JJLyt J1 K i\ 
^.aoj Jl .^.1 JJ; Jibo ^V-=> *>00^—1 JJ J'f^’ Jt-il JJ 
JL_¿ J^cli; .y^v^jll JJ Jv^oj^ «•»-=> ❖ ^IoSucd 

JIM y^»-*l JJ w»v_=> Jo oso Lsl¿ J^clao V-^o 

J-^CLCP y^x’.'i 1 ÓA'IO yV; '^¿oe .¿uSlmo J íiwi I 
j^" v/ •>*_jlt J^^ao .'^ovsll Jl»_jCsa_>3 flojeo 

JJ_bv.pOO J^¿COO )j>OOÍOi^O . JjQipo J.1<» * ,V> **>0 J It^-Sj^O; Jilo/ 

.yXSu oís. ^ll y/; ’ s ^£oo . Y A - «^Jl JJ .¿Ul^JLO 

(IV'I. 8 S 1 ) y/ JJ/ .lo/ ...n\) JJ ¿i-=) V «.^«; o/ Ji-**-* yOf^o 


I l^ol o o scc. in.). — ('i í a - v o supr;» lin 
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|l «4 j/ J-^po Jot\JJo .Kj/ ¡n .Xa jot¿v - 

oua/ Jlv-Ao JjoJ^ y^\ jootl 

14 — «*■ '> ? 'j LoL y-.¡ y \ « 1 .,o J.-CQ «V)j **OOt JJ / .^jJ too 
y - UJ ÜK ^3»/ •í-'^jjKio ota/ )->o t n -lO 

ys _0 ^o-il JHo JLAj JJo l.mi^oo W.OOIO P>v-J yj^ojo 
l '^>®— joot JjlsÍoo J-iol ]Lq_=) oSx ? Njs^oo .Jot-SOJLi 

Q-^vo .jocx J_lo J^oq- jKJi ^_.Vl 

❖ loo( J-é>V3 fl ^ Jj* 3 Joot jvo ? íso>o 

*P° ^ J^>4> ol ^ 

N ^ JS 7 *-^°— ~V-=» .JLa-flO Ji-a^ ^ J’^xa— jKjL^s, 

jJ -v_=> *JJdi. JJu/ yay Jk- t-xA , ^jso «jx¿ J_a*;j ? ji^o 
h ]4i-a> Í-ÜLj/ )ay. (iol. 88 v ) );j» ia£_ol 

■ wOI Q >» t> J.l^m 1 ^CUÍ Kj/ JjlLo *Qi) r. . 

^t-=> *«j[»| ^-**-*010 w^JX.3 ■ >.. -»t i JJ Jujj JLxl^T] JJ 
j/ Ji. in oo ^.oi-oo )oa>o .y. ¿frv? woi-ool JJ J.VX■>•>,... yzy 
J/o .otlo si )aa—U» i. v> . 1 „ Jv^.^. Ja^l/ -V-=> *)aa-JLl 
—i-s •:-oil t .» ~i\ .a J^o»llo jjL^oll jlaa^» JI ^m Jy .«him II 
»- > N o jVjijO J-^Q-3 »JLOJ J-l J-éá vs K_./ p. 

4*®-“ '^ó/ ••• y »Yv»í ^ \o y - V A J^io/ 

ouaj U»la«>v> '^.b/o .of^» JIq.^cdJJ 

J/ y\~y-~) -óí^Xo .;q^N.s ^»JsJ_bo ^ao/ w^-s ❖o&o/ 
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y-*r 4 -^* Ji 3 j «^¿O *>Q Jiol yio «i-i-O; J-^-QJ 

j-t-l-O-V?; jloJJlCPiO Cl¿ * 5- *)!-=> a2Ss> 

—i-i *k—Lio» J—»| JL>JL o-¿ * « ¡ t v» jíloi. 


.j»i^L~« jjji jl^l ]Jo .yS. cl¿|jo JbsA^í ’jn) -»-) 

j/J* JJ4J0] (fol. !*r t .^í-í—. KqiN.- JKAie '^¿00 

jvy \ y. v>o °> y-^o jts. xíc «0o_3l U -i—i -:-cxx J1 •> flo 
oCS^iJi '^olfcs^o» lia^v o^’ \«¿Oo .y.~i\ y^ooll» 
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^OQ-c! jj —i-i •>Jl^-o joit JjloIoI yiCO IjloIoI Joót JlojiO 

JísAio i_ü«/ !-V_i] .yJJi>o ^-jlíw* ^00 ^ rxn\ J 1 .j - i 
yS. —.. 1 Q —i-i *jls-i^-i )K.t fc,l\ — 0 JO .)K» >i «PO.flQ^O 
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■111*11 yo^oo yo+o y¿XX~¡ ÍO^-flO *) v\ » m 

ou^y w^=> ❖otlo-sicoa^ ^ce+all Ki¡ La.*> 

J_¿N*¿o£oo* |-bo*N. Lniu K-ilm (J .j^No; w oi !-• s¡„¿.ic> y—¡ 

•J^ 

Ici s’amte l’extrait d'Ahikar- Lo bas du feuillet 92-*, aprés un 
trait, commence, de secunde main, un autre sujet : '^w ^i K i 
^okj. mí v .lové—j « Si quelqu’un s'est souillé dans le péchó, 
fju’il ne craigne pas. mais qu'il lasse penitence »; la suite est 
déchirée. Au verso (92 b ) se trouve de premiare raain un auire 
sujet. 


TRADUCTION 

.1 vec Vaide de Difu. notis écrivons rhistoire de fliqar le scribe el ses 
brlles senlenees. 

I, 1 Durant les années de Senuachérib, roí d'Assur et de Ninive. 
j’étais, moi Hiqar. scrihe du roi. II me fut dit en songe que je n’aurais 
pas de fils. 2 mais que j’acquerrais de grandes richesses: je pris soixante 
femmes et. á 1 age de soixante ans. je n'avais de fils d'aucune d'elles. 
:i Alors je me construisis un grand autel, j’y plaeai de bonne nour- 
riture (1). j'y offris les sacrifices au Seigneur et je (lis : O Seigneur 
l>ieu. que j’aie un fils! afín qu’il'-soit, lorsque je inourrai. mon héritier 
aprés (moi). 4 Dieu me répondit et me dit : Ijiqar. je t’ai donné tout 
ce que tu m’as demandé et il m’était facile de te combler. mais je t ai 
laissé sans enfant, que cela te sufiise. Ne t’afilige pas et ne te tourmente 
pas, voilá que je t'ai donné pour fils Nadan le fils de ta soeur. 

II. 1 Aprés avoir entendu ces paroles, j’accoinplis cet ordre : je pris 
Nadan, le fils de ma sceur, je le donnai á liuit nourrices. je l’engraissai 
avec la graisse, le miel et le beurre, je le revétis de nyssus et de 
pourpre, 2 et il grandit et crút comme un cédre. Ouand il grandit, je 
lui enseignai 1’écriture et la sagesse. 

3 L'n jour le roi Senuachérib m'appela et me dit : Hiqar, sage scribe, 
tu es devenu trés vieux: qui me servirá ot travaillera pour moi aprés 
toit 

(1) C porte Ui i,- U5x». «N. e^i=; il s'ensuitque 

est l’équivalent de lt=»». par assimilation des deux premieres lettres. M. Rondel 
llarris a i-emplace lín» par |tgi*ao. Nous traduisons comme lui. Mais H°j ne 
serait-il pas une maueaise tianséription de l'arabe ? Ijiqar aurait inimolé 
■ un bceuf -. 
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1 Je luí répondis ; Que ton royanme subsiste A jainais! J’ai un lils qui 
est sape coinme moi et qui connait l'ócriture. Et il me dil : Va, amóne- 
le pros de moi pour ipie je le voie, si c'est possible, il me servirá et 
prendra ta placo; pour toi, va et repose-toi. j Je lui conduisis Nadan el le 
plaeai dev.int lui. Lorsque le roi le vit, ¡1 me dit : liéni sera ce jour! 

('omnic tu as travaillé et serví devant moi. je ferai prospérer ton lils 
.Nadan; pour toi, va et repose-toi, et Nadan me servirá. 6 Et moi, 
lliqar. j'adorai le roi et je dis : Que ton royanme subsiste á jainais! Tu 
sais que j'ai beaucoup travaillé devant toi et devant ton pére. prends 
done patience avec mmi lils etque ta bonté envers moi soit double (envers 
lui i. 7 Le .roi me donna sa main droite et me promit tout bien. 8 Alors 
je ne cessai. nuil et jour, d'instruire num fils Nadan .jusqu'á ce que je 
leus rassasié de doctrine plus que de pain et d’eau. Alors je lui dis : 
ti (III, 1) Kcoute, mon lils, et réllécbis et souvieiis-toi de mes paroles 
comme d'un discours des dieux. 

III. — Ensi:h;xkmi:nt yu'iL noxvv .v Nvdin ■!>. 

1 (21 1) Mon lils, si tu er.tends une parole, qu’elle ineure dans ton 
eceur et ne la révéle á pcrsotine, de entinte qu'elle ne soit un cbarbon 
brúlant dans ta boliche, qu'elle ne te bride, que tu n 'imprimes une 
tache A ton corps et que tu ne murmures centre l'iou. 

2 (3) Mon lils, tout ce que tu vois, ne le revelo pas, et tout ce que tu 
entends. ne le dis pas. 

3 ,4) Mon lils, ne délie pas le lien sccllé, et nc scclle pas celui qui 
est délié. 

4 iá) Mon lils. les paroles qui ne t'appartiennent pas, que tes lévres ne 
les disent pas. 

ó 1 0; Mon lils, nc désire pas la beauté. car la beauté disparad et passe, 
tandis qu'un hon renom demeure et subsiste. 

(i (7) Mon lils. que la feinuie aux paroles voluptueuses ne te séduise 
lias, car de ses paroles découlent le poison et la mort, tu seras empri- 
sonné dans le lilet et tu seras pris dans le piúge 

7 (8) Mon fils, si tu vois une fomme paree, enduite de fards. qui sent 
les aromates jt qui est inéprisable en son Ame, ne la désire pas dans ton 
céeur, car si tu lui donnes ton Ame, tu ne trouveras rien de sincére ni do 
beau en elle, mais tu en retireras sculement le peché et tu fácil eras l'ieu. 

8 (10) Mmi fils, ne sois pas prompt (3) comme l'amandier qui corn¬ 
il) Le cliilfre entre parenthóses sert de concordancc avec nolrc édition 

llisloirc et sagesse d’Ahikur l'.lssyrien, París, IW, papes 1-Vi sqq. 

5et •• mauqueni dans C, I.. lis se (rouvcnl dans H sous une formedilTércnie: 
1=4, pa»o hiSo'O ■ iuCsm 1-3 13» 1 “3 o/ 

■ ;oaao 

|lo», Iklmo . ILoér-io lofti It:» ov- N -^^ |Cs-ji lLCof oaol U 

■ HjU oiCwí 0^.30 wlfjvaa 

(:t) Voir la Iraduclion, loe. <it.. pape lóii, et la descriptiuii des m>s. O, I. I¡, 
i biil.. p. ík-sii. l.ire 
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menee par donner des feuilles et dont le fruit est mangó á la tin. mais 
sois rangé l et sage córame le tiguier <iui doime les feuilles á la fin et 
dont le fruit est mangé d’abord. 

1* (11) Mon fils. baisse tes yeux et adoucis ta voix; sois rangé et non 
iinpudique; n'éléve pas ta voix avec jactance, car si avec une voix forte 
on pouvait batir une maison, l'Ane en bdtirait deux en un jour, et si la 
charrue était conduite par la forcé brutale. elle resterait toujours sous 
les épaulcs du chameau. 

10 1 12) Mon lils. mieux vaut rouler des pierres avec riioinme sage que 
boire du vin avec 1’bonime insensé. 

11 (13) Mon fils. verse ton vin sur les tombeaux des justes plutót que 
de le boire avec les homiues impies. 

12 Mon fils, ne forme pas un complot avec les homines insensés, car 
ils ne pourront pas le cacher. 

13 (17) Mon fils. si tu acquiers un ami, acquiers le dans l'adversité, 
taut que tu n'auras pas éprouvé un homme. ne le Imie )>as : Eprouve-le 
et ensuite aequiers-le 2 . 

14 (15) Mon fils. avec le sage navilis pas tes paroles et, avec riiomine 
vil et insensé ne fais pas le sage. 

15 (10) Mon fils. joins-toi á rhoinme sage pour devenir sage comino 
lui: ne t’associe pas avec riioinme insensé de crainte d'étre adjoint et 
assimilé á lui. 

16(19) Mon fils. tant que tu as des chaussures aux pieds. marche sur 
les épines et les cbarbons et fraie un cbeinin pour tes enfants et pour 
les enfants de tes enfants. 

17 (22- Mon fils, le riche mango un serpent et on dit qifil le manpe 
pour sa guérison; un pauvre le mange et on uit qu’il le mange par 
faim. 

1S (23; Mon fils, mange ta portion seulement, et ne te liáte pas vers 
■ elle de ton prochain. 

19 (25) Mon fils. n'envie pas les biens de ton eunemi et ne te réjouis 
pas de ses maux. 

20 ,2G) Mon fils. ne parle jamais avec la femme bavarde. et ne t’ap- 
proehe pas de eelle qui a la voix élevée. 

21 (20 b ) Mon fils, ne cours pas aprés la beaute de la femme: et ne te 
perds pas á cause de la beauté de la femme : la beauté de la femme 
cest son bon sens, la parole de sa bouche et son (bou) gniit. 

22 (27 Mon fils, la beauté de la femme corrompt le (bon) goüt et la 
parole.- Comme un pendant en or á l oreille d’un porc. ainsi est la beauté 
de la femme (3 . 

(1) Sic G. Le présent ras. porte 

(2) Ceci manque en C. L. X ; ne se troure quen B sous la forme simante : 

. u ¡ju/ fjaii H v (o OÍ. • Cs. )-:»,£> uguml gl*. «s=u.L ^ ug 

. uouowoi 

(3) Ceci manque dans C. L et se trouve dans B sous lome- un p<*u dille- 
rente. 
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23(2* Mon fils, si ton cnnemi vicnt au devant de toi jmur le mal. va 
au-devant de luí pour le bien, parle lili avec sagesse. 

?t 0) Mnn tila, le sage tombo ot se releve; l'insensé trébuche chaqué 
jour. 

-’ó 32) Mon fils, n’épargne pas les coups á ton onfant, car les coups 
-ont au jeune hnmme córame le fuinier á la ierre, comino le lien á 
I animal et córame le verrón á la porte. 

20 (33: Mon fils, instruis ton enfant, dompte-le et courbe son dos tant 
qu il est jeune, de crainte qu’il nc l'einporte. lie se révolte contre toi, in¬ 
te supplicie par ses vices, qu'il ne te couvrc de liontc et lie te fasse 
baisser la tete dans les assemhlées. 

27 (34) Mon fils. aequiers un bo-uf trapu et un ¡ine au jiied solide. 

28 (35 Mon fils, ne prends pas un serviteur porté á fuir ni une ser- I 

vante voh-use, car si tu livres tes biens en leurs mains, ils Ies feront périr. j 

20 (37) Mon fils, que la malédiction de ton pére et de ta mére ne 
vienne pas sur toi, de crainte que tu ne te réjouisses pas dans les biens de 
tes enfauts. Celui qui outrage son pére et sa mére inourra de mort et il 
irrite l'ieu; (quant á) celui qui lionore son pére et sa mére, sa vie sera . 

longue sur la terre. et il tei minera ses années dans les biens et les ' 

Imnneurs. 

30 38 Mon fils. ne te mets pas en route satis glaive. car tu ne sais 
pas oit ton ennemi te rencontrera. Prends garde dans la route, car il y a 
heauconp d’ennemis et les voleurs y sont caches i 1 . 

31 (30) Mon fils. I’arbre brille par son fruit et la inontagne est garnie I 
par les arhres: ainsi l'lioinme brille par sa femme et ses enfants. 

L'homme qui n'a ni fils ni fréres est méprisé et sans considératiou 
devant ses enneinis dans le monde. 

32 ( 4(1) Mnn fils. ne dis pas : Mon maitre est fon et moi je suis sage: , 
c est aux autres á te loucr. 

33 II Mon fils. ne rnens pas dans tes paroles devant ton maitre; de 

crainte que tu ne sois méprisé. 1 

34 43) Mon bis, au jour de ton malheur. ne maudis pas Dieu, de 
crainte qu'il n'entende tes paroles et ne s'irrite contre toi. 

33 (41) Mon fils, n'aime ]>as l un (de tes) serviteurs plus que son 
camarade, car tu ne sais pas duquel d’entre eux tu auras besoin A la fin. *f 

30 (48) Mon fils, adoueis ta langue ct rends Isuuie l'entrée de ta 
bouche, car c’est la queuc du chicn qui lui donne du pain et sa gueule I 
luí attire des coups. 

37 40) Mon fils, ne laisse pas ton voisiii te marchcr sur le pied. de I 
crainte qu’il ne te marche aussi sur la téte. 

38 (31 Mon fils, si tu envoies le sage ífaire un travail). ne multiplie I 
pas tes recominandations en route; et si tu envoies un insensé, vas v en 
personne et ne l’envoie pas. 

30 33 Mon fils, enseigne á ton enfant la Science et (la bonne) éduca- ] 


(1> 1.a lin ne so irouve que dans C. 




MISTOME ET SAGESSE DAMIKAIt. 159 

tion. apprends-lui la recula rite; ensnite reinets tes possessions ct tes 
biens en ses mains. 

4M 54 Mon fils, sors le premier du repas et ne dcnmurc pas pour 
t'oindre de parfums agréables, de erainte qu'ils ne soient pour toi iles 
blessures sur ta tete. 

41 (55) Mon fils. celui dont la main est pléine est appelé sagc ct 
exccllent dans le monde, et ccllii dont la main est vide et qui ne posséde 
rien est appelé pauvre, il est niéprisé et les liommes ne 1’honorent pas. 

42 (50) Mon fils, jai mangé des ehoses ameres et jai a Talé des «dioses 
visqueuses, mais je n'ai rien trouvé de plus amer que la pauvreté 1). 

43 (57) Mon fils, j’ai porté du fer et j’ai roulé un faix de plomb et cela 
ne m’a pas été aussi pénible que (de voir) un homme s’asseoir ehez son 
beau-pére et rire. 

44 (50 Mon fils. enseigne á ton enfant la faim et la soif, afín qu'il 
conduise sa mjpson selon ce que son ceil a vu. 

45 (62) Mon fils. l’aveuglc des yeux vaut inieux «juc Invenirle de 
coeur, parce que l’aveugle des yeux peu á peu rceonnait son chquiin 
et avance, tandis que l’aveugle de cceur abandonne la xoie droite et va 
dans les profundeurs. 

40 (64 Mon fils, mieux \aut un ami proche qu'un frére-éloigné. 

47 (06) Mon fils. la mort est bonne pour l'homme qui n’a pas «le 
repos. 

48 (67) Mon fils, le bruit des pleurs l’einporte. aux oreilles d'un 
lioimne qui a un eceur, sur le bruit des chauts et de l’allégresse. 

40 (08) Le fromage que tu tiens l’einporte sur l’oie qui est dans la 
ehaudiére d'un autre. 

50 Mon fils, une brebis proche vaut mieux qu'un bceuf éloigné et 
un passereau dans ta main l cmportc sur inille passercaux qui volent 
dans l’air. 

51 (68) La pauvreté qui amassc l'einporte sur la richesse qui dissipe. 

52 (08) Ln renard vivant vaut mieux qu’un lion mort. 

53 (70) Mon fils, enferme la parole dans ton cceur ct elle te profitcra, 
et ne révéle pas le secret de ton camarade; car « parole éehappée, ami 
penlu ». et celui qui révéle un secret est un incensé. 

54 (71) Mon fils, que la parole ne sortc pas de ta bouche avant d'avoir 
été examince dans ton cceur, car il vaut mieux pour l’homme trébucher 
du pied (2) que de la langue. 

55 (73) Mon fils, ne va pas avec ceux qui se querclient. car du rire 
provient la querelle, de la querelle provient le comliat et du combat le 
meurtre. 

50 (74) Mon fils. ne te querelle pas avec celui qui est plus fort que toi. 

57 (74 1 2 -) Mon fils, arréte la parolf ct supprime le mal: et vaincs le 
mal par le bien. 

(1) Ceci ne se trouve qu’en B sous la forme l»j Csixao USíku £$W ,J o 

Latuuoo Itmenl-io C.u. U 

(2) Sic B. C parle á tort - du cceur •. 
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38 (77» Mon tils. acquiers un cam r liiunblc. un esprit patient. de la 
loiiganiinité et une bonne volonté. Coinmc suite de tout cela tu auras la 
vio et le rep«s. 

3'.t 7‘J 1 ') Mon fils, linnore tout hornuie qui est plus agí- que tai et léve 
toi devant lili; s il ne te le rend pas. l»ieu te le rendra. 

ti» (87) Mon tils, pardo ta la ligue du niensonge et tes niains du vol et 
tu seras appelé sage. 

til 8“<l Mon tils. n'interviens pas dans les fiancailles d'une femine, 
ear si cela lui réussit, elle ne se souviendra plus de toi. et si elle sVn 
trouve mal. elle te iiiaudira. 

t¡? (Mi) Mon tils. quieonque brille par l'babit brille aussi par la parole, 
et quieonque est méprisable dans son habit est aussi inéprisable dans 
sa parole. 

03 43 Mon tils, le chicn qui abandonne ses premiers maitres et vient 
prés de toi, frappc-le de nombreux coups de pierre parce qu'il ne 
denieurera i>as prés de toi. 

01 (‘.13 Mon fils, que riiommc sage te frappe de nombreux coups do 
b;Uon et que 1'insrnsé ne t'oigne pas d'lmile odoriférante. 

03 (78) Mon tils. soutiens ton ami devant le chef et devant les Inmunes, 
ell'orce-toi de l'exalter autant que tu le ]>eux. 

00 (84) Mon tils, l'ceil de l'hoiiiuie est eoiiuue une fontaine d’eau. il 
ne se rassaaie pas de riebesses avant d’étrc rempli de poussiére. 






IIISTOIHES D’ABRAHAM DE KASKAR 
ET DE IUBAl DE MSIBE 


Ces deu\ liistoires ont encore «'-té transcrites á Berlín, en 
sur le méme manuscrit (Saehau 329) que l’liistoire de 
Sergis éditée j>lus haut (t. \\, p. 21). 

Abraham de Kashar (191 á OTO ou 5SN) est le réorganisa- 
teur de la vie monastique dans l'église nestorienne. Son his- 
toire, écrite par trois de ses disciples, est perdue. II n en reste 
que des résumés. Celui que nous publions est le plus long; il 
peut étre comparé á la no ticé que luí consaere le Liere de la 
Chasteté, éd. Bedjan. Líber saperiormi etc., París, I!»«»1, 
n° 1 1. p. 440, ou Tilomas de Marga, éd. Bedjan, loe. eit., 
p. lo, et éd. W. Budge, The Hóok of Gúvernors, Londres, 1893, 
t. I, p. 22 et t. II, p. 37. Cf. P. O.. VII. p. 133. 

Le résumé de l'histoire de Babaí figure aussi dans Bedjan, 
luc. eit.. p. 150- Notre texteajoute plusieurs compléments. 

Sur Abraham etla rélornie monacale nest<»rienne, voir aussi 
J. Labourt, Le Christianisnie dans ('em/iirc Perse, París, 
1904, p. 315. 

K. Nal. 


TEXTE SVPiIAQUE 

jeraedx r^ruir^ actát 

’^oen-xar^ ->"C73 

J-=d¿ jjot-sajLO :J— y ><*-=>/ J°o» 

k—ootj )^OjV-3o :)l3o.-( l.olnvo 


OR1ENT CU RETI EN. 





IIKVL'K di: [.’oilIKNT CUItÉTIKK. 


n;j 

^ - V .r. VS. )jp>Q_COO Jj^OJO jLaAO L a-IA 

.-Jíw* jjo óitc. ) - «<=••« ))S^s_bo : 

J_o/ VO»»_oJJ ^ O01 L»0'^_S OOI JoU^S.* JjOl 

jlo'^í J- ju >a;¿oi.v yOQtXJs, )-o/ ylgj^euot-a Jooui Jj>o_vÍAi 
yoy¿> yoy^>o ^,.1* joíSs. ooi :)o^o^j JtvJl¿» )^oaii 

*sj; o_.oot todojK^k^o ©ese . -Joou' 

v oot\l.a.'^ J-oio J-iuóo |-o/ Jooíji «AV3 .•)!,— )jói jooi^l 

jw»<a-^ soo^j JN-X.L3 ju^o JL.jpoí , J .y^>. .. 

Jjcíulo (rol. l:¡2') v oo¡S. )<u«jajo 
J_^o» .•) y t m ->)i Jli~>Q ; o cuy^oo. ^ Jooio .•)lo.>-^-o< 

iiK^.1 i_o¿^ |joi J-o/ yoofy^l* ooi±K 

J_r>i )».aoo..\ nx. Q.Na^ JouSs ^_ao t-Q-Sl/o .-yK^L’vX 

-<V» I -\ -^« ) Kl.» 1 > K_»_3 w.OloK_•/» .*JJj_/« Jio^-3 jL—OÍC 
| - 1 -. <•>« )icl^ó> s^oiq 1 ~i; JKüLaj »-v\o y\ +..ci¡o 
y/o .) vit..; J-L¿0ka*o vi»}j>V/ oo\ Ls r o—s y-Vx^loi 
fv_^oo .-jpoo. ^ 1 J-o/ ^00f,_=>/j ojfn v Oít^oa^N. q-.'^q_i jü/ 
Joot 1^-Sj-iO» N ^.^v_bO .-li;.» -> ^Ototv_/ JoClx» l'^CLX^O 
oua-X^.^ yootí^l w.v^o )jói .JK-oí^ JiUk-^o 
yjioi/» Lv-oí-^o OlN^'^OO .VütOj Jj^ÜO Jil/ ^0 «.otoís^./ 
J) o no »X x. )K.va o\ w^.io yS>o .• Jjlvi_>ooo !ba^5 Jv^a/ 
ÍW- 13:í) oiIov^lJl ^-VlO J-VlXxX ^_AO wJXflo/ 

yVw ••.) « o J_itoi ) ... . jo-js vAíiIXm w.oioot- 0 / «oia~»o^ 

. f ) -.1 / .:.K_J t _K_i. Oi-Xb J I. c V.\q.. -> Ot_3 iís—.1 /o a \ -; 
,_*> ^OQ°Ui .oíS> v^ó/j J^CH^S J-'*^0; J-aJbo oX 

)ly «. ..X Jl/o -.,-X_l/ ¿u-=>; J-^i/ y-V>o W.OIOOÍ^>/ 

J ^ J_x^_vií |lc ia x » s oói -¿i J- ^ JKj^p o 
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¿O ofcs_c. » X f» Jlj.» ..\ L^Vw^oo loas JImjJ 


iiOOj •. r ¿ » »O füfco» J-^ÍOU> JoOt JiiUJ .-J-LJ 2 J \An 



foiAjJ Ot^aoo .-ooat o*X» JÍx^xSod -.c* w.jo v\ 

y fl xi y .» ycoiy-^l *430 v°oX jíd/j I— 

yoc^l t^CLS.1 t^O 1 I - ^ o - T yOOt^SO OOd V- 2 


cLs| OOI* V> t_ao/« y~t\ (fol. 133') )!;)->—— 

)JLoVl4— o y^sL¡o 04 jlío yooa^l vosü .-odk^l 


.'OU2\oA ^■'Onit; ^N.«jl floi.^wwioj J*Js XJ)sj» 

^_io ^_s'.jo Jiljl J^sjco .j»VA; yeJi csoaX yCUAJo 

LsiSO ^_io w.;«JL/o /; 


yQOU^o \QJ0i .•'JfttVni jaojja^j' -¿m ÍS^js? 


ioJJ |l/o | i °k> -.y 2 >oX aaijf 

i 1.3o : v*^° v^*°* "’ y*V. í^* *i 171 Jk-J>o; ^\*i -> wXjO 
^X .jJo oX_** ^-»-\¿us J_o-=>Kj jli / ^_>/o .-) .. i t >n\ jijo 

y-m\ imQtLu»* j_i_otX-i ^ odaX o»iJLflS¡ fot$S> ^3o» 

|»Q_^wX X0.0 .-u^oaj JjsaicLho J-o/ yoot'r^l La\i 



Ót\ •> *v> (fol. 134') 



>4 X>? OH o 1 \ jooio J1 /o Jju 3 ooJLo 

t^_a jouX vv.mo joob-slio • .y\leoi ^_í—q_. 

) ■ ^ ik v>. -s .J 1. )i> .j JXsi Jliüojl wOio^./ 

y. I.V> wJS. V^CM >_i¿’o ¿0003.^ Joa« jb-lj !0 .J«Jjl JLoOl 
^ V . aam l r ^OO^. «*OtolX»/o .-Jlia-, jk.» ■ * » ~X ; )e¡OS-S¿ 

(1 La iroisiénie lettre u'est pas süre. Liro ^*^0 . el Ji ja -. 










IIKVL'E DE L’ORIENT CHRKTIES. 


ir. i 


cn-.ót-o/ «.n i > v>o vA ,3«¿ oot* ¿oo «jjy 

CU 1-V> 0-3-00 >»\niicr>JJ ol/ y >\¿H 03303 *3 

^A.jO v oot ao 3 í-3» ... -30 :odv_3 ''^Ok JJjj» 

^-30 "^§3. » t_3 Ói -1 >0 )»(_». MÍ&JO .k.--flp)l/o )K-fc \ ¿ 

i >.» n oot stnN ol/o .-Jyot "^o. ai \ a o*,30yl/o •. 
íojAJJ Joól >..\:ao ■■Q|N.»\n\ JL/o |.i-3o .-JKjl.,30 o»A- 3 
(luí. i:ir » j.^.iOQ*)jJ Lasfloc: Jocn cL*c baio^L:-. U W a 
y*.ji; J-3onm^°i| oajav. v»V3e» od»3>:*i3 V.3Q..3Q .jiümvio 
Jla— 3oK-3 Wk3y/ b©Q_ oó. yVm . jipo bv- 0 ^-^ 0 ’ |(oop 
JLfiOflIOO JV-3»» Jt«V v-ii‘0 .'It U13Q jlAlN ^_S0 ylN-flo/o 
^jo odc^ ojasLjc oíÍsAv^oo | * - t ^ JoíSav JJ-^o .-Jooi 
jt—ooyo )*aa »\ |_o_co3oy J—<o' , v a_j’ «2 l3so 
JU^JL 3» OjlcA jijo •)) - )cH.»sb> v-_Do/ ..Jlo_'t_M 

J t -- JbX-V?y]J V>.0p/o -t y - rc ¡ ^ \.S t- 30 SLoc 

1^*33* Jv-o-^ ^-eolo ..yi3°j otkAooj» óu^oyot oooi yAi-* 

-»■ • )- Jh\ n 0 *a .¿AA-a/? fj ’yy o\ *«—¿o looi 

oiloA ol ¡o : )j--W. o '%./ ¡ b^ooVy JilJJ oolo -c<lo2& *-3 

JISAC-O—^ 0_£DÍ0 1-X3C13 O 1 t.l -. yOoA OOt-O 

(ful. Ki.v) jyQtX N JouAjJ O_.lo/o v OOtK.j.y ¡ ^ V Jj-OCLO 

N '3_30 ^.CXQ-lbo ^-30 Jji/ OOOI y. 1MJ Í3_OoVo .-JlioOOyl 
- Oj l t . 3 ", joot y\ \.‘-.K30 0*-A OOOI y^OÓt Jot-t-3 Ní io 
<S>1 v ' 0 i -¿¿0 .-Jjl-.'A 5 UAji y—l VN.CP Jlol/o |L— ¡303 
ya-££>o .Jlb^m -> ^okvX3cA1 ^oicA. 3, aabi )b^ v .tl b\l 5 

K-Ojy ;K_3 ^-300 .-.. )».Vl-"> Jlo^-yi ) nm¿Q 1-10 1 O 

yy-S® v»-AjO 1 1^.3.* '^_3_3 0(^3003^0 w0(0^--jeLA.KJA 

\OoCjs t-3o/o 'j .0,300 Jju.» yOOuA N a-fla o -»Q<Q 1 o\ yQJ l 
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Jipo J4->’° Jp®ai> yOl AIO yO^jJj .-oupoi. iK-a ^30j 

Jpapoo J»o¿« i«\ > . 3 yooipao-ao v a\An 10 |_jpo ¿C^o-o 

ojuso Q^j./o :J_jl_j/ wULaj Jjl-j-a, ^_io yo n -.po .• J_aVo~ 
,5-^0» Oi-sKju I—DJ «po pfcoj j —1 :|lp»o JpOOi. 

J»4-a Jpoo-ÍA 4p? Jlp p> k-4op> .'^OOipa/ «po J4*_aj 
-Viso .-)K«v-o «jlíooí ío£_a JjV— I® (fol. i:íü h ) 

J-JL-3* «OÍOM» «piOO ..jjj_«/j )pOOi> 4-3* uJl-5 

J»4-® Jp-iooP 

^-i—Q« -Poo .-Jio^pa ^JOjj ou>V J-a/ «poo *P*.a< 

io» 4^> «peo .-^_®P J»l|b ip oo - v otX Jj-at opot/j 
Jy vxn . N 4-®’ oo n\. «peo . Jojuju» )pooa> b-a» Jl»4. 
J_ 1 _ 3 , K_3oju® «ppoo - J-®p 4v®Aooo J-^Jpoa 

•\4» OIV-Ü «poo -P^*? J»a^-=> Jp? 

41- —3o 4¿oo/ «peo :pjtSt JU4 Jp»? 4-»* -OL^ «peo 
v «—t» *>ojl* «poo :o¡vaa¡ \aia3i «.o,. «psoj jp«jj 
ípeoA ojJí y.-i«..<•,... «peo .'f-ooJtjj )pooa> 4-a» 
«poo .-lloJLpjj Jlp. (fol. 136 a J-L.3» Jjc 4 «peo .-yoji/j 
y * »V Jia_¿v_a oipjj o« «poo .-«paj J4*aj «.aa 
|KjLpo opa a jp« )p; stn . «poo 

4p» l 3 ^ooipa/ «pe» «ojop^et^l yol/ ^c; .-«-aju «poj 
jlp.jj j-CQ-.Jp |—jpo JLooio .\QJ¡ t-Q3j y-*\ jf'pj OJL-Oj 
)K» L q > \ ^VjJ o^ S poo Lpo ^ooipa/ «po «jlü cuuaj ^A¿i 
jJo . 4a a \io ^aj—co ^oorpa/ «poo .■ \ «t ..oV La_;oi 
y£ s *- X ¡0 .«01003 o¿oo-ol/ jJo «oiojjl oítsj jJo ^ . Po Jt/ 
«oía-.», «jo ¡y. i > .» v> ..o ^ V i vi pa rofpoJS, ou¿ 
4 > *u pe .4_aj J1 1 .óo «otoaeuabo . JJbPo^s. J4*pJLajJ4a 


>j-jj 'aajüJLL^o i^jO-io» )U4® Ipoap 


1«¡ 


REVl'E DE I. OniENT CHItETIEX. 


otlS «a>V-o» (jdo> oj iv? ^-_»Í joto .-Uoov^.cq 

4-P» <fol- Irí*»“) ^-_7l OI<JQt >00-. ^-4 |oO( -jlftivi -s 

Ollab.j 

«33 fífrao]^ Ix:\ rdijj^u aaii 

onai^> .*J-.o£3s. Jv-^oIS w.toN-*/t w».->.-> -4X» Jjoi 


| » «>y °> lü y V> ..wrfsioK-/ lao$L-.1 K-oi y. -a .jj ^ao 

t-Oi Ljoi y "> - iX ouS íoaa w.K_/t yOJÓi .*¿i_ai 

: JLj_sj f • »« . JLsjhow fooi Jjx oila-IS¿4 J—ío_»lo 

>coi>—í( —V-^® lolS sn \.mo L «oCSs. Lao—« **oio, ^.' ocio 
.oolb_a. «-ojIjo .•Jlo_.’,_.ii f v> - a ao/ oíS, oouo Loa- 
)coui Jiia_a>o JKJS—-.40 uoa v^ao J * N5oii_o/ -^ac 

wt_ao yoy-& SJSl yottiao -A^i ^acc .•);)»\ 

.-)yj_» ^ tw\; LkóLato )—s?-o ^aS-o .■ yoof^l 

-lil Jlpooa oK-o o»_aV—ao 


ifol. 137“ ¿cuajo 


« J„ oa> jio\o :ono.A >a^iio Jjói )yvy>.\ ^aoc 
.-jlyxaaa oLo o .»-.4 Jia_¿uS N^j /o .• fyv.cp4 l¿o-£o 
OjJj oót Ot aaa )» - a- V . -4_ao oK_-o , )K ^ a ,_ji 

)i » ..f v> Jijv o.« IQ Jooi ^j/o .-wói JKoo^a c*o IvJooJ. 
filia foot o-a/•» ooi .-f.fla -xajo/ |bs %oju .^aoi oiyaooao 
oilolS o i ni/o .-or t ^ \ jooi x^ao 1——¿ ^vi\j ^._vr- 
a_.K_/o ,-)la^-44 f^aoi yoj/ «sSs.o | »- ■ ^ w»íaa.j fj^/ 

—ofooi-o/ alSj./o .wOta_*_a>J_» y—,,* L^ae l-J X -¿ oiloS 
V-ao/o oilolS f > - T K.~jo .-f »\ ¿ )i->o .^ouJotoJi 
••—fes-./ J—Vaaoi oíS «jao y_.ó«| i So >oaai . oíS 
(fol. 137 fK-V.a. -> óuoo ,-f i-\ji )!'/ v-oidSa. ijo obo 


(1J O.U* Ms. 
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O-^-llo ^ ^ -4 -3* laA 0.1/ *30 . 'y^.O(o U>K¿ J C¿S ...Lj 
oolo ..y «flo/< oót s^oioK—»,' }_3j yOOfA y^o/ :o¿3 

.'uaá »-4 v> opa^jg ♦— q A ¿v_o 

|_3ClA. .» 1 \*> «Mito OlN. x v>« NS«o/o 

yClÓUJ... yOO^O ^jo| .-J-ÍL~ ^30 cu llW .3*30 m3m 

0.1/ yYxL. ^_30 *~.P1 pL2L»/ .'yOOlloJj 'sL.*J 

y i ..; :ot-\ y Nó/ *_3 ^otoot : ^..v >0 fot pPo w«caiA3. 
y_3¿/ :^A Kj| ) « 4 °i Vi K_/o ■■)K .¿0 
jj P7 *3» .-A\ yOoA )i,3fl s 3-¿Oo; ) » ** f> v cotS 

|l\Xb1 n<\ O*-30 / oolo :^0,_30 uA yp \ ^ Jj/ pAa 
jl ■> ~.> .»oioy.»/o i,\i yi_»ou^3oo •y-A yi»\¿Co 
0U'*03.0 ■ • OjK .X o ^Jic '\A; I CP xfla ifol. loS ) _otojJ.lo 
—/ H° - ) l««r> \\ .-^OOU-iO 0.0103. joP^J 

odn i»m\) odoAs^o wOooi/ ]Jo .--.piojo. m i 3 v——=>^/ 
■ )A\¿ Jooj *3 lX jlo&j JJ. 30X30—0 .J_oCX. ) I,..\n2 ^-30 

JoiA. yo^o JloAjO w.OfQ3*QO y3).30 •.l3O30_.ps JJLo NAlo 
J ^.n.m ■* a/ odo-N. Jl/o . J.Ao. JJ» po5» |ooi w^tv» 
Jooi ... "I» >0 jJo y I» X_A1 Jooi OY_V_3í Ofl n\.. J1*L~* 
^olcoo ■•ot..n J—aJo y3o .^otoy^oo ^3o ,-A ^SoilSo» 
yv>..\ 1 - 1 '». jy^oj *30 .ot-oo/o «y3© o c*./ ^oiclA 

jmi; Joi-X ^3o )i.\^ ^a¿ ,\.\¿i JloílJo 

J i.-io jAjoí :J*_ 3 oo 3 . ojo oíA jU-aJo JJ>-./♦ Ua¿v j. oA 
- 4 -ol/o .-p» y... «\ JoOfO .‘P^OiO Jj_ 0|3 (rol. !:;s b > 1*3*03. 
0»K_30M > ^_¿s_30 .' J 1 Wl »\ pO*3 m. 13 Sd.*30t oól j*30 0 3. 
¿d*-~o zLoot ó»-»t^»/ ^)a 3 tu - 400 » )*—*?? JJ^V— )»^ 3 ; 











IIEVL'E DE l'ORIEST C IIRKTIEN. 


ItiS 

^0 ) .o > .% ¿iX. ol ¡o MÓt ¿t-S Jjljso uOO 

y Vft *too<ÍL^ )-£./ IL-jct^J. y^¡ ¿H-3 OOOIO .’^OJ 

./ aS» )'»-^xü. iK*Ll otíKja 

)!'- \ V)».\ :ía_xj_s (J« JUaia? Jla-Ji© JK-* n... c*X oooio 

* )^aom>'S| Hc>jo wV¿o; >«oto-y/ U^o.» 

)k~ i..» v> ^—./ Jocho . Jia.*. )v- X oq. ^^ >> ouX Lx-o© 

>.OtO 1 ^k. y.,_O .•) «. Lt "> oJ-OD uOu© -»V^OO .|K_©1 

^oto ...jo .- J1S—=»_1¿ Ji.^—-=> ot»3© Ia\ -jOic .-yO O t Av ^>,0 

J -\^-5 ««otaocLCDo . - 1—=>i It-a .¡ y&s (lbl. 1:¡'.I) ^o)o^w>olS.I 
V-^> I-ULÜJ y A ¿| J-X^ *f> *jlí. .Jjuo; J^-xoV^ 

l-> ^JLVlo .-¿^N. ,<*> y t*‘> «jl^cuwo 

otlaJV L—_»_>■*. oiOO^-Q-s J.% tío .-^o(oo*_©/ Ss^x> uaa 

■■^0/ .^ai> 


thadiction 

• >1. Antro histoire : sur saint Aiirahain do Kaskar. 

I. Exokiii:. — Q'étaitun nom précieux que col 11 i de Mar Ahrahain l'illustre, 
un titrc de louamre bon et durable : un noin qui ¡Ilustre la personne (qui 
le porte), et la personne ¡Ilustre le nom : c’est un nom qui annonce de 
bauts farts et les hauts faits rendent témoignage au nom: c'ost un inot qui 
indique son essence et nt* s’éloigne pas de la vérité, eelui que Dieu. créa- 
teur de Punivers. a choisi pour Abraham. pére des natians, alin d’útro. par 
sa foi. le pére de tous les tidéles, héritiers de la béatitude dos liiens éter- 
neis. Dieu. qui sait tout d'avanee, et qui domine sur tout par sa puissance. 
•■st encoré eelui qui a destiné ce nouveau Mar Abraham ¡i étre le pére. le 
ebef et le inaitre de tous les moines de la région de POrient, pour établir, 
en tete de (nos) régions, un monastére de moines et lenr donner les réglos 
qui conviennent á une vie sainte. et sa demeure a été onverte aux étran 
gers comino celle d'Abrabam pére dos nations. lili qui a été envoyé dans 
notre pays par une révélation divine et qui a recil do Dieu l'ordre de 
fonder un monastére grand et spacieux sur le moni Izala qui est lo troné 
des révélations du Seigneur. II constitua et il lit, des ames de ses lils, des 
colonnes spirituelles qui luttent contre les chefs et les puissances des 
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ténébres(l . Si qiielqu'uii nomme son monastére : « la tonto d" Abraham, 

10 pére du monastére, et l'habitation de Dieu ■. il ne s’écartera pas déla 
vérité parce qu'il était orné do toutes les vortus divinos. 

II. llisTiHRE. - Mar Abraham appartenait. par sa famillo, au pays béni 
do Kaskartfi; son village se nommait Uñduvtrün. domaine du peujilo 
tidóle. Dovenu adolescent. il rejeta ct méprisa le monde (et) sos eoncupis- 
cences. Dés son enfance. ses parents le tirent instruiré dans 1 ecriture des 
saints livres. Quand il fut instruit et qu&l eut abondamment prosperé 
dans tonto Science. Tange du Seigneur lui apparut dans une visión divine 
ot lui dit do (|uitter la maison de ses parents et le pays oü il était né et 
d'aller á la ville Hirió des Arabes i3'. qui était alors trés célebre par le paga- 
nismedo ruis pa'iens. II arriva vite á Hirió et y domeura peu de temps; 

11 s'y occupait á la méditation des saints I.ivres. avec des joünes et des 
prieres sans fin, et son ascétisme convertit deja beaucoup des babitants de 
HirtA, il les instruisit et il en fit des ebrétiens: ils abandonnérent l'étoile 
Oh: i qu’ils adoraient. ils adorérent le Dieu vivant que Mar Abra tu mi 

leur préoha et tous devinrent ebrétiens au temps de Xa'moun iXaaman , 
tils de Mondar. Quand Mar Abraham eut enseigné á Hirió, comme le 
raconte Mar Babai qui écrivit son bistoire >4 . il en sortit et parcourut 
beaucoup de pays pour donner des l'ruits de vertu á ceux qui écouteraient 
son enseignement et deviendraient des partisans de la vérité. 

11 arriva au pays d’Egyple et fut béni par les saints du désert de Serte 
etil fut dirigé par les vieillards parfaits de chez Mar Anloine et iMar) 
/‘acáme qui avaient rencontré. en grand nombre, Mar Eugéne en Égypte. 
II s'en retourna et vint á Jcritsalrm. et il pria dans tous los saints lieux 
oü Xotre-Seigneur passa. et il revint en Orient. — Si quelqu'un considére 
sa conduite et tout ce que Dieu fit á son sujet durant tout le temps de sá 
vie. il verra) qu'il accomplit tout ce qui eut lieu pour Abraham. pero des 
nations. II monta au mont Sinai et fut béni par les saints qui habitaient 
lá et á tout l'occident <de cette montagne). Enfin il s'en retourna et vint á 
Yisibe oü il vécut dans la compagnie de Mar Jean de So'ar et d'Abraham 
de Beit N¡ri. Dieu opéra un grand prodige par ses mains : La filie d'un 
prince de Xisibe était tentée par le démon qui criait par sa bouche et 
disait : « Malheur sur inoi á ton sujet. Abraham qui portes un mantean 
blanc et qui es aujourd'bui á l’école de Xisibe. car cet l Abrabamj me per- 
sécute et me suppiicie! » Quand ils entendirent ces paroles, les parents 
de la jeune filie vinrent ;t l'école et demandérent á Abraham; de prier 
pour leur filie; il partit en bate avec eux. pria sur la jeune filie et elle fut 
guérie et le démon en sortit en se lamentant au sujet du saint. Tous furent 
dans l'admiration á ce sujet et le saint fut loué par toute la ville. II 
retourna á sa cellule et il adorait Dieu de nuit et de jour. il y demeurait et 

(1) Cf. Epb., vi,12. 

(2) Ou Al-Wasit, entre le Tigre et l'Eupbrato. au nord de Bassora. 

(3) Ou llira. 

(4) Histoire non retrouvée. ainsi que les trois autres (ou deux) mentionnées 
plus bas. 
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iiourrisut los étrangers et les palores. il denieura dans la cavcrnc de 
Mar Jorques , évéque de Nisibe, á l'endruit qui cst nonimé Moilrá. et. depuis 
eejoiir, il ab.mdnnna l'écritnre, évita les tiommes et se nmirrit des racines 
du désert. 

Píen fit des révélations aux saints a son sujet et ils vinrciit prés de lili 
de partout et il lenrenseipna le ciiemin qui couduitau ciel et la pratique du 
iiionachisine. II guérit beaucoup de miiladcs. Ln homme bydropique vint 
prés de Iui; il jiria sur lui et le guérit. Par la parole du Seigneur. il guérit 
une veuve dont les memlires treinblaient. II guérit un manchot et il cliassa 
les sauterclles qui ravageaient la plainede .Visíte. Lea- sauterelles allérent 
encoi-e au pays des Hnmains et il leur donna du bauine IIenanát. ils le 
inirent dans de l’eau et en aspergérent leurs chainps et la sauterelle 
qiiitta leur pays, et ils louérent L>icu á cause de ce prodige. Les fréres 
prenaient des lambeaux de ses vétements et tous les inalades qu’ils tou- 
chaient étaient aussitót guéris. ( ombien il tit de iniracles et de pródigos 
i omine les saints apotres, /ex trois hisloires que ses itisciples onl Veriles 
<ur luí en tcnioignent abondaniment. 

II imposa les regles et les ordonnances de la vie monacato en Oríent et 
quand il eut doté ses disciplcs et son inonastére de toutes les bolles dioses, 
il pría et bénit ses fils et il leur donna un clief et un gouvemeur, et il leur 
dit <le s'en aller aprés sa mort et de batir des convents ct des monastéres 
par tout l'Orirnt, et de fixcr leurs demeures dans la paixdes montagnes et 
des déserts dé vastes et de luir les rapports atec les liounnes. lis s’en 
allérent et ils hátirent des courents et des monastéres. comino l’a érrit 
Mar Zebú dans son livre sur ceux de cher Mar Ahraliani 1 : d'abord Bar 
’hltil qui bátit un monastére dans le pays de Várágá et un autre dans le 
village de Tór Húmani [oú : dans la montagne prés du village de liómani 
lledjan)]; ct Mar Bnbai qui bátit un luonastére sur la montagne d Izala, et 
Mar Saharwi qui qui bátit un monastére au pays de Vassoiii [sur le mout 
L'ardou /Uedjan.:], et /Mar) llananiiou' qui fonda un monastére au pays de 
Reit Srlok. et Mar i/»«, maitre de Vanan bar laura, et Mar Jrande \rmah 
qui bátit un monastére dans le pays de Resan, et Mar I-lie de llirttl 
qui bátit un monastére á Niuiue, ct Mar Jorques qui bátit un monastére ;i 
Moraga et qui est nominé '.!/«< ¿rfirá, et Mar Sabúkt qui bátit un monas- 
téredans la montagne de .S igar, et Mar Sólita dont le monastére est sur la 
montagne de lloran (Harran , et Mar Ganwi qui bátit un mouaxtére dans le 
pays de Koíkor, et Mar fjulumw qui releva le monastére de Mar Jron de 
A nmoul qui cst dans Je pays de) tjardau, et Mar /son sabran qui bátit le 
mouastére de Zarnougú, et Mar Jron qui fonda le monastére de Anhil 
(dans le pays) d’d/'-oiin. et Mar ttóouná káoula 'Uedjan q qui bátit l'église 
de Krfartontá. et Mar Roba i de Re.it Zabdai. et Mar Jron dont le monas- 

1) Encoré uno liistoire perlino. Im inoins la disporsion des disciplcs d’Abraliam 

la suite de discordes survenues dans le monastére esl racoulee par Tilomas de 
Marga; Uedjan, /«c. ci'í., p. ¿1-27. üudge, loe. < it., II. p. ; I.aljourl. loe. cil . 
p. 319-320. On tromera aus«i la plupart des nonis écrits n-dessnus dans Rui . 
I. \l l'HUe. p. IIT-lí. 
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tere est sur la montagne á'Ephraim en Palestine , et Mar Georyes qui bátit 
un monastére á Marou i Merwfi, ville de Mar Sabai. 

Tels sont les disciples de Mar Ibraham et ils bátirent des monastéres 
comine il le leur commanda. ct l'Orient fut le paradis des monastéres 
que bátirent les fils de Mar Abraham de knskar. et les flours spirituelles 
remplirent les qu.itre points cardinaux; et Mar Abraham vieillit et accu- 
mula les années. et il ne s'afiaiblit pas et ses dents nc tombérent pas et 
ses joues ne se ridérent pas et il remit son iiine au Seipneur á lape de 
87» ans ili et on l'enterra avec les offices divins et on le pla»;a dans le 
temple qu’il bAtit. á droite des deprés de l auto! (jiiTÍstp-opa), et il porte 
secours á quiconque s'approclie de lui avec foi. II mourut le 2 du mois de 
mai (2). Que sa priére soit avec nous! Amen. 

8S. Ensuite histoire sur le bienheureux Mar fíabai. 

Mes chers amis, ce Mar fíabai qui se donna á la conduite divine était, 
par sa famille, de \isibe sur les frontiéres, issu des Perses qui y babi- 
taient et que Sopor avait amenes á Xisibe. Au debut de son adolescence 
il s’adonna quelque temps au manger et au boire. Les miséricordes divi¬ 
nes le guidérent et il monta prés d Abraham de fvaikar qui lui donna l'lia- 
bit monacal. Mar Abraham prophétisa quil serait nommé Mar fíabai et 
qu’il serait un objet de crainte et de terreur pour les démons. Quand il 
eut servi pendant trois ans dans le monastére devajit Mar Abraham et 
qu’il se fut instruit pour les combats et Ies lurtes contre les démons, 
i Abraham) le bénit et il demcura deux ans dans une cáveme, puis il sortit 
de ce monastére et changea son liabit : il se revétit de couvertures faites 
avec des crins et il alia sur la moutagne d'Adiabéiw et il demeura dan> 
unecaverne prés du village de A ti. Mar ’Abdá, qui fonda un monastére 
dans ce lieu, demeurait avec lui. 11 allait recevoir les mystéres vivifiauts 
(l’Eucbaristie) au monastére de .Mar JSou zekt\ l’eunuque. qui chassa les 
démons de A'a'man l’Arabe et retourna á son monastére; quelques fréres 
se réunirent prés de lui et il leur cnseigna les pratiques du monachisme. 
On lui amena un jeune paralytique pour qu il le guérit. Ses parents qui 
Favaient amené s'en allérent et l'enfant pleura ; le saint descendit prés de 
de lui et lui dit : « Léve-toi et accoinpagne tes parents. » 11 répondit: « Je 
suis paralytique. » (Le Saint) s’approcha, fit sur lui le signe de la croix et 
aussitót l'enfant fut guéri et marcha, et quand ils vinrent prés de Mar 
fíabai et lui eurent raconté i le prodige), il leur dit : « Cest Isou'zekti qui 
t’a guéri. » Ensuite des volcurs tuérent un médccin dans la montagne et 
Mar fíabai le ressuscita et il fit connaitre celui qui l’avait tué, et cliacun 
loua Notre-Seigncur. 

Comme Mar fíabai avait purifié son coeur de toutes les) passions, il 
faisait connaitre toutes les passions des démons et il révélait leurs rases, 
de sorte que, certain jour, ils tombérent sur lui avec grande violence et le 
frappérent en disant: * Nous te révélons les dioses cachées, et toi. tu nous 
divulgues. » Le saint leur dit : • Pourquoi etes-vous fáchés contre moi. 

(1) OuK» ans, cf. J. Labourt, loe. cil., p. :¡I7 et /'. VIL p. i:fi, note 1. 

(2) Labourt, ibid., donne le s janvier. 
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puisque jo no vous dem;inilo pas de me révéler quelque cliose ! » lis lili 
dirent encore : « Nous te tuerons aujourd'lmi et nous serons délivrés do 
toi »: et ils le liérent avec une corde et ils le pendirent au bois qui était ati- 
dossus de sa cellule. et le secours de Dieu le dólivra de {leurs inains) pour 
l'avantaire de beaucoup: il fut éprouvé, cnmme Job. par sos tentations et 
il ne secarta ni dans sa jeunesse, ni dans sa vieillesse, du Service divin: 
d faisait cinq cents prioras durant la nuil et trois cents durant le jour, il 
plíait ses genoux pour la priére devant Dieu et il répandait des larines 
s.ins cesse. 

I. ’évéque de J/ailala, nominé» Jao¡ues, qui avait été inalado trois ans. 
vint le trouver. II no pouvait pas se retourner sur l’nn de ses cotés á cause 
do douleur intérieure. Mar Btibni luí imposa les inains et le guérit. Apros 
qu'il fut demeuré de nombreuses alinees dans'ces pays, il reeut une révé- 
lation de Dieu pour inonter au inont Izala et y bátir un inonastóre. 
II monta et bátit un monastére riclic et vaste qui appartint aux (momos) 
sulitaires et ce monastére porta le nom de Mar liaba'i jusqu'aujourd’liui. 
>on emplacement était celui du monastére de Mar Samuel. talors) détruit. 
et Mar liaba'i le restaura et y bátit ce monastére et il y vint des anaclio- 
rétes de partout; il y eut durant sa vie environ trois cents fréres et le 
monastére s’amplifia beaucoup aprés luí, au point d arriver á contenin 
mille solitaires. et il posséda des cliamps, des meules et de grandes 
rioliesses jusqu’á ce que vint Mar Julien, frére de Mar Haronía, evoque 
do ilavferqat, et il bátit au monastére un nmr solide et ¡I fut comme une 
grande ville. 

Et Mar fíabai vicillit etavanoa en années, il bénit ses lils et il pria pour 
eux et il retourna prcs de son maitre par une bolle fin, et ses disciples 
l ontorrérent avec grand honneur et le inirent du cóté nord du tomjde 
qu’il bátit. II termina cette vie temporelle á l’áge de 7ó ans et demi. II 
demcura vingt-deux ans diez ses parents et passa le reste dans la vigile 
du Clirist. Une sa prióre soit avec nous! Amen (I 1 . 

<li La biograpliie que l’on trouve Palr. <>r., t. \IU, p. lól, provionl de la 
loóme sotare que cello-ci. 
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DAXS LES AXCIEXXES ÉGLISES ORIEXTALES 
GRECQUE, ARMÉNIEXXE, COPI E, SYRIENXE 

I 

Les contemporains des grands événements religieux sur- 
venus dans les derniéres années dn xix' siécle. se rapprfllenl 
que le pape Léon X1II, á la date du -JO juin 1831, avait invite 
les représentants des Églises orientales dissidentes á rentrer 
dans le girón de l'Église unique, fondée par Jé-sus-Christ. Le 
souci de sa charge de pasleur universel et la paternelle bien- 
veillance qui avaient inspiré Pauteur de I'encvclique « inf¬ 
riara », furent mal compris des principaux prélats nun-catho- 
liques. Le chef. d’ailleurs purement nominal, dos Églises qui 
se réclament de Photius, le patriarche qui siége au Phanar de 
Constantinople, ne prenant conseil que de lui-méme et de 
quelques évéques de son entourage, lit au souverain pontile 
une réponse des plus discourtoises. 

« Le retour á l’union que vous souliaitez, répliquait-il en 
substance, est irréalisable, a cause des innovations introduites 
depuis une dizaine de siécles dans l'Église romaine. Montrez- 
nous que, dans le cours des neuf premiers siécles de 1 ere: 
chrétienne, les Églises orientales admettaient tous les articles 
et usages recus aujourd'hui par la papauté: alors seulement, 
votre projet de réconcilier les Églises orientales avec l’Eglise 
occidentale aura cliance d'aboutir. » 

Parmi les nouveautés que les papes, faisant violence au 
courant de 1'ancienne traditien. auraient érigées en articles de 
foi. Anthimos X II mentionnait Plmmaculée Concepta >n. Se 
posant en interprete de 1’ancienne foi oriéntale, le patriarche 
déclarait sentencieusement : « L’incarnation du Verbe ». r'est- 
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á-diro sa coneeption dans le sein de la Vierge Mario. « est la 
seule qui ait etc puré et iinmaeulée: rirnmaculée coneeption de 
Marie est un dogme nouveau La replique iTAnihiiims prouve 
d'ahord que, comme la plupart des dissidents. il se mcpmiait 
sur le sens allai lié par les Catliuliquas á eos deux termes, 
Iinmaeulée Coneeption ». lis n'enseignent nullement que la 
eonception de la Lienlicureuse Vierge fut. cunmecelle du Clirist. 
I.- l'ruit d'uue opération inelTable de Dieu. 

L'Eglise tient au eontraire que la diair et le sang qui 
drvaient furmer le eorps de la bienlieureuse Vierge tiunbaient 
uaturellement sous ranathéme general. donl tout le genre 
Immain, issu d'une source viciée, reste frappé. La question 
rnéme de rimmaeulée < 'ohcepíion fut longtemps et libremcnl 
diseutée dans les ¿coles catlioliques. Mais, peu á pm, du elioc 
des opinions s'est pleineinent dégagée la vérité; et lEglise 
calholique, par l’organe de Pie IV a enfm sulennelleinent pro- 
elamé que la Vierge Marie. au momentoü son ame s'unissait íi 
un eorps issu d'Adam, a ¿té pn-servée de la souillure originelle. 
CetLe faveur oxceptionnelle lui a ¿te aceordée, non á cause de 
>es vertus, mais en previsión des mérites de Son divin Fils. 

fju'est-ce que le péclié origine!?— Disons, avec saint Tilomas 
d'Aquin, qu’il i ousiste dans la privation de la grace sanetifiante, 
qui devait étre coinmuniquée au\ tils d’Adam et d'Lve, si ceux- 
ei axaient persévéré dans la justice originelle. Le privilége de 
« l linmaculée Coneeption » signilie* done simplenient que la 
Vierge Marie, des le premier instant oü elle élait conque dans le 
sein de sa mere, l'ut. par une faveur unique, ornee de la gráce 
sanetifiante et ¿tablie dans l’amitié de Dieu. sans avoir encouru 
sa disgráce. En vérité, quel elirétien. persuailé que Jósus-Clirist 
e>t Dieu et liomme et que Marie est .sa mere, a le droit «le se 
seandaliser du privilége marial? Ne convenait-il pas que le 
rrdempleur. avant de délivrer le reste des hoinmes, c'est-A-dire 
des étrangers, ait voulu préserver sa mere'? Si Dieu, frappant 
les eaux de la mer Rouge par la main de Moise. les refoulait 
pour donner passage á ses serviteurs: si le jQurdain, devant 
l arclie d alliance. remontait vei s sa source, conunent le sang 
de .lesus, sous l impulsion de son ceejur inliniment aimant, 
naurait-il pas, avec un saint transport, rellué vers sa source 
pour la sanctitier? 
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Quiconque étudie sans partí pris la trés riche littéraiure 
des Peres orientaux : grecs, arinéniens, eoptes, syriens: 
quiconque parcourt les antiques liturgies de ces peuples, 
aujourd’hui séparés de I'Églisecatholique, « onviendra que si 1.* 
privilége de « I'Iimnaculée Comeption * n’y apparail poinl 
avec les traits précis. définitivement arrétés depuis quelques 
siécles par les tliéologiens catliolíques. il est du moins impos- 
sihle de n'y point reeonnaitre quelques-uns de ses linéaments 
caractéristiques. Supposons que les témuins de l’aneienne tra- 
dition aienl assisté, le 8 décemlne 1851. ú la solennelle 
défmitióndudogmedel'IrnmaculéeConception, nul doute qii'ils 
se fussent écriés : Telle est la vérité que nous avions pressentie 
et adraise: mais il nous était presque impossible de re\primei- 
avec une parfaite netteté, avant que la lumiére, jaillie des 
controverses, la l'it sortir de sa pénombre. et édator comme 
aujourd hui á la lace de l'univers. 

II 

Les témoignages des Peres orientaux i'ornient sur ce point 
une tradition ininlerrompue, du cinquiéme au neuviéme siécle. 
Passaglia, dans les années qui ont précédé la déünition du 
dograe, avait recueilli une tres ampie collection de lextes. qui 
la justifiaient parfaitement. Ces te\tes. classés et briévemenl 
eommentés, renqilissent trois énormes volumes in-quarto. 
Encoré le savant ji'-suite italien n'a-t-il pas épuise la mattére. 

Nous nous bornerons ici á quelques traits. pris au milieu 
d'autres sans nombre, que conservent les monuments de l'an- 
cienne tradition ecclésiastique. 

Les aneiens Peres et écrivains eceJésiastiques des Lglises 
orientales estimen! que Dieu se complut toujours en relie qu'il 
predestinad á devenir la mere du Yerbe incarné. De Iá leur 
conviction sur la complete iun<>cence de la Vierge Marie. 
S'ils avaient émis cette opinión, á de rares intervalles, en em- 
ployant, isolés l un de l’autre. quelques-uns des inots aptes á 
l’exprimcr. il pourrait rester quelque doute sur le sens exact de 
leur pensée. Un se demanderait si ces auteurs excluent entiére- 
ment ile l'áme de la sainte Vierge la tache originelle. Mais, 
dans le vaste et harmonieux concert résultant des divers 
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témoignages ompruntés á fancicnne tradition, ríen ne manque 
de ce qui est propre k signilier que Marie fut coaipléteinent 
exempte de toute faute. 

< >n sait. parexomple, que tous les adversaires de riiumaculée 
Concúplicn ont evité a\ec soiu d'appliquer á Marie IVpithéte 
d'lmniaeulée. Or. dans h-s écrits des am it-ns l’éres et dans les 
liturgies dt*s l'.glises orieniales, un renconire fort souvent ce 
tenue d'lmmaculée, réservé á la mére de L)ieu. Vujourd'liui 
(ít démnbre). s'écrie Georges de Nicomédie, cette colombe 
immaculée (1), senvolant dans le sanctuaire du temple, a 
échappé á la Qiéehanceté du vautour et a déjoué toutes les 
macliinations de Satan. » 

Au début du V siécle, ente idée, que Marie lut immaculée, 
ou exempte de tout peché, avait tellement penetré dans lame 
des lidéles, que lesécrivains profanes se plaisaient á la rappeler 
dans liiurs panégyriques. Cinquante ansavantque Michel Céru- 
laire eonsommát la rupture de 1‘Kglise grecque a\ec Ruine, 
lempereur Constantin Vil, lils de Léun le I’hilosoplie, inter- 
pellait ainsi la Vierge Marie, dans 1’uoe de ses barangues : 
■■ Le créateur de loutes diosesa pris la nature humaine de Ion 
sang iminaculé, ó tres sainte Vierge (2), » Point de dirétien 
grec qui fütalors choqué de cet élogedécerné á la sainte Vierge. 
Tundís qu’il assistait aux oflices liturgiques dans Sun église. 
n’entendait-il pas irés souvent, aeculer au nom de Marie le 
titre irimmaciilée(3)? 

Ce n’étaient pas non plus les dirétien* arméniens, coptes, 
maronites, syriens, qui auraient contesté la justesse de cet éloge, 
'.■ux dont les églises rósonnaignt. aussi souvent que relies des 
Grecs, des invocations íi la Vierge immaculée, mere du Verbo 
incarné < 1). 

(I) 'Afuuiio;, Sermón /lOur la l'ete i/»- la /‘réscnlation de la Mere de Pica, dan.* 
Comljelis, Auclarium, t. I, p. 1 1 i!n». 

-* ('añares Maritini, dans Maraeri, p. 17. 

Ollice pour le J' dimaiiclie ile Caivine. ele. Ce lin-e irimmaculee nVlail 
p.is deoerne á .Marie seulement pouj les tcnips qui avaient suivi sa naissance, 

■ 'íuiiu* en lail luí ce leste ilu prélre ¡írec l'lirjsippc : - (lulilic li*n penple, ilit-il 
la Vierge, el la ui.iisou de ion pére; car c'esl un penple insense qui s'**sl uní 
toi, ¿.'Crine iiuuinciile : aoi th p>aoTr,(iaTi 

I ’d.'uercs du ratliolicos arnienieu Nemes le liracieux. I. II. epist- II, p. si: 
llieuaiie anii.-ni. ii. partie 111. *d. de Vi.-une. p. l:::!; Missel inaronile. ed. rom. 
I.VI. p. lili. 
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Ríen n'autorise, d'aillíMirs.iiruslreimlre la significa!¡ondú mot 
immaculée. Le contexte qui l'eneadre, les múltiplas épithétes 
qui s’v ajoulonten étendenl bien plulót ou en renforcent le sens. 
'fuelle profusión de termes pour éloigner de la sainte Vierge 
I'omlire de toute faute, soit actuelle, soit habituelle! Elle est 
appclée « sans reproche, sans taclie, sans souillure. sans corrup- 
tion, puré de tout mélange suspect, á l’abri de touí uonlact 
malsain et de toute profanation (1 ». 

La proclamer puré no suflit pas á ceux qui consideren! ses 
priviléges: son nom distinclif est « la puré », « relie.qui est 
sans corruption (3) *>. ('omine pour exrlure toute ambigú! té, 
les termes les plus clairs enlévent les restrictions qui limite- 
raient á une partie de sa vie sa sainteté. « Elle est tout a fait. 
entiérement immaculée », sans faute, sans reproche, la seule 
créature « entiérement irreprochable et immaculée <:{ j>. 

III 

Encoré res termes expressifs, avec les adverbes qui en 
surélévent le sens, ne suflisent-ils pas, au gré de numbreux 
panégyristes, pour carácter i ser 1'innocence, l’immunité de toute 
faute, qu'ils admirent en Marie. lis ajnutent, Tune á la suite de 
l’aulre, jusqu’ñ trois ou quatre épithétes pour en orner, comme 
d’une guirlande toujoui’S fraiche, le l'ront de la mere de Dieu. 
Elle enferme seule, disent-ils, « un abime degráces », a elle est 
immaculée et tout á fait immaculée (1) ». 

Les éloges enthousiastes de 1’inelTable pureté de la sainte 


(1) ’Acm/.o;. ápitV/To;, ápEpuiTo;, l/ymnr puur la reille du dimanrhe di’la Xulivité. 
menúes du 21 déc., odé V- col. 1.I>. — 'Ax^aio;, ménée dn 4 déc., p. 17, col. 1. A. 

(2) 'II ásOopo;. I’roclus, Episl. 2 ad Armen., Di- Pide, 12 dans Galland, t. IX, 
p.f«)E. ' 

(3) llavápupLc;. Triad., dans Mai. Spicil. Rom., t. IV. p. 18Í1 a. 'II tovtw; ipó- 
|n*H. Ilvmil. in Annunt. Tleiparsp, inter opp. Clirysostomi, t. 11, col. 797 D. — 
llaviypavTo;. Triod., p. 318, col. II. — 'II mjváiiüipo;. Oeorgcsdc Xicomédie, Oralio 
VI, Auclar., I, p. 2166. — Moví] Ttavápupo;, Anlhúl., p. 8, col. I. P. — llavdt/pavTOC 
*op:z. Saint Gcrmain. patriarchc de Constantinople, Itiscours sur la présenlation 
de la I ierje, dans Coinbéfis, A arlar., t. I. p. 1122. — ’ll rivájOopoc, navaxr.pzto:. 
Triad., p. 431, col. II. B-C. — navayía, monée du 13 inars. 

(4) v A-/pavco; áyvr), Sopliron. Triad., dans Mai, Spicil. Rom., t. IV, p. 184. — 
’A/sovto;, navx|Ud|MiT>};, menée du 11 inars, p. 88, col. I. B. — 'Autopio; xai 
a¡Mo¡nr¡7o;, Can. Dei/iarse, p. 117, in T/iesauro hymnol.. I. III. 
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Vierge m- Cniistitueul pas, o mime nous 1'avons dil, le uiuno- 
pole des Peres, des écrivains et des liturgies «le l'Kglise 
giveque. Les Aririéniens. les Syriens, les ('optes, qui. trois 
sudes avant Pliotius, s'élaient séparés de lT.glise catlmlique. 
emploient un langage alisohmient semblablo (1). 

Ii'i, d est vrai, reparad la persistante objection de certains 
a«l\ ersaires. á savoir ipje, dans tous ces tem«:>ignages. Ic monu-nl 
oii Marie a ¿té sam tiliée n'est pas précisé. Mais á qu<>i bou 
marquer que la sainteté de Marie conimence avec son existence, 
quand il est dil clairemenl que la gráce divine s’élend sur sa \ i«* 
entiére:’ Attentifsáexclure tonto Iacune. a éliniiner toute «unbre 
dans la faveur divine dmit la bienbeureuse Viergo a ¿té préve- 
nue, les Peres vont jusqu'á substituer au\ adjectifs et aux noins 
concrets les noms abstraits. qui expriment dans la plénilude 
la pureté, l’innocence, la sainteté; elle est non seuleniont « tres 
Saiute », niítis plussainle que la sainteté (2). 

Expressionsbyperboliques, sansdoute.qui doivenl sentendiv, 
cotfime le declare expressénient Georges de Niconn-die. de la 
plus grande rcssemblance divine accessible ñ la créalure. I n 
si baut «legré de pureté nous autorise á ero i re, «e qui d’adleurs 
est expressénient alfirmé par ce dernicr Pére. que « la Viergo 
Marie n a janiais eu besoin d'étré purifiée i3| ». N'esl-ce pas 
une preiuve qu’elle était indemne de toute disgrñce originelle "? 

Saint Paul n«»us dil que l«>ut. dans P Anclen Testanient, était 
I'image «lu Nouveau. Péne tres de cette idee, les ancicns Peres 
des Églises orientales s'ingéniaient é découvrir dans les figures 
les plus purés de l'Ancienne L«>i une es«|uisse «le la pureté de la 
mere de Iñeii. Mais. en solevan t á travers les degrés de la 

di Ni-rsí-s li* Oracii'iix. in lh/mn. ínnunlinl., |>. 15!, I. III ilu Un v. ainn'-n.— 
Conl'rssio Ereles. armen., p. Sel ai», ni. de V«nise. lsl.'i LiUirgie arinrn., p. til 
> t a?, dans Le Mruti, l'jrplic. tlr la mente, I. III. — tíréjioin* de Xarog. I.ivre di 
/mi res, p. Su. Liturgia foplii, Thrutuch .. p. I¡f> A-ll. — S. Lplnviu le Syrion. .Ul 
sunctissimam I/ri mateen* Drprccalio. IV. p. (Ipp.gr-, I. III et tiral.ail 1 iVy., 
|. :.77. 

.’) ’rjttpaYia. Anillé <!•* Civtc, ilans «•.illainl, t. Mil. p. 93 sq. — Kasile de Sélinicie, 
il.ins Combi lis, A uriñe., t. I. p. frfi'.l. — limes. é\ . (l AlexHiidiic. I.cttre :t Paul litó 
S.ininsati*. p. J78 A. — «¡eorges di: Nieoinédii*. mi-ilée ilu íú février. odi P. p. 139, 

• ni II A. 

■ I» 'AtipayápioTo;, Liturgie«Ir .lacqucs, livrcdu Siiigneiir. p. 1«5K. — T^tu; óitó- 
111; pvtvoci];, ( íoorges «Ir Niroinédic, (i* sermón sur l'Eutive de la mire Ilieu 
ni t.-mpli- Omln-iis, incluí-., i. I. col. Ilt¡:¡ c 
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eréation jusqu’au faite le plus sublime de 1 univers. ils n’aper- 
cevaient auain rayón de pureté, de beauté comparable au 
modéle quentrevoyait leur renard, ¡Ilumine par la foi. Marie, 
disaienl-ils, est un paradis, mais plus pur que celui d'Adamet 
d'Kve, méme avant que leur demeure füt souillée par le péché. 
.Marie est un tabernacle, plus saint que Parché d'alliance et le 
saint des saints. Sa sainteté nedépasse pas seulement la sainteté 
et la pureté de toutes les vierges, de toutes les créatures hu- 
maines; elle est supérieuru á relie de toutes les hiérarchies 
célestes; elle est la fidéle image de la beauté de Dieu (1). 

Or. Marie serait-ella supérieure en sainteté á tuus les 
liommes: par exemple, á saint .lean-Baptiste, sanctifié dans le 
sein de sa mere ? serait-elle plus puré que les séraphins, si. 
dans le premier instant de sa conception, elle avait été souillee 
par la tache du peché originel? 

I\ 

C’est le propre de la foi et particuliérement de la foi religieuse 
de ne pas se confiner dans Pordre spéculatif, mais de se mani- 
fester par le cuite. Celui-ci estálafoislaconséquence. la preuve 
et la régle de la croyance : fe.r orandi, h’.r tredcndi. si les 
anciens Peres ont cru que Marie lut indemne de tuut peché, 
méme du péché originel, il faut nous attendre á voir, étahlie au 
milieu d’eux, quelque solennité qui témoigne de leur persua¬ 
sión. Ouvrons les volumineuses annales deja feuilletées et notre 
présomption se chango en certitude. 

Vers Pan 1160. Pempereur Manuel Comnéne eitait parmi les 
fétes religieuses relie du 9 décembre, consacrée au souvenir de 
la conception de la tres sainte inére de Dieu. On a dit que la 
féte de la Conception de Marie date de cette époque; c'est une 
erreur;elle était depuis longtemps étahlie(¿). I'n siécleplus tót, 

(1) Théodote d'Ancyre, ménée ilu 8 avril. — Lilurgie copie. Theoloch.,p. :t08 et 
323 D, tjs D. — Xe.rsés le (Iracieux, LeltreA - a Alexis Comnene, Opp.. t. I, p. 171. 
— ürégoire d’Antioche, Trag. Christ. pul., vers ¿5'.M-25ít8. — Soplironios, Sermón 
tur l’unnonc. de la Mere de Dieu, dans Xicom., p. 213. Menees du 18 aortt, 
du 10 déc. ele... — Gcorges de Xicomódie. Voir note précéd. 

(2) Kalendur. Eceles. univ.. an !• déc., p. 131, t. V. Simón Asséinani. Voir O. 
I.abbe. Úbxereal. et emendal. ia > ynops. busilie., pars 11, p. 127. éd. Paro, 10j7. 
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lablu- Nicnii, dans smi ty/iii/ur ou rituel, la menlionnaitcomme 
tmnliani au «I»'*ceinl»re. Avanl l’au Sun, «les Krangiles en 
laiiguegrecqueeontsnaienten appendieeuii catalogue des fétes, 
parmi lesquelles élait inenlionnée la conception de la sainte 
\ icrge dans le sein de sainte Anne (1 ). 

Hemontons encore plus liaut. Voiei le typique de saint Sabas, 
qui fait ment.ion de la conception dWnne, inére de la mere de 
Ibeu. < e rituel, dans sa prendere forme, est du dernier liers du 
v° siécle. Mais, eomme il fut remauié plusieurs fois dans 
les deux sientes suivants, on ignore áquelle épuque précise y fut 
iuscrite la fr-te de la conception de Marie. Ce qui est avéce, 
e'est qu'au vn c siéele beaucoup d'Kglises orientales eélebraient 
deja cette l'étc, bien qu'un certain nombre d'autres Kglises 
rignorassent encore (2). 

Convenons que, dégagée de toutes cescirconslances. la seule 
célébration de la conception «le sainte Anne n'olíre pas une 
preuve dérisive «le la loi des Peres en llinmaculée Conception 
de la sainte Vierge. Les anciens chrétiens nc distinguaient pas 
toujours ilcs m<>dalités qu'une étude plus allentive améne á 
discerner: souvent méme, ilsconl'ondirent dans un méme cuite 
la conception de la bienheurcuse Vierge et sa nativité (d). 

Mais, á qui examine sans parti pris l'esprit et la portée des 
textos cites plus liaut, ainsi que le sens des oraisons et des 
invocations consacrées á la mere de Dieu. ilapparait clairement 
que Ies pasteurs et les ti dé les orientaux eélebraient, non ]>as la 
miraculeuse fécondité d'une lernme stérile, mais bien IV.cce/j- 
liOnncl/e fruroté «le la reine des auges. lis élaient persuades que 
la sainte Trinité l'avait preparee, des le premier instant, A 
devenir « le paradis immaculé » de l'inearnation. N'était-ce pas I 
iledarer implicitemeut que la sainte Vierge avait été préservée 
de la taclie liéréditaircet toujours ornee de la gráce sanctitianle'? 


llS. Assóinnni, lübliuJ/i. Ih itlU.. t. I, p. 6JU. 

■J Molióos el ii Sili-c.. p. 71, rol. II. K. 

a T>piquo de S. Salías. HolkUid., diuífi.Inlít,(».íM:¡. — Sormon do Joan. piílre 
d'l'iiln-o, discoiiisaitrilnio par isrronr a Joan Iiamascéno. — Allalius, hisserlal. sur 
./■•.ni llamase., «¡S. p. I I. — Snr la lólc do la Conrcpticni di* la sainto Viorgo dans 
l'Kgliso rnsso, VOII- Assomaui : haleml. leerles. Ihiiv.. t. V, p. .|:g. — Soria foi des 
Ariiionions loudianl lo niónio idijot. voir l'liyiuno do Vardan sur s. .loarliiin ot 
minio Anuo. Itrov. Vriuoii.. I. III, p. 7 lii. Jarquos do llroinrla, p. 701. ol no tro 
llisi'iíre Ji'jltl. el ./, l Annvnie. I'aris, íss;». j.. li-js-dji. 


* 
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Peut-étre nos citalions. par lcur nombro et lcur coiitinuit*'*, 
nnt-elles paru fastidieuses. Noire excuse ost d'avoir ainsi amoné 
un lecteur pationt á tirer une conclusión qui s’impose. 

Un grand nombre de Péres et écrivains oriontaux des di.x 
preiniers siécles ont proclamé que Maric a oté préparée áde\ enir 
la mére de Dieu, par la plus liaute participation á la gráce 
divine qui ait jamais été accordée k uní* créature. ¡Mulle raison 
de croire que, dans la pensée de ces auteurs, le courant dos 
bénédictions divines n’ait point sanctifié la Yierge Mario dés 
le premier instant de ses origines. Les témnignages produits 
seraient-ils, par eu.x-mémes, moins clairs et décisifs qu’ils no 
le sont, les autros vérités solidaires onsoignées par leuis 
auteurs ne laisseraient aucun doute sur leur intimo convietion. 
Les étroites relations qu’ils admettenl entro la sainle Vierge ol 
les trois personnes divines nous sont, sauf preuve du contraire. 
un garant de leur foi en l'lmmaeulée Conceptinn. lis croicrit 
que Marie est la filie de Dieu lePére, l'épouse du .Saint-Esprit, la 
mere du Yerbe Incarné, qu’elle a été prédeslinée a lui fournir 
le sang précieux qui, en coulant sur la croix. raebótera le 
monde. Done, á moins de les accuser d'uno inconséqucnce, que 
tant de témoignages viennent démentir, ils ont admis que .lésus 
sorli de Mario sous le souftle de Dieu, connne la fleur de sa 
lige. devait á son bonneur, á sa piété filíale, á sa sainteté, de 
préserver de toute contagión du péché celle qui devait étro sa 
mére. 

Francois Tolk.veuize. 

Colli'ge Iranrais do Bollongo (Italio), 7 octobn* 1Ü1S. 
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Lerécit Los Martyrs tl'Akinim tl'aprós lo Syna.rnirr rl/a ti¬ 
pien. que iious éditons en appondice á La Mari tíos Marfyrs 
ií l/.mitti. étroitoment dans Taponyplic Las Mirados do 
.losas . a la légeiide Las Hola/iüns cairo 1 lujar el .Lisas, se 
Irouve. dans qurlques manuscrits du bynaxaire, au ¿D Tah- 
si-liási li et au l" r Ter.. 

Le texto a été étaMi d'aprés les mss. 1’ < Taris. l'onds de la 
P.ibliotli¿qui: Nationale. n" I -í* i - et <> (Oxford, Hodleian Libran-, 
n" WIII . Les ñutes contiennent la mpruduelion de toutes les 
variantes. 
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(\t\OB » fc-fl i WíDAf' : titirz'MM : : fih'T'lIn :: (I) 
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LES IIELAT10.NS ENTItE AllCAlt ET JES! S 

(Suite el /in) H) 


TUAOl'tTION 

I 

Lettre d'Abgar á. Jésus 

I. I'ufijMiMiiiFs. - l. Inripil. — 2- Abitar apprrnd les miraeles de Jésus ct 
l'incrédulité des Juifs. — 3. II est touclié par la gráce. II. I.ettke i>' Aw.au 
a Je si s. — t. Abgar enroie, par des messagers, une lellre á Jésus. Les salu- 
talious. ■ Ti. Les appels par lesquels Abgar presse Jésus de venir vera lui. 

i¡. I.’liostilité des Juifs contre Jesús. í. l'e nouveau Aligar demande A 
Jésus de venir vers lui. 

A. luí. 100 v° b: Au nuin (ilu Seigucnr) tirin (eti sainl. 1‘ére, Fils et 
Ksprit Saint, un seul Dicu. 

1. l'RELIMI.N AIRES. - 1. Ikciiut. — Nous eoinineneons par (2 lo 

coimncncement de l'exposé |oíi il est raeontéi eoinment le bienlienrcux 
Abijar , rui d lidesse, a envoyé un niessage ( 3) á XntreSeii/neur Jesús, — 
¡i montiunner (4i le nom de Jésus) il convient de se jimsterner. alors 
que (Xulre-Seii/neur) se trouvait dans les juurs de son Inearnation. avant 
de inimter sur le liois de la eroix, afín de briser (á) la foree du peché 
jiar la faiblesse de son huinilitft vivilicatriee. 

2. Allí.Alt Al-PREKIl LES Mili VI LES 11E JÉsI's ET LINl IIEOl LITÉ IILS JlilKS.— 
i Majar lit ceei), Inrsqu'il eut appris les a-uvres nierveilleuses (ile Jésus). 
L'oinirumt [Jésus) changea di) l'eau en vin. Cumment il rassasia des 
milliers ,7) avec peu de pains (8). L'ninnient il eourut sur les flots de la 

11 Cf. Une. l'JlM-l'Jlu, p. Til. 
f2) M. A ni. : «. 

C!) Nuanci! de sens ; a enrayé une ileputaliun. 

I) M. á 111 . : rap/ieler á la mémoire. 

>1 M. A 111 . : cuuper {parle pied), abatiré (usit. lorsqu'il s’agit d'arbres). 
i'-) M. u 111 . : rendil en, cvnverlit en. 

<7» lei le sens est imli-fíni: le sens pii-cis de Xav lorsqu'il s’agil 

•runo iiiiiuération rxaite. est : i/i.r mi lie. 

•" M a 111 . : il’iui peu ¡le puin; mais iei le sens de -pnfi-y est colleetif. 




LES HELATIOX-S EXTIIK ABGA.lt ET JESUS. I !» I 

íuer avec des suuliers. Comment il admonesta les vents par le fouet 
brúlant de sa parole 1 Comment il guérit les aveugles avec sa salive 
(Comment) il séclui I ecoulement de sang par la frange de son vétement 
Comment il ordonna á (A. fol. UMV r° a) tuus les démons de sortir dedessus 
les hommes et d’entrer en (2) des porcs. Comment il appela Lazare, en 
se tenant debout á la porte du toml>cau, et (comment) il t>t sortir son 
ame du Schéol inférieur; — aprés qu’il fut ressuscité des inorts. Lazare 
vécut 42 ans en ce monde, afin d'étre (3) téinoin contre ceux qui disent; 
« II n'y aura pas (4) de résurrection des morts. » Comment le paraly- 
tique courut, en portant son lit, (lui) qui était demeuré malade (5) 
ipendant) 38 ans. Comment devinrent rouges et furent purifiés (C) (ceux 
qui étaient) blancs (7), depuis la téte jusqu’aux pieds (8) : les lépreux. 
Comment les sourds entcndirent et les muets parlérent. Comment il 
détruisitiOi toute maladic et toute souflrance de la terre et des hommes. 
(Comment il donna sept yeux et sept oreilles au monde (A. ful. Id» r" 1* 
aveugle et sourd par le poids (10) de l'ignorance. 

üuant á lui, il apparut au inilieu (du monde) et devint le soleil du 
monde. Les débauchés devinrent chastes < 1 1 > par son enseigneinent: les 
publicains devinrent évangélistes ; les méchants devinrent bous: les 
durs (12) devinrent doux ; les pécheurs devinrent des justes; les impurs 
devinrent saints; les fous (13) devinrent sages; ceux qui (14) étaient per- 
dus (13) obtinrent comme recompense (16) le quadruple. Tout ceci, ainsi 
que des choses semblables 17). fut opéré par son enseigneinent. 

Les Juifs ( 18) furent saisis de jalousie et remplis de colére, lorsqu’ils 
virent tout ceci. lis le haírent, le maudirent. voulurent le précipiter (du 

(1) M. á m. : par le fouet du feu de sa parole. 

(2) >1. á m. : sur. 

(3) M. á m. : de devenir. 

(4) M. á ni. : il n'y a pas. 

(5) M. á ni. : iaivrs qu’il ) était malade. 

(Ü) M. á m. : furent sancti/iés. 

(7) M. á m. : les blancs; la forme B’iSV ne se trouve pas dans le l.e.r. aelli. 
de Dillmann. 

(8) M. á m. : depuis leur téte jusqu'ü teurs pieds. 

(9) Sens de supprimer. 

( 10) M. á ni. : pesanleur, lourdeur. 

(11) Le verbe tíflA, til, 1 exprime l’idée de virginité; cf. liillinann. Les. 
aelh., col. 1118 : • virginitatem servare, in virginitale perseverare, virgíneo modo 
vivere -. 

,12) Sens de farouchcs, cruels. 

(13) Nuance de sens : les sois. 

(11; Mise en relief : guaní ú ceux qui. 

(15) Sens de gens de perdition. 

(10 I.e verbe ni, 1 signifie ici : - praemium reportare ■: cf. Hillmann, 

I.ex. aeth., col. 1379. 

(17) M. á m. : el ce qui lui ressemble. 

(18) Mise en relief : guaní aux Juifs. 



HKYIK IiK l/nniKNT fIIKKTIKN. 


l'.t.» 

liaul d'un niont ct prirent des pierres. alin de le lapider. (Maist ii leur 
écliappa I , alors qu’ils le voyaient inanifesteinent. 

3. li est touciie i*.\n i.\ r.HAi’E. — Son liistoire et l'histoire du peché 
des Juífs parvint á Majar, roi d'Ldesse. Le coeur du hienheureux Abgur 
houillit du feu de l'Esprit-Saint. (A. fol. 1<>0 v» a) Tout son royaumc ne 
valut pas (2i, á ses yeux.(3i, plus (pie 1 le prix d’un seul ]tain. II répu- 
dia le vieux monde. Son intelligenee sentit (ói le parfum du eiel. Le Pire 
luí révéla le mystére (de son l-’ils), qu'il avait envoyé dan* le monde, 
nnystére; qu'il avait révélé á Céplms, son serviteur. sur quiaété construit 
le monde sjiirituel appelé Kglise , Kanisá] (Oj. 

II. I.KTTI1K DAIlGAli A JKSl S. 4. Aiigih envuik. i-iii lilis he— 
ine t.F.rfttF \ .Iéms. Les sai.lt vtions. - \h(jar, roi df. dense. 
envoya un message i7> á Snlre-Seigneur. en disant : Salut átoi. ó Clirist, 
Lila du Seigneur. ipil es apparu & Jérustileut. avec un corps liumain 8) 1 * * * (S) 

Salut á ton Pére. qui t a envoyé (ici)-has. alors que. tu n'es pas separé de lui! 

Salut :‘i PEsprit-Saint, qui murmure i9«. dans notre intelligence. que 
tu es son Messie et son égal! 

Saint á tes anges spirituels. qui cntourcnt iltli ta Trinité (11 (en clian- 
tant) le trisagion 1 15 ! 

Salut >A. fol. 100 v° b) aux troinpettes de Sion, (pii ont sonné 1 13) ta 
prédication! Le inystcre (14¡ de leur prophétie est entré dans l'oreille 
de (felle) qui t'a cornal sans cotí. 

Salut á ta More, qui t’a enfanté. alors qu elle (étaiti vierge. et ipotir toi). 
a lait couler goutte á goutte 1 17» le la.it ! 

(1) SI. á m. : se cacha ú eux. 

ti) SI. á ni. : ne dcvinl pus. 

<3 SI. a ni. : derant lui. 

(1) M a ni. : camine. 

(ói SI. á ni. -.paira. 

ni) SI. ¡i m. : assemhléc, )tV.O esl la transrription ile nu*';;, HZ'ZZ ; il sipni- 
fie : • eongregntio, cactus congrégalas ■; cf. liillinanu. /.<■.r. ueth.. col. S53. 

(7i Cf. supra, p. ItMi. note 3. 

(S) SI. á in. : dans lachair d'un homme (Olí collect. : des hounnes). 

C.i) SI á in. i chuchóle, susurre. 

(10) I.e verte P.P , qui signilie tres souveut luurner aulnur de, a ici le sens 
aetif d'cuíiiurer. 

II) l’our ilésigner la Trinite, le termo í-/ ,, Af)-> esl nioins fréqueiiiiiient em- 
plové que le tenue 

I-i Le sens de -)’f¡ fi. est : ■ sanctitalis prardicaliu •: cf. liillmann, Les. aeth., 
col. -H¡7; ii est fait allusion au texto d'lsaíe, vi, ?-3 : Ser apli i ni... clamabant alter 
ud alterum et dieebant: Satu tus, sanctus , sunctus ..; le m. á m. est done le sui- 
v.int i« sanctitalis praeJicatinne. 

< 13, SI. ¡i in : ont souffté. 

\ I) l.a forme M))- ne se trouve pas dans le ¡ex. aeth. de fiillniann. 

i l|y l.-i le verbo h’iM-M.. ' a le sens aclif de fait e couler goutte d goutte. 
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Salut á ceux qui t'ont suivi, (eux). les douze sarments quí ont pnussé 1) 
d'un seul tronc de vigne (2) (et) qui ont produit chacun des milliers et des 
milliers (3) de fruits i4)! 

Salut á ta ville de Jérusalem, v dans) laquelle tu as marché avec des 
souliers qui n'ont pas été montés (5) par la main des liommes, 
puisque (0 Jean n’a pas été digne (7) de délier la courroie des souliers (8) 
de tes pieds! 

Salut á tous ceux qui croient que.tu es (B> le Christ, Fils du Scigneur. 
vrai Dieu, (toi) qui es venu dans le monde! Voici que, pour moi, (A, fol. 
ln7 i" a) je crois (10) de tout mon cceur et de toute mon intelligence. 

5 . Les appels pvk lesquels Abcar puesse Jesús i>e venid veds luí. -- 
Viens vers moi. afin que tu deviennes roi sur moi. et afin que moi je 
devienne ton serviteur 1 11»; afin que toi tu deviennes mon I»ieu sainte- 
ment (12), et afin que moi je devienne ton (sujet) obéissant (13); afin que 
toi tu deviennes le Maitre de (14) toute raa ville 1 1 T»), et afin que nous 
nous devenions ton peuple. 

Viens, afin de guérir nos souffrances et nos maladies ilü); afin de par- 
donner toutes nos fautes et nos péchés: afin de chasser Ies esprits ¡m- 
purs de notre ame, de notre corps (171 et de notre ville ( 1 S). 

Viens, afin de nous purifier de toutes nos taches (IB) et de nous sanc- 
tifier par la profondeur de ta Science divine. Instruis-n<>us (20) et assagis- 


I) Sens de bourgconner, pousser des rejelon *. 

(2) Allusion á la parole de Jesús aux Apotres. Jean, xv, 5 : Ego svm l ilis, vos 
palmites. 

(3) Cf. supra, p. 100, note 7. 

( I) M. á m. : ont fruelifié rhacun. 

E>) La forme 1-+»0, m, 1 ne se trouve pas dans le Leí. aelli. de Dillmann. 
|(j) leí, n a le sens causal. 

(7) M. á m. : il ne convenait pas á Jean. 

(8) M. á ni. : de les souliers. 

(9) M. á m. : qui croient ( croiront) en toi que tu es . 

U'i) M. á ni. : fai cru. 

II) Ici et plus bas. est eniployé, au lieu du suflixe nominal, le suflixe verbal 
avec le sens du datif; m. á m. : a fin que moi je devienne pour toi un serviteur, 
et ainsi de suite. 

(12) XI. á m. : en juslice. 

(13) Le mot t\ a T\ signilie : - audiens... auditor, auscultator... obediens, 
obtemperaos... • ; cf. Dillmann, Leí aeth.. col. 338-330. 

(1 ll M. á m. : le Seigneur pour. 

(15) Le mot U7C signilie aussi: conlrée, pays. provinee, rigion. 

1 10) M. á m. : notre souffrance et notre maladie (sens collectif t. 

(17) M. á m. : notre chair. 

(18) Cf. note 15. 

(19) XI. á m. : notre luche (sens collectif); le mot UfidiV a le sens de souilture. 
soleté, faule. 

(20) M. á m. : fais-nous comprendió (enseigne-nous). 

omext ciiiiÉTir.x. 1J 



1 ¡|| RK.Vl’E l»K l.uHIF.NT (IIOFTIFN. 

iioiis par l.i scienoe de l eliteiniaiuint 0 de tes mystéres viviticateurs. 

\ iens. ó t'lirist. alin que nous voyions ta face (2), car il a été dit A. 
r „l. 107 r 1») a u sujet de tui : Sa y ñire ¡3) esl plus belle que (relie) des 
/¡lx <le íliuiiime i 1 . 

Viens, 6 L'lirist. alin que nous te voyions. toi que les auges de feu u>) 
ne voieút que daos le mimir .les éelairs (ti), car il n est pas possil.le au 
, réé de \oir l incrié |7 . ( omine tu fas dit ;'i Moise : \urun Iwmine .8 nr 
reren m a fuer el riera . 9 ). Ivll elTet, la magnilicenee 1 10 de la vie éter- 
nello fait disparaitre < 11 > la ínortellc, cuiiimc une grande huniére fait 
disparaitre une pelite lumiére et cuininc le soleil vainc la lumiére de 
IVil. Mais pour nous tu as fait (12) un iniroir de ita) cliair et tu fes 
apprété ,i:i», alin que tout homme te voie (eomme) le salut Jl de la 
droite de Seigneur. 

\ iens, ó Clirist. afín que j'cntende ta parole qui dit (l'd : Celui 711 » nuil 
en nioi aura la vie élernelle ilb). Je te demande et je te supplie de ne pas 
me refusor. 

il. Lmostii.ité oes Ji os roNTUE Jkms. — Pourquoi A. ful. 107 v > ai le 
peuple des .luifs liait-il ton nom saint. en disant . 177 (que) tu peines (X 


ih M. á ni. : Vmlelliijenee. 

. i l.e mot 1f¡ signilie aussi : personne. 

,:!i l.e inot qu.i*. est employé pour designer la beaulé ijraeieuv el aussi 
IWlíil de lu brindé (¿ipo, úpaicpó;). 

( I) l‘s.. M iv. :t. 

| ,. jduriol >,0;MI»-.1"V, ü/nei esl une ApiUitHe qui esl appliquee, ?a el la. 
.laiis les mss. . tliiopiens, ;i l’ensemble des auges. 

M. á m. : de Muir (seos eolle. lif). 

¡; i M. a ni. : re </«i n\esl ) pas erré. 

s, M ¡i in. : il ii ‘y a pas d'homme qui: ÍWIÍ, a id le sens d un proiiom iudé- 


liui. 

f{ft Ex.. xxxm. 20. 

(Iii) Le mol -n:-l ágnilie ici : - manni/iecntia veneranda vel formidabilis 
,í. hillinaiiii, ¡Jéx. eeth., col. 1151. 

,llj [,. ra i,e v'VflV, 11 a le sens general de mrrumpre; ici. il signilie : 
. e coñsprelu lol/rre , cxsthupiere... («pavfóiv) cf. l.illmann. Les. aelh.. 


e.d. IX 

(|-.ii linul.le mise en relief de A>. pulir nvus; m. ¡i m. : el pour nous auss i lu 
os fud pour nous. 

i:¡, M. á m. : lu es deecnu prét {preparé, dispon-). 

11> M. a ni. ; le sauvrr. 

i bu Le verla- OVO. i, 1 esl parfois suivi de la prep. 7,y»> : e’esl pourquoi 
la liaduclioii suirnnle nous semble gramuiatiralemont moins exacto : par,ni 
les paroles relie qui dil. 

lo. lean. m. 17. 

I. M ,i m alars i/u ils disenl. 

,|s s.-iis de M faliquer, xoniáv. 



I.E.S RELATIOXS ENTRE AIM'.AIl ET JESIS. 


1‘lfj 

en vain 1 En eft'et. ils sonl un peuple (1 qui a perdu le sens 2>. IU n'ont 
pas de jugement (3). ni de foi. lis ne songent pas <4i ¡¡ connaitre Celui 
quí est venu dans le monde, (comme) puissance (5i des temps (C). 

Autrefois. (pendant) quarante ans, ils t’ont tenté et t'ont irrité dans le 
désert. Combien plus 7) maintenant, puis(|ue ( 8 ) leur mal ice ne s’cat 
pas changée! Toi, tu (le) sais, (mais) tu ne veux pas qu’on t’expose 
l'oeuvre des hommes. 

Autrefois, lorsque tu as fait plcuvoir la manne du ciel pour eux, sa 
saveur 9 dcvint (10) semblable (11) á toute saveur, dans la boliche de 
celui qui ten) mangeait par (petites) bouchées '12'. selon ( 13) ses besoins (14t 
et son désir (15). Mais eux-niémes dirent : « A quoi sert < 16) cette manne 
dont l’aspect rcssemble á (17) (de la graine) de coriandre? Iiienheureux 
(est) celui qui inange par (petites) bouchées (18) des iniettes de la table de 
Vharaon / » Combien moins (10) iA, fol. 107 v° b) maintenant croient-ils 
en toi qui, avec cinq pains dorge, as rassasié cinq mille hommes! Mais 
pour nous 20 l ceci aussi est un prodige ( 21 ) : les miettes des cinq pains 
qui ont rempli douze corbeilles, aprés ( 22 ) qu’eurent mangé, se furent 
rassasiés 23) et eurent fait des restes les cinq mille hommes, sans 
(eompter' les femmes et les enfants. 


(1) Le mot Ani-fl peut aussi signifier des gens. 

(2) C’est la citation du texte de Deut., xxm, 2S * i in-AV i 9 ”Vh: i 

ídvo; áno>.u).¿xbc p<wXr,v, qens absque consiliu est. 

(3) Sens de sapor; la forme 9°£\v ne se trouve pas dans le Leí. aeth. de 
Dillmann. 

(4) M. á m. : ils ne pensenl pas á lui. 

(5) M. á in. : forcé. 

(6) M. á m. : iles jours. 

7) Dans les raisonnements de logique, l’expression í,cft signifie : combien 
plus, combien moins, selon le contexte: la particule enclitique ft. done, est 
intraduisible. 

(8) M. á ru. : comme. 

(9) Le mot tnó9° signifíe aussi douceur, suavite. 

(10) M. á m. : devint pour lui. 

(11) M. á m. : 4 l'inslar de. 

(12) Le verbe -IV-btm, m. 1 signifíe : - buccella os suuin im/dere, buceeam vel 
bucceas deglutiré cf. billmann, Leí. aeth., col. 1374. 

(13) M. á m. : dans la proportion de (sens de xxt¿i. 

(I I) M. á m. : son besoin (sa néecssité, son désir). 

(13) M. á ni. : sa volonlé; le mot AiA.V a ici le sens de sensus, voluntas. 
lili) M. á m. : quelle (est) l'utilité de. 

(17) M. á m. : (est) comme. 

(18) Cf. supra. note 12. 

(19) Cf. supra, note 7. 

(20) M. á m. : mais auprés de nous. 

(21) Autre traduction : ¿ioimant, merveilleui. 

(22) M. á m. : depuis. 

(23) Nuance de sens : eurent été rassasiés. 
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Til as cliangé rainertuiiii’ di" la mer fíomje ^ 1 > et tu l'aa rendue V?) , 
ddiiri" devuut cus. Ouant á t-ux. ils u'iuit pas cru. inais ils uut dit : 

« QuVstce qni" cctte eau brillante? Hieiilieureux (3> celui qui boit aux 
litarais d‘A ytjptr! » i< ombieii inuinsl maintcnaiit croieut ils en toi qui. 
ido six urni'S i I d'eau, as chungó pulir eux 1'eau (onl vin! Mais pulir 
nuils di) ceci aussi (est olijet d’liuinlile) acliúii di" jrráces c'est que Wi 
jiersonne ne pout faire mil tel miracle). horinis Dieu seul ,si, qui, (á 
l'nrigiue), a un lunné á la mer de prmluire iíl> des fainilles variées ide 
poissnns). 

Autrcfois. lorsque tu leur as ]iarlé au inilieu d’un feu tel (qu'il 1 iltll 
ITa]ipait A. ful. MIS r> a) le ciel. alors qu'il (lli fuisait treinliler la torre et 
la secouait 12) et alors que des ¿clairsi partaient (13> des quatre coins (11 
du ciel). ils ont jiréléré á toi le vean (l.'o en finito. Coinliien moins (iiiain 
teiiaiit) croient-ils en toi. lor.sque tu leur parles avec i lli) le corps 1 17 1 que 
tu as fait avec un art ilXi insurpassalilo. jiour (leur) esposer 19) que ('.‘di 
t n es do.ve.nu autre évidemuicnt, (inais) salís cliangenient idans ton 
essenee (21 ), (iaquelle est) ótcrnclle (22), c’est-á-dire sans coiiiineiiceuient! 

I.orsque tu leur as permis de fouler (aux picds) le foml 23) de la mer 
/¡unge (21 . en la traversant. ils ont murmuré contre toi. ( omliieii moins 
croient-ils en toi maintenant. lorsqu'ils t'ont vu demander (S5) de l’uau á | 
la Samaritaine' 


■ 1 • Traiisrriptioil du grce iyApi ('liXiaas). 
i!) M. .< ni. : tu l’ut faite. 

ó!) Mise en relief. 

■ (i Sens de Copia. 

i'o .M. á ni. : as fail. as remití. 

(lo Tf. su/ira. p. IÜ6, note 2o. 

Sens cvplicatif do la ronjonction 
v ) M. á III. : le seul ¡fien ( te /lien un). 

(',') M. á iii. : faire surtir. 

: 10) K-i, la prop. conséeuiivc n'est pas iiitroduiie jiar une ronjonction. 
II .M. á ni. : quaml, Inrsque. 

1 12) SI. á iii. : t’agitait. 

I ó SI. :i iii. : frane/rissaient . 

1 1 I - SI. á ni. : portes. 

1 ó SI. á iii. : Ir tnruf. 
lli» SI. ;i ni. : illl ilrilails. 

■ I D SI. á ni. : la chnir. 

• Im l.’iiiflnilil' -ríi.'Ví'* sifMiilio soiivent ; iruvrr il'urt. 

' I'.I) l.e mol a-y.j/l. líese trouve pas ilans le Lee. aeth. de Dillniauil. 

2oi l.a conjoiiclion introduit ici la completive dircrlc. 

21 1 l.'inlinilif H/Sif'U- sipnilie á la I'ois : essenee el e.rislener. 

22 1 SI. .i ni. : untu/ue. 

23) i’e selis n’est pas indiqué dans le Le. e. aeth. de Iiillinann. 

2li l'f. note I. 

2 • SI. a ni. : uInre que tu iJeauHiujuis. 



LES RELATIONS ENTRE AUGAIS ET IÉSIS. 


107 


liáis toi. mon Maitre 1 1 ami dos hommos, tu as preparé pour cu\ la 
propliótie, la royauté et le sacerdocc. Tu leur as donné (2) ta Ini, ¡din que, 
lorsqu’ils l’acoompliront, les hommes vivent par elle. 

Tu leur as donné la térro bénio qui ;A fol. IOS r° b) fait couler le 
l.iit et le miel. iParmi) tona sos arbres, ccrtains iprmluisenti des fruits (3) 
(á) manger: d’autres sont odoriférants: d'autres servent i-l au travail 5). 
II n’y a pas d’arbre inutile ilii dans leur pays. 1>>'(7) leurs montagnes 
et tdei leurs collines ils recueillent lairain, le 1er et le plomh. 

Jémsalem (8i est le nombril de la torre et la eouronne de tout pays. I.a 
Jérusalem celeste Tomhragc den baut. ( "est pmirquoi tontos les liénédir- 
tions spirituelles tombent en rosée sur elle. En eflet. ta ville est (cello) 
du Hoi (O) de nous tous. 

t.'eux (á) qui tu as donné toutes res bcnedirtions. au lieu de l'artion de 
gráces, veulent te tuer, ó Prince (10) «le la vie. Au lieu de la glorifiration 
et de la bénédiction. les enfants A'Abraham . ton ami. ont preparé pour 
toi l’opprobrc, le blaspliéme, l’outrage et le murmure, (A. fol. IOS v° a) au 
point qu'ils ont été eflrontés envere toi et t'ont a]ipelé Héehébub. 

7. De Norvi iu Argar demande v Jesús de venir vers luí. — Mainte- 
nant, mon Seigneur, (toi) qui es venu vers nous (II) de loin. d'un (endroit) 
inconrevable. ne me refuse pas de venir (12) vers le proche. 

A toi. á ton Pére et á l'Esprit-Saint gloirc. honneur, action de gráces et 
déclaration «le sai n te té ¡13) pour les siécles des siccles! Amen. 

(1 SI. á m. : mon Seigneur. 

(2) M. á m. : tu leur as livré. 

(3) M. á in. : leurs fruits. 

íl; M á in. : sont útiles. 

(51 Le mol ti/V signilie : • ars operosa, opi/iriitm, arti/úium cf. I'ill- 
mann, Les. aeth., col. 871. 

(6) M. á ni. : rain. 

(7) M. á ni. : du deilans. 

(Si JI. a ni. : en effet, Jérusnlem. 

¡Oí M. á m. : est pour le Hoi. 

(10) Sens de chef. 

(Mi M. á ni. : toi. 

(12) M. a ni. : arriver [porvenir). 

1 13) Le mot signilie ici: sanclilutis pracilit alio; cf. sopen, p. |íi¿. note 12. 
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Réponse de Jésus a Abgar 

I Jesús, en présente des messapers. lit la lettre d' Utgar, avanl de l'ouvrir. — 
I.es messapers croient en la divinité ile Jésus et l'adorenl. — 3. Jésus im¬ 
prime le portrait de sa lace dans un linpe blane. — I. Virpinite de Marie. — 
.Y Vertu ilu portrait de Jésus. — (i. Itecherclie de l'animal du paradis qui a 
éié volé. 7. Jésus rcmet sa réponse et son portrait aux messapers d'Alipar. 
— N. Vertu de la leclure de la lettre de Jésus á Abpar. — !). Itecommau- 
ilalions de Jesús á Abpar. — 10. Díalopue entre Jésus el le portrait. — 
II. Kprcuve du portrait par 1c feu et par l’eau. — I'- 1 . Mort d'Aligar. 

1. JESUS. EN l'KÉSENCE HEs MESSAGERS, I.IT I.t IETTIIE ll'AllC. VR, l\ XNT 
pe i.’orviun. — Lorsque les ministres (1) d'Abgar, roi d'£ ’tlessr, fitrent 
parvenus vers le Clirist, ils luí reinirent la lettre (2) devant toute rassoin- 
blée d'Israel. Cette lettre (3) le saluait (4>. en disant : « 0 Verbo de la 
justíee ('») ilu Póre, splendettr di) de feu de sa face (7) luininciise (81, tu 
es inscrit dans une feuille ('.*) scellée sans rosean (á ccrire. tenu par) un 
bonitne. • Celui qui connait (10) les cceurs connut (la lettre). avant de 
briser ill) son soenu. II la lut et lettr exposa coimuent la lettre était 
veinte, avant que (A, fol. los v° l» les messagers i 12) |ui expusassent. 

2. Les mes» vgeiis croient en i. t divínete he Jesús et i/ahorent. — 
Lorsque les messapers ^i:t) d'i entendirent expriiner (11) ce qui > était i dans 
leur intelligenre, sans lavó ir besoin de l'apprendrc) par 1'oreille (15), ils 
r.idnréreiit et s'associíTent á la foi i 10 . aveel’apútre Xnlhanarl, en disant : 
« \rainient. tu es le Premier- Vis et leVerbe du Seígneur, (toi) qui es venu 
dans le monde pour ,17; le salut d'Ailam et de sa desccndance. Maintenant 

1 1 M. á m. : scrvi/eurs. 

(2) M. á ni. : 1'i‘cril ilc la Irtlre. 

M. á m. : / ir til lime, ¿rrit. billet. 

1 1) I.e verbo ■PO/lim, m, 3 exprime l’idéede salulalinn reciproque. 
ló) Srns de saín trié. 

(ti) Le inot (coinmc et e'Cl) sipnifie : • spleii’lar ígneas, quo 

iiircunifusiim numen divinum apparet •; el. billmann, L ex. aclli., col. 2-11. 

7) Le mot 7JV sipnilic aussi : persimne. 
s Transcription du prec loquia;. 

•i Le mot tic.-Mt i transcription du prec yáptr,;; designe une feuille tlcpupyrus. 
i |i>> M. a ni. : le sarnnl. 

1 1. M. a ni. : i lécuurrir oitvrir. 

121 M. á in. . les enrayes; le mot A (Mi a surtout le sens de ¿moaiolo;. 
i 13; (’f. note précédente. 

II) M. á ni. : cntemlirent, alars qa’il pnrlait. 
i ir») M a m. : en ilehnrs tic rnrcillc. 
lili) Sens de erógame. 

17) >1. a m. : ó cause tic. 
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fais-nmis pntendrc ta ])arolr qui nous cha miera (Ib Quant á nons, nous nc 
rnlirons pas mot (2). car le calme des flnts i3i de nos pensóos secretos 
■ost' manifesté pour (1 la perspicacitó (5, de ta divinité, (ó) Seigimiirial. 
itoi) qui es apparu aux yeux (dos liommcs), a\ec di) ton aspcct rcconnais- 
sahlc á (7) (ton) art saint (ot) incxprimable (N„ sans sóparation de l'union 
lavec ton Pére et l Esprit-Saintj, sans mélanpe (9 dans ton unión (et) 
sans aucun 1 10) (chanpcmenti. A toi, (notre) salut (11). á. notre Dieu (gloire) 
pour les siéclos (A, fol. W9 r° a) des siécles! Amen. » 

3. JÉsrs IMPRIME LE PORTHMT l>E SA FACE D VNS L'S I.ISC.E ULAXC. — 
Xolre-Seigneiir ouvrit la 12) bouchc et leur dit: Bienheureux rnt.v qui me 
cnnfesseranl (13) rieran! lea hommes.' Mot aussi. je les con/ésserai rieran! 
mon Pére qui les!) dans les cieux 1 14). Ayant dit ccci. il leur dit : « Je 
liendra!, (mais) je ne viendrai pas (15). » 

Alors il pritun vétement blanc. II essuya sa face. I.imape de sa faced*») 
roupe passa (17) dans le (ls) vétement, sans couleur de peinture (1W). 

II leur dit: € Do méme que na pas été éteinto la lampo de Jr'rusalrm 
que le prophéte Jrrémie avait allumée, jusquá ce qu il revint de la capti- 
vitó, de méme la lampo de ta foi (20) no sera pas éteinto devant mon Pére 
qui (est) dans les cieux. Ü bienheureux Abgar. second Abrahnm. toi qui as 
cru en ton (21) Créatcur (22), voici que je t’ai manifestó une merveillc (23). 


(1) Sens général de plaire. 

(2) M. á ni. : nous ne rerómmenearons pos a proférer ( parler ) une parole. 

(i) L’état construit manque dans 1c teste: nous avons suppléé dans la 
tradnetion. 

1 1) M. á m. : cmnu (découverl) par (sens de rlair, évirienl). 

(á) L’iníinitif i, 2, penilus intelligere, a ici le sens de a-.abiiax: cf. 

Dillmann, Le. r. neth., col. 12 H!. 

10) M. á ni. : dans. 

(7 1 M. á m. :par. 

?S) M. á m. : intraduisible, inexplicable. 

(0) Sens de confusión. 

(10) M. á m. : en yvelque choce. 

(11) Sons de owzrfiía. 

(12) M. á m. : sa. 

(13) Sens de ¿(Miiovttv. 

(II) Malth., x, 32. 

m Pao oes paroles Jesús veut dire qu'il ne viendra pas en personne, mais 
qu’il enverra son portrait. 

(Iti) M. á m. : l'imnge de l’effigie de sa face. 

(IT) Le verbe 7-ílb, i, 1 a ici le sens de transiré in. 

(18) M, á m. : ce. 

(19) I.e mot •PA?". dósignant l'rnrre , signifíe ici : covlcur de peinture. 

20) Sens de croyance. 

(21) Le verbe et le suffixe nominal sont á la troisiéme personne du singulier : 
a cru en son. 

(22) Autre traduction : toi qui as eonfesse ton Créatcur. 

(23) >1. ¡i m. : je t'ai récele ma merveillc. 


UKVL'K l»K L OÍIIKNT i limiTIKN. 
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Kn oíTot, personnc ne pout peindre sa face dans un veteineni, sans «A, 
ful. líi‘,1 r b’ coulcur de peinture il). 

I Virc.isité HE Maiiie. - Test l'art (2) d iinc (personne) de la Tri- 
nité <3i : idu A orbe). qui a fait pour lui-méme une image de cliair du sein 
ile la Vierge (1 . et non pour un autre. C’est moi qui ai tiré (5) la 
feimne (6) parfuite de l'liomme parfait, sans unión. C'est moi, en outre, 
qui suis venu (au monde (7), en devenant un lioiiime, sans coit, de la 
Vierge (8). Au inoment de ma naissanee, je suis sorti de son sein) conime 
la moiteur (í*l de la rosée, sans que ma Mere fút inalado et soulfrit. Dans 
la eonception, elle na pas été souilléc; dans renfantement, elle na pas 
Oté eorrompue: mais elle dcmwure puré toujours. En eflet, elle esl Parche 
de flor, p ’est)-á-(dire) de la Perle(10i qui n’a pas de prix. 

■ 5. Yi hti ni 1 i’nUTHAiT de JÉsrs. — Cette jieintur© (II) máme qui se 
Irouve dans le vetemont 1 12). en présence de (13) tes messagers 11, voiei 
queje te (l’)envoie, afín que tu nc dises pas : « Le Christ n'est pas \enu. • 
Sache certainement lá) que je me trouve (10) en tout lieu. C’ette peinture, 
c'est moi et non un autre. A. ful. 109 v° a) Lave-la dans l’eau de la mer, 

■ et tu verras) si elle est eflacée (17). Brúle-la dans le feu, (et tu verras) s il 
la touche. Par ceci tu comprendras (18) que cette peinture est ma propre 
forcé et non (celle) d'un autre. Par cette (peinture) sera operé pour toi 


(L Cf. supra, p. líffl, note ff. 

(2> Cf. supra, p. 1!I7, note ó. 

(3 M a ni. : du (/>icn) írin. 

(1) M. A ni. : ¡Tune vierye. 

(S) M. á iii. : ai fait surtir. 

(ti) M. á ni. : une fminie. 

i7 M. a m. : suis surtí. 

(H) M. ,i m. : d'vne filie vierye. 

i't) I e mot ,h*i: signilie : chulear ct sucur; notre sens n’est pas indique dans 
le [ex. neth. de DiUrnami. 

(Iit) Le mot yx. est la transcription de l'arabej 7, perle (collectif); nous l'avons 
simplement transcrit, puisque le scribe se charge de le traduire lui-méme par 
le terme níhr.fl. perle noter la forme •h’hr.y) l’expression -i-fi-I- i yx. ou 
,-i-lií- i II yx, an he de la Perla <Perle désigne évidciiimcilt Notre-Scigneur), 
s’applkjue ¡i la Vierge Jlarie : ;jp* i ll yx. ■ Mt > f-hl: ■ h'TIlM-i ‘ "7 C.fV" > 
I.it Mar.; cf. Iiilliiiaiin, l.ex. acth., col. 1003. 

1 1 h:i et plus bas, nous traduisons le mol fli/S par peinture. ;i cause du 
■•ontrxte (cf. supra : eauleur de peinture I. 

(li) M 111 . : man vetemenl 

'I i) .M. á ni. : devant. 

II Cf. supra, p. 108, note 12. 

i Ib) I e verbe #nf+, i, 2 signilie : avnir la certitud:• de. 

ib M á ni. : je sais existan t. 

(17) '-ons de detrryi. absteryi. 

■18' M. i ni. : il sera minpris pian• tai. 
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tout ce que tu vmidras 1' Elle-méme cxaucera (2) toutes tes demandes 
en innn nom. 

•*. Reí iierciie de i.'ammal nu imrvdis qui a étémué. Quant á mni. 
j'ai hesoin de cherclier l'animal du paradis <|u¡ a été volé. En etíot, 
l'époque de sa découverte est proclie et est arrivée. Mais luí se trouve au 
loin (3) et il nu luí est pas possible de venir vers mni. En effot. il a été 
onglouti dans un puits ¡ 4> dont la profondcur est intrnuvablc. f'ependant 
il viendra, en (5i un clin d'ieil, dans son enclos, sur la volonté de nmn 
1‘é.re qui est dans les cieux. » 

7. .1ÉSIJS REMET St UÉIMINSE ET SUN I'ORTRAIT Al \ MESSAOERS d'Aiic.\| l 

Ayant dit ceci, il rcmit aux inessagers (ti) la lettre (7i, avec la <8 pein- 
turc. II dit aux inessagers : « Ditos á vntre (A. fnl. IO'.p v" b Maitre . Saint 
á toi! O Aligar. tu es hienheurcux, car á tni a été donné un don 9) 
qui (n') a (pas) été donné aux ísraélites (10). dans le désert du Skuü. De 
mime qu 'Abraham a été appelé le Pero de tous les peuples de la terre, 
de mime toi tu seras appelé le Pére des rois messianiqucs II). dans le 
rnyaume des cieux. En elTet, le prince (12) de ceux qui ont cru en 
inoi ( 13 ) te ressemble ( 14 ). 

Saint á ta ville (15)! Que toutes mes bénédictions se trouvent (16) avec 
elle! Saint á ton pcuple! Quils aient la foi (17) en (18) la Lumiére du 
Bras de l’Éternel (19)! 

8. Vkrtu de la i.ecturk de h lettre de Jé tus v Arcar. — iLái oú cctte 
lettre sera lúe, seront chassés les démons et tous les esprits impurs; tonto 


(I) M. á iii. : ce que tu //enseras. 

i2) M. á ni. : Ir donnera, t'a<rordcra. 

(3) Nuance de sens : eloigne. 

(4) Aulre tradurtion : le puits. 

(ó) M. á m. : rom me. 

(ií) Cf. supra, p. 198, note 12. 

(7) Cf. supra. p. 198, note 2. 

(8) M. ii ni. : celtr. 

(9) Autre traduction : le don. 

(10) M. á ru. : aux enfants d'Israel. 

(II) Ici l'épithéte <mft..i,<f; a le sens de rhrélien. 

1 12) Sens de premier: allusion ii Abraham, appelé le Pérc des croyaRts. 

(13) Autre traduction : m'unl confessé. 

(14; AI. á ni. : (est) córame toi. 

(15) Cf. supra, p. 193, note 15. 

(Ib) M. ii m. : que loute ma bénédielion se trouve. 

(17) Al. á m. : qu’il levr survienne la croqnnce. 

( 18) Al. ii m. : de. 

il'.l) Le mot hh.Wi pst la transcriplion du grec ii-iíwv, elernel, perpetual . il 
est fait allusion ici au texte de Deut., xxxui, 27 : hrarhia sempiterna; Fépifliélc 
Lumiére du Bras de l'Élernel désigne Xotre-Seigneur ; notre texte : -||r;v7- i 
A«n>ni/.>,p , hlbíjp-v peut se comparer a f«V> ■ «n'llé-éí- i llbb.Ví p V i M. M. 
cf. Liillmann, Le.r. aeth., col. 14Ü5. 
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nialadie, ti'Utr smiflrancp rt (touM sortilége il) srrnnt dAtruits (?); toute 
forcé «le rennemi (3 sera chasscc, comme la fiunée qui (est) devant la 
face du vent, par (A, fol. 110 r° a) la puissance I de l.a'é, 'Glaf, 
l/.i/e 1 (,> l.orsqu'on lira cette letlre, la puissance (ti) du Trcs-llaut, qui 
a embragó ma Mere, «piaud Gabriel lui a auliorna? (7 (l lncarnatiun , 
ombragera tous ceux qui croiront en inoi (8 . tl,á) oú se trnuvera cuite 
Icttre que ma miséricorde ct ina elémence surviennent (‘.(i sur (son pos- 
-esseur jusqua jamais! Qu'ella devienne la conversión et le pardon 
pnur les péclieurs, la vie pour les justes, la juie pour les tristes, la guó- 
risun pour les malades 1 10', la forcé pour les faihles, la sagesse pour les 
*ots, l'espéranee pour les dósespérés! Amen. 

U. Un iimm vnii vtion's he .Iésus \ Ano mi. — Dites ainsi ;i Abgar : Tu es 
liienlieureux. car la parolo «11 1 de Celui qui ne inent pas t'a loué. (¡arde 
ton corps |.?j pur et ton lime límpido, alin que tu deviennes l'arclie du 
Seigneur. (Jue ta parole soit (13) une : ou oui, oui: ou non, non! linio 
A. fol. IHt V" b> ton Créateur de tout ton cieur: garde ses cotntnan- 
dcinent-s: aime ton pmtliain comme mi níeme. Tout ce que tu vendrás 
qu’il te fasse. fais-(le)-ÍUi pareillement toi aussi. IJuant á (Ui celui que 
tu hais, ne lui fais pas (ce qu'il voudrait) te faire. inais toi il.'it fais-lui 
du bien, alors que (celal t'est possible. Ne maltraitc personne: ne juge 
jias lili en deliors (17) du droit. ne sois pas partial (18) dans le juge- 
inent: ne terrurise pas avant le jugement. Posscdc-foi toi-móme dans la 
misérieorde. dans le silcnce et dans la pationee. Aie conliance en Celui 
qui t'a établi digne (de rocevoir) (11b toute salutation (-’<>), toi (qui étais) 

1 1 1 Sons de eharme, ineantatinn, cuchante ment; le mol /‘Y.-.C. signilic aussi : 


pmsnn, eui/inisiinnemenl. 

ej) M. a ni : srrout supprimés, aneanlis. 

:3) II s’agit ici de Salan, 
i ll M. á in. : la larca. 

i'il l'raiiscription, sous trois formes dilíórcntes et mauvaises, de V¡7 n. 

■ i i ■ Cf note I. 

Sons de laclum nvntium afierre. 
l'Sl ci. [.lie. i. 35 : ... ct rictus Altissimi ahumbrabit Ubi 
(5t) M. a ni. : devicnnenl. 

• Hh M. ;i m.: les suu/frants. 
illi Antro iraduetion : le I erbe. 

1 1J) >1. á m. : ta rhair. 
i I H M. a m. : devienne. 

Mi I.a mise en relief est indiquéc par la position de en lele de la 

plnasc. 

ir,) M. á m. tai aussi. 
i Ui) X un nce de sens . ne comlamne pus. 

■ 17 1 M. i ni. : sans. 

! IX) l.e verlie ii, I exprime souvent Pillee de faire acccplinn des per- 

san lies 

. I!'l l.e mol rn-n-A signilic : • confinas, freías. ... sibi rnmnussain vel rrcdituia 
babeas alqd •; cf. Iiíllmann, leí. acth., col. '.•JO. 

-’OI be lerlie h?"t. i. J exprime Pidee de saluer tres rcvórcncicllcmcnt. 
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privé (1) ile l'adoration (du \rai Dieu et de la fni. let rends graves) a folio 
•lili t’a étaldi pnur que tout (étre) te vénéro avee des salutations (2). • 

1». Dm.or.rE entre JÉsrs et i e portrait. — Ayant dit eeci, A'u/re-.SVt- 
gneur Jesús dit á l'image (3) : « Va. avee les messagers (4'. vers Aligar le 
Nazareen. » L'image (5) répondit á A ’atre-Seigwur iA. fol. 110 v° a' et lui 
dit : « Je m’en vais, ó Yerbe de la justice (fii du IVrc. » Ayant dit eeci. 
I'i mago s'en alia, avee les messagers, vers Aligar. 

11. Éprekve mi portiuit p \r i.e EEn et par i.'eau. r- Lnrsquo les mes¬ 
sagers furent parvenus vers Aligar, la peinture fut éprnuvée par le feu et 
ipar) lean, (mais) rien ne la tuueha. Fut glorifié l'Artisan qui s’était divisé 
lui-méme en deux parts, alors qu'il est un. La ville d7:rfe«se crut en (7) 
la puissance de sa divinité. Des miracles satis mimbre furent accomplis 
par le nom saint (de Jesús) (8), á qui gloire pnur les siéeles des siécles. 

12. Murt h'Auoar. — La mort du hienheureux et du saint Aligar eut lieu 
le 29 du mois du salut v 9). 

(Jue le Seigneur ait pitié, par la priére de la Mere de la Lumiére et par 
la priére des 8.142 martyrs d'.Umiw. de son íJO) clier Walda-WAhed (11) et 
(de) son seribe. péchelo, (A, fol. 110 v° b) Walda-Srhcldsé pourles siécles 
des siéeles! Amen. 

Sylvain Grérmt. 

Neutmarché (Seine-Inférieure), le 10 octobre 1919. 

< 1 1 M. á m. : mi. 

<2) M. á m. : te saíne aver dr$ salutations (revéreneiclles ); cf. supra, p. 202, 
note 20. 

(o) Le mol iP’fiA a le sens general d'ef/ó/ie. 

l | Cf. supra. p. 198. note 12. 

(o) Cf. note 3. 

fti) Sens de sainlelé. 

(7) M. á m. : rrul en lui, en la puissance de sa divinih': autre traduction : 
coiifessa. 

(8) M. á m. : par son saint nom. " 

(9) 11 s’agit ici du mois de Táhschásch, appelé le mois du salut. parce que les 
28 et 29 Táhschásch. se célebre la féte de la Xalivité de Notre-Seigneur. 

(10) M. á m. : leur. 

(11) Nom du possesseur du manuscrit. 






l\ n:vn;cmi- et i.\ mission 
dks \i»oti;i:s 


l.e rcril élliiopien La PeuJenile el la Mission des {/mires, 
que iious pulilions présentement, est ex 1 rail «le I'apocryplie Les 
Miníeles de Jesús, dont ledilion est en cmirs dans la Pairo- 
fnijta fjrien/afis (¡rafTin-Nau. 

Le texte a ¿té éfabli d'aprés Ies inss. A id' \hhadie, n” 168} 
ei 1*. td' \hbadie, n° 226). Les notes contiennent la reprodnelion 
de tnutes les variante». 


(S' i i/ilio rendinua dans les mss.'i 

rni'íl • :: I 

(A, fol. luí r" a. m fine) aUYiindl : óh l ¡ WflC'H- ¡ 1 ^ 

hlll.M ■ h.VM 1 ■■ iiOí-r-tí : |-‘tl Íll-IH- : ( '* I rt"7t ,; |- í Mil ■■ 

’HYM : ilt-n-l- : JVí-rí. : XV 'i •• ílí^A I* : hih y.- : III /.K : 

rt.ll'*'>»- : */..«)>rt.í»rt : : | O) ¿K-fi : V»lll. : Mi"” : hrt 

: i V, fol. 10*2 r" b) w¿y. : I») qflrt.1 »’"'»• : 

I O litro, ■-in-ailiv ilmis un |ioinlillo, se troine au liaul du ful. lí/2 r* .1 <lu 
ni'. A. I,f mis It n'a |ias ilo litio. 

>i-/"ftr.Ti ] n v/ , vw. ■ tir.ii-, 

h.rfi-il ' HCtl-Píl] H nm 

,1 m-fl-r] A los Irltres m-fi. il<; twoiul'' 111.1111. sonl 011 ni.nv'. 

«»■>/ n] A íi 

'■ Ai ffi/„e I? «til íifim*. 
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•»o:. 

: »l«n : AAV'Í* » Mt' •* í»¿1vli- » M ) M-ll’W ■ <» 

A'W :•= l¿ ! 

: r>ll.'/ > lAA“í»*>* -• híl&'M' : 11A0/ : VÍ A* : IM.il»* 
Cl* :•= (DI» ¿4- : Xy°Xí.\/i : XT-'Í -■ lüPh. * fl»*A'í* * (3l h .?<• 
AA.y” 41 íiirtrA?’" 0 - ■■ XA ■ P:Ve.*<. » fl»*A'J:;J- ■ yhl ■■ i/«l 
'1.11. : X'/’V : °//.-n : <nqftJ» * (5i X'Jil ■* Í'.'K'IÍ- : 11AAV * 
WA* : H^íU-íM- Mtl<- : T‘l* y.!>■?.• f) : (MI.A- -* llll.P. 

v i:ir« o -: xaot : xa* rt-nx j A*K- = «•í'.v = mrtJn<- •••:= «>nx 
í'l 'll : : |6| IIJM'K'K- : XA«*> * Aíl ■* ID/.ft = ""'J 

¿.A &H tl * AAA : .hvcy-l- ■ 'I VK- : I1AAV ■ W A* : 

íM- 

«jx-ncy-l* ■■ w-a .* >».e<.AA.y 0 = nw: * aai* ■■ (7) xa«° : 

‘JIU’. : -ÍIC/Í : llC/ : í»»lV ■* (' S ) J’.A^A* : í»V 

C'/l- : *I 11 I"Í : ÍD-Ílll-:'» } : AH-fl * M"hy>U-?: : íDXiTV ■* 
(A. fol. m-2 V o a) °//.'íl : Xirv- : CM'-o»- •* ll'H* -* 

¿ : ('•>) 7.11. ■ Cfc-f* : **A 

fl»An : °//.n : O^ií». : ( I 0) llJK.X'1; : AA-V : '/*«»A^*l* : X V 1 - 

}■ncy/: °/n.e -■ ii"" ■■ *ii en ■ o^y- viiaua .* x 

A’l* fl>BAíJ>. : hCfih’V ■■ M1*V/ • ín-A-1- : JfCA ■ í'.VíU-O»* : 
t»y-‘i$<h- •• (11) ■ nn>iA s íd*x*i-- -pey» j hmi 

CY •* AAA.iro»* íUrt^’A- •* .‘Í’A : í'.no. : «»A*íU»*/' : X"/ll.X 
■1U,.í: *ívw>A°/ : 11W A* 

fl»n7.H.y •• htrt chrw : x'iii.xv ■■ x.pa*a jncA-f-A -• ® 

í'.ft.A-O»* : -I-VIIH- : : tU^WíUt- : XA"» -* /iCíl* 

i A 

( 2 ) rofl+.e.?’] IJ inM y.iT. 

(3i «D-nt] 11 «i». 

<4 .P.í, l ] A nifitii-: H il.eíi-t. 

(5 mnb-S’V] A mob-SV. **•-)- 
(6) A. B Kfhir-c. <*«*■)- 

(Ti W-3 : KPí.OA.y'-. iijp.fc-fc s *n+] B ■ bb-V ■ W3 . \r<.OAr. 

(81 mov] 1» idW*A'. 

(9 «u-V0¿] A '/7¿. 

(10) rnbll I “/¿n : 0«I..R] V lie socondc main, sur un prnttage. 

11 iD.e'/4*ífi-] B mví'dr. 
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i -1111-:% j 7.11. •• íiíiw ¡ I/*A* s (I) lll”A>»A*7., « VilMlVl 

a u- : M aifihin » 1/71“ : i ry : ¿ » «»iK- s (2) üiAAa>»P u >. 

* t'.j.i:: tn-ft i- • 1 / 71 : » i nx-Wi-f- > iiavi/- * (•'>) «» 
P.A-flVl I * (1AK‘T * (4) 

. \. rol. 10- V 1.1) UHW, m :Hh : 'I-vi/. » W’A* •• : 

All.ft. : IlílhV ■■ ( ¡) : ffl)i9 n 'll : Ml/.A- • htl'h/. HA 

V * «>>»A- i S ÁA S ’l JHlh- ! » Vl.V U l M" 

P : ft,'PíVA : «liN/iíA V‘|:C « iiMK-ílfitl : («i) • 

(»AP. : PA.V : (") A Ai. 0 </»IH:ln-"7.J' , 0 : ;ZP„Í»*A -• <»* 

«7A : <»jPA-r* ll ■ («) <»AP. : H-fly„}"A » «»AP"/ , 'í « «l'7V7í -• (•*) 
«ip.lM? : AV » lUii-frl- * VlVA : A/riVA « M/7-Z * 

1V"7. : f»MJUl..P : «Mií’.'l*: 1K7.ÍI «»VlVA : PJ.'íA » 1/7/. s 
h.4.A'í «>ViVA : M£l.\PA ■' 1/7/ > 7K •• llAU'l- : 1 10. >»A * 
l»7- t'.llAí/- : /»•// : A'íl>. « í»VlVA = +«7A : 9°?:¿ » AIR 

Yl. : IDjr*Jf.-/ : ‘Jíll-R ■■ 771- :•:= «»7lVA * AA*A * «17/ -■ lili 

: amV'itn-P- <■ 11 á I <»YiVA * pófrd » <»AR •• P-A.V 
¿..Pí-AA.P 1 ’ íi»h"?iz- •• ' I -3 1 (A. rol. IOS r" a) -|*l|¿.A* * l/A“ 
o- -• *»í:.p.-m- : iií/i-A i- s viva in:-i n-" , /.j' , A: «miviVA = i i '» i 
;/*P„P , A : (HllVlVA * I l-M PA-r-ll : <»AR : IMlP„P*A : "MlVlVA = 
fMHl « I I <»■ íllílVlVA : M"P’i : «l*7V7! * I I 7 1 (f/IIVlVA = 

I W-A-] II If íl”. 

<-') «HMJÍ.] II 0-.^. 

novo-] II . 

1 1‘osi iiíiVf A ail’l r'ú¿ V: 
i) Ante licíif II ndd. II. 

C» II uní- in. 

<11 A.e I f-rt-v] II «»A.P. 1 íiAVffl. 
s ) <n.rAÍ'-|l] A VIII. I». 

'■') +>V‘ i:] a •l-i'.vi: (*«■). 

I'>) 7X 1 110*1-1-] II 7X I MI Allí-, 
ii M7¿] 11 ¡rjpy.. 

I inilf'Mn-^.] A 111 

Kl) l’osi m)i"'/ib A mld. >,fi. 

I I mimvíl] A OI», n» 11 m. II. 
ir») oimi'rn] A om. n. 

!'• minii,:n . , 1 'A^-II] 11 om. 

I ■l-VVi:] A -iv.vr ijii- . rf. .'o/ii», iiulr li. 
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aiM"]’?,/» : : I 1 I llffil- : tf-A* : hVHl : l/A 

Ul. * | á I hC.K h V -■ Wali-U- : A'llJ, j (It-M- : '/?. a 'K : [- : U»'J 
A-I. : lU..t'<.AA.H° * IM"¿- l ■ OBao’Hn: •>,{] 

S' - l' I» "/.i' 1 ** : I ; ’>) %*¡.y#V’l' : iW.p-íii»- : ( ||.</. i rjl' : A>iAíl). 
'J-'i’A : lOAft : T"U\?(\ : «K-A : A.+ • AArt.lJ’í/u- OlJlV- * 
>.A- : y ,.y*‘;V * jVhAMiPu®- ■ AfcCg-M- iii^Ain^-'.' A 
A : ('ii jvt-ami i‘»i y°AA*ir® w * -• iiu»»ia • *í»‘í-A * nh n in. 
M * |6| J^PA-A ! híIA-f-A : íllt'-^.íll-A • Allh : U>*A|- : yp. 

•’vn- 

( A. rol. 103 r i.) : ’/Wrti .■ nip-A-v uhcrfry 

A : inli'f : *M.V*A ■ m+AP-* : t0'I°7A.PA « i7) Ml-U- -• A>»A 
m.4-s°A ■■ M©* >.y°>.y” * i<Si mp-A/r. uhi: o 'i : i ?t\ ¡ v* 

<• : Í»*M: : AA.Aí»A í;* U>i7l"/. s H I : <!»• A'l.'l-- * /** 
-"»*#- s AMll.M ! AuPA-A : hCA-f-A « 77-I-- * (0) U»*M-- : A 
P-A.V -• 0»AP. -■ A'l/llA •• IIIAP. : MUI : Ml-ll- : AP A/l’- : 
iihc'vl y a nip-A/r- .• ihap. .■ «oj.a .■ -nM. ■ -• 

;..P< AA.y° : 10 -^-f-- : tnh‘ n L'/fl : P:\P.C s U í¿ : hC®7’> PA * 
y°AA -• P-A/r- : ID A P- : ?»'Vll) : J.ÍNJ- * I» A A'/. : |HA*A : AA 
A.U* ■ M1I.W I JuPA-A -■ hCA-f-A ■ UI-M-- = AA : lili'#- * il<> 
t'.yu/i-t:‘P : 111 n-i:: a.-i-iw- : h.>r* :•:= u»ah hmv. 1 ;.1 ái 
* AM/lU : ¿í.PA-A : 'I3| : '"//l’y* -■ Aí'.ll P- : 

©• ( A, fol. 103 v" a) A'í’ ■■ uiA-íl }’/. l/uip.p.y 1 : o»-A 

i) jp.n¿tu.] A f.n/.oi- sic). 

(2 UAtu.] A. B IIAUI- (sic). 

(3) I’osl ui"too- B ndd. A"oo.. 

( I ) üi>,f)ín.4.rflfl] B ü»¡. m. 

(5) jp.í-AMi] B jp.fi-lhi. 

(0) lltir’/'/.A I +.S-A = IIV/II»] B llui-Vlft . V/II.V/. 

(7) ui7"7A^A] B a>7*’VAífl piiinitiveiia-nt, mais un A a fu* ajoulú sur l¿ A 
linal. 

(8) i >,■/>•>,ii”] B >,;!ffl i W. 

(9) 77/:] W77Í-V.. 
fin • II )'■/-] A II)>-/. 

(II) fiMi-CTj B f.tUB-r.jP. 

12) A >,inv.jp.. 

(13. A7>"/II.7i s WO-fl] K A7>"/ll.7>7 . h.l'frfl ■ tlCA-Ffl. 



REVI E L)K l.’ORIEXT CIIRKTIEN. 
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-I- -• h¿. > i ih'ffl} • A : >»aa 

>,.A : I "71' » Mil I lltlM. s iá¡ <I>*A'|- * W ■ 

A l- * 

tiWi/rn i «'.«y.iic : , 1,1 .• n;,.t'<.AA.j>° w+Ar-ft ■■ >, v- 
I»- s i'. I S. M" * 0Dft,ViW* •• <'M':V(VC » IM.Y. ■■ W«PA * mil 
» JP.A'PV : >,A- : 1)#/» : jMl-V- : hlWt.lb s AMH.M -i: >» 

fi«" •• t'-o.v: nhi:n : \ ?t\ • -jvii -• /";*«»• : amii.m « M' A* 
A •• >1 CIA-fA 1 mmy.y- : !-íi iii-A-l* : » -IA/».A- : 

fc.AA'A * «»4«r- V/ l ’A hiTX 7 . •• h<í.<» ! * ílH'Af- 

A : '!•<»>lí." ■■ m-ft’l- ll.-l- : lllirVA •■■■ 

<»>»Ani.4-‘rAA * (S) «lAí 1 .: T'VAJPA : I'fi) IR-A ‘J+ll ■■ i 7 i 
■/í íiiXíi»-*} -■ A-fl* -• m-ti’f ■■ yjW-1* ■ mmicy* » iN 
M'.i»- (A, ful. 103 v° b) £■ : nMM’f : m-fil- ■■ M'<-AA.‘/’ = 
aAÍI * ««VIH» : /VA «»ll ; I A‘ 7 /"-|: * mm : (í> > 1 / : Í'-Aíl» I 

t'.vav.* ■■ (lOi amii.m * M’A-a * Vicav-a » mu «t'.v-nc n 

í'"77 : Ml-ll- : llA-n//.-l:i»- -• Ü»*A'I* s A‘ , 7e-|- mh «n •• tí»7C 
J>’ -• JtJ*.U-£’ ■ ili»-|- : A"*'"- : I N l ‘/7”íll./ -/- i I 2 > 

xmi-v = s ‘/7”/ny..-'i-: i -í uy.fi"'> y. ¡ "<>X th ¿.« 

y w -|M.A : ! I '| I/I1 ; I í."V7.I»- -■ »Ií:;I-A ■:= mil l fiy."‘> : 1/ > |: S 
•Í'-'Í A : ^Am.í-'i’A : A/l> : AAA : VÍ A"" 1 *- : ■‘J.JP^V'I* •• 

"V. Vf-A- ■ A"7A-|- 

1) «,W ■ lí /l>,fli!.>,,A. 

>■-) ll/im.] A II /un- (mcj. 

(::» iiun.i't'-] A uxn.i'.f. 

: i irijrwn] 11 

<n>ifl#n.<í-Vfin] lí »»I ft, 
fll 7"7A.l'A] A 7"7.l’A l sil). 

,) Ante M iií/J. /i||. 
s; minvij»] 1$ ««i. /» co|mlatif. 

> «tí».] U 

< i") .iv/x-i:-] U y./.Kc;. 

• 1 1 A”«n>-] 15 t\—U 
i y”/-ui./..|] |{ rv' fii.ií-í . 
li:i) min->,-(: I I llnnK-JuC i lí OW. 

M Ii.i'.niin.i'. I iii’JVíli/. * y-iMiA] lí Ii.e.n«ii.ft I «••X-Jut • y , V'n.¿.-V i ii.c./i 
«”. l'. ■ «"JV.Int ■ stoha. 




LV PENTKCOTE ET LA MISSIOK DES APOTRES. ¿00 

an r>-|: s >íUh ■ htun.Wh V«V • P°AA * ¿¿£7. « *P"A 
-Ílít * fcCJWi* •• Il.e.-RA?» : h«tf*A» : fl»í.7»P- : A^/II.M S A.P 

A*A : YlCtl-r-fl ' AH : * 1 í 'ir h : ho»-;h'} : : : (g : 

htun.Wtl : ?"A (A. fol. lili r" ai A s h-VÍ*,!, : M: >;/..!>■ : AP* 

,hiti • 3i ■ p.vi-v- : i'i = a^/iu a. 

PA-A (til t»>»A* « ehí:>»>» -■ -• llAM><'°- : p-,h'>A * 

'«1 s **7117. ■■ <)l A.PA-A : V>H : P.-Í1A : M'hí-Jl = 

hh I (7l tnnv h : >IA>»J| : * milíMl,A“<»°- -■ 

v : A.PA-A -■ ticti-rti • tnp.n,A»o»- = (ts ,i,.<. * vn« p-,/r> 

A S í*! ame?’ : tf*A“ S HíTi.hí»"* * *A"«> : Ai!)-/.-') : £.¿7» 
P- 1 í/)?iA : AP”X‘ •• P-VXVh. : |IOl : PWiOK- - ID*»*»* 

;!■ > : I I i íVl*V/»'h. : i : 

fl»An I Jiv hiun.wt) : A®M+ : V/' h- * JtCCTri- * /*’;» 
!/■ : m+ílí:?* •• 1 ^ fl»*A'f” •• : /i'ílC/P" : £.A//»+ : t» 

.PAtf'íl : Mlfl)- : V*.*? :•: 

mh^ll : fl»6h. hírP/M* ■■ (4 3l a*M- * VÍ A* n,h.í: •■ mil 
^lí/I-Cl* : I 4 Híllfih : Ó9lb ¡ í»*fll;;J* : flW -■ fcTíTA = Mflíl. 
£ : ( A, fol. lili r° !)> * P-W. í: : A7¿ * í?"* • mAllh * 

m*A l:;i- * m«A- •• P”AA -• Pv/i'VA 1 1 ■> mA^P ""> 11 /.: hi)V 
■1* tnhrv P : 16i ¿Vi” •• A"7í:*r>A : ¿híTA-llJi s i i 17) 


I Ante All II <i dd. a>. 

■- >.<>»• ;> v] B ’hr'm-:)- -,. 

3 >.CSM>* ■ At'vh'VH] A ¿Rh ¡ fvt. Víl. 

.4 r,n>] B r.n -/. 

(5) Post B udd. nr.ti-fti 

•;> í."/H.í.] B wn.ii». 

7) B VV1-V- I tlV-OTA-í,. 

(8 mf.n,rrao-] B om. 

(!h -vil i VA-/t\\ A Je scconde main. sur un graltairo. 

(lo, Post f.-tK/h- B add. ’hr'nr'Hao-. 

II idod-.+'V] B fflfffl-.-n 

li.i m-MU:?’] B a>4~nr.p sir . 

1 13 >.r.£-í,í-] A om. 

(II 1U«.E ! mn-iiro-cV*] B om. -n,h,r. I m. 
ilú) : r-Ji-Vfl] B ^flA-t»- ■ «rvhTríl. 

(Iüi oi^ywr] B 

17 Áí,5rft-n> 1 . hcje-ViV*] B h’hr'xattíhCfi-h*. 

OHISNT CHRÉTItN. 1 I 




IU VI E DE LOHIKXT VlIRÉTIEN. 


.Mil 

« 1-ílX- • í»A/¡¿Xrh « is ficy ■■■■■ nunfih- > ímfér h‘P 
tiy-l- ¡ tochcA-h-t -• i 1 íiwvf- > w-fr -• ± » yy-í: * 

mrtllíh i ®*fi+ Vf'A* /wliM-fl í a> tn L‘V9 í o°' ■ M^AAm-T-o»- -• 

«wv/- ■ '/y-"! 1 ; -!- » c-i-fl-r 

ath9"'H ¡ > ir’fiA.i/'tf®- : bw-firt) : rDK,h¿ : fll-fl 

a ••- íiifí.rr.-ñY. ■ &.h¿. : hA*: í»r¿A * <-it m"i-wh • n 
hVA- > Xílt¿. : inyU\ : 'l WV ih itÚ. : 10 h"?!/’**»- : 

A s («TIA :•= <Oft.TlVfl : ¡Ol Wltli : íH'}’¿rt' : A^VC+fl s <»A 
«/«!'■ : flftfl»- : Wff.íí^ñ-i) ¡ antlí : Í»'}7,A" : AA\*»'/l Wfítmf- : 
llAíio- : 7 íW'H.FM : |S| Wt’-.h it) : A.au/íb : 'I m}7,rt- 

t/o- i A'^V-V. : í»lV/nt\J>» : |lA‘/ ,, in*. :•: I O 

fli (A. fol. mi v° a) A11 • ini:% : ■/íV'y*,"* .• AAA .• *e. .• a 
‘P lIJPl- : : íl^'IV/D+fí'oi.- : AhiliU-fl t +<-ll> : |H| í» 

HC)/*’} : ntlfí* ! hil > aun A y.- : wao’i¿.t) ¡ + S-Í 1 ❖ tnaw-fí 
ji'íii»-: 'Wifrt- •• íhy-ai’i’ : whmh- : i ± > at-M 'aii • 
«®V* = m-JlA» = Afc'VlIJiV í M'M -• h Ctlf tl * ■■ fin?,- 

fc ÍI>-A-í- .• W : W l ñ ntx ■■ M'h111}r+> .• I ; í ‘Vr.-fi-r : 
yynA : ix&ncyv 0 -• w+war -• : -i-mir’-i’ iim*. 

V-ih’itl ■■ Wfhtm : «»'/'’■/■ : Ot'f'ifh : >.«•»•+'> * n*7AA'> : 
M m i m •• • ío-ft-j- -• A^vy-l-: *w. : Rr/Dft-j, y.h«.'> } -• 

ihyvi : Wíktl,<}• : l elilí : ! I 'i íH+'Í’V : llllí/n : Vil 

1 <n¿VM:.e.->i-V] H <ni:iDi¡>,í:.q.>i->. 

-’) ÍÍ-A-] I? om. 

. HA>, ■ n»‘VI.A] B in'VI.A ■ 

I m’Vlíl] A o«i. 

» wi’vh'VfiV.] M mt' /irvfiv.. 

■ H m'a.'rr/nn. 

in^in-fi-fi I Mili) ■ m”n.fr i Afi ■ <i>ft«n*r ■ llfio»-] A OBI. 

<n" 7 -|: 5 p fi/l] U o»i. m. 

.i) Anii- h.fnuil- B <nW. n». 

■ 10 ) nn-r■>•>-] B uno» ■ ii.m»’i»i>.. 

■><-<rv] B ti-X.-ii 

A mhtn-Oh-. 

' >.7”íini>i-VV] B om. v. 

II 4 -TiHii] B tílilil I mihl. 
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íl * J +‘JYl : I1W-Iroo- : mh’HlCJP ¡ lH-A'f* = fl.'l* s 

Vií.Ti iiPV- s AfciiLMidu: 

/»A> : A"*»»’ : A?iA : f"}Afl>-? , «»»* : II’ i. • V. fol. 101 V b) «»>>- : 

hlIV+ 5 ««IIMIJI'O»- : /»'A"1V : Wtl-n-l- OT^.A : A 

flií/A- * í 9”AA.ir*»»- : Íltf-A- = 

y^ncr®*-: = 

íDATHMV -■ : é.-'í'VA : íle"VC:jPír* : >,«1. : -ílL'y^ : 

hiK'l't : 11) A**'£ -■ AAfl»*A : ll m ttt9"V -■ Afl»*A-A -• 

-■ MV’I/.* -• * hCA-f-A 

tnti9°m. ■■ h. 4 - * hi*-/- : I* jry-’íD./.-í’- : A+A.y“'JA»A = ¿ 
é.h- í»V?i: -• 'T-IW”R -■ íiTlDil-V : 3i *JW|-> : JCV7A * lié 
«ycjpír* : i4i <DH/>n-y -■ 10 mih 0 ! ■■ 'hT'Mr -• wa .«pi * ?, 
Ah M’^y” ! «»*OT : : : 0iR<fu£. * M> |- * ‘f’W'Hnfl > í»rt«» 
y *= * y”'ii#hA iiíi Hii->c^"y.i»- * hcjí-A * -nv.A ¿ 

«nMílíT * W*A+ * Í»HW : Tll-n -* lll/7¿ i íT"y. í "/ílé. 

©Aui-A-AY. hAfl -■ Y1 (A, fol. 105 r a) ¿ = 

\\{\T a i : : ír-tll- ! : llé"?^?” * T >, 

* -ncy*: a&vap-a -- OThu*» s un¿ ■ i»si hctiMfi = t»i 

Mé.Vt : h.¿JV : AAA : * í» KliVA : hr.y:h> : 

Cl^Vu- : * ACI* s Ah°ni.M : ^PA-A ■■ hílA-f-A * 

<I»:S¿P- : lio AA®*A»A : Hhv P*/«»Ah -• «!/'+ : I I I i +■?. 
*®* •■:= P-P”A •• *íl?iA. : 9"frh : ^A : <l»'7.y°V 

II- ■■ P-Yl'* : A.+ 

l) Ante lli»'T-> A «tW. ||. 

(2) lu»’T] A om. 

<-t> <1>>7C- i -imy.e I »mifc*»] A <n||<n».-, : n> .>, 1 : : ft>,-77ií,V>. 

(4. ne^císr] B o,«. n«. 

(5) ÍBIIMI V] A »«i. a>. 

(C) srni^iA] B ji-aua; <’f. s«/jr.í, p. .vs, note It. 

(7) ni-vc^sr] B o/«. n«. 

. (8) II7¿] B MI». 

pj) >,cn<í.-)n] B MM-im. 

(Ui) a>^¿r'2 A om. m. 

(11 i M1E1-] B h¿T. 

U f H] 11 Wit. 




mui r>i: l’okient cíihétikk. 


•JIJ 

tiiyfit-nv . : h-Uh > Ar-fiiin w. * « M°i 

a : uf\ 9 ot i * hrhnn.M «>,.yAA • vica+a i * *'}** 
-y- : A'/i'. u 7 , r’i' -• ci-Ai- :■:= flv.rtr- « 71*711.» » y.vi-í» í-a 
<» 1 ii yn?, >,y„i»- <»y.‘ 7 AA ■ wu- • <»ny.n.A- » r¿ 

7.11. ■■ / /i nh. s m:jp.- 7 i-i- : h*» * y.‘í-iK- = /".'■/» a?,tii>, 
■IV I 4*JP.-A1- J A. rol. I".-, r 1 mA « íle^íiey” : -i >1 

«/» : ni:*/ } ■ 7.^ » ¿aai- * Ww-n i -: *jAir .• m-a-/-: n. 

■/■ * itcn r.yi = h;,.v<-aa.‘/’ . 4 n-i-A«»y. -■ h:a.«7í h 
(lfn> : h.""?xh : ‘/’ÍIA.V » •• hÓS.áA' ’• <»‘H1CV : /*’.'» 7 : 

>,>11 : IIA“ : Alfch, | «*>.^”'11 * * M « 7tSTJt*V 

¿ : «M1CV : 4» il»'}*» ■ 7-lWil S «»*A /- l-M + 

■iic ■■ <»>,.y>»w>í:v -■ h«" * * v*¿- • at»^ «■nc , / >: «»■ 

A-I- * VT-P * <6. >,'>11 : : -VII.V •• l»!'h 

■/: ■ -I'JC-V • A"7y : II?,y. » "'-AMi-T </»?,C: , »<i»-V -• 11 y. M: : 
7.11. ■ m+-n¿ ’ tun.W ■■ Ti íi»-A I;-|- » /"/i 1 II / ■ liyV)¿ = >,*’> 
11 .»: «>;.y.twiv .■ <i»-ai.”|: rn-v. * 
y. 11. -• 1'-J|'}A : /.y.’?, S " S IIR//.A : Ill-l- : V'V'mS.-l- : <H>,A 
■l-.'^ll?, ■■ ! ( <I»-A'|- •• ni'H: S '"’ftí/iV- : >i (A. fol. I'C, v a» 
til»-'} : Ay 1 ’"/ : li li ■ W-A* : Ü'hWi * ll" lW: :■! «»AI1A * R 
W.VÍ1- : W A- : IIO..Í1- : I I 1^9"/.±lh : A?,‘7ll.M' • ni?,*/’ 
Aii.y ;,.eA*A * hcA-r-A • m mi¿ I iH>y.-"7.y = m o k?*i"»c: ■ 
VlC.-J-A I ^ mw-rt- : I ; ; "/Ay” : 0»XAV1:ib # (IUIA¿ ■■ 1» 

I V7II.V/ • e.ll- v : .i’-Ain] I! . V7II.V/. 

«nil.iMI.ft-] M «nil.lMI.ft-. 

• lll?"7i:.r>"] II II!!. 

I llh.f<.OA.y”] l{ llh.fí.0A.V". 
m-íH ] 15 -lll. 

• VVI:] 15 W*. 

II <" •'..«’>] 15 inn/..r. 

-li «'..•í’Ti] 15 n<«. 

*1 *nhft | ;i ||>,] I? «i»hft | ;«-H>,. 

W) «n>,>,-/” >] I! It- sr-coml >. csl .-n siir<-li:iv¡j.-. 

(II) lli:h.)i] 15 <„n. 

12 iir.;»ft] 15 «i:.-i-ft. 

■I ««Hftft-] |{ :m. «n. 
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v-: .e.fcV’íx. ■■ iV'vy-l- • wrrn: .• .e.-i-wniíi- = • 

íDfi.í'.í’.AíDfc •• hllilí: ¡ tt’A” : IJCAi.Vl- : hi\' m : WA'I” : tí* 
A* ti.yilfr = X'fJlM- = í 1 *Ai, Í1 'il-í** : lUl.A.Vl/’o»- * 
fl’fírh’t : mhh» lrl’ : íB^.e.A : Ahlll.ft'íMhC : fll¿ : W‘ 
A* V-T/.V P.MI.31 : fl»HA¿Jr : Í/)A‘>A^ : ‘JA?” : J^V/J : 
Mfr'n : A£Vl «7 : A.t'.ÍV'í : h“'h ) : AjMíl'J * 111 

(.1 snivra.) 

Sylvain i.Wu:i:aut. 

Neufmarclié (Seine-Iníérieure), le 9 aoüt 19 U*. 

I íi^VV i A.KtKV] B om. — Vient vnsuite la hénédicUon finalc de A : ¿W-M i 
VIH> I A7HC11 ■ fflAí I ‘P.’hfi ;: m-nbrt.7: i mM -1 h-JoAm-L-jen i n»XJ,¿l> « '*.<• 
f • A*’*! A., (¡arde, 6 Seigneur, (vil serciteur W'alda-Wñhed, sa fcmrae Walata- 
’fSicost«teicos el son scribe llirouta-Sihelásc. Le nom propre m¿\.P. ■ H'lhf: est do 
seconde main; le nom propre primitif sur lequel il est écrit se lit : <¡.AAP.fl, 
Filsiladas. Les deu\ autres noms propres mAt * >i.J p A'n-|:jPA et ■J.tt i /'■'lA. 
sont aussi de seconde main; les noms propres primitifs sur lesqucls ils sont 
écrits pouvent se lire (lee tu re hypothétique, car la forme des lettres primitivos 
est á peine perceptible sur la pliotographie du ms.), le premier : i K.fA-A, 

IJiroula-’Iyasous et le second : m¿\.P. « 1.P-C7.A, II alda-Ciyoryis. Le mot /*’AA- 
est rópété en surcharge sur le premier mot (■>.£•!■) du nom propre du scribe 
(•7.Í.-C i /»’AA.). Le ms. B na pas de binédiclion linale. 




MKLVMilS 


NESTOKIls ET LA MAMK 

Les manuscrits ile magie qui sont conservas cu syriaque 
sont en general des /ivres de ¡irotertioh c<>ntre Ies ennemis 
1 1 les maladies íl ; ce sont des nnnl/irmes lances. au 

noni de divers saints. pour écarter los maladies et les enne¬ 
mis, qu encone des liens pour les altadler (2) iluin du lec- 
l'-ur). Nestorius inlctvenait ainsi. pour éearten les mignaines. 
daus un anathéme que nous avons edil*- l'alr. nr.. t. Mil. 
fase. -\ p. 3ls d'aprés le ms. syriaque nestorien de l’aris 
n" 1T , écrit en 1I. 

II existait des formules «le prütentions muios anodines. La 
\ ie ríe Sívére d'Antioclie imus apprend que les Iivres de magie 
répandus á Bey ron 1 di 1 son teinps permetlaient d’aceomplir 
nimporte quelle aetimi eriininelle (3). L)ans le ms. nestorieii 
ilu British Museum nr. .V2&1, fol. !•, du xmiT siéele, nous avons 
releve une formule pour sépneer les épnn.r, qui ívquiert, entre 
autres elioses, la récitation du tvpons de I bir Xesfnrius. 
Nous n avons pas edité cette petite pióce daus le fascieule de 
la Pativlogie consaeré á Ne-torius (t. Mil. lase. *2 ) á cause des 
diflicullés textuelles quelle présente. N"U> donnons ici nutre 
traduetiun prov isoire : 

Le tiire du eliapitre, fol. .V. est n-v* ■ Súparation des 
i |iou\ ». i »n Irouve au fol. 0 : 


I j C’i-sl le cas tlcs niss. nnalysos par >1. Mador. Ihru? ,¡« l’histoire lies rrli;ii'ins, 
i. I Mil, juillel-aoüt 1W el des ¿dilions de 11. Gollanc/ (cf. i Inri.). 

: i'Vst i»ui parlioiilióri-moiil lo oas dos Insrriptions mambiiles des ¡U- 

hhoiwhir. editóos el tr.iduiles par II. I’ojrnon. l’aris. ISys. 

: i l'aiml. „r . I. II. p. f-s. 




XE8TI1R1I-S ET LA IIARIE. 


2 ir. 


—*-*o j v . *»* ^-Xo ). A^ oí» .|_r,_~/ 

^-Oo .)--->—a | A ^ 3 jAvin K*JL PC- -| T vt -- -S 

yoftvlLJt yOOÍX. 00(0 . 03 Q_.Í 0 ^_CCLJ JtoOii, v OC»Aa %Ajl 

❖ ts~ 4 n yOíNjuo JtCXoo jjk» 

Autre (formule de) séparation (1 . I’renda du se¿ diez sepl 
roisins el jetle(-le) cltnfs du vm; plnce(-le) sous les étoiles 
diins la nuil du mereredi (2). Ensuite red te sur eux le 
répuns (3) de Mar Xestorius et donue (1) (-fe)-leur a boire, 
(á)l’épouj' et <i 1'épvHse; el ils serónl separes /adíemeni. 

Nous ajoutons un pelit téxte du méme manuscrit sur les 
présages tires des premieres rencontres qu'on fait en quittant 
sa inai son. II n'a aucun rapport avec Xestorius, mais il a 
l'avantage d’étre d’actualité, car eertains de nos contempo- 
rains présagent encore mal de la rencontre d’un curé et s«- 
liátent, pour rompre « le cliarme », de toucher du fer. 

1 oí. II . yj .OiCs^ jlj( "Oí ; Uso : lii -3 ^ 

Q A JJL/o \ y/O jj 

V*’^ T* V^° -s o n\ 

V^° ^-.oA ^-oot» í-j¿-J 

jJ :J-^ooj jJ ? .^0301 ot 

v l/o -J_L=»¿ ¿ ? ]L^ y^> v / 

Jg~ y / 0 ■/ Q - 3 °' ) VoJL ^_=> V /o ySoaaX 

)>— v./o .^»030l JLsj JlAj/ k-W 

joC^S .0 *.Va 3 lA JJ» yOBOl 

i 1) I.itt. solulio sponsi. [>P plus U-í» u'a pas ce sens en syr¡ai|ue classique. mais 
il est en relation avec vpí^»> ■ ils serout separes • et iious le traduisons en con- 
séquence. 

(¿) l>u mardi au niele redi. 

(3) Xous lisons l^was., maissans en ñire bien sur. Ce reponspeut ctreeuiprunlc 
á l'olfice de Nestorius. 

(l‘ Xous lisons •=«. car peut se lire o. 
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Sur les renrontres mauvaises qu.md on sorl de sa maison : 


>" // t'orrive ( 1) un ¡>or<-, re n’est /ms bou. - .S'il Corrí ve un 
ihieii, i/u'il vienne cm-dcvont de toi rt se njouisse au-deveint 
de toi, cosí bou. — Sil t'orrive deux honnnes on deux 
/rumies i/oi out mi honune, va, car r’est bou. — S'il t’orrive 
iles je mies gens on des jennes /Ules, retiñí me. car its n 'on t 
pos con un le marioge, re o’est /ms bon. — S'il t'orrive des 
ehamean.r 7 ni porteril de lo /laille. vo. — S il t'orrive des 
bienfs, retourne. — Si tu cois une fenmie ijui jette de lo 
i/olette [ploren lo ex /¡cubos con/'ecto j (”i, retourne. —Si tu¬ 
ráis un négre. retourne, mr ce n'esl pos bon. — IHnu le soit! 

!•'. N vi . 


1 t>u : • si lu rcncontres ». 

La premiére Ictlrc n’est pas si'iro; M. Babakhan nous supgi-rc koi 
íiimior •. 





I NE INSCHIPTION üRECQUE D'ÉHKSSE 


LA I.ETTHK DE X.-S. l.-i . A AUHAH 


Dans les Silzintysbrrir/ife de I’Académie de Berlín (23 juillet 
li'll. p. 8I7-82S), MM. Max Fr. von Oppenheim et I r. Ililler 
vi>n Uaertriugen <>nt fait connaitre une inscription grecque 
relevée dans une cáveme á l’ouest de la ville d'Édesse, non 
loin de la citadelle, á l'endroit nominé « les quarante cavernes 
(ou : tombeaux) ». Nous la reproduisons comme suile au recueil 
d’inscriptiuns syriaques recueillies par M. I’ognon á Édessc 
et en Mésopotamie (Iibrairie LeeotYre, París) et pour montrer 
que de nouvelles rédactions de la leltre de Jésus á Abgar soni 
toujours á prévoir, car cette lettre servait de talismán et pou- 
vait done, avec plus ou moius de variantes, étre gravée sur Ies 
monurnents (ostraca), ou transcrito et portée par les individus : 

May.ii!,»; e? .\ii7ap5 xai r, ici/.r,; esj r-'.z ate "E a&sm' May.i- 

P'.e; £i CTt ir.iz-v-yz-jLZ e!; íj.¿, ;j.y¡ swp a/.ió; ;j.e, ¿ti úfsk ÉTS'.p.aEOí-ETaí 
eci S'.a ~avTE:. 

Ilsfl si su i'-'pa'ii; ¡/.e>. teu e/.Oeív -ps; ee séev sari S! i ¿-setÍ/.yjv 
EVT aüSa -/.r,pwaai /.ai ;j.et¿ te SE/.Y¡pwa«'. áva/.r^O^vaí p.E -ps; tev 
i-:»T=í>.avTÍ ;j.e -(aTE'pa. 

A-s-té/./.w se' iva twv ;j.aOr,Tiov ¡j.;j sv;;j.aTi ©aSíaísv tsv y.ai 
H(o ¡aiv, Istí; y.ai te tíOs; c;u 6ípa-E j»E'. y.ai Z<i>r,v a’.úvisv y.ai slp^vv¡y 
CE-. ~apá~/Ei y.ai te?; ejv ssi Ttac. y.ai (g eeÍ/.E! tej ~:ir,7Zi te iy.avÉv, 
-ESE te ¡jujEEva twv s/Oswv y.aTis-/jsai ajT/¡v e¿; tí: (sic) -jvTE/.sía; 
te 3 y.ÉEgEu. ’A¡i4». E-i-tsay; tej y.( , jpi:)u v¡ u.mv ’I(r ( j:)ü X(p'.sts)j. 

Bienheureux es-tu, Abgar. ainsi que ta ville nomtnée Edesse. Bienheu- 
reux es-tu. parce que tu as cru en moi sans m'avoir vu. (et) parce qii>- 
la santé t'accompagnera en tout. — Au sujet de ce que tu in'as écrit de 
venir prés de toi, il me faut aecomplir ce pourquoi j’ai été envoyé ici, et. 
quand je l'aurai accompli, monter prés du Pére qui m’a envoyé. Mais je 
t'envoie l'un de mes disciples nommé Thaddée qui estThoinas. qui guérira 
ta maladie et te donnera la vie éternelle et la paix ainsi qu a tous ceux 
qui sont avec toi. Quant á ta ville, il lera le nécessaire pour qu'aucun des 
ennemis ne prévale contre elle jusqu’á la tin du monde. 

Lettre de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 





J I N 
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L'inscriptiiin est en capitales sans accents). sur onze lignes, 
i-l semble occuper I métre Th» de longet Su cenlimétres de liaul. 
Ji'aprcs les éditeurs, elh-est un remaniement du texte d’Kusébe. 
II est remarquable quflle identifiu Thaddée avec Tilomas, 
landis qu'Kusi be avnit écrit lailleurs': «.ludas, qui est Tliomas. 
eiivuva l’apülre Thaddée. » Les éditeurs en coneluent done 
qu elle a été gravee avant la cunsiitution des aetesde Thaddée 
(wrs r.r.t 1 1 , car á partir de cette époque un a cessé d'identilier 
I hadalée (ou Addai) avec saint Tliomas 

un notera Ct-pendant qu'une traditiun faisail de Tliomas 
l apétre «le la Mésoputamie: elle explique pourquoi les habi- 
tants d'Ldesse lili ont dédié leur grande eglise en Tan 31:! et 
oiit été chercher son corps dans l inde puur le faire repuser 
diez cux en l'aii 304. Cf. (.'hrmiiqne d'k'dexse. 

M. Ernst von Dobsdmlz a reproduit une autre inscription, 
sans doute du v" siécle, gravee sur la porte d'une inaison á 
Kphése (A*/- Hrit’fin’chsel ztiisrlirit Alujar mui Jrsits. dans 
Zntsrhrift fin' tms$cmrhít[tHch<‘ Thvn/ogie, l. XLIIl. Leipzig, 
l'.iiin. p. 12 -ji. Cette insrription est moins intéressanle que la 
pri-cédenle parce qu'elle suit de beaucnup plus prés le texte 
d'Eusrbe. Cependanl elle contient de plus la lettre d'.Vbgar et 
elle termine relie du Christ de la maniere suivante : « Je t’en- 
vnie l'un de mes diseiples qui guérira ta maladieet te donnera 
la vie ainsi qu'á reux qui sont avec tui et aucun de tes ennemis 
u'aura jamais pouvoir runtre ta.ville ». 

Le niéuie travail de JL \on Iiobschiilz tp. 111-1 ISi cmitient 
la tradurtiun du texte cupte ilu pupyrua de Leyde en tenant 
compti' de truis l'ragments de Vienne. 11 roncluti|i. 11$ > que 
le i-opte si- rapproche du texte édité par Lipsius [Arta Apos/. 
u/Hu-ri/plin, t. 1, IS'.mi. p. -JT'.i) smisle ti Iré l-jas/nla AbyQvi (1). 
el tout partiruliérement du texte arabe, surluut pour la lettre 
du i'hrist. I'our la lettre d'.Vbgar. ilit-il. le remauiement est 
beaucoup plus libre mais concorde encore, pour des partieula- 
rités, avec l’arabeet le slaxe. 

1'. Na 

il l M, von 1>. a réedite ce lextp frvec (iiid., p. Cbi-HÜ) d'.ipri-s do plus nom- 
ircnv ni.iiiiisi rils el en Irn.inl compte du te.vle arabe .déj.'i iraduit pur Tixe- 
ronl ■ ! ■l'un- wimoii slary 
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F. Nai . Doruments /iour servir á l'histuire de i'fcglise neslorienne (fase. 2 

ilu tome XIII de la Patrología Urientalis (Iraffin-Naui, grand ¡nfi°, 

21 fí pages; París, Firmin-Pidot. 

II s'agit encore — et le nonvel ouvragc de M. Ñau. remarquable aux 
poínts de vue les plus divers : choix et classement des testes, méthode 
critique d edition. compararon des doeuments antagonistes (parallélismei. 
aperaos synthétiques, notation tres precise des idées centrales, exacte 
mise en relief des principaux faits, nettes conclusions de détail i voilá bien 
Fénergique et lnmineuse maniere de M. Ñaué fera la joie aussi bien de 
l’orientaliste que du théologien — du nestorianisme. Le présent rerueil 
s'offre done á nous comme une mine evtrémement riche, oñ le critique et 
l’historien puiseront les renseignements les plus précieux et les plus 
variés. MM. Loofs et Bethune Baker ont étudié. avec nne sagacité reconnue 
de tons, le probléme nestorien. M.iis personne ne l'a approfondi autant 
que M. Ñau; personne, non plus, n’en a seruté les múltiples á-cóté. avec 
une telle persévérance, une érudition aussi vaste et un sens critique aussi 
aigu. L’esprft de M. Ñau est entiérement rorapu aux difficultés sans nom¬ 
bre, toujours complexes, volontaires souvent, de la lutte christologique qui 
passionna le monde, du v* au vi e siéch?. En ces questions délicates et 
absconses. peser le pour et le contre est a (Taire dart autant que de Science. 
Et la souplesse de l'art atteint parfois á la virtuosité. C'est que M. Ñau 
connait á fond non seulement ses testes, mais encore ses personnages. II 
campe ceux-ci. comme il situé cenx-lá. Les roueries et les perfidies des 
moindres acteurs ne lui sont pas cachees. La question nestorienne, M. Ñau 
la vit véritableraent. Aussi son nom restera-t-il attaché ¡i la solution de cet 
intéressant probléme. Recenser d une facón sommaire un pareil travail 
serait ridicule. Seúl un examen analytique, c'est-á-dire un inxentaire com 
plétement énumératif, est capable de montrer I'importance et Fabondance 
des matériaux ntilisés. Nous suivrons. par conséquent. l’auteur pas á pas. 

I. —Ql ITKE HoMEUEs DE SAINT JEAN CllKYSOSTOME SUR LES TENT CTIUNS DE 

Notre-Seigvelb et l'Ixc wínation. Trois manuscrits du Britlsh Museunt ont 
été utilisés. Les trois premieres homélies sont un plagiat de Jean Chrvso- 
stome par Nestorins. • Le texte grec de trois homélies de Nestorius nous 
a été conservé sous le nom de saint Jean Chrysostome:... cela tient á ce 
qu'il avait imité son prédécesseur au point de reprendre non seulement 
des idées analogues, mais encore des phrases presque textuelles et surtout 
le méme incipit... Aussi Les copistes s'y sont trompes et ils ont mis les 
trois homélies de Nestorius au noin de saint Jean < hrysostome » i p. 
Ces trois premieres homélies sont done éditées, parce qu’elles « corres- 
pondent á celles de Nestorius » (p. 7 . La quatriéme. sur Flucarnation. se 
trouve éditée « á cause de I'importance christologique du sujet » {ihúl. . 





HKM K [»!•: I. ultlKXT «-IIHKT1KV. 


2‘jl 1 

II • Tkytks m.om»piiysite*. Iluit inanuscrits ont été utilisés : six ilu 
Itritish \luseum et deux lie la llibliotliéipic Nationale de 1‘aris. — 1. — Di— 
ouit' n’EnECiiTiims, ívÉyi K h'Avtiuciie i>e Pisuue, -i r i.\ Nitiyitk et mii 
l'Epipiiame. Erechthios est un personnage san-» notoriété. II « a connu la 
eélébrité pour avoir pmnoncé une instruetion Ir jour de l'lipiphanie. dans 
la grande églisc de Coustantiiiople. en présencc ilu patriarchc Proclus 
i:M á 1-17). l>e uoinbreux inanuscrits syria<|ues nous ont conservé un 
fragment de eette instrui-tion — fragment dont on a encore le texte 
irrec — et un discours sur la Xatwité de tiolrr Sauveur » (p. al i M. Ñau 
reproduit le texte groe, « édité par Maí et reedité par Migne... avec la 
versión latine éditée par (’unisius > i ibid . 1 . I.e fragment de Y instruetion 
« a été cité par Timothéc Klure. patriarche inonopbysite d’Alexandrie «le 
457 á 477. II a été traduit en syriaque avec l’ouvrape de Tiinotbée... II 
a été inséré, un peu raccourci, «lans les coiu]>ilations jacobites » !p. 52 1. 
Quant au discours sur la A' ul ir i Ir, il est sans liistoire. « Ee texte d’Isaie. 
qui sert de base au fragnient cité par tous les inonophysites. se trouve 
aussi dans le discours sur la Nativité. mais n’est pas suivi «lu ménie 
contexte. II y avait done lá un niotif spécieux pour eroire que la fin du 
fragment était apocryiihe et avait été faliriquéc par les monopliysites. On 
ne com;oit guére cependant que ceux-ci aient pris la peine de fabrique!- 
un texte au noin d'un lioinmc aussi peu connu; nous admettrons done 
qu'Erechtliios a prononcé deux liomélies . 1" une instruction le jour «le 
l'Epiplianie en présence de l'roclus, dont il ne reste qu'un frapnient, et 
un [discours sur la Nativité, <[ui coinmente le ménie texte d'lsaie et 
«|ui est conservé en entier • p. 5:1-04'. M. Ñau se demande pourquoi le 
premier manuscrit du Itritish Museuin qu'il utilise (le ras. add. 145:11) 
« fait d'Ereclitliios un évéque de Tarse, lm-sque tous los autres en font 
un évéque d'Antioche de Pisidie » < ib id.). — II. — A. l-'u vomi.nts compiles 
i-.vn i.es monopiivsitEs. Ces frapments sont au nombre de dix. lis ont tous 
pour lmt de mettre en lumiére certains points obscurs des retentissantes 
disputes cliristolopi(|iies du v° au vi r siécle. Les voici énumérés : 1. Cita 
liona d'Alejrandre de Mahbtnuj Extraits «le la lettre á Jean d’Antioche 
contre Cyrille). — 2. Citations de borothre * Extraits «le la lettre á IVm- 
pereur Marcien). — fes «li-ux textes sont intérossants en soi et aussi 
parce qu'ils éinanent « de deux des principaux partisans de Kestorius » 
H, id.), qui se sont tant acharnés ú lutter contri: les inonophysites. —3. Pa¬ 
ndes dont se servenI les Itere tiques au sujet des notares dont est (forme’) 
Ir Christ. Eli ce morceau sont indiquées « les loeutions que chacun 
«levait employi-r • ( i7#í»/ .). - ■ 4. Pompara ison des paroles blaspliémat rices de 
I ron et de [lindare les impies. 5. Xrstorius rt Phalcédoiue — Ces deux 
brefs traités « sont diripés l’un contre saint l.éon «*t l’autre contre le con- 
cilede Chalcédoinc. lis sont dus á la plumo des inonophysites qui avalen! 
été comhattus par Alexamlre de .Mabboug et Dorothée de Marcianopolis. 
«■t ils précisent de maniere asse/. heureuse. sinon les erreurs que nous 
poiivoiis déconvrír diez Uiodore et N estorius, du moins les erreurs pour 
Icsquellcs beauctuip de h-urs contemporains les condamnaieut. On y remar- 
quera. une fois de plus, «pie Théodore de Mopsuesti: auraitdit deux natures. 
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uno hypostasc ct uno personne » ( ibid.). (¡. Le ndiiu/ue monnphysite 

de 53/. — II s’agit du « oolloi|uc des Sévériens ct dos Chalcédoniens. 
tonu ü fonstantinople de 531 ;i 533 » (i// ni.). — 7. Anathématismes ima. 
t¡iné$ par leu Julián ¡síes crnire Gréyuire. — I’.n ootto piéce on trouvera 
« doux dos phrases los plus caructéristi«iucs d’unc profession de Idi dos 
Julianistes. Ces monophysites tenaiont que rhuuianité ¡irise par la naturo 
du Verbo était incorruptible. Lcur role, á eux et aux Futycíiiens, a étó 
do inontror oú pornait oonduire le numopliysisino coudamné par les 
Orientaux » (ibid.). — 8. Sur runifieation des natures. — Ce morceau 
• mnntrc commcnt los monophysites citaient et entendaiont les textos do 
saint Cyrillc. Sclon eux, hypostasc équivalait á naturo, et il y avait 
unification dos naturos tsans inélange ni confusión), tandis que. pour 
Tliéodoret, 1'hypostase devait étre rapprochóo de la personne avec uni- 
lication des personnes ou hypostases. «laus la personne ou bypostase du 
Yerbe » ( ibid ... — et 1<1. Citations de Xestnrius. — Vnii-i « un spécimen 
de la plus ancienno róaction en faveur «lo Nestorius. Pour simplifier 
rarguinentation et faire iiuage. on avait répété que Nestorius disait deux 
l'hrists et deux Fils et que le Clirist n'était pas Dicu ct que la Vierge 
n etait pas mero de I)ieu. et tout le monde s'ótait trouvé d'accord pour 
condamnor ces erreurs: mais on s'est aperen... «jue la plupart des diffi- 
cultcs tenaient souvent á la notion dos deux natures mal d«-finie et mal 
comprise par beaucoup. et l’on avait été ainené á voir que bien des 
argumentations tombaient á faux. C'cst ce qui est arrivé aux monophy¬ 
sites qui ont écrit les piéces tx et x: ils ont demontre que Nestorius no 
«lisait ni deux Christs ni doux Fils et qu'il confessait l'Union «les natures » 
( p. 54-53). — B. Extiiait" he Timotiiée .Füxre. fes extraits sont au 
nombre «le six. (omine los courts textes précédents ne sont génírale- 
mont point sigués, M. Ñau les fait suivre de divers extraits do Timotiiée 
Flure, patriarehe jacobite d’Alexandrie de 437 a 477, * pour inontror 
qu'ils traduisent exactement Fétat d’esprit de Féglise jacobite du V au 
vi c siécle » tp. 55). — 11. Timolhée d'.llexandrie : Uisloire. — 12. Timo- t 
titee : Contra Chalcédoine. — 13 et 14. Formules d'abjuratíon. — 15 et !•». 
I'rafessions de fui. — Un des principaux mérites de la belle étud<’ de 
M. Ñau est la mise en lumiére «les divers documents r.hristohigiques au 
muyen de la coniparaismi constante des textes antagonistos. « On ne 
jieut... coinprendre les ócrits de cette période qu’en mettant partout los 
adversaires en parallóle. Saint Cyrille a dit on somme qu'il ne falla.it 
jias étudior ses cbapitres * en eux-mémes. inais seulement en tant qu'ils 
étaient diriges contre Nestorius. Les Orientaux et Nestorius peuvent 
demander aussi qu’on ne se borne pas á épluchcr leurs textes pris en 
uux-mémes, mais Seulement en tant qu'ils voulaicnt enrayer le mouve- 
ment monophysitc » (p. 57-58).—C. Les héuésies ( uwsTOLOüiyoES ü’aorés 
1’iiu.o.xéne de Mauhulv. iXénaias) et B\r IIkiiraeus. Ce sont * deux 
petits rccueils d'hérésies christologiques » p. 58). Le recuoil de Bar 
llébraeus a été inséré par l’auteur lui-mémo « á la lin du chapitre con 
sacré á l'incarnation dans son grand traite do théologie intitulé : Le Can- 
dctabre du snnrluoirr touchanl les /ondements ecclesiastiqurs ¡¡ (ibid.). 
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llar Hebra us nc rango pae pariui les hérétique6 Ie6 nestoriens, les jaro- 
hites et les elialccdoniens. I no telic assertion ost éniineinment digno de 
rein.irque. « Aprés a\oir lu que Timothée dure qualiliait le concile de 
Chalcédoine de • diabolique » comino € réuni et dirige par le diablo... », 
it avoir tu que Philoxéne fait tigurer les nestoriens et les clialcédoniens 
panni les liérésios ebristologiques. il y a grand iutérét ñ ronstater que 
le ]iriiuat jacúlate Llar llóbraeus, non seuleiucnt ne les fait plus ligurer 
paruii les liérétiquos, mais declare explicitoment que les nestoriens. Ie8 
jacobites et los clialcédoniens arrivent, au fond, au mónte but, mais par 
des voies diflerentos qui sont plns ou moins commodes » nbúl.l. 

III. — HwtoiHE I>E Nestoru* d aprés la J.ellre á Cosme et Yllymne tle 
Si ¡bu ile Munsouri/ii sur les Itocleursgrers. — Conjuralion fie Xestorius eon- 
ire les migraines. — Unt été utilisés, pour la lettro á Cosme, un manus 
orit \ ati< ai) ; pour 1'liymne de Miba, trois manuscrits : un du Hritish 
Museum et deux do Berlín; pour la ennjuration contro les inigraines. uti 
inanuscrit (París). — La I.ettre d Cosme « a été éditéo et traduite en 
alletn&nd par M. Oscar líruun dans la Zeitschrift iler heutsrhen Uorgeiih'tu- 
<1 isclini GrseUscha/'l, t. Ll\ t11H*0 , p. 318 á 311 o » (p. 1(53. M. Ñau la traduite 
en fran<;ais dans Le livrr d'HrracHde. M aprés MM. Braun ot Ñau. cotte 
lettre serait formro de deux parties : * ... Tune... serait la lettre éorite de 
Constantinople du vivant de .Nestoriiis... l’autre (miracles de Nestorius 
aurait été ajoutée apios coup. car elle suppose tuujours que Nestoríu- 
ost uiurt. La premiére partie pourrait avoir été ócrite peu aprés 435. 
la secomlo partie serait postérieure á-lúl... Ün peut done supposer qn’une 
lettre..., ócrite en grec aprés 433. lorsque Nestorius était á l'Oasis (l'édit. 
qui l'envoyait d'Antioche á Petra est de 43(¡) aurait été ¡nterpoléc aprés 
43S > i]i. 1(53-1641. — l'J/ymne de Sliba sur les Jtoctenrs grecs a semblé 
intéressanto á M. Ñau, « parce qu'elle est une versilication do la légende 
do .Nestorius éditée par M. Maurice Brióre dans la fíente ríe l’Orient chré- 
tien, t. XV ■ IQlfti. p. 1-25 » (p. 178 . Kn outre, M. Ñau y voit « un résumé 
do l’liistoire de Nestorius éditée J‘. o., |\. fase. 5. et surtout un spécimen 
de la métrique syriaque » <ihid.). — La Cmijuralion rontre les migraines 
a été détachée du « petit nianuscrit syriaque n u 347 de Paria... qui ron 
ferme surtout des priores... » (p. 207 1 , mais dans lequel se trouvent 
aussi • quolques talismans... formes de lettres ou de mofo qui nont jias 
do sens » \¡birl.). 

Nutro aiudyse a été exrlusivemeni objoctive. Nous avous voulu. en offet, 
par 1'examen détaillé des nombroux documents édité6 — textes cboisis 
avec tant de soin et. par conséquent. si intéressants non seulement pour 
l'bistoiro du nestorianisme lui-mémo. mais encore pour oello de I'évolu- 
tion genérale des idées — inettre en relief. att\ yeux attontif8 du lecteur 
érudit, le nouxeau et si-malé eervico que M. Ñau vieut de rendre anx 
-tudos d’oriontalisme ot do théologie positi\o l n tel ouvrage est vérita- 
bloment digne du premier dos nestorianistes ;o tnols qu’est M. Ñau. 

Sylvain GnÉiivi r. 






IMHLlOfiRAI’HIE. 


■¿■¿A 

Annie Herzoi. aus Stein (Aargau), hit Frau auf ilen Furttcnthrnwn 
tler Kreuzfalirerslaalen. — Dissortation zur Erlangung der Iioktortv iirde 
bei der Hobcn Philosopbischen Fakultüt der Universitát F'reiburg in der 
Schweiz, »°, .\i-154 pages; Herlin. Einil Ebering. 

Tliése de doctorat non saus citarme et, en nutro, d'une lccturr tres facile. 
M lle Annie Herzog se montre parlaitement avertie sur lg socicté lidées, 
mceurs, institutions) de l'époque des croisades. Les faits (|u’elle expose 
avec eonrision et nettetó se groupcnt si harinonieusemenl autour de la 
pbysionomie des reines et princesses de Jérusalem, d'Antiocbe, de Chyprc 
etde Trípoli que celle-ci semble s’animer. Aussi faut-il féliciter .VI 111, A. Iler- 
zog davoir réussi — n est-ce point lá l idéal de tout historien* — á sortir 
de soi et á se creer, poní- les besoins de son étude, une mentalité moyená- 
geuse. Cette coinpréhension exarte des personnages i-t des choses a en 
nécessairement un effet heureux : le souci des nuances, — lequel est par- 
tout visible dans la peinture ou mieux dans l'esquisse des caracteres, mais 
ne nuit jamais á la vigueur des traits qui demandent á étre accusés for- 
tement. C’est dans le cas <jui nous occupe une qualité d'antant plus appié- 
ciable que la psychologie des susdites reines et princesses apparait tout á 
fait e\emi>te de comidexité. Le mérite principal de rmivrage est la ciarte: 
plan soigneusement ordonné et suivi sans digressions. Voici. d'ailleurs, la 
trame de l’ouvrage : I. Die Frau ais feudale Erbin im Abendland und in 
den Kreuzfalirerstaaten. — II. Die Frau auf den Fiirstentlironen derKreuz- 
fahrerstaaten : a) Melisendis von .lerusaleni. Alice und Constantia von 
Antiocliien: b Die Kdniginnen von Jerusalem, Agnes. Sibylla und Isabella 
c) Die Koniginnen von Cypern, Vlice und I'laisance; d) Fiirstinnen ton 
Tripolis. — 111. Schlussfolgemng. — IV. Philipp von Novare : a Seinr 
AVerke; b) Die Frau in seinem traite moral: c) Ais C.egner der intellek- 
tuellen Bildung der Frau. — V. Schluss. — Un bon livre est celui qui 
atteint le but que l auteur a en en vue. M lle A. Herzog s'est proposé un 
double but: « So verfolge ich den doppelten Ztveck, einerseits die Persiin- 
lichkeit jener Fiirstinnen, so gut es in diesem Ralimen mñglirh ist. uns 
niilier zu bringen und ihr politisches llandeln aus ihrem Leben und Scliick- 
sal heraus zu verstehen, anderseits durcli vcrgleichendes Studium der 
einzelnen Frauen allgemeine Züge zu fínden • p. vn-viu . Le succés es 
indéniable. Puisse cet attravant travail donner aux femmes qui ont brillé 
dans les études latines et grecques le goút des recberrhes personnelles 
et méme, si ce n est trop demander.... relui de Forientalisme! Car, avec 
M 11 *- A. Herzog, mms nous élevons énergiquement contre Philippe de Navarre 
qui assignait aux femmes pour toute tái-be : condre et liler (« naben und 
spinncn genügt vollstándig », p. 1331 et ne craignait pas d'ajouter : « a 
fame ne doit on apanre letres ne escrirc. se ce n’est especiaument por 
estre nonnain... » i ib id.). 


Sylvain OliÉlvUT. 



REVI K HE l'okiekt chhétiex. 


•--* I 

Michel T. Fei.hai.i. docleur os lettres. professeur d'arabe á l'Institut colo¬ 
nial ilo Itordcaux, le parir r de Ufar 'Abilla tLiban-Syrici. essai linfruis- 
tique sur la phonétique et la morphologic d'un parlcr arabe moderne, 
v \\i-:¡0s pagos. I’aris. I.eroux. 1919: ÜO franos. — l-llude sur les 
imprimís syrlaques dans les parléis arahes du ¡.iban. 8", x\ i-98 page.s; 
París, « Lampión. 1918. 

I< premier ouvragc est la tbiise de doctorat de M. I'eghali. II a vnulu 
■-••nsacrcr au parlcr do son village natal: Kfar 'Abida (le village perdii?), 
situé au bord de la mor entre Katroun ot llyblos. uno monographio 
comino on en possede déjá sur d’autros langages ot patois. II a comparé 
lo parler actuol á l'arabc classique au point do vue de la phnnétiquc ct do 
la morplmlogie et a noté los ressomblancos ot les dilTérencos. 

Lo problémc est assoz compliqué surtout pour la phonétiquo oú les fan- 
taisios individúenos s’ajoutont aux influonces othniques; c’est ainsi que 
doux villages- lorrains voisins pronnneent mi et nié au lien de mui. que 
divors individus prunoncoront l’átis, Paris. l’éris. sans oublior la pro- 
nonoiation allomando Parisse. et que los mots trancáis enseignés aux 
Inglo Saxons par los cleros normands ont dú passer par bien des vicis- 
situdos avant d'aboutir á leur pnmonciation anglaise définitixe. 

M l-’egbali a montré que l'arabe s'est substitué au syriaque. inais a été 
¡nfluencé á son tour par les habitudes articulatoiros ct loxioographiques 
des populations araméennos. 

II a pris successivemont cbaquo groupe do lettres et a montré par do 
uombroux oxeínplos les cbangements spontanés ou combinatoiros lassimi- 
latiun, dissimilatiun. métatbése} que oes lettres ont éprouvés. Dans la 
d'-uxiéme partie imorplinlogie] il a pris successivemont le verbo (vorbes 
■•rts ou faiblos et divers tliémes . lo num. le nombro, lo pronoin ot a indi¬ 
qué lours particularités. 

Dans lo second ouvrago. dédié á S. U. M« r Moyek. I'auteur adonné uno 
esquiase intéressanto do l'liistoire du Liban ot dos Marón i tes p 1-13) ; il a 
encuite passé en revuo tous los emprunts (survivancesi syriaques qu'il a 
]>u reloxor dans le parlor du Liban. Sos oxemples pourraiont étre multi 
plus, mais il a exclu tous los mots qui so trouvaient ;i la fnis dans le 
syriaque et dans l'arabc classique. parco qu’on no jiout dire á quollo 
source les hahitants du Liban les ontpuisés: il s’ost borné aux mots qui 
n oxistont pas dans l'arabe proproinont dit ou du moins qu'un jibónoméiio ' 
phonétique propre á l'araméon ratlacbe directomout au syriaque. 

« os doux otivrages. qui utilisont tontos los nutations ot tout l'apparat 
sciontifique usité aujourd'bui, sont done un véritahle monument elevé en j 
riiomioiir do la languo arabe. cello que les Libanais ont adoptéo. 

V. Nai . 


le Hirecleur-Gerant : 
I'. CimvwrTAM. 
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LA LÉGE.NDE DE JÉSIS-Í IIKISi 
Ei DI IU)I I)E TVK 


IXTRODUCTIOX 

La Iégende dont nous don non s le te\te et la traduction est 
conservée dans le manuscrit C 1SS de la Bibliotliéque 
ambrosienne de Milán, nouveau fonds. M. le professeur Griflini 
en a donné un court aper^u dans son Catalogue des Mss. de 
1‘Ambrosienne, dans Riviskt di Sfiidi orientan 1912 sq. Le 
texte est inédit et on le suppose unique. Ahlwardt, Arab. lis., 
Berlin, enregistre sous le n" 8276 un ^ oü se 

trouve une Iégende á rapproeln-r de la présente. L'écriture est 
en nashi petit régulier, quelque peu incorrect. Le ms. comprend 
les pages 155 a á I00 b . 

Xotre ms. ne dit rien de l’auteur et de lepoque oü surgit 
cette liistoire de Jesús. Le « nous a raeonté Moyse - n’est pas 
suffisant pour établir l’origine de cette singuliére Iégende qui 
pourrait avoir trouvé place d’abord dans un apo<rvphc des 
Évangiles. Cet apocryphe devrait étre supposé propre á la 
ville de Tyr. 

Le noyau de notre Iégende est en grande partie rlirétien. 
Mahomet et 1‘islamisme ne sont superposés que trés incídein- 
ment á la couche de la Iégende primitive (1). 

Justin Boso.v. 

(1) Comparer á la Iégende de Jésus-Clirist et du roi (Arséne) editée par M. Asín 
y Palacios dans ses Logia et agrapha Domim Jesu apud Vastemos dans Patrol. 
Orientalis, l. XIII. p. 423-431. C’est une hisloire de Waiiili. fils de Mounabbili 
(vii' siéclc), et Movse, auteur du présent récit. csi arriéie-pi-til-fils d’un cerlain 
Waliib. Cf. p. 231. 


ÜKim (HHET1LN. 





HKYI'K I»K l.'ORIEXT I'IIUKIIKN. 


TEXTE Al»AME 


•A_t ¿y, y ^—c. .J»- f. i ri"» 3 i. i 

a-A& p^« { j~— c - VI ^1») c.|jL7 aAJI l»>y (Jlí ._^ aA!I 

Ié-s'j -*-*} jj J^l jlp- jl» JÁ^-A» VI (j^wl jl fM—’l 
jj-yJ) J-^-3 Jfh~3 Jy-y o-^-J ^ p'j jjl'j 

kA»-j aAJI ^ I k^ I ^ (J-i p y* - ~fc «JUa-— ^gJ»J 

^gXfr ljl_) 0_j-«JI ^g-^J-V* Jjjáll ^ílá-1 ^ ^gl^l) ^ V 

p-^l) C3J^ j' pAJ ,3-tC- li pjy^j J..A» ^ 

,1^'^ »...ll Sal y!U-aa£ pM* lil ijl ^g—•■>> 

^ ¿ ' j'j pV' U1 ^1 ^5-^ L ¿>j)> 1} 

Wj Vj Ij-eU pj lj-Ap,_ p-'j p^-5 JLatJJ oil j'j p^tl 

iJLL A ». )j w- V {¿y" A-Af- ^ g— > C ^ g - * J ? » í ^Llajü 

f y w.L jS ^Jl VI ^Lj jSl vi v l jU y y 

Aa-I Mí p~a kjl; i—l^ ^jAa- (_'_«-»-Aju 

^_& (J-ilí aAJI ¿jj^ ^j-» p-all «-Mi-AJ j>5>c_j ^g^» <Ij-^«J 1 viUr 

y A_ )ic . <*MAaJI _ r s_jÍj ^gAí- l.ílí fM-JI aA¿ ^ 

>_ai y¡ ._ a ají y» y A~=_flji) t^Aii jL^ji Aj», ji 

¿p p- 5 «-^ ^ w^ÁJI ¿p Jr^ W ^-áA« 

Ij^j^í LsC L?C j-MJI aJ& f. i:>:>■• i. ir» t5 __& !j U.lí CüJIj ^JJI 
r i i. i Jlf) yi ,> a—Ij ^p - !) ÁLill Mtl *^l -w.- p* 

p- *AJI ^yj pp ¿r; t5-^- i^'a ^ ts" '>y* f»» *i 

^gXfr ÍA£.IÍ _jA Ulí ^^1 pM-JI a-Ac. t _g--£- 

<! cJlí ÁU3I kAjb ^ (sic) cAAJsl ll jy*£- l y JU¿ y c- ^>1 

|i .ni lien ili- J!, icnlnril conítrtuteilu lfl:imissi.'i¡(. 




i.a uíoeshe I>E .lÉsrs-riiRisT et nr roí he tvr. iJT 

oLlj' JLO ¿yt 0)1 oJlí dbJI ¿y* 1)1 Jl» 0)1 ¿Y'i 

dlL>‘ iJLiJl ^‘1 dl_d 1 jl J U oJls f y ^ c- Ul l^l JLÍ 

dUJl JdU dli» =>-l vjl_ -A^c 1 jl jjj ya ¡ \m 

jUJl dUUU Ldy vi 1 o-J L y Jli jL¿_¿ dUb 
' ^ ijju IfcA lili j^ísjJl Jj_~« VI ^dJI Adt i ^~ £ ' Jdo jJ 

d-' jJA lili AJ £tfl) pí ^Ja)l A»^ AO L¿ j!a) 1 A-id y* 

^1 o¡l ^p-L-l j^iuJl oJlflj jVl^ cL_Jl ^JUr aJUI jjl 
OflJI j*)* jj-JUl _jj iJj-—J ^5*^15 jy®^ Vi J r > "l^' V Jl» 
jj ¿yJ* ^ J _ 3 ® lili oJl A»»-l> ^Ul A~d ^^_C. 

0 - ; Í dU ^1¿)1 1-d 1*3 jyfzí l) IjJ Jli j* n»....t V 3 

^ 4)1 ¿j ¿1 fiU\ Aj^ y J15 <¿a¿ ¡r,> <¿a)j yh 

VI ^1 y**J) ^g) |_JA> Ajj W— «JjJ) 1 Aft 

^ a 5 ¿J¿¿ v ^ 4)1 VI *VI V ~Jy VI s^a dUUl 1 áa 

Iax vil) l» viDÁ J j^ 2 >sjdl a! jüli 4)1 (¿?*'~^' 

le -a Ico^ j ^^ 4)1 wols^ VI Jl aJL& jAíLs 

l~>- pí L Jlí j*T <4^ jsjÁÍ f. 150 a I. I %JI^T ÁÍ-I 3 

J^tli a»Aj ÜÜ?l> a~*aj> ^Xc- ^}4)1 ^l_¿3 jJ>j j^c 4)1 ^jSlj lí^c-w 

V jl -^j-il ij^a> ^3** aJA_> *_*>- lS* ^^ í ~ s AJil lc*L. Aj-iu 

^—c- aJ Jlü aJÜI -j-jj _c- JI 3 a) dL^i V üAj >3 aJJI VI iVI 

jl a) JÍ 3 AJd 0 d ^3 dLLJl ^)L VI ^»ál f M¿ L f 5UI AJd 

aJj—>J 3 -^ 3 J _£- jU AJÜl VI iVI V aJI ^ssri\ lÁA 

I jl» dldJI _)L ^gXí- )»_áS 3 Y¿J*> V ^*3 T J>tS 

a)I ^Jt pcII l-Áfc ^5 j^fl) ^-Áll ^>-L*JI l-A|j C)l yA oLdJl 

I y_JJ ¡S-dcT^ ^_i-a)‘ AJ 2 Í-I 3 Ap^jl UI 3 í^c. iVI V 

l^L llL -Afll l|J jl¿3 A*l VI ^*^*11 x> ,S (^-Aju Ajl1>3 ^j)L> 

til Lsa l'air il’étre rayé: ms. _di-‘. 



RENTE PE l.’ORIENT CHRÉTIEN. 


•JJS 

JUUI A, (SÍC) L» ^ JL> kiAJjj ^»cJ pij* jt¡ —» li>-laC. 

^-Jl jl í^»-li ^MJI a^J-c- ^ .... c - ^ M — ■ Jl aJx. J^o- 

1 ^—I ^-..mi lo- J^n> viAAJI (Juj ^yt ^.slL ^.sló «.*** 

^a» aa»A»j l^i jj AiAóu^ ■ g-jí <r . 1 ?c j 


^...c. a) Jlí ^—c- L ¿JU a) Jlíi p}U!l ^}UI aJx ^....c. Ifrji 


«-"»} <-jAJI pA»j' C-'Jjl vó>l L f. 1 .'>(»* I. 11 

_t l Jlí liK-ajJ 3 viLlo-jJ vLJLA» liJL* aAJI k^Jbjj jl 

v' f. •'* ,;b •• • Jl» ¿-VI j/JlcI jlí ¿UJ ¿,- 

o _-t Jlí aUI c jj 0 _^ Jülj <5 Sy£ Vj i-^-3 -JJ1 VI iVI V jl 
íj^- 3 ^JUI VI iVI V Jy V' yjNT ¿UJI IJub VI V_^j J ¿3 
¿»—jj A¿l ¿lojjl UI 3 aJJI J_ 3 —J p^. ¿> ( _ 5 —-£• ^3 a) ¿L^ v 
^...c. L ^M¿)l Jlí c^Clw. ^Lsíl ¿AJÁ ^tVI ¿L! 
«.> W.L Jlt LL j^jl ^3 ¿UUI VI ^-1 


^1 -Jo-I Jó-A_ ^3 (jrllil jL>¿ ^jjl^-óJl £-l~Jl A_Ac w>t_J J3A—4 

aJ Jláí C-jI ¿>_l ¿»3 sU ¿j* a) Jlij >-í - r*'. j_5* í> ’ ¿LUI wjIj 
¿UUI J_^j J y~J ti JS J3VI W.UI VI cJLíl lál 0 _^ 
V Í-J0-3 AjJI VI JsVI V J_3¿ jloJI ¿LUI lÁfc VI py ¿y _C 

'-*~á t-5 J^bi. j'j ^ c JJ «jtt^ J'-> ^ Ar 1 

-Jo-I V3 ¿LUI ^>U)I w ló—vj i^jl^JI Jlí a¿I p¿j ^jJIc. ai^A-m 

viAUl ^ 1 J -Ají- - ^ 3 -Jo-I ^3 AaíJk- *_kO-lo- ^3 4 jtlw 

(SÍC) Ifrljj jy*>j\ ¿£j\ VI ¿4j\ ¿yy jl^jl Á»jl 1,3 Ái ^ jJbj 

^gAc- A^aaJIj ._—A>-jJl ^llol dAAjI ^5 -Jj jt-iJ 'AUi olo 

Jt- Allí jji I^Aju a_í¿!Í 3 k_-ftjJI ^1^ f. I.'iO" I- K> 

p.Llj í^loJl aJLwÍ jjC.3 oIjAJI v^LUl Jj~vj jl^j :i vjUI t,l>3 

^^3 Al'UJI Llj aI'LJI A I j AXJ AJ jllaJl Lo I3 Ai jllaJI Aj A jr-’J 

■I 1 ,^-r Li. Jl sil-, 1 . ^.CJL. di Mili •lili >i‘lllllli‘ IMVr. 
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aAJI JJ- 2 <j-* ^y_-Ap-L- 1. Í$í* 1. | Ijji- Ay ^IwVI pj_Jul 

LaAÁc» ,_lí «-JXJI IjjJ Jlíj ÁJi!l -L~j ^}UI ,_JLsy jja-j ye- 
Jlí (sic!) {S ~-s- j'j a! V iJo-j <Ul VI iVl V 

r t «jlLil Jai-j l^a-j ^gAfr fL->VI vsJal-j AJ Lj ^JlatJI 

—^>1, Jo Lili C-iail—’J jLa yer^" ^rí/'" ^jAt . Ai j A^Cl* 

^1 L^-Vl JsÁfc l« L Jlí jlíl Ui vilLJI 'Js. L? ¿¿, 
^yVI Zj _/>£-< ,_r^ fM¿)l Jlí pJ¿c. lÁ#> Üyc- 
¿i ¿luí g"^ jb a¿^ji jiuv'j sij3>ji f uvi ¿>í 
káa j^>u" jlj ¿-JUI ._o_j j*-»-^ OaL* VI dljxo! 

^ jlj <) 4: V ^ aA)I VI iVI V ^ Jyr Jlj f UVI 
ol f >Ül l¿l JUU1 JlS r Uj Uft" aA)I AJÜl c jj 
- 031 VI kVI V jl Ll^Vl dyJ >1^. JL f Mi)l Jlí >U^. f l 
f. 107* 1. 12 ^JjT j'j <1)1 £_}J ( _ r -£- jl} 
a) jyUcAJ Jlí} viAAJI %r ^ZaiS (^jl^JI Jlí biijl j*¿ J ^gXfr vib^iw* 
¿ f ) ( sic > «jj 6 - (/* 

3 ^láJl w?^¿3 AjL>c-í =»1 ^l¿3 ^ 3 ^ 3 j; w ^-£-jw ^«ÁJI 

aJ^VI ÍAlí A^aJ ^3 J VI A* ^ ¿ y *'* * 

Zj\j LA» viUJI w>Ij ^gAfr j_y=JI cal^j ^jl^JI Jlí f. I .")? 11 1 . 1 . 

Jlflí Já aí ,j;aJ) jl ^ s. I ksJlií ^—& VI o-Líl VyiL UjJj 

jJL-UI ^ys- LA» <—j>ej jl ^jAc jaIÍ ^iJI jl jysyí l) lj) 

A-lf- ^Aj A^jLL-sj _ 3^3 IaaJj ^;^>t»)l 

^j¡C j <--aí ^^Afr ^>UI f Uí (^ 1 * ^AJI 0 ■^l , JIÍ 3 A*At 

C-UI Ai) aAJI c jj ^ jl. A) JV V aAJI VI iVI V 

^ V_JÍ ^ ^¿~ Vj Jól Vj <l)lj j*-í- V b aAIL'I iÁjj 

Jy VI iyj ^Ul ^ÜJI IJlib VI ^1 <1)1 aAJI c ,j L lili 
Ajfr 0 li-Aj AJI ^AÁS AJÜI A^j aAJI rjj viLlj <1)1 VI »V1 V 


>30 RKVL'E DE l/OKlEKT ( IIKtTIEN. 

C-A». ^ pA) CUJI o A ¿*Z '-^■3 ^ J Vi aO 

Jls CUS A» cJLO y Jly CUJI _«j OI _^lái Us ^yOl 

JU vL-* 5 ^ ^ ^*5 tr’jjj or 11 ^ O-* 3 ' r^' 

«;iLU .LJI J ^Vl f >U)' Jli c^l j-C CUJI 

tJL^; LlO asj jl_C- jjj jl£L ^_; *>1^» 

^ .}U Jl JV 5 L.^ Url~=l CUJI Jls f. 1 r. 7 * 1. l‘J «JU 
UJI ^—t jlj U cl^c V *a»-j UJI VI iVl V 

P¿ j cxcjCu» ^L Oj f. i:.s“ i. i cL_J 

_Jj |jk»JLÍ LC¿ CUJI _Ciíí Ci^^A ^A ^JL jl<Cs Vlj ciül 

^ya-jl* f-l_íl VI f> ^y»; p>* l> l jl AjLsj UjÍS Jp-j ^Ls f}lJl 

o’L^j CLJ-f. (sii-| * \ -r^ f^-OI Iáj» p=J jl f>l — II VI UJI 
L Ljl -Lj IaaJj jl. CjjJj ^—t Vi C-Tlí IaaJj ^.i ^s j_»pOI 
_oLs OaJj jjc ^ÁJI jl j ^ l ^5—* «JLs-» f-L —0 ^Ls 
í^A_ y y f^L«-'l pO. ^^crli (^jl jUJI 
^JL- IjJ Jjij Ijjl jl ^ajLiflT f-l_!l -O-jls j jJtJI p-l—JI 

«Ci- juJli p>LJl Ot *t ^a_ ¿y, VI c.U>-j cÁCls c'a'j 

jjl l y La- ^yl¿ l p» J Jlsj jLJI iA Oc. I^Oj yy 

^jll) yAj ^Jlc UH í jXL I !L- p^AjJI {¿y* l¿ jt~JlJI 

UÜl f MJI U¿ ^ j-U. UJI c jj ^ jl. OI VI i vi V 
y f. 1 :>s* i. || U:.á.ll íÁj. c-Lfrl -UJ ^-s. I p^U-'l JL* 

^¿ÜJI CUJI Iáa VI ( _ 5 ic*.Ls S^j L-O jv-j ^'yA COI 

f >U!l CUJI VI OJ UJI VI »VI V Jy VI 

yu CUJI OI JL Ui ^)Lt«sl ^yi Atls _^Aj CUJI 0 ¿-J 

jjJa. y CU-^'j UiJI kÁA y 01-3-1 y* J Jls pT \>"3 
-vi c ^i Js. y* L3-I3 jlU- (¿-JI I p>OI Jls eA—II 
1 1 ' Sir. .yL. 
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JU f. l*»^ b 1- 1 cí-LJUl Jli 

U -\JL ^láu *Z~¡ y>j> J«Aj1 CÍ-L*J! l|>1 t¿XL} 

j'j AJÜ1 vi bVI V Jl* 401 ¿,t V} Jjj¿ I 401 JL>. Vj 

P¿J «J^ UU<U. jk*'j ^¡' J?-jJj ^-'1 -JJ 

V 4ts A.t¿j ^}U1 Iáa jjí j .a ^ i p^Lj sJULJI Jlí dLI 
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<."» <Jb L_l_r jvL-j 


TRAItl C I'ION 

IIISTnlKE HE JESUS ET DI lint. 

Moysc, lils de Mohamincd. fils de Abd-Allah, tils de Waliih, nolis a ra 
conté. II dit : Itien. dont le nomestbéni et exalté, a revelé á Jésus paix 
sur lui • — d'aller á la viIle de Tyr. II y a dans cette ville un tyran <|ui 
litante ilion bien, qui sert un autre que mui. qui s'attrihue le pouv iir 
Mipréme, qui me provoque á la lutte. et qui no eraint pas mes menaces. 
Mais par ma puissance. par ma grandeur. par nía forcé et par ilion pou- 
voir, si ma miséricorde n'avait précédé ma colére, cortes j'aurais fait périr 
celiii qui no dit pas : « II n'y a de dien que Dieu seul. qui n a point d'as- 
socié. » Mais je ne crains pas la inort i|ui na pas de prise sur moi et je 
suis tout-pnissant. O Jésus! inspire-lenr la crainte: peut-élrc les attein- 
dra-t-elle et deviendront-ils vigilants; appelle-les, peut-étre répondront ils 
á ta voixj. Car si je m'irrite contre eux. lescieux et la torre s'irriteront aveq 
moi. O Jésus! si je le porinets aux mers, elles les subinorgeront: si je le 
perinets á la terre. elle les engloutira : si je le pcrinets aux niontagnes. ellos 
los broieront sans qu'ils trouvont aucunc aide ni jiersonne pour inlirmer 
ma decisión. 

Jésus — paix sur lui! — marcha jusqu'á ce qu il entrJt dans une ville 
grande, appelée Tyr, qui avait iloux portes. I'ne porte donnait sur le con- 
tinont et l'autre sur la iner. A chaqué porte des gons voyaient ceux qui 
entraient et sortaient. 

\ chacnno des portes [se trouvait] une i.lolc et il n’y avait personnc qui' 
entrát dans cette ville sans set re prosterné dcvant cette idole d'un dieu 
abject. - Jésus. tils de Mario paix sur lui! —sapprocha et [so trouva] 
sous le portique iimnense qui doiine vers la porte du cbáteau du roí. la* 
portique avait quatre cidonnes d'or et d'argent et une porte d’or. Mille 
cbandellos y étaiont sus]ienduos ot il s'y trouvait deux cents tronos d'or 
ot sur chaqué troné une ¡dolo d'or et d'argent. 

I.orsque Jésus — paix sur lui! — eut vu [tout cela], il pleura des pleurs 
amers. Knsuite il monta sur lino partió plus élevée du portique. sortit sa 
teto do la porte, et cria : 

o pouplo. crie/, avee moi qu'il n'y a de dieu que I>ieu seul et que je 
*uis Jésus. lils do Marie, esprit do Dieu. Jésus — paix sur lui! s’éloigna 
ensuite jusqu'á ce qu'il parvint en préseneo d'une vioillo assise sur le 
senil de sa maison. II dit á la vieille : 0 vioille, j'arrive cette nuil (?). La 
\icille lui dit Qui es-tit? II réjmndit : Je suis un des sorviteurs du roi. 
Kilo dit l.oquel dos sorviteurs du roi? II lui répondit : Jo suis Jésus. lils do 
Mario. Lile dit 1‘ourqnin vois jo sur toi dos signos do malh<*ur Tos habits 
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sont de laine; je n’ai jamais vu parmi les serviteurs du roi un plus 
beau de visage que toi. Mais peut-étre bien que le roi est irrité centre toi. 
II lui dit : Je ne porte des habits de laine que parliumilité devant le rui 
puissant. Ensuite. Jesús — paix sur lili! — entra dans l’habitation de la 
vieille. Et voilá [dans le haut] qu'il y avait une grilTe (?) d'oiseau 
sur un des cótés de la niaison et son aspect avait la forme d'un oiseau. 
AlorsJésus soufila sur [cette peinture] et voici que cette forme d'oiseau 
vola, par permission de Dieu tout-puissant, entre les deux et la terre (1 . 
Et la vieille dit : Es-tu un magirien ou un drvin* II dit : Je ne suis ni un 
magicien ni un devin. mais bien l'ambassadcur du Seigneurdes croyants. 
Jésus — paix sur lui! — contourna ensuite le cóté de la maison et se trouva 
devant un jeune liomme auquel manquaient les deux mains, les deux 
pieds, qui n'entendait pointet ne parlait point. 11 lui dit: Eh quoi! ce jeune 
liomme est tien? Elle répondit : C'est mon Hls qui est sorti de mes 
entrailles. Jésus —paix sur lui! — lui dit : Dieu restitueru á cct adolescent 
lcuie et la parole, et ses mains et ses pieds, ettu ine le confieras pour qu'il 
me soit un ambassadeur aupres de ce roi puissant. II l’invitera [á répé- 
ter] les paroles, qu il n'y a de dieu que Dieu seul. qui na point dassocié, 
et que je suis Jésus, esprit de Dieu. La vieille lui dit : Qu’il soit fait sclon 
tes ordres, ó Jésus: et il sera ton serviteur. Et Jésus — paix sur lui se 
mit ;'i cóté du jeune liomme, invoqua Dieu [dans¡ les deux inclina- 
tions; il pria Dieu en secret et il prit une poignée de poussiére et la dis¬ 
persa sur lui l'adolesccnt . Ensuite Jésus dit: Léve-toi. vis et sois vaillant 
par la volonté de Dieu — qu'il est puissant et grand! — L'adolescent se 
leva sur ses pieds. fort de ses hras, voyant de ses yeux et entendant de 
ses oreilles’. complet dans la totalité de son corps, et il ditet proclama : II 
n’y a de dieu que Dieu seul, qui na point de compagnon, et Jésus est 
l’esprit de Dieu. 

Jésus — paix sur lui! — lui dit : O jeune liomme, va á la porte du roi. 
entre chez lui et dis lui: Dans ce pays [il y a] un faux dieu; dis avec moi. 
par contre, qu'il n'y a de dieu que Dieu seul et que Jésus est esprit de 
Dieu. L'adolescent s’en alia sans savoir le cliemin. II s'arréta devant la 
porte du roi. Celui-ci, par un rrieur public royal. faisait annonccr : A 
celui qui nous livrera le magicien qui crie que dans ce pays [il y a¡ un faux 
dieu. [qu'il n’y a de dieu qu'Allah seulj, qu'il n'y a pas d'autres dieux que 
lui, je lui ferai épouser ma filie et je lui donnerai la moitié de inon royaume 
et je l'éléverai vizir pendant ma vie et calife aprés moi. L'adolescent s'en 
alia diez sa mére et lui dit : Nous pouvons obtenir une royante grande 
par le moyen de Jésus, fils de Marie, et nous en ceci nous obtenons ce que 
le roi garantit á celui qui le [livre 1 . 

Alors Gabriel paix sur lui! —descendit vers Jesús — paix sur lui! 
et lui annonca que le jeune garrón avait entendu le cricnr public de diez 

(DCf. Évangilede l'enfance. ch. 3ti, traduction IVeters. París, l!*l I, p. II et 20n. 
Jésus donne la víp á des figurines d'oiseaux. Le miraele figure aussi dans la col- 
lrction éthiopieune des mirades de Jésus. el. Ilevur de l'nrient eltrclien, t. \VI. 
W11. p. 
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le roí. qui disait: A celuiqiii me conduíra Jésus captif je ferai épouser nía 
tille et je lili donnerai la moitié de ilion rnyauiiie et je le ferai Mzir et ralifc 
apréa mui. Jésus — paix sur lili! — appela l'adolescciit. qui lui répondit : 
O Jésus, me voiei. Jésus lui dit Tu voulais révélerau roi maretmitc et tu 
as désiré que Dieu te restitue tes inains, tes pieds. ton ouie, ta parole. I.e 
jeune Inmune dit á Jésus : Uui t’a révélé [cela]? Jésus lui répondit : Cest 
(.abriel, le tidélc. Le jeune lionnne dit plus fort: II n’y a de dieu que Dicu 
seul. qui n'a point son semblable, et Jésus est l'esprit de Dieu. Jésus 
dit : Sois-moi un inessager auprés de ce rui et tu lui eneras les paroles : II 
n'y a de dieu que Dieu seul. <|Ui n'a point d'associé, etque moi Jésus, fils de 
Marie, suis le inessager de Dieu; je te ferai épouser la tille [du roi] et je m'en 
porterai garant auprés de ilion Dieu de cette moitié de son royaume. L’a- 
dolescent dit : O Jésus, comment arriverai-je á la porte du roi?Avant elle 
se trouvent quarantc portes et sur chaqué porte il y a cent sabres dégai- 
nés. l’uis un a une porte dcvant laquelle [sont placées] sept bétes féroees 
prétes á bondir sur les bomnies. I’orsonnc non plus n entre par la porte 
du roi sil n’est eontiu, et on lui demande : IJui es-tu et d'oii cs-tu? Jésus 
lui dit : I.nrsque tu t'approclieras de la premiére jiorte du roi. dis : Je suis 
l'ambassadeur de rambassadeur du Seigneur des eroyants, Jésus fils de 
Marie. [envoyé] vers ce roi puissant. et il doit dire : II n’y a de dieu que 
Dieu seul. qui na point d’associé. et que Jésus est l'esprit de Dieu et qu'il 
me fera épouser sa filie et qu'il me donnera la moitié de son royaume — 
malgré lui, — ajoute le narrateur. (. 1 ; jeune liomme entra cliez le roi et 
personne ne lui interdit [l'entrée] et aiieun chamliellan ne l'apereut et 
personne ne le repoussa jusqn'á ce qu'il se trouvét en face du roi. Celui-ci 
se trouvait sous le portique. Le portiqne avait quatre coloiines, entre une 
colonne et I'antre il y avait -10 brasses de lung et autant de large. Devant 
le roi étaient des idoles d'or et d’argent sur des trunes d'or et d’argent, 
que I on adorait á l'exelusion de Dieu qu'il est puissant et grand! 

A la droite du roi étaient placés les rois et á sa gauche les grands [du 
royaume] et lotirs fils: en face, les généraux ¡d'une ar:née clirétienne] et 
les fils de ces généraux et ilerriére les nmalccites et leurs fils ct devant eux 
les idoles. [Tons¡ étaient prosternés devant l'idole, [l'adorant á l'exelusion 
de Dieu] — qu'il est puissant et grand! — Kt le jeune liommesarréta au 
nulieii du portique. II dit : O roi, dis asee moi de cieur : II n'y a de dieu 
que Dieu seul. qui n'a point d'associé, et Jésus est l’esprit [de Dieu], 
II dit. et l'assemblée l’ut trrrifiée de ce qui se passait devant elle. Les 
idoles tumhérent sur leur face, la couronne royale tumba [de la tete] du 
roi et tourna sur le troné jitsqu'á ce qu’elle roulát á terre, de uiéme les 
eliandelles tombérent et se brisérent et le roi sevaimuit. I.orsque le roi 
revint á lui-méme, il secria : Jeune liomme, <pie sont ces inuns qui 
détruisent nos raisous? Cest une grande sorcellcrie. Le jeune liomme dit: 
Ce n’est fias de la sorcellcrie, mais j’ai prononeé le 110111 de ilion Dieu et 
les idoles trompouses et les images semblables se prostcriicrent la face 
contri- terre, o roi, je t invite áadorer le dément et miséricordieux sei- 
gneur de l'univurs: renie ces idoles et .lis avee moi : II 11 'y a de dieu 
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que I>ieu seul, qui n’a point d’assoeié, et que Jésus est l'esprit de Dicu — 
que Dieu le bénisse et lui fasse paix! — Le roí dit . üjeune homme, es-tu 
un ambassadeur ou un envoyé [de l'amhassadcur] 1 L'adolescent répondit : 
Je suis seulement un delegué, et je t'invite ¿i diré qu'il n'y a de dieu que 
Dieu seul et que Jésus est l’esprit de Dieu, et á me donner ta tille en 
mariage et la moitié de ton royanme — inalgré toi, — ajoute le narrateur. 
Le roi fut irrité, et dit á ses servitcurs : Mallieur ii vous ! M«n royanme 
tontbe: ma puissanee. 111 a forcé et ilion autorité s’écroulent! Oii sont mes 
cliambellans qui vivent de mes biens? Alors un liomine de ses .unís [du 
roi] se leva et frappa le jeune homme d’un coup. le coupa en dcux, puis 
le jeta aux vautours. Srance sur le recil du meurtre de l'adolescent (pour la 
premiére fois) — dit le narrateur. — La vieillc se tmuvait á la porte du 
roi et aprés qu ede eut vu son lils tué, elle revint vers Jésus et dit : O 
Jésus, rnon fils a été tué. Jésus répondit : O vieille. celui-lá máme 
[qui l’a creé] peut le ressuseiter. Lorsque la nuit fut obscuro, la vieille 
porta son fils. Celui-ci était [coupé] en dcux moitiés. Elle le placa ilevant 
Jésus — paix sur lui! — Jésus le touclia de sa main et dit : Léve-toi. au 
nom de Dieu tout-puissant. Le jeune homme se leva sur ses pieds et il 
aunonca : II n’y a de dieu que Dieu seul, qui n'a point son seinblable. et 
Jésus est l’esprit de Dieu. J'ai eu dans cette mort de ce que l’oeil n’a pas 
[encore] vu. de ce que l’oreille n’a point entendu, de ce qui n'est point 
concevable dans le cceur d’un homme. Done, ó esprit de Dieu, Dieu m'a 
envoyé vers cet impie injusto, pour l'inviter á dire : II n’y a de dieu que 
Dieu seul, et que tu es l'esprit de Dieu. Et [Jésus] envoya [le jeune homme] 
une seconde fois. qui marcha vers [le roi], entra che/, lui sans que personne 
lui interdit l’entrée. Personne ne l'éloigna jusqu'á ce- qu'il se trouvát en 
présenee du rui — et ces choses sont dans la narration du jeune homme. 

— Lorsque le roi l’apercut, son visage changea. II lui demanda : Qui t'a 
ressuscité aprés que tu as été tué? L’adolescent répondit : Celui qui m'a créé 
et qui m’a comblé de biens m’a ressuscité. II est puissant sur toute chose. 

Le roi dit : Oü se trouve ton Dieu? L'adolescent répondit : Mon Dieu, 
son royauine est dans le ciel et son habitation est sur la terre — on 
ne [peut] lui attribuer un lieu plus qu'un autre, car il comprend parfaite- 
ment toute chose. Le roi dit : Est-ce qu’il entend nos voix et nos paroles? 
L’adolescent répondit : Oui, et dis avec moi : II n'y a de dieu que Dieu 
seul, qui n’a point son semblable, et que Jésus est l’esprit de Dieu, et 
donne-moi ta Hile en mariage et la moitié de ton royaume — malgré toi; 

— sinon. tu trouverais ta perte entre mes mains. 

Le roi fut pris d’un courroux extréme et ordonna de tuer le jeune 
homme. Un homme se leva et tua le jeune homme et le coupa en mor- 
ceaux et le jeta aux bétes féroces, mais Dieu révéla aux bétes que la chair 
de cet adolescent était prohibée pour elles. La vieille était sur les traces de 
son fils. Elle allachez Jésus et lui annoneaque son fils avait été coupé en 
quatre et qu’il avait été jeté aux bétes féroces. Jésus lui dit: O vieille, celui 
qui a créé ton fils a le pouvoir d’interdire á ces bétes la chair de ton 
fils. Va, et emporte-moi la chair de l’adolescent de devant les bétes 
féroces. La vieille s'en alia et les bétes s’approchérent. reuníant leurs 
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oreilles et disant l'roiids ton fils! Filo lo prit ol lo porta (lo. va ni Jésus 
— paix sur lui! qui colla uno partió á l'autre [de son corps]. II ótendit 
onsuito sur [l'adolesccnt] sa main liónissantc ot lui dit : I.éve-toi, jeuno 
litinimo, vis, sois ploin do forcé, par le vuuloir du uiaitro do l'univers. 
l.o jolino hornillo so trouva, [comino auparavautj,satis défaut corporol. par 

10 pouvoir ile Dieu tout-puissant, et il aunonca II n'y a do diou que Dieu 
>i*ill ot Jésus ost l'osprit do Dieu. 

Sñiucrsur le meurtre de l'adnlexceul pnur) la seconde ifnis). L’adolcscont 
dit : O Jésus, j’ai trouvé dans cotte mort mes désirs au paradis et mes 
plaisirs sur la torro. Knvoie-nioi vors co roi impie pour Pinvíler á diro : 

11 n'y a de diou que Dieu [seul], Jesús l'eiiTnya choz le roi. Le jeuno liouime 
alia jusqu'é co qu’il ontrát diez lo roi qui était assis au miliou do ses amis. 
Dés qu'il lo vil. lo roi chancea d'aspoct. 

II demanda : (Jui t'a ressuscitó de cotto mort ot t'a fait surtir du ventre 
dos hotos feroces? 

L'adolcscont répondit : C'est mon Diou. qui croo ot fait vivre. II est jiuis- 
sant sur tonte dioso. Le roi dit : Ton Dieu peut done eos dioses? Le 
jomie hiiiiiiiic répondit : Malheur á toi. ó roi trompé! Sais-tu qui ost celiii 
doiit tu ronies la Divinité; no te laisse done pas sóduire par le mondo 
et qu'ils no te sédiiiscnt pas pulir un dicu trompeur, ne crois pas non plus 
les rusesd'un tol dieu et dis : II n’y a do dieu que Diou scul, et que Jésus est 
l'osprit do Dieu; donne-moi ta filie en mariage et donne-moi la nioitié de 
ton royanme • malgré toi. — Le roi dit; Malheur á vous! qui me défondra 
de ce jeune Ilumine, et le tuera d’uno mort do laquolle il soit impossihlo 
á son Dieu do lo ressusciter ? II dit. Un Ilumine do parini lo peuple s'ap- 
proclia du jeuno liomino et 1c tailla en niorceaux. Ensuite il jeta sur lui 
du naphto et du fon jusqu'á ce qu'il devint cendre et le dispersa aux vonts 
ot une partió s'on alia dans les inontagucs. une partió dans les mers et 
uno partió dans los sahlesi 1 1 . Jésus lui dit; O vioille. celui qui l’a croé pout 
lo ressusciter. car il ost tout-puissant. Lorsquo la nuit fut ohscure. Jésus 

paix sur lui 1 sortit. ot aprós avoir fait l'ahlution. il pria prosterné sur 
le hnrd do la mor. II dit ; ó mon Dieu. ressuscite-mni [colui qui est] ton 
lémoignage ot niots á ma dispnsitinn tescréatures. II dit. ot Dieu onjoignit 
aux montagnes etaux saldes ot aux mers etaux \entsde restituor les cen¬ 
dres de ce jeune Imiiuue ot de les mettre dovant Jésus - paix sur lui! - 
l ile vague les plai;a dovant co dernier. formées sons figure d’uil homiile. 
Alors Jésus coiumanda sa main sur lui avec une poignée de torre ot dit ; 
l.évo-toi, ó jeune homino. vis et sois ldrt par lo vouloirde Ilion tout-puissant. 
Le jeuno hotiime so leva dovant [ lui ] fut jilein de forcé par la vnlonté de 
Dieu qu'il est puissant et graud ! — Et l'adolcscont dit : II n'v a do dieu 
que Dieu et Jésus est l'osprit de Dieu et Mahnmet est Convoyé do Diou. 

Diou h" hénisso. lui et los sions, et lui fasso paix! 

Séanre á propox du récit du jeune hnmme (mis A mort) pour la Iraisiéme 

(2). 

■ I leí le ios. est incomplet. 

■ -> I n t-t-rlain iiiniilire de martyrs égy plicas ont ainsi éle mis á morí plusieui-s 
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Jesús dit : O jeuue homme, oü as-tu conuu Malmmet? II dit : O Jésus. 
aprés étre mort de cette mort. inon esprit s’arréta sur Ies soinmets d'une 
montadme ct je vis sur les pavillons du troné, écritcs, [ces paroles] : II 
n'y a de dieu que Dicu seul et Muhomct est le propliéte de Dieu — Dieu le 
bénisse, lui et les siens, et lui fasse paix. 

b, Je fis lialte devant lui, dans le jardín, et il m’envoya vers cet impie 
injuste pour I'inviter á dire : II n'y a de dieu que Dieu et Jésus est l’Esprit 
de Dieu et son rerbe et son envoyé. 

a) Le jeune homnie entra cliez le roi ct personne nc l’arréta jusqu’á cet 
qu’il se trouvát en face du roi 1). 

r) Le roi le regarda et toniba en dúfaillance. Lorsqu il revint á lui, il dit 
O jeune honnne. qui t'a ressuscité ct t'a réuni des montagnes. des mers et 
des sables? Le jeune homme dit : (’elui qui m'a creé, in'a ressuscité. II est 
puissantsur toute « lióse. Dis avec inoi: II n'y a de dieu que Dieu seul, qui 
n a point son semblable. et Jésus est l’esprit de Dieu, et donne-mni ta filie en 
inariage et la moitié de ton royaume — malgré toi. Le roi dit á la famille 
de sa royante : Quel serait votre avis sur ce jeune honnne? Yoici que son 
Dieu le ressuscite chaqué fois que je le tue. inais je lui demanderai de la 
rii hes.se et il est pauvre et il ne pourra acquérir cette fortune. Le roi dit [au 
jeune hnmme 1 : Je te donnerai ma filie en niariage á la condition que tu 
m'apportes800charges d'or, d’argentet de pierres précieuses. L’adolescent 
retourna choz Jésus — paix sur lui! et lui raconta «-e que le roi exigeait 
de lui. Jésus lui dit : Hctourne chez le roi et dis-lui qii'íl te fasse teñir les 
chameaux. Et le roi envoya avec lui 900 chameauxet avec chaqué chaineau 
un hoininc. et autant de inulets et d'hommes. Ensuite Jésus — paix sur 
lui! — dit: Lorsque tu auras rejoint la collinc rouge de sables, tu erieras 
ti maitre des trésors de la terre. je suis l’ambassadeur de l’ambassadeur 
du maitre de l'univers, Jésus. fils de Marie — paix sur lui ! — et voici 
qtl'il t'ouvrira les trésors de la terre, son or, son argent et ses pierres 
précieuses. Le jeune homme gagna la colline rouge et \oilá les mon- 
tagnes. la terre et les sables d'or et d’argent et de pierres précieuses, 
par la puissance de Dieu, seigneur des deux mondes. 

lis en prirent une grantle quantité. sans mesure et sans pesée. lis en 
chargérent leurs bétes de soinme et en portérent eux-mémes une partie. 
Aprés qu'ils furent arrivés chez le roi. ils dirent: O roi, uous n’avons jamais 
rien vu de plus noble que ce jeune homme et de plus généreux que lui. 
Le roi s'en étonna et voulait se convertir á l’islamisme, mais le diable Satan 
se montra á lui et lui dit : Comment voux-tu servir un Dieu que tu ne. con- 
nais pas. Exige plutót «le lui une chose extraordinaire et point á inoi 
crainte [chose] de lui (?). Et il lui dit: O jeune homme, je te demande un 
cháteau qui eonvienne au roi. sa hauteur et sa largeur égales, suspendu 

lois de suite. Sergiusd'Athrib (13 amschir) a aussi eté mis á mort trois fois, cf. 
René Basset, Le Synaxaire arabe jacobile, dans 1‘alr. or., t. III et XI, p. 820-823. 

(I) Interpolation dans le ms. II manque d’abord une liaison avec ce qui pré- 
céde, probablement la plirase connue : Jésus renvoya le jeune homme chez le 
roi. A cea se rattachent a) fti < ). 




REME IiE l'oRIKNT CHRKTIEN. 


2-10 

dans les airs, mais suspendí! par Ir liaut ct non smitrnu par Ir basilL 
Ce cliátrau «loit étre rn briques d’or, d’argent et dr pierres précieuses. 1 lo 
grandes rivieres y couleront; une riviére dr lait. une riviére de miel, une 
riviere de vin et une ririrrr uü se trouvrront du muse, de Tambre rt 
ilu safran. 

I.e eliátrau] aura une porte «Tur ¡enchássée] d'livarintlie et de piorrea 
précieuses. II sera entouré de plantes dr palme, d'olive, de grrnade rt de 
raisins, dans lui millo jrunes servantes bien vétues rt bien parces de 
quartiers. I.e jeune Imminr inarelia jusqu’á ce qu'il entrát choz Jésus — la 
oiulrurde Tadolesrent était ceprndant chungúe. — Jésus lui dit. I’mirquoi 
te vois-je olía ligó dr coulenr? II répondit O Jésus, (le mi] exige de moi 
une cliose iinpossililr; il exige dr utíii un eháteau et le diablo, execré de 
Oiru, Ir lui a suggéré. Jesús dit: O jeune Inmune, est-ee que ilion maitre. 
Dicu. ne l'a pas [le roi] enduit de bolle, est-ce qu’il ne lui a pas ereusé des 
vivieres, est-ce qu'il ne lui a pas porté des pierres. est-ee qu’il ne lui a 
pas formé 1’argent et l’or 1 II n’a pas besoin de vizirs ct il n’a |>as d’assoeié. 

Lorsqu'uua fois il xeut une ehose. il suflit qu’ il dise : Sois! et elle est. Va 
eliez lui Je roi] et dis-lui : Tu veux de moi le eháteau (3). II dit : Oui. II 
lui dit ensuite : Attends 40 jours et lorsque 40 jours seront éeoulés, eon- 
voque les homines et les feinines de la totalité de ton jiays sur le bord de 
la iner. Trouve-toi aussi et ton te la famille royale ct ils verront le chateau. 
l.orsqun les 40 jours furent complots, [la foule] sortit ile la ville dans sa 
totalité pour voir le eháteau. Lorsque le soled de ce jour se leva, apparut 
aussi le eháteau par la volonté de Dieu. seigneur de Tunivers. Les oiseaux 
|étaient coinme] un baldaquín et ses auges l cntoitraient et les (¡uri pía 
naient au-dessus. La mer au dessous] entre-choquait ses vagues, sem- 
hlahles á des moutagnes. qui jetaiout une écuine coimue du ramphre. Et 
chaqué fois que la mer s’agitait, le eháteau s agitait aussi par la volunté 
de Dieu tout puissant. Dieu faisait parler le eháteau et par sa volunté, 
d’une voix forte, il se précipitait et disait : D roi trompé, qu'est eet orgueil 
devant le seigneur des deux mondes' Dis bien sineérement . 11 n'y a de 
dieu que Dieu seul. qui n’a point de compugnou, ct Jésus, le lils de Marie. est 
Tesprit de Dieu et son prophéte. II dit. et Dieu envoya Jésus — paix sur 
lui' pour dire á ce roi . Kst-il préférable ce eháteau dans le monde ou 
dans le paradis? Lorsque le roi vit ce pouvoir et aprés qu'il eut entemlu les 
paroles de Jésus — paix sur lui! — ¡1 enleva ses liabits et revétit un inan- 
teau de Iaine. Le eháteau disparut. Le roi] donna sa filie á Tadolesrent 
et il lui donna son royanme. Le roi emhrassa l islamisme. et fut hon mu¬ 
sulmana de niéme tout le peuple adopta cotte religión et suivit Jésus. 
Ceci n’est pas dans la légende, Dieu hénisse le seigneur des Ilumines, 
notre seigneur, Mahomet. le seigneur des Arabes et des Terses, que Dieu 
lui fasse paix. á lui et aux siens! 

(I) I.e roi d’Égypte demande aussi á Aliikar de lili construiré un eháteau dans 

les airs. 

(3) lci le nis. est incouqilei. On s'attend á l'envoi ul á Teutrée de Tadolescent 
che/, le roi. 
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L'Institut Catbolique de Taris pnsséde un manuscrit copto- 
arabe, adieté jadis par M gr diluís! á M. Amelineau, et cata¬ 
logué ainsi :* 

« N° 'J. Liturgie de Saint Crégoire : Manuscrit Copte et Arabe. • ("est un 
manuscrit reliure Renaissance ?) mesurant extérieurement <> m .15 de hau- 
teur et 0 m .12 de largeur. Les dimensions du manuscrit lui-mcme sont de 
O n, .l-ir> de haut sur O 1 ". 11 de large. 

C'est en somine un in-lf> earré. 

Sur le verso de la derniére feuille de garde on trouve (écriture niodernel: 

\napliore ou liturgie de Saint Crégoire en Copte et en Arabe, ("est 
la meme main qui nolis semble avoir folioté le manuscrit. 

11 y a 1-13 folios, mais déjii deux folios ne sont pas paginés : le 38' et le 
61, et le folio 54 est vierge de toute écriture au recto et au verso. 

Mais l’auteur de cette paginación n’a pas l'ait remarquer que 
ce titre : « anaplinre de saint Grégoire ». appliquc á t< »ut le 
manuscrit, n’était pas complétenient exact. Cette ¡inscripta m 
n'est vraie que p<>ur les trois septiéines de l'ouvruge (lbl. 1 á 
ful. Gn). La fui (fol. G1 ¡i fol. Lüi'l (1) n.niient l'anaplioie de 
saint Cyrille. 

Cette derniére liturgie contient deux passages (dont l'un 
assez long) qui ne se trouvent point dans la traduetion latine 
currespomlante publiée par Renaudut. 

Cette anapbore, qui est consideree cunnne la plus aneienne 
de la liturgie copte. n'a jamais été publiée séparément, aussi 
nous nous proposons — sur le conseil de Dom Cabrol — de la 
publier tuut enliére. 

(1) Les trois derniers folios, fol. LÍÜ" a fol. I I3\ conticnneut les clmix priéres 
que nous pulilinns pré>entement. 

oiiiem ciikétiex. tfi 
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Dans nutre manuscrit on reconnait au ínoins tmis mains. 

II \ a une partió aneienne qui comprend les folios 7 d 25, 27 
■i :is, ;üt á i:;, ir. dá i>2 d 71. 7:i d s:., s$ d mr., ios 
d III. I nía 121. 

i’i-tle partie aneienne porte enúí>re une pftginatiou montrant 
i|u’elle faisait partie J uno colloction d'anapliores ou d'nn 
manuserit liturgique plus complet puisque sur le folio S ¡I \ 
a cu., c’est-d-dire 217. el sur le folio 121 -.-Tir, : 150. 

ijuanl d lago du inanusrrit. il n’y a aucune indi catión de date, 
mais d'aprés l'éi riture arabo, une antorité tres competente en 
la niatiere, M. nioiibel. conservat.’iir a la líibliolln'-que Natio- 
nale de París, nous a indiqué la date 1 Ion comme élant pm- 
bable puur la partie la plus aneienne. 

Certaines formes de leí tres copies nous repurteraient vers le 
sin 1 ® siécle. 

Chaqué folio contkni 15 ligues cuntenaut chacune une 
moyanne .le 10 á 11 lettres : dialecto hulinínqtíc, 

II y a d la fin du mauuScrit (ful. I3!M 13) deux petites 
priéres qui ne se ln>uvenl point dans Iionaudot el que pour 
cello raison nous voulons publier aujuurdlmi. 

La I" a élé signalée par M. Crum dans ses Voplir moiut- 
YmuttS, dans le Calalogue general des anüquilés égyptiennes du 
niusée ilu ('aire, in-fol.. Le Caire. i:n>2, sous le u u ?1U2. II cile 
le conimeiiceineut et la fin. 

Tlxte 

* mvuvyh UA'uii 
I ir.- voria 
<|> 111 1 r> iox: 

<|.| . . 

THk pa'l'll.p 

< |>|>< : < 11 HUI 

Aiaiimi <|> 11 

i:t i )>|>u H- 

C.Vpt. IIH'iUlI 

iiiuik <|oi i:t I - 

H|ll: UlICkClil- 


Tiurnniov 

(»ratin su per 
eulogiam 
Alagistcr huniine 
l>eus omni- 
putens 
dalur 
honorum 
dans esum 
Omni carni 
lu qui 

milris servos 
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AIK tSTtipzof 

tilos qui timenl 

JyATCKZ 11 - 

te 

OUTTKII TliKlIVI- 

Kxtende dexle- 

IIA U IIATIIAV «:“ 

ram tuam in- 

pOe- OVoz ciiov 

visibilem et benedie 

• El 1 Al 1(11 K Civil 

liimc panem positum 

ZIAOII IIAAI.V 

super manus meas 

OVO'Í \U1 llJlllTq 

et eíTunde super euin 

UII15KCUOT 

lienedietionem tuam 

iicii iigcziioT 

et gratiam tuam 

ZIIIA HTCq.TIOIII 

ut sit 

* MOVIJT1YAI MOV- 

sal us 

(III 11 Midi COIIA- 

cujuscumqur 

OI enoj nbni-q 

sumpturi illum 

llf OTA A1 llf'l"/VII 

salus anirnae 

uen iiTToTim 

et puritas 

MIC IIICIOMA 

corporis 

MCII (>T\ CO CbO \ 

et reinissio 

MIC lllllOlil 

peecatorum 

t.voii nf i|)iAc 

Virtus Trinitatis 

COOVAK IIA“l(OIM 

sanctae erit 

CACII 11A 1(01 K 

super liunc panem 

<|>ai lien CACii 

et super 

<|>M crf Miioq 

danlem illum 

* lien CACM <|)ii 

et super 

COIIAOI iinnq 

susrepturum illum 

lien oto ii iiir.cn 

et quemcumque 

coiiai|I 111 icq— 

illius curam 

j)ioov;*i . 

liabiturum 

<|>t zitcii tck- 

Deus per 

ucouaiit 

misericordiam tuam 

CIIOV CTAI KT .vo¬ 

benedie hanc 

ri A OAI A111111 . 

eulugiam tuam. Amen (1). 


(I) Cette priére est signalt'o aussi par l>om Iilans Dirt. d'arehñtlogie. 
arliclt- Cuite (. I'ieiu ), t. II. col. Ió78. 
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La i' priére mi- parail — jusqu'á plus ampie informé 
inédito. 

I MI * iiv livvn li.xeii I i p.vucí.A 

m u tu i:a iiimvkiij 

Ti: \nucTius. 


i »ralio super mnisam po>l i-oinesliiinein. 


* TiaiyciiíiioT 

Gratias agí mus 

IITOTli IIO'i: 

tibí Uoiíiine 

• |>i IIIII.VII- 

I>eUS Ollllli- 

TDK pATKip 

potens 

M llflMK n« CTAK- 

tu unim es rjui 

COI’.f IIAII IITAI- 

praeparasli uobis lianr 

T|K\I líSíil f-T“ 

mensam quae 

ni impngminc 

esl eonciliatrix 

iitií Km ’a i mi 

ani'iris 

AHOII *>A iii:k- 

('Tira' nos. senos tuos 

UniAIK RTAIini 

qui aecepimus 

imo.x lien iiiai-a- 

a (te) liona 

«*Í»II IIIC 111\ Alt* 1 

terrae 

Tlllltíll cpilK 

líogainus le 

IHIIIIIII. IIA- 

Domine noster 

pOVA"IAI II.VC 

imiltipl iceiitui* 

iiai i TA-.epvovn 

ea quao superfuerunt 

epon sata fin: 

nobis secundum 

lio.' lile mi: 

benedietionem quinqué 

«un iicii ni- 

panum et 

■leiir i. 

dúo piscimu 

IIAI KTAK"IAII"I 

Nutrivisti 

cr.o.x ymniiv 

ex eis 

IIVAIIIIII“I n- 

multitudinem 

■Xaih: nvpni vi- 

populi in 

ll!*IA(|(i CAK- 

deserto ut 

“1(11111 IIAII II- 

(esses) n<*bis 
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liOIIOOC IICII 

(1?|>III f;- 

AtOll Al ION 

auxilium el 
et protirtor super 

nos 

JlA lili TH|*OV 

TAI 10'l f:BII A u- 

«nunes qui 
sunipsimus 

IllUOV 

eos 

lili Ai; f;TAVf;|> lll- 

11 Al 1 lili 1 Al 1 lililí 

lilis aulom qui fece- 
runl noliis misericordiani 

lili «>.t:ükii«ii 

et liis qui ministraverunt 

iiijiiii mili mi en- 

nobis «-I iis 

|l(UTC:;li IICIIIAII 

ISTfí IHIKilhl Al K lili 

rtícuinbentibus n«jbiscum 

servís tuis 

* A|>l?IIOT IIUIOV 
IIIKíKÍ “JOlilCO 

conced<_‘ (eis) 
retributi««nein tuam 

(HlllO? IIO VA Al 

•i*|» IIA II MOV- 

}»h:i 

plenam salulis 
in loco e««rum 
passionis 

AT: l|i;ilA|IIOOVT 

ovo? chimo? ii 

tilín* IJ.\i: 1 IflK |)A II 
OOOVAli <|> 1 (OT 

Henediclum 
et gloria plenurn 
(siti nomen tuum 
sanctum 1‘ater 

lililí 11 ; 1 J II |>l IIÜII 

lili IIIA fiOV +IIOV 

et Filius et 

Spiritus Sanctus 

nunc... 

t. A. Pociiou, 

curó do Ilray iLoirot'. 



mtti.hmhu: ktiiioimi.nm: 

i’sr.riKK'.Li.MrATiM: 

111. — TKAI'líOTlOK ru: C'AI.ÜM i:\TOs 
iSuitf) (I) 


livkf t koi si i: mi; 

propihes moxtrés a i > i i: h u i: par le sekjxelr 
(Fol. (ís V lt :i fol. 121 r" a). 

ciiapitim: mi 

Nécessité de l'observation des régles de l'Église. 

1 . Prescriptiou» lies Apúiii'-; piesiTiptions altriliuérs ¡i l’ierre : rharitr ot alíor- 
inissrmrnt ilo la íoi. i. I'ri'sr.iipuous iiu'M&temrnl atlriluires á .li'an : 

puffilí i*l ronlini'iK'i*. — II. Alrines presrriptions de Paul. I. 1.a ... 

Salan. á. I.a mmihmio' <Ii* ITAprit-Sniul. II. L’oliservalion «les lois <lc 
IT'iMisr csl inrrssaiif poní* rnirer dans la {'luiré. 7. l.alTraiii'liissriiii'iil ilu 
ju'idu 1 * par riUpi il-Saint. u. la* Si-ipneur ileinaiult’i** cnmpie au\ pn*ln*s des 
nvitrlUMiuiiMit* iprils auionl doiun-s aux prrhrurs. - !l. Malédirtioii* conlro 
Irw prim-es di* l’l'pli'p ipii n'aiirout pas preservé Ir. pruplr dr la c«niap r i<m dti 
mal. 1*1. I.rs reripirs doiveill lulti-i- emitir l'ini<|iiitr II. Les Inuuines 
x-roul jiii.'ék Mil* la [iri-dicaiion dr la parole de l'ieii tpi'ils aurnut enlrndui*. 

I. I’kksi niPTioss imís Aputiiks; i'iilsi iiiptiiins attiiim les a I’iehiie 
CU AHITÉ ET Am’ltNIISslAII'NT IU' LA Ful. iNnIISi les lloll/.P Apotres. HOUlí 
avons ordonné. alors (pie hous nnus tnmvioiis rrunis ensemhlr (21. Moi 
fierre, j'ai ordomié iceei ál toitt hornillo : L'e i/iir tu \ I! m* i*en.r pus 
qu'un 1 Ir /'lissr, lili «OH plus [% nr Je) filis pus li Ion pnirluiin. car r'rsl 

,ll rr. luir. lutl. I'.IIJ. 1*113» PMI. P.'I.VI'.'I;. pi|S-pil'i. 

Niianrr dr srns : nssm íes pour un muque tbut). 

,3 M á ni. : ce qu'il. 

(1 I r lililí fl-HJ, H Ir s.-iis lili pi'oitOM'i indrliui un. 

• M* si, 
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iiotre loi I el nos prnphétes 2). Qnant á nolis Apotres, imus rwulmisi i|in- 
votro fni soit alTorinie. 

3. Pm:si RII-TIONS ISK\UTliMINT \TTI¡lliri:i S IJEAX : PtjUKTK KTi ONTIM M E. 
— Jean aussi le bien-aiiné du Seigncur a ilit 3) ; MnUieur <i crhii rpii u 
salí -I' son carps (5J (K. 81 r" l>i par le ilésir ile la ilrluinrhr 9V)/ En effet , 
le carpa (71 <‘sl mrmhrr iln t'hrist (rt ) meuihre ilu Seit/neur, uprés tju'il a 
reru l8‘ le haplémr. Ce luí i/irí a reru la cha ir el le san// 9 du t'.hrist 
ijveienl ( lili une (se ule) ame rt une ( gruir 1 clin ir aere ¡ni. Apees anuir reru | 1 1 
le carpa (12) ilu Chrisl, j'en /erais le Cnrps ti une ctllirlisanr * l.nm lie leí (13 ! 
Que latil hanime ilemenre i ¡idéle 1 I ti sa /'enlute el iptr Anule) fentmr aussi 
tlemeure /hiéle ) a san mari i líij.' 

3. Mi:mi.s i*HEst-i!H*TiOJ^» he I’.míi,.— Kn nutre (lii , nutre frí-re Paul adit : 
\i tu as épausé une /entine, ne ilirnrrr pus f 17 | tl'ttrrc elle. Que lu /emitir 
nan plus ne tlirurce /itts (tflarrr San murif Milis si elle ti ira ere |S), tpéelle 
tlemeure seulr 1 19 1 I’. SI v° a) 11 mui mieu.C (pulir elle) t/uelle suire mon 
rnnsril (2U 1 . I *«■ nouveau, il a dit : Si tu ti’as pus il épmtsr (91). ne tlesirr 

(li Le mot hS.^- flósigin* la hn musaiijue. 

(i) Mattli., vii, 12; Luí-, m, 31. 

(3) Le texte qui suit n’est |ias de saint. Juan, muís de sainl l'aul. I t'or., vi, 
1#-U¡ fpassim) et mi, 3. 

1 1) Si-iis de lachcr ( stmiller). 

(5) M. á ni. ; chnir, ici et plus lias. 

(ti) Sens de lu.rnre (furnicalion). 

(7) Mot mis en relief. 

iS) Sens irénéral de premlre. 

(9; M.s. . .pon- au lieu de .p/p*. 
í 10) lis. : p.tim-7- au lieu de .P.tnn-'V. 

(II Cf. supra. note S; ins. : ■/■Víill»"- au lien de '/'Víill-. 

1 13) M. á ni. ; memhrc (menihrcs). iei et plus lias. 

1:1) Ce passage est la tradiuMion de 1 Cor., vi. lú 1, : apa; o-7v tí psiij re-i Xpi- 
<noü Tti¡vr,n tu Ttópvr,; pi>j¡; Air, yévoixo. Voiei le li-xte de I’i vrr, .Voe. Test., p. 2‘.)U : 

*7/"h.7- ■ Ti'iA- i nnen-rn = mw-h.e.tr ■■ bn/i = ii"Y == ■'./) « 

14) Le verlie 7ll¿, i. 1 (avee la próposition |l), lors<|u'il est precede de -llíii).. 
•117,ílí-, ou de mots analogucs. est usité pour expriiner la /itlelile conjiu/alc. 

(15) Ce passage est la traduetioil de I Cor., mi, 2 : ... ir. aovo; x»jv éa-jxoü yjvaíxa 
iyéua, xal éxáoxrj xóv ioiov ávópa i/;xw. Voiei le texte de Pi.Arr. np. til., p. 291 : 

tfvr i -nbn. > f.tnr. ■■ nnbn.-i.- = mirn : ii7,n> = *viic = niry- ■■■. 

(ll.il M. á ui. : de nouveau. 

17) Iei et plus bas. le ms. einploic fautiveuieni - |-V.P.-7. m. ! au lien dlitíW; 
ni. 3. 

(1M) M. ¡i m. : a divoroé. 

(I9i Ce passigo est la traduetiou de I Cor., mi, ln-11 ; lo?; o; TEyapr.xóoio 
mpx'p¡¿iib>.... Yovaíxa iaó ivopó; pr, ■¿wpnj'Iijvai. ’Káv SÉ xai yoipudlg. p;v=xio atrapo;... 
Voiei le texto de I’iatt. np. cil.. p. 291 : m/Í},AV. > bm-ON- : 7 ,b. 9 lliim- i ... -R7, 
flí’/.b I I y”ÍIfl = h :: n>7iOn> . -f-J.P;/> . WllCb : lltlb I ... 

i2nt m. ¡i ni. ; si elle est demeurée tlans niwi conseil. Cf. I Cor., mi. 12. 

‘21) Ici. sienilie umr. alors ipie. plus lias. b’Vílí- a le sens de /timinn. 
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/¡as 1 1 1 i le /rintnr. a/in i/ii'iV w rrsultr /tus (2) ¡nair tai de /¡relié di). l-'n '// '•/. 
il vaul mieux v/muser i/v fnmu/uer I 1 , t elui i|u¡ i.i fornique. (en all:int 
xers une femniei qui n'est pus 6a feniine, ifaiti Cnmnie s'il ofTrait di son 
sang aux démuiis. II sera eomlaumé au jiigement, au ilernier jour. Eli 
elle!. il est alié ilans la voie tle Sitian. Ic semeur ile mal ilans les rirurs 
ríes liuiiiliies, (lili) qui veut que lie soit salivé aueilli (7 » de litáis. 

I. I.i 'iMKMi: he Satis. — l.a semence 8i de Salan, (c'est la ilé- 
liauehc (0 . l'orgueil, la jaelance. I'injure du prodiain, l'avidité lili iK. si 
\ ■ bi du cceur. la buverieí 11 .1'ivrognerie 1 12 , la débaueJie i Kb, le parjure. 
I'insulte en paroles i I I ■ du procbain. la parole d'égaivment. l'eei etee qui 
lui resseinble iest| l'nuivre de Salan la umquerie. Icgai-ement 1 17»), la 
entére, la rapiñe du bien daiitrui, le voK l'adultére Ib , la liaine du 
procbain. Ceci done et ce qui lui resscinblc (esti reruvreque le Méebant 17) 
séme (1S) ilans les cicurs des liomiues : le diable. 

7>. I.i si-mini e nE i.'Esi'Iiit-Svint. Mais la senience de l'Espi-it-Saint 
est la suivante l'J : rininiilité, la doiieeur. la paix. le jeúne. la priére, la 
niisérienrde, la demande iO(lj. le cliant (21 , l'enseignement (22 1 du pauvre. 

-1 Jl. ¡i ni. : ne rcuille /mu. 

(¿I Jl. a ni. : i/ii'iY ne survieune /«i, 

(I!) I..- mol (á 1'accusalif) fail foiielioii d'allribul. i'f. I Cor., \n, 27. 

el) Ce passage esl la tradiir.tion de I Cor., mi. !l b : xpEiuijov fáf. éotiv yagto» í 
7t^poi<j6at. Voiei le le\le de 1*1. a ir. «y», i il.. p. 21 ll >»fl«n i C." VC.fi i >,ll»-fl|l ■ 
> 1 V"Tfle. i ll'ol ni-V i: Noli.-, avuiis rite, ici el plus liaul. qualre passages de 1 Cor.. 
(jour moulrer la dilVérenre qui existe entre nutre texle el le lextus rereptii* groe 
et étliiopien. 

fu l.e pronoin relatif e-t mis en relief. 
id) Jl. .i m. : saeri/iail. 

(7) Jl. á m. : un. 

-s) Mol mis en reliei. 

l9l Cf. su/irn, p. 217. ilute ii. 

i lili Jl. á ni. : eonroilise, vi/ dé*ir; il sagil ici de Vaatrice ou de la ci ipidile. 
illi Sens de polatia et de cmnputalio. 
i 12) Autre sens : rbriélé, im-s.iv. 

i Eí) Ce xiee (■ílue-l-. ilébnwhc) a deja été nominé ¡pIils liaul. 

II Jl. á ni. : la re/u-imamle par la btmche: riiilinilil •l-il/tK-V, ni, ll a ici un 
m-iis pejoratif, qui n'esl pa- indiqué daos le l.v.r. m-tli. de liillniann. 
lljl Cette la ule (fl.VI-l-, éi/arrinriit ) a dejé élé nnuimée plus liaul. 

(lie Jl. á ni. : uller (veri) la femme de ifwh/uun. 

1 17 1 I.Ypilliéte >,)i._i» esl souvent empluyée pmir designe!" Salan. 

ls) Jl. .i ni. : l'iruvre ilu Mévhant i/u'il séme. 

I'.') Jl. a ni. : i elle-vi. 

i2u lei. le mol fi>,/ií< a Ir sens de priére. 

21 I 'inlinitil >,"V"1IP, II, I designe ici le chant littirgiqtir, ou U récilation 
psalinodique. ou loute lo ture piense. 

22) L'inlinitif y”V.C. i. 1, • mcii/in-r e»l monis fivquemmeiu employé que 

irniV. . 2 
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l'aiimóne. (Ceci) et ce qui (F. 82 r® a) luí ressemblc (est) livuvre <lu 
haiser ¡ 1 1 et de la paix avec tous les hommcs. Tnut ceci done et ce qui luí 
ressemhle (est) l'ceuvre bonne (3i de l'Esprit-Saint dans le muir des 
hoinmes safios, afín qu'ils accomplissent etgardcnt les coumiaiidements (3) 
du Seigneur. 

6. LohservatiúN des mus he i.'Éoi.isb est nécesmikk i-olii entreh dans 
1.4 r.uuiiE, — ¡Yallez pas dans la voie de Salan, afin qu'il ne ravisse 
pas vos pensées (5i, tantót dans la tristesse et tantót dans la joie. Yntre 
joie, tournez-la en pleurs et'ieni chagrín. Votre chagrín aussi. tournez-le 
en joie) et recove/, icette joie), en remerciant di) le Seigneur. atin que le 
Seigneur se réjouisse en vnus. (("est moi) qui vous ai donné tous les biens 
iK. 82 r® bi que lie Seigneur i a prepares pour ceu\ qui l'aiinent : ce que 
ítril n a /tas ru. re que) Ftjreille n'a pas rnlenilii, re i/ui na /tas rtr pense 
tlans Ir emir de l’htwimr (7\. L'ceil de riinmine (8) n'a pas vu et (son) orcille 
n'a pas entendu le paradis des délices et du bonbeur sans chagrín (til, qui 
a été preparé jiour les bons. Atin que vous entriez (lili lá. gard^/. la régle, 
vous les fidéles, qui vous a été donnée de la part 11j de Xutfe-Seigneur 
Jrsns-Utrist. Gardezsa luí et sa régle. Ceux qui ! 12, n’auront pas gardé la 
loi et la régle de la sainte Kglise devront se trouveri avec les pécheurs, 
les coupables 13) et les schismatiques (1-1). Mais s'ils (viennent á) gar- 
der (ló) iF. 88* v» ai sa loi et sa régle, lis vivront a jamais. Quant á ceux 
qui (IG) auront gardé sa loi et sa régle, il leur donnera (conimei recom¬ 
pense leur gloire. lis demanderont, sans bonte, la recompense de leur 
peine (17), car ils ont réjoui l'Époux céleste par une ceuvre sainte (18), 
dans la justice (ID). 

1) I.'inlliiitil' ni, 3 signítie : • osculari id cansalulare ínter se,... 

•isenln exripere , militare alqiii ■; cf. Iiilliiiann, /.<■/•. aeth., col. 734; cf. le texto 
biblique : '.toráosi'íÜE ó/'/r./ou; év siiípati erguí (var. fi/.r.jiSTi ¿jími;). Koni., \vi, 
ll>: 1 Cor., 1 * 1 , 20; II Cor., XIII, 12; I Cierre, v, 11. 

i2) M. á ni. : t’u-urre du bien. 

(3) M. á ni. : le commandement. 

(4) M. á 111 . : ne role pas. 

(5) Autre sens ; rotre intelligence. 

(0 M. á ni. : avec action de artices. 

(7) I Cor., ii, D. 

(X) Le mol 01l>, signítie ordinairement ; les hommcs (sens rollectif). 

(Di M. á m. : de la joie qui na pas de chagrín. 

(10) 51. á ni. : afin que tu entres. 

(11) Texto : >,jl"->|| ide la parí est une Iraduction pn-férable á par). 

(12) 51. á ni. : celta qui (mi-¡e en relief). 

(13) 51. á m. : les pécheurs. 

(14) Antro sens ; les hérctiqucs. 

(ló) 51. á ni. : mais s’ils mil ganle. 

(16! 51. á ni. : quant á celui qui. 

i 17) Le inot I a ! a lo sens de travail penible. 

(16) Sons collertif. 

(ID) Le mot KJtfr a soii ve ni le sens de sainlete. 
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7 I UfH \NCIII' —l.MI NT IH l'FI'IIÉ l'.MI l/INlMUT-S UVT. — Kll oflet. (l;l> Olí 
se trouve l'Esprit do justice. il aflraiiuiiit tout (élre) qui fa.it le pérbé. Si 
voiis ¿tes) justes (1 . il vous a alTrancliis. Vraiment venís ¿tes (devemis) 
lilires par le Eiis. Mais si vous avez fait le peché, vraiment vous avez été 
repudies et vous avez été oppriinós par la justice. En efTet, de vntro 
. proprei gré K. 82 v° b) vous avez fait le péché. Maintenant done i2> 
detenez libres de Eosclavage (3' du péché. en regardant attentivement I 
et en) accomplissant i.">) toute régle de la sainte Eglise, o’esl-á-dire (de) 
lame des clirétiens. Lame des clirétieus, Tesprit des ehrétiens. c'est 
l’Esprit du Clirist;ct l'Esprit du Christ. c'est l'Ksprit du Seigneur: En 
ell’et, ilá) oii se trouve l'Esprit du Seigneur, il alTrancliit du péché. l.'Esprit 
du Seigneur crie en d» riioiiinie juste, en ilisant : ■ O Seigneur, aie pitié 
ile nous; ó Seigneur, il-'. K3 r° a> sois-tutus propice. » En criant ainsi, de 
juste) deineurera (dans la justice) et ue puchera pas, car l'Esprit dtl 
Seigneur se trouvera dans son muir et ulansi son intelligence. ("est 
pouripioi il le salivera et le protégera .7>. (ianlons-ninis done de l'égare- 
ment des démous, tandis que l'Esprit du Seigneur se trouve en nous ,Si. 

N. I.E Seii.NIXK Iil MA.M'tltA COMITE Al X fllÉTRES Ill a l\ FHTISsl MI NT< 
■jy’n.S M'RONT ihisnés u\\ i'Éi iiEEtts. Itendons bello |‘ji l'Eglise. 
coinme d'ioiit ordonné les Apotres. en écartant ilOi tontos les mala- 
dios de nos Ames et de nos corps 11 :. d'ahnrd de dessus nous. ensuite de 
dessus tous les laíes (12) qui (smit) sous nous. Car. si nous ne leur avious 
pas exposé (cela). le Seigneur nous aurait réjirimamlés 1 13). il'. S3 
r° b> En efl'et, le Seigneur a dit au prophete Kzéehiel : l'ils de l'homme. 
je Tai rlnhli nbsrrral'-ur i14i sur imm />rit/ih\ afín yitr tu disrs ( lá) « u.r 
jirrhriirs de se rrprntir de Irur» prehrs. Si (lli) lu ( Ir ) Irur as ilil rl ( s'ils ) 
ur sr sutil /tas mprntis, ils muurrnnt ilans Irur prehr. Tu frs saurr 
Ini-mfnir du prehr, mais r u.r (17) mmirninl ilans Irur prrhr. Si 1 18! lu i /el 


I M. ¡1 III. : mais si (tu rs) juste. 

■ 2i M. á ui. : maintenant aussi. 

:¡i Nuaiiee de seos : la servitud». 

■ ti M. á iii. : alors r/uc rnus raye:. 

■ i Sens general de fnirr. 

‘V M. ¿i ni. : sur. 

reste Crt.ire'/ - (sil ). 

■ S' M. á ni. : sur milis. 

Ui I.e verhe ho’Vr, n. 2 signilie á I.i íois : remire lira ti et remire han. 

10) M. i in. : alnrs i/ur mius rrartvns. 

11) M á ni. : de mitre chair. 

12 leí, le mol di’ll'll i le sens de ).a¡x¿(. 

i:t |e -ens general du vertir Ii).|'f|, i, 1 esl : roiitruihi ere lit¡i r jmh. 

' 11 Sons de sentinellr. n lairrur. 

I - »> M a III. : a/ill I/Iie tu Crpnsrs llfl et |i|iis lias . 

I'é M. a 111 . : mais si (mi-e en lelief'. 

■ I. M a iii. : rui aussi. 

■ I>■ i f. tupra. imk I'*. 



UTTKRATl.UK KTIllüI'll.NNE rSKUm-i'I.KM ENTIXK. 251 

fc-ur as dit ct (s’ils) se siml repenlis de Iritis péchés. ils se mmt sanees as¬ 
mé mes, rf tai nussi tu seras recompensé par moi, ilil Ir Seigneur 1 1 . En outro. 
il a dit : /lis au juste ¡te ne pas se détournrr de sa jnstiqe: S'il (2i a fui! 
Camine (K. 83 V o ai tu ( le | lui as ordonné, il s'est saneé hti-inémr. Muis si 
tu (le) lui as dit et (s’i/l na pas prrséréré dans sa juslice, il mnurra dans 
son peché. Mais tai tu fes sauce: toi-méme. Si. au ronlrairr (3). il s’est gardé 
lui-m/me ainsi que sa juslice jusquau jnur de sa morí, il mnurra dans sa 
juslice. fluant a tai. tu seras récomprnsé par moi pnur 1 ce que tu as 
dit i:> Ainsi done il a etc ordonné aux prétres de dire aux péclicurs de se 
repentir de leurs péehés, de ne pas faire acceptinn lie de ia personne (7i 
du rielie á cause de sa riehesse, et de ne pas craindre non plus le roi 18 ) 
á cause de la majcstélQ; de sa gloire. En ell'et, (le Seigneur) est lui-inéme 
le Roi des cieux et de la terre. (Le roi) done lui-inéine doit ( 10 (l-‘. X! 
V b) honorer (le Seigneur), afín que lui-méme aussi garde son royanme 
et afin que, lorsque lie roi) mourra lli. (le Seigneur) lui partage (12) 
l'liéritage (celeste) avec les bous mis. 

9. M.ll ÉDD TIONS CoXTlIK I.ES 1*111X01* DE I.’KgLISK i,UT N AI IIuNT P 1S pre¬ 
servé le peipi.f, de la contagios ni; mal. — Mais (13) mallieur aux 
princes(l li de 1 ‘ÉgIise qui (15) n'ont pas rendu bonne (Mi) leur régle, soit 
lllustres 1 17 1 patriarelies. (soiti archiprétres de l'Eglisc, qui n’ont jias 
rendu bon leur ministére. comnie idoit le faire) un pasteur de brebis! 
Si celui qui ilSi voit une seule brebis galeu.se (19) ne locarte, pas rapide- 
ment, toutes cellos qui boivent avec cette brebis palease deviennent ga- 
leuses (20). (F. S-l r a) Pareillement toi aussi, evoque, si tu n ecartes pas 

< 1) Ezi'rli.. ni. 17-11* (passini). 

(2) Cf. topra, p. 2."i(). note Mi. 

(3) il. á 111 . : mais si. 

1 1) il. á 111 . : a la place de. 

(5) Ézéch., ni. 20-21 (passiin). 

(fj) Le verbo hp:t\a>. n. I signilie : élre partial. 

(7) leí, le mol 7» signilie : persona. 

(K) il. á ni. : de ne pas craindre /ms méme te roi. 

(9) II. á m. : grandeur. 

10) Sens iiiiporsonnel do .e.AíD, i, 1, il conoienl. 

lili il. á m. : mnurra aussi. 

1 12) Ici. le verbe >i/.n, i, I signilie : assignare, atlrihuerc. 

i13i il. á m. : cepcndanl. 

(II) L’cxpression t\Y- a Ti i 0.1- * HCilt/T designe ici los dig ni taires eerlésins- 
tiqilCS. 

(1:>) II. il ni. : car ils. 

1 16) Cf. supra. p. 5&0. noto 9. 

1 17» il. a m. : honores. 

I18l Miso en relief. 

(19) L’adj. TIAT-fl signilie : gnteu.r. lorsqn’il s’agit de nioutons. et afl-mt de 
féléphanlinsis. lorsqu’il cst queslion d’liomioos. 

<2*1) Tevte IIAT-ATr. galeu.r. 



m:\TK tu; i.’hhiknt i'iikétikn. 


(la contagión) do dessus ton ]iou]de. ils dovicndntnt paroilleiiiont iniquos. 

10. l.Ks KVllyl ES luilVEXT I l'TTER rOVTIIE L'lMvriTÉ. —• Qll.'int á toi. 
ríqirimando l'iniquo ati iniliou d'eux, afín quo soient répriniandós coux 
i|ui voient de mal> et ont pour ido l’écartor), et atin que los iniquos) 
ne reiiouvelloiit pas 1 1 I iniquitó cnntro loiirs freres. En etlot, lo nion- 
>i»nge tosti lo princi]io (2i de Finiquité et la voie de r¡ni<}uité. Le Sei- 
gneur (le) liait, car lo mensonge iesli le principo do Finiquité. t'elui 
<|ni (lli aime l'iniquitó liait son Aine. .Ye faites pas l'inii/uité dans le juge- 
ment, ni dans les ilutes ilu calendrier i-l>, ni dans les balance x i5v En ofl'ot, 
il (Ost 1 hai et rópudió 11'. ^4 r" bi jiar le Soigncur celni qui fait un (soul) 
grand ipnids), añil do prondre aux antros, ot nn (soul': potit ipnids). atin 
de dminor aux antros, ( nmmo d'ia urdunuó lo Seignour daus la L<i¡ . 
Une les Mesares i ti) et tes balances aussi soient justes, a/in i/ae je ne 
drltmrne pas ma /are de tai, dans ( ma) adere, au poinl de faire tlis- 
paraitre ta menudee de la ierre 1 7!/ En efíot. tu as cortainoincnt inó- 
prisé (<S) ma loi occlósiastiquo f.l). 

11. Ll:S IIOMMKS sERONT JCI.ÉS SUR I.A l'HÉUH ATIuN HE l.( IMlInLE HE DlEIt 
yi’u.s auriint hSTEMH E. - Le Scigneur a dit Cclui qui in'aiine et gardo 
ines oomuiandenients 'lili, je Taime. Maisoolui qui i«ait ina parolo ot neda) 
gardo pas. ce n’cst pas moi qui le jugorai (lli, mais c’est la parolo qu'il a 
entenduo qui i E. 84 v al le jugera. d o qu'il) a entendu se tiendra i12) pour 
lili au-dossus do sa tóte et sera inscrit dans lo livre do sa dotte (El'. Les 
liommos de) lirontdovant los auges, (larde/, les róglos < 14 do l'Egliso. l>o 
lilóluo que la JérusaJem qui (est) dans le ciel test unaniuicment soumiso 
au Seignour'i, do memo, que les regles de l'Egliso qui (ost) sur la torre 
siiirnl .respectóos) univorselleinont (lá)! 

i 1 sitiare.} 

Svlvain t iIIEUAIT. 

N.-ininaiT.lió (.'íttino-1ni. i ieure), le 7 nowmliro l!d:i. 


1 1 Lo vertió .()«». i. I signilio : iterare. 

•’ail M. á III. : eupiit. 

i.!| t’f. supra, p. »1. noto IS. 

11 M. ii ni. : dans le nombre du enmput i tes muís. 

f>) I.o pluriol anf¡g\m- sigiiiiie : trotina, bilan.r, TpvrávT;. Cf. Lúv.. \i\, $). 
i'ii I.o pluriol «■•'•/vi: i lo soiis general do mesures linea iros oii cubiques. 
l.ov, t MÍ, :«í. 

Si Lo sous gonoral ilu vcrlio ■Mlin/.. ni. 2 ost : délourner les yca.r [nSytiyer, 
luiré /i). 

i'.'t M. á iii. : ma loi de l'Église. 

■HU M. a iii. : i/io/i commandement (soiis colloctifi. 

■ 11 1 Niiancc do soiis : le condamncrai. 

12 M i ni. : se liendra deboul. 

• I t I o mol tif¡. dans los mss. qui no sonl pas anci' iis, signilie soinont : faute. 
I L M. a ni. : la régle ..sens colleclif'. 

■ I-' I—\l.■: >7.0. (dr\ 




TIIOIS APEEN DICES 
AUX IlELATIONS ENTRE A RUAR ET JESUS 


i 

A BGA.R EX JESUS 

D’aPRKS l,E SYN.WA1RE ÉTIlíüriEN. 

(P. fol. 12ó v° bt Kn ce jouraussi mmirut Alujar, roi ú'Ede&e. 

Le royaume de ce saint (1 1 se trouvait dans la région (2) A'Kdesse qui 
s’appelle Sarmfn . c'est la villr d ’l-’tlesse. ( Aligar) adorait (3) les idoles. II 
était paralytique. II donna son argent aux médecins, (mais) ils ne purent 
pas le guérir. 

Lorsqu'il apprit les ceuvres du Seigneur et les miracles tjiril faisait : 
guérir 4 les nialades, chasser (5) les démons, ouvrir les yeux des 
aveugles, ressusciter les niorts. il envoya un message (0) á (Jesús), en 
disant : « Salutá toi, Seigneur, qui es apparu dans le corps d’un Iminnie (7i! 
Salut á ton Pére qui t'a envoyé (ici)-bas. alors que tu n’es pas separé de 
lui! Salut á 1'Lsprit-Saint qui a murmuré (S) dans l’oreille de mon intelli- 
genee que tu es le Messie et l’égal idu Pére)! Salut á ta Mere iP. fol. I2fi 
v» c) qui t'a Olifante dans sa virginité, sans homme! Salut á tous ceux qui 
■croient en toi f l 2 3 * 5 * 7 8 9 10 J)! 

« Quant á moi. j'ai era en toi et je me suis convertí du cuite 1 10) des idoles 
á ton propre cuite. Viens vers moi. alio que tu deviennes roi sur moi. (que) 

(1) Mise en relief. 

(2) Sons de pays. 

(3) M. á m. : remlnil le t ulle. 

(I) La particulr proclitique (1 a iri un sens explicatif: les iníinitifs i, 2. 

Lu»-fl><, n, 1, etc. ont le sens de noins abstraits : guéristm. expulsión, etc. 

(5) M. á m. : faire sortir. 

(•>) Cf. ROC, 1V18-UH9, n° 2. p. UXJ, note 3. 

(7) M. á m. : dans la c/tair des hommes. 

(8) Cf. ibid.. p. 102, note 9. 

(9) Autre traduction : le confessent. 

(10) Cf. note 
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tu bénisses Huí xille, (que) tu guérisses mu maladic ct ique.l tu purilies ma 
snuilltirc d). 

« 1‘ourquoi le peuple des Juifs. qui te i'J liait et jalo use ton iiom saiut. 
idit-il que tu peines i3) en vain? En eflet. i/s sunt un ¡imple i¡ui a penlu 
le sena 4 Autrefois ils i5) nont pus eni (eni toi. lorsque tu les as fait sortir 
d 7 .'uypte. en faisant iC) des íniracles et des pródigos. i Lorsque) tu lesas 
nourris de la iiianne pendan ti quurunte ans, combien (v en a-t-il) qui ont 
murmuré contre toi, au poiut que tu les as envoyés i la perditinn |7)! 
« ominen ínoins (K> inaiute.nant (eroient ils en toi). lorsqu'ils te reganlent 
revütu lili d un corpa (10) terrestre, qui a laiin et qui a soif! Te seiillile-t-il 
que leur maliee soit diangée ' En eflet, tu comíais 11} les (dioses) cadiées. » 
( Aligar) envoya á (Jesús cette) lettre (li*(, «contenant) eeci et des (dioses) 
scmldables (13). 

I.orsque les ministres 1 1 1 du roi arrivérent vers le Seigneur. il connut ee 
qui (était) dans leur eu ur et il leur exposa la lettre qu ils luí apportaient, 
avaut qu’ils (la) lili exposassent. 

Vlors tJesus) prit un vétement blanc ct essuya sa face avec (ce vétemcnl . 
I. "nnage (ir>) de sa face rouge 1 Ul) passa I7i dans le 1 ÍN) vétement. 

II (l’jonvnya á i .4/«/«#•), avec Tlimldec. son disciple, en disant : « Prends 
cette peinture (10) de Uiolt image (2«)i. Elle-méine satisfera iV*l). pour toi, 
iá tous tes besoins. Elle te guérira de ta uialadie; (I*, fol. I‘Jli r" al elle 
bénira ta ville; elle remira prospere (22) ton royanme. En eflet, cette 
peinture, c’est moi. Eprouve-la par le fon et (parí l'eau. (et tu verras' si 
elle cst cliangée. » 

1, Cf. ibid.. p. l'.«. note l'X 
2 Mise un relief. 

(3)Cf. p. I'.M, note IN. 

1 1) lii ut . \x\ii. 2.x ; cf. ifii.f., p. I'.O, note 2. 
i i) II. á ni. : (il y en a) yui. 

(«'■) M. a ni. : par le fui re. 

< 7) M. á ni. : íti les as ituhlis pnur etre penlus. 

(Si Cf. iíii'i/.. p. m. note 7. 

.t*> M. á ni. : en étiint revetu. 

i,10) M. ;i lii. : lí'imr ehair. 

illi M. :i ni. : tu es ennnaissunl (savanl). 

1 12 1 t't. fíii'ci., p. luis, note 3. 

■ t:t) Cf. lililí., p. 1U1, note 17. 

(.11) Cf. iíiiií.. p. 10$. note 1. 

* 17> Cf. ibid., p. 203, note 3. 

< lii) l.e texto contient l'aecusatif au lien iln noniinatif. 

1 17 Ct. iíiiií., p. 100, note 17. 

■IS >1. H til. : re. 

ilU i't. iíiiií., p. 2i)0. note 11. 

20) l.e mol «■•Allí), imuge signilie aussi : persvnníi. lorsqu il s'aeit des 
personnes divines do la Trinité. 

21) M. íl in. : acroinplira. 

2ÍI Solí' premier : remire ilrnit. 
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Lorsquc les ministres arrivérent ven Ah,jar, ils luí remirent la (I) 
''peinture. Un 1 epmuva par le feu et parTcau. (niais) rien ne la toucl.a. La 
ville d H,leste erut en la puissancc ile la divinité (de ./.-sus) (2). (L imare) 
fit de grands miracles et p mi lipes sans nombre. 

Uuant au roi, il lut pueri de sa inaladic. II rnourut en paix en ce 
jour. 


II 


I-A Mi iIíT DES MARTYRS DAkMIM 

■ A. fol. im v° b) La inort des martyrs d’Akmim eut lieut en ce jour : {le 
jour de) la Nativité d<* A ulre-Seignrur Jdsux-Chrixf. 

’l'elle est l'histoire des martyrs ú'Abnim. 

Lors de leur mort, XnircSeignrur descendit des cieux, avec ses anees, 
dans la grande eglise de la ville). II fit le sacrifice (eucharistique) ,15) de 
sa niain et leur livra sa ehair saintc et son sang gloricux, publiquement, 
alors qu'ils le voyaient de leurs yeux. Les martvrs étaicnt au nombre 
de (4) : 8.142. 

Lor-sque . Xolre-Seigneur) eut dit : « A Hez choz vous (3), en paix le 
juge arriva avec ses troupes. II leur dit : » Sacriíierez-vous aux dieux, 
(oui) ou non? . Eux-mémes luí dirent : . Pour nous. nolis saeritions au 
Dieu des dieux. qui est né aujourd’hui de (A, fol. 111 r- a) la Sainte 
> ierpe. • 

Alors on leur trancha la tete iü) avec des glaives. Leur sang coula 
comme un fleuve, au point de parvenir aux penoux des liommes. 

Que leur bénédiction soit avec leur < her WaUla WOhnl et sa feinme 
H alata-Dengel pour les siécles des siécles! Amen. 


(1) M. á ni. : celte. 

- -M. á ni. : crul en luí, en la puissance i le sa ilivinitc; autre traduction ■ 
ctmfessa. 

i.h Le termo signifie ¡ci . conxerratio eudiarisUae... peravlio sucri/icii 
"¡taris cf. Dillinann. Ias. aeth.. col. H¡7. 

(I) Sens du latin : luí. 

(5i Cest la formule lilurgique de lite, mtssa est. Le verbe wm. i, I signifie : 
• don,un, (vel in patrian,) v.-nhe vej be vel alare vel rever!,... .; cf. Hillmami, 
L» x. aeth., col. 701. 

(0) M. á ni.: lema tetes. 
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III 

UiS MARTVHS H AK.MI.M 

n'trnr.s i.k svxaxaikk étiiiui-ien. 

1 

Le 29 Táhschásch. 

1. App.irition <!<■ Xotro-Soigiieur, pciidanl la inesse. sur Ir tabernacle do l’aiitol. 

— 2. Massacre dos tidélos, dans l'églisc, sur l'ordro du juge 'Arcanos. — 
Arrestalion do l'óvóque Al iba Itrnoudy&s, do biyosquros, do Sakaláluos ot 

•lo lours compagiions. 

1 1’, fol. I2ii v» a, in mrdin) En ce jniir aussi furent (1 > martyrs los mar» 
tyrs A'Akiniin C2l. 

1 AI’Pakitihx he Num: Seioxeir. pkmi.wt i.i messe. si n i.e taiikhnacue 
de i.'aitee. Tandis qu’ils se truuvaioiit róiinis dans l’óglise, en la fóte 
do la Nativité (de Xntre-Srinueur. fóte plus gloríense el jilus illustre que 
tnutes los (antros) fotos, ot faisaient lo sacritice eucliaristique di), ils 
virent Xwtre-Seii/neiir assis sur lo tabernacle i-D. alurs qu'il donnait f>) 
au pimplo les mystéres saints (ti . 

5. Mas-ai he oes hueles. ua\s i.’eiii.ise. sin i.'uiiiphe nr ji;i;k 'Ahyxmis. 
— Tandis qu'ils se tmuvaient dans la (7¡ joie ule voir Nutre Seigneur . 
vint Ir y tinos. II les entoura et entra dans leglise. II arréta deux Anoiens 
do la ville, appelés Mt-hwñf ct Wanni í,s>. II trancha >9 Itair tito, aveo 
le glaive. Ensuito il tua les diaores. les sous-d¡acres p. ful. 1 21 i v bi, los 
olíantres ot los intendants do l'égliso. II no laissa pas los ..íes. tni) les 

I M. a ni. : derinrenl. 

'.J >1 á ni. : (os marlyrs des yens d' Uonnn. 

'ti I.e mot >)■•;íl. signitie iei : - ronseeralio eueharistiae. prraclio sacri/írii 
ultaris ■ : lo mol il'V, luí aussi. signilic : • sarri/iriam aliaría, eneharislia •: 
cf. 1 > i 11 1 n u 1111 . /.ex. aeth.. rol. H¡7 el col. 127; IVxprossion TU/, i 
a done lo sons de /bine /o xncrifirr rtirlinrislñ/ite. 

I' A propos do ;l-|l-1-, I'illiñíinli. Ie.r. arth.. col. át¡u, ocril . , «/tono (ocote- 

síarum Abyssiiiionruiii, in iintiliiiu arrao ronstriirt-niii, iu i|lio vasa roiiiiiimiio- 
iiis sacra reponuntiir...i. ■ 

(fu M. a ni. : livrail. 

'■ M. á ni. : les mysléres tle sainlelé. 

' M. a iu. : dans celle. 

Si Ms. O : llehiraf ot It oniii ; au I»' jor, ms. 1’ : Ib'hmlentfti ot lloiiil. ms. 
!• : llehiráfil ol ll eiiiii. 

‘ M. i in. mi Irain lia mu !•' Tor : il Iranr/in'. 
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eufants, au point que leur sang sortit de la porte de l’églisc et coala 
onviron 20 coudées. 

3. Arrestatiox de l e vi l- Auiia Uexouuyis, de Divusgunus, de Sala 
laiiyuS ET DE LEl'RS compaunons. — . 1 tilín Hennudyñs, évdque. ¡Hyosqnrns. 
Snkalábyas (1) et les fréres qui (étaiunt) avec eu\, ’Aryñnos les cminena 
avec luí, alors qu'ils étaient encliainés. 

Voici qu'est écrite la inénuüre de leur martyre le 1 er Ter. 


Le 1 Ter 

I. Picuse educaliou de Diyosqoros et de Sakalábyos par lessoins de leur pére 
'Elsidelmályos. — 2. Devenus moines. Diyosqoros et Sakalábyos sont ordonués, 
le premier : prétre. et le second : diacre. — 3. Le juge 'Aryános arriite 
Abba Benoudyás. évfquc d'Akmim. —1. L'archange Michel incite Diyosqoros 
et Sakalábyos á devenir martyrs. — ó. Diyosqoros et Sakalábyos vont á 
’Akmim. — 0. Apparition de Notre-Seigneur, pendarit la messe, sur le taber¬ 
nacle de l'autel. — 7. Massacre des liiléles, dans l’église, sur l'ordre du jugo 
'Aryános. — S. Supplice inflige á Diyosqoros et á Sakalábyos. — 0. Conver¬ 
sión et martyre des officiers Koryon et l'ilmon. — 10. Apparition de l'ar- 
chango Michel á I'iyosqoros et á Sakalábyos. ltiyosqoros remet dans leur 
orbite ses propres yeux, qui ont été arrachés sur l'ordre d'Aryános. Conver¬ 
sión et martyre du juge Loukyános. — 11. Apparition de Xotre-Seigneur á 
Diyosqoros etá Sakalábyos. — 12. Leur martyre et celui de leurs compagnons. 
— 13. Leur sépulture. — 11. Nombre des martyrs d'Akmim. 

P, fol. 12* v° c, ín ¡ni lili Kn ce jour aussi furent (2) martyrs les saints 
martyrs A'Akniim. 

1. PlEt'SE ÉDUCATlnN DE DlYOSgnROS ET DE SvKM.UtV'lS l'tRLES SI>IN< DE 

leur pére 'Elsidelmályos. — Tcile est leur histnire. II y avait un liummd 
des gens de la ville d'Akmim. til était) noble <3 et riche en or et en ar- 
gent. II s’appelait (-1 ' Elsidelmályos (5). II engendra deux enfants, appe 
les Diyosqoros et Snkaláhyns (ti), lis furent élevés dans la erainte du 
Scigneur, dans le jeúne et dans la priére. 

2. Devenus moines, Diyhsqiir>is et Sakalauyus sunt ordonnés, le pre¬ 
mier : prétre. et le SECoxu : DiAi RE. - • Lorsque leur jiére mmirut. il 
désira qu'ils revétissent les liabits monastiques (7i. Lange du Seigneur 


(1) Ms. P : . 1 hba Huumlyñs: ms. O : S&byns deeon évidcmment fautivei: au 
1" Ter, ms. O : Benovdyñnos. 

(2) M. á ru. : devinrenl. 

(3) Le mot tm IIW signilie : . princeps, praefectus, modcratvr, gnbernalnr. 
procer, óptimas, praeses, anlistes, salrapa. dux •; cf. Dillmann, Lex. aclh., col. 
40G. 

el) M. á m. : son nom (élail). 

(51 Ms. O : ’Elsidmályos. 

(6) Cf. supra, note 1. 

(7) M. á m.: les habita dn munatlical iici et plus basl. 


ORIENT CIIRÉIIEN. 
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leur npparut. leur disan ti daller au couvent d ALba Moise ( 1), Permito. 
Ltant alies vers luí, ils revi'tirent les habits monastiques. lis demeurerent 
dans un graiid c2 ascetismo. en faisant des miraeles et des prodiges. 
I’eu de juurs aprí-s, lUyosgoms fut ordennó prétre. ct Sahihibyos diacre. 

5. Le ji i.e ’Ary\n<is aiirete Aiiba Penoi uyas, évéqi e d\Vwmi»i. 
Ensuite busque Uiortrtim (.1) se fnt révolté í-4) contre le Lfieu du ciel. il 
urdonna ;i Wryána*, jupe d'Entsná. de tuer les chréttiens qui ne sacri- 
lieraient pas á ses dieux. ’.Aryános arriva au pays á'Akmim. II arréta 
révó(|ue .1 liba Hewiuilytis |5). I'emprisunna i0» et entra danssn ville. 

I L’aiu iiinoe Miciiei. incite Diyo>Qi>hus et ¡jakílaiiyus a heyemii 
mahtyhs. — L'anpe du Seigneur saint Miebel appanit á fíiyusgorns et á 
Snkalñhy»& et leur dit m de prendre la omrennc du martyre. lis allérent 
vers (P. ful. 129 r° a) 'Aryiinos. le 28 du inois de Táhscháscli. ralnrs qu'ili 
y avait '8 (avec cuxi vinpt-quatre moines. 

ItiYusyoRos et Sak vi.auyos vont \ ’AkMiu. En arrivunt á la ville 
d'.l hniin, ils trouvérent les ehrétiens 9i réunis (10’, avec leurs femnies 
et leurs enJants, dans leglise de Xotre-Seigneur el Xutre-Saurew Jesús- 
t.hrist. — ploire á lui! — afin de faire la féte de la Nal i vi té glorieuse et 
de innurir pour le nom de Jésus ). Ahba tíenoudyás illt. évéque. entra 
avec eux. 

ti. App tumos de Notre-Seidnecr. penpant i.a mksse. sin le taiiernacle 
de l'vutel. — Le lendemain. . 1 hita licnoudyñs celebra (la messe). Lors- 
qll'il arriva á (l'endroit) oü il dit : .LyiVis, les auges eriérent, en disant 
Saint, saint, saint (est i le Seigneur Sabaalh. (Tu es) parfail (el tu rem- 
filis (12i, (d Seigneur), les cicu.r et la Ierre de la saintrté de ta yluire (13}. 
Les saints \irent Xntre-Seigneur assis sur le tabernacle v 14i. Les anges se 
teiiaient debout autour de lui). II prit l'Liicliaristie ¡ Ib), la déposa dans la 
main du prétre et coininunia (1 ' les assistants i II). 


1 1 1 Ms. O : au cauvent d'Abita Samuel. 
i.2l M. A ni. . considerable . 

• :ti Ms. I’ Oii/oi/lefi/únus; ms. O : hcyogclyéinos. 

1 1' Le verbu nil.p. i, I siguí lie : uier. renier, etre in/idéte, apo-tasier. 
i->) Cf. supra. p. 2.">7, note 1. 

■ •'O M á ni. : ligóla, enchaina. 

1 7 > M. ¡i iii. • leur e.ijnma. 

tSi >1. á ni. : en étant. 

en M. á ni. : lepeuple des ehrétiens. 

IOi M. A ni. : en etant réunis. 

II ('[.supra, p. 2--i7. note 1. 
i I-i M. ii ni. : (tu es rcmplissanl. 
i:ti lsaú‘. ir, 

1 1 Cf. supra. p. sfati, note I. 

■ lá¡ i'f. supra, p. 2f*i, note 3. 

10' Dillmann. les. aclh.. col. 1-0, nc ilonne pas ce sens a MV.tl. n, 2: il lie 
I'.itlribuc qu’a >,4v.ll. n, 1; ef. Le. r. aeth.. col. 127,• 120. 

17 M. mi. : les '/¡déles) réunis. 
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7. MaSSACRF. PES FIDELES, DANS l.'ÉCLISE, SDK L'ORDRE DU JIX.E ’ARYAMjS. 

— Ayant appris tecla», ’Aryilnos se taclia «Tune grande colero. 11 entra 
dans 1’ógliso. 11 arrota deux Anciens de la villc, appelés Jir/imhaufd et 
Wrnin (1). II trancha leur tete avee le glaive. Ensuite i2) il tua les 
diacres, les sous-diacres. les chantres et les intendants de l'église. II no 
laissa pas les femmes, (ni) les enfants, au point que lcur sangsortit de la 
porte do l’ógliso et coula (3) environ vingt coiulées. 

ti. Sitplice inflige v Diyosqoros et a Sakai.aiíyos. ~ Ensuite (l otlicicr 
des troupes A'Arydnos) prit (P. fol. 129 r° b) Abba limoudyás, évéque, 
biyosqoros. Sakahibyos et Ies fréres qui (étaicnt avec eux et les condui- 
sit (4) vers ‘Aryános. (Celui-ci tonta de) les séduirc, afin qu'ils adorassent 
les idoles. Lorsqu’ils lui eurent refusé, il ordonna de frapjier biyosqoros 
et Sakalilbyns, jusqu a ce que leurs os se disjoignissent. 

9. CONVERSION F.T MARTYRE DES OFF1CIERS KoRYON ET l'll.MO.V. — L’ange 
du Scigneur Trés-Haut apparut aux saints et les guérit. Voyant ce mi- 
racle, Koryon et Filmon (5), eheís pil des troupes d.t/i/úiios, ainsi que 
les quarante soldats qui (étaient) avec eux crurent en Xntrr-Seigneur 
Jéstis-Chrisl — gloire :i lui! Le juge ordonna de les jeter dan* lo fcu. lis 
achcvérent leur martyre, le 30 Táhschásch (7). Dcaucoup se jetóront cux- 
mémes dans la fournaise de fcu, sans que 181 porsonne les fnrcát, ct 
achcvérent leur martyre. 

10. APP.ARITION DE LARCIIANGE MlCIIEL A DlYOSyOKoS ET A SakALAIIYos. 
Diyosqoros REMET ü.vns LEUR ORBITE SES PRuPUES YEUX, qui ont été arka- 
CIJÉS SUR L’oRDRE d'ARYANOS. CONVERSION ET MARTYRE DU JUOE LoUKYANoS. 

— Ensuite le l ,r Ter, tandis que biyosqoros et Sakahibyos se trouvaicnt 
emprisonnés, saint Mic/iel, archange, leur apparut et les uffermit. Le len- 
demain, ’Aryános parla aux saints pour (9) l’adoration des idoles. Lors¬ 
qu’ils lui eurent refusé. il ordonna darracher les yeux k biyosqoros. 
Ayant pris ses yeux. le saint les remit á leur place, ct ils i re)dcvinrent 
comme auparavant. Voyant (cela», Loukyános (10), le juge, crut avec ses 
troupes en Xotre-Seigneur Jésus-Chrisl — gloire á lui! Un les jeta dans 
une fosse et ils achevérent leur martyre. 

11. APPARITIOS DE NoTRE-SEIC.NEUR a DlYOSgOROS ET A S IKAI.ABYoS. — 


(1) Cf. su/o a, p. 2T>7, note 1. 

(2) M. á m. : aprés eux. 

(3) M. á m. . et leur sang (dittologie) coula. 

(4) M. á m. : on les conduisit. 

(5) Ms. O : A argón et l'ilmomi. 

(6) M. á m. : grande, nobles. 

(7) Le récitde ce martyre se trouve au 30 ráhschásch. * Martyre de Gonon 
et Philémon, centurions du préfet Arien, et de leurs quarante conipagnons. - 
Zotenbekg, Catalogue des Manuscrils élhiopicns (gheez el amharique) de la liiblio- 
théque Xalionale. p. Iffl-17».». 

(8i M. á m. : alurs que. 

(9) Sens : en faveur de. 

(l»»i Ms. 0 : Loukyos. 




Itl'.VUE HK I.'OUIi:\'T CnilKTIEN. 


■JOl) 

Ensuite 'Aryiinos ordunna de tuer (P, ful. 120 r° r) ccs saints. Tandis 
<1 u'ils priaient, íXotre-Srigneur Jésus-Uirisl — finiré á luí! — leur appa- 
rut et lcur donna la promesse [le kidñn ] que tous ceux qu¡ (1) invnque- 
raient lour nom, feraient lcur melindre ct écriraient le li\re de leur c<>m 
Imt, il les compterait avec 1’assciiibléc (2) des saints. 

12. Lt.ufi MAUTvm i:T CKi.ri he i.euis cumI'ac.nuns. — Ensuite le buur- 
rcau (3) approcba. 11 trancha avec le glaive la teto de saint liiynsqoros. 
(Uuant á) Sakaklbyos. on luí trancha les reins. Les vingt-quatro inoines. 
un les fendit sur (tonte) leur taillc. lis furent cnuninues le l ír Tur. 

13. Leuh SÉML'I.TUIIE. Ensuite Saimirí, qui (était) de leurs parents, 
eusevelit leurs corps (4> et les inliunia dans l'église qui était consaerée 
suus le vocable du Pére, du Eils et du Saint Esprit (5). un seul Uieu. 

I I. Nomiire des MMtTYBS ii'Akmjm. — l.e nombre des inartyrs qui furent 
tués (á ’Akmimi fut de 2.041 ifn 

Sylvain (¡kéiiut. 


Keufmarclié tSeine-Infé.rieurei, le 1!» fúvrier lO-’i). 


(I M á ni.: quiconqne. 

(-*» Scns de sociilr. 

(31 M. á. ni. : Ir suldal. 

( t) M. á ni. : leurcorps. 

[f f ) M. á ni. : nu nom ilv l J rre... til s’agit d’une église dediéu á lii Trinitó). 

(tí) Rls. O : 8.010; supra. §», 256, dans I.a Morí des marlyrs d'Akmim, mss. 
il Abhadio n " IOS et 220. on lil ; • l.rs martyrs [d'Akmim) itaient au nombre de 
H.l i'J. - 





UN TESTA MENT DE V-S. 

CONCEItXANT LES INYASIoXS BES MONGOES 


INTROMUCTIUN 

M. l'abbé Ñau nous a sígnale le présent apoeryphe. II ofi’re 
beaucoup de points de ressemblame avec Tapocalvpse de Sa¬ 
muel que nous avons deja publiée, aussi, pour compléter notre 
travail antérieur, nous croyons bien faire en ofirant aux 
lecteurs de la Recite de VOrient Chrétien le texte arabe et la 
traduction franraise de ce « Testament de N.-S. J.-C. adressé ;i 
Pierre », comenu dans le manuscrit syriaque de París n. 332, 
f° 1S1-193. Nous avons préferé Tímprimer en earaetéres ara- 
bes au lieu de le donner en carchouni, comme il est dans le 
manuserit. 

.1. Ziadk, 

pn-tre maronite. 


TENTE ARABE 

i L>j * —<AJ1 ój* (fol. LSI r.) 

d-j>- ^Ac 1.4 .' 1 -\cL? I 4 J 

Le j j 0 L?J1 ^9 (jAíl a! J 1 * j»T 

j v- ^jVl 

i_.Lc.L4m1 [JL\] l^jl CjLc^ líl _?L5CJI jA^Jl 

(*r*J ¿y |¿y ¿y ó’y 

¿y pr*J (-r’ A *’_) ‘r , ' Ac ¿y pr*J S^i ¿T ¡*r*-J 'r- La ’_ ¿y 
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2li2 

■r*rt ¿y (p~*j) p*“ ¿y¡ j—aliiJli 
¿** p^S 3 ,^. prJ pl'ílr-^J p 1 .-^ (pA^Xj) 

«_j»_jlaA L^jlajls Csw pAS AJ ^gil^~S) «_t-fl> jl IjjjJli J pr’^tl 

!> pvJ fy>_ ,jaJ»« ^V^Jl v-J'J ^gj —a 

^gj t_L*^r ^gíj—«j j»ij cii! <!«sl l« (_l^ ,jl pJ*lj w>lÁfr [-^] 

^g*»Ji ^ií>-lj ^ <U¿jj <ZjK*aj i»¿ 3 »-< «_£Á]I 

^gjl ZÁÁ^-^ JJ»- Al* ^g> ijy*»*!! ^g>\^-üJI 

cti*A*l pí Ia»- pJx. <_tiL¿u IjjVj ,_L***-I *Vjl pj l*y^j 

vj-tl»— 1 _•!> y, pjJ* *-*-■; ¿L.jM «_$» jl 

lS~L^ cT^?" • A rf-'' ^ (-rr 3 ’-*) 

A-_J1 Jl« p^-JJ «^* vjJj jl>=-Vl ^Ul iVjlj 
p->\^ Vj (p* 1 ^) p*“^.M \y^í ^ «j-*.J ( fol. lí>l V.) -v~-fr jV» 

\jy£,j jjjJI íJaíJ! jl<t siUj ^3 

j_ J A^iaiJI jlíl ^gS I^JLw L-jJlj jLá-J j,,»_ 5 v» ! l 

liijif.i t-AHj pH^JI «_g^ J-^bdl *—i^=>- 

^ pjJl^sl |*ju— . Ijl viL*¿ lS - ^ IjLaJl »_~aÁ* «_g* 

y» ~ y>v <;! yJizj L ¿Lie! p pj-w^il i_í-^ Vj i~aj 

Jjj}U ^1 1* W .1 jyCs ^sl£ ,5 y» Si, J ^iJI 

|j-*-* t \, L*i <Sl~> J jlj^sL U-*-* 

¿y, (JUa»_J J p>»3 AÍ> ^5*5 

LfcJ^íj ^y.Z,^ Jgjl t,L«a \¿u¿jí ,_5^ SS \^— £ ’ 

*±Ll»j l5~íJ i-^.J kUa-5 «ja*»- «gí'j 

1 y^ ^y, <J £. n^Zsv 4_Üj Al* I.J-* <J^»> p^ ^J-Aáü AL 

pftljj pAj^^^j ÍIjIjJI p»AfL« y» vJ-*L*—I 

JfS I y» <*— ÓJ^A «_*Ls ^V» kljÁJl y* ^iíls Jgjl 

fjJ' (J' i^' w-a'áJ 1 ¿r* v®-*-* «^' <-^r*i pr* üj ^.,3 
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j ¿f.JJ Vi 
fAÁ-T ¿„Á)I f>UVl jL¿- 1 ^gll **.J p_>‘ l_yiA j 

L.V1 <Ul ¿ja e-Uij ^-'Jl jla* . ^jlfrl pA^j 

^*_£-l ^ X» — '■ jj» 1^ ^1 1 j** jJ>j daLJI 

^_w-l 4¿Ju> j^-C» ^*UáJl oU*J <L_jlr ^jjJl J . (fot. 1*5 r. 

j»^Ja>L A-^Uail w*- — ’ l_l»-L» * ;j>o 4¡1_J 

_Oj p> JuiOL lfll^*l Ia^’Iw IaL«j —)_J Ijlla-J 

l^j JL£j V-Ai ü¿oj ^-Wj Iri/* 1 ’ -J' ^l^l 

1 jLaJ' Jo-lj— •«—,_>^laáaTj ^¡s>¿j ^j-^JajL C^yJl iiUj 
p í J* JÜJ} pJá* l^i) l^j^ó_ p>l_Vl pjl* Hj ^ÁJIj 

j..áv. p}L-Y! ljjj^ó j ^lysJlj _• CjIsj¿>J 1 j ^> 1 ^ 1 ) JjlA^Jl 

jj* —■ p-iJ!} ÍÁillj ^1 ,^'j p3=¿--<__J (Jjl-aJl 

p^l» ^ lj^3 <»^-*>-^ ¿t^ l^p^á- -Ú ¿f,-*Jl ¿r* CzA*\ ,^-Lc 

pAy^ííC p^U) JUwJl cL>t- ^U- lj^^C jlfJlj (_LU 1 lj,L% 

IjL^dl ^ j£=- crJ 3 *. *1 J— 1 * ‘r**-^* t 5 *J (*ri J j-***i 

^S* p>t ^l^-sJl Cj^i. »—*Ua!l pj l* -*•'*' ^ 5 ! ( j--*y-*Jl 

Aa> jl ^L¿a5 ^^C-l ^Lí-&> Jj^ÍT A*L ^Xc- «Xpcj ^c-~*a-3 pA AJI— ; 
jj_J-'l iST^i ■^■!s O^t 5 v^Vl _r¿ ^ >r^ aj . f*í~* -*°"b <-^5 
¿r* 1 '' >“'j ^sr~_ >-!s ts-"^ 1 ' LS^- -A'j 

^ 'j^- tst^ (3^y ‘r ^ 1 ’ 1 J-T^ 3=~ J’-'j 

a , 1>1 ó <>-^*11 1 _j'L.'*-'- J 1 *^* -n^-ius ^ W 'L*^V I 

(fol. 183 v.) cM- jJ 1X>- U_í-ó_j ~ jü¡\ ^s\ J^\ 

p*^i- jL_^ aL»1 aJ l^tL j -^—'1* (3^—11; 1[j^Vlj pM_Vl 

jr^t Jr*- tSjLíJl ¿e- 3 if- ¡*í?v 3 '^ (**!“ ¿^* p*-r^ 

L-yj p^i* l^i3_j p^-vjsZ—i j_$ÁJl cíAJLv*)i ¿ja a|_^»J1 ^ 


11 ' Mot illisiblr. 
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■ÍC I 

ijj <C J ^Xirf?l 5 » pí jLlj 

íAju ijJ-lw pT s \ m 

vJlUj A» j JLLa» jf L¿aj \ \ AJj 1 pj ^—q> ^ 1 

^LjJI U£» j jjMí ^¿.1 j <%—1 j U—í w>Li 

J ^Cp¿ J ^ J^»_j J~=-* ¿y* J 

Jj l|J^J i 

Jjj ^>cJl Jt 4 A-Jfcj lj ^4 jj» i ^£> 

v^UJl <1 I v^iÁ*j íAa) j Z~>y*-> J *j>^» pT *Jl-_* 

^%-IajC- í^> v^o-U \¿y^> J Jui> ^-X-l •»- <w-l j ^JJI 

1 45^ p^—*^ ^- , ^ aJI piAí^ ^ 

L<Cc. ^yc.1 l^l ,_r'j y>Ji\ ,_U-L ^ ÓAi Jj^j 

l|X®^ p^ ^v» Aí-Ajül p-\)l Ijptloí k-^Ss* I^^I^cj p- J L * 

¿r* _/*Jl ^5* '_yjf_ ctij A*>i ¿-1 j*T cUl pj ¿^3 

^^j"» »Jj><3 (_J* l^A«»tiJ lj-»-*yJ JUI3 1^«»^1 Jl^Ü JLJl i-oi 

(_l—a-j j JU-U 1 »-^> vJX*j j ¿)ú?v — !1 

.J -*>1 ^Lv^j jl ^.L j ^J\ jU ^La-j ( fol. ISt; r.) 

^l^Jlj ^..lí^JI IjUdl Jb ><C r ‘ w.a¿J 1 Jl^Jl J^l^JI 

*^ 3 j ¿r* £-“!• pr* Jo "' Jj ^i ^ (JT 3 " ir’^-'S 'r'_r- 3 -’l> **“*•'' 

L L - t 3 . .*3 LaI Lfc^A^lí ^ ^1 «. 'j . 1 1 s*jj n -■*■'-*' 

|^i«ijij jlitíl |^A^li JLtLw-1 ^ ó^i/- ¿.'^o-f- ( _5i|_ r ~aJl 

í__ r ^3 ^L^>JI ^_JJ^ ^aI^pJIj ^L'l _s-l 1 »_Jj j t.L^l^Jl 

^Vi dü Jp_ ópi ¡>3 í^il'3 ^1 ¿r . ^l^Jl 

^•~ 3 -* JS^a. 1 j iV-¿!l J^ia-i — ( _5’1 £ ' p• '■-- •> • ^tla) 

<Lsl ^_.l ia_■ J^rj * : l j 1_II3 viAJUJl i¿-l>j (Ji¿ j <Jc 

<—<-ia-L-31 ^ 5 * pA» 1 J-*— ; -J <*— 1 (jr^J iSj'-’ 

0^3 ^-f'l—j ^^-Jl iyA-I_0)J v_jl^-i^ 1 »jAJLv^ <-Afr p^lLjJ jljj 
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-jg:> 


wTT*' «>b ^s* ^ ^b 'r’.st. f* O 4 

j_J^-a« A*ií ^g9 Allal...'! LájI Á!>-Lj t- ^uj —> l~* j ^^»-'| 
¿rL~ ¿x-¿>- ikLJI ^ ¿X*-> ,3^1 J <*-~1 ,j-b 

ljjts>uj Jy» ^Y1 £»íá>s> jV AÍIJLj <~b 

<»—I J ijUa-L- J*jj p-Ul»J! ^_i^iYÍ 


Jjcj p. íác (Jf-J ^gZa- ‘uilj JU-Í-S -Xapw ^gíO £ 

aI*_j <~b ^iu fc r’^“ _j-®.5 (fol. 1>>G V.) <^l* IaJL* 

<*J ¡Jf^J viLU 4~b ^jiuj ^ül vilUÍ ^b 

^<-iiJ_4 <_*_JL)_j viLL» jb^-* 15 ^^ 0 

15^' J <*-' <j-b_> (*^ ^r 4 ' f^-VÍ ¿r* V 1 ' J¿*tJ ¿J*SÜ 
^gj pftU) ^-stíl silUl JjLÍ jljlí <¿IUI X£- j^5s._J ^JpeÜ 

fUI Laíl Jg-'l *b_J l_j»Ua»J ísUa- ^¿>1 ^.U- ^jl 

i_)bs> Lis » i l¿ ^Ajyi ^Jl IjJjj J 1 m ■ ...^i J AÍj 

O¿y» LajJ ttA» jV* JjJ-»J Cj ^gjl jblí 

Ú-* f^-~bj v J -bJ ¿'Lj_=- ^ [w,l] o-b 

siXUJl <-b pT ^jl ^gJl *_-~b- 0 »ijl 

p)j íb¿JI ^ ,Ji-o j'-V 

Lr*YI Ül JUU 1 rjH^* vii¡Ab -V*j _j ^.H 4 ju* 

¿¿-b* jlkU ^ ^-3—.> J C^)c> 

«-otij jJI ciXL* Lj^ Ajuiij ^-¿?LJI diUI ^rlj p> cb« 

4 ¿>J-3 ijjJl jÜaLjt »¿U¿ ^11 ^-*»J fUI 

(*r*J t5¿^ p^y^v.J (ni ly\j ¿r*4í 4 ^r l o^' 

Lr^' tS* tjrk ^.J b-^V. ¿rr- 4 -’ Orí O 4 

k—^¿? j\ ^9 ol>lj *-+Zj>zj Jkmjj aAj> -b-^U 

_r^Ül ^ÜJI '_jíis ySjrj.l (f r, l- 1*7 r.) 

U-J ^JJI jlOl J\ f l*Jl Uil Jl" U«ij pM-Yl 



IIHVL'E l>E l.'íHUr.NT CHRÉTIEN. 


206 


Jl pr u r ^ 

^ jiú- > L^vi r r^' ^ 

¿yo jüaju ía» y-ij * byK-j *1^ y 


“ f 


■>' t 


<~1 


o-b 


j y-^i -r^-° ó^-J 
írf^S 


(J^' 

dUL«j (JÜiJ' £*?* *r Jfc '- iJ ' 

j^a ¿y> zm~ ¿¿x i,A¿ . J' ■>>*•- r 

^jül J' ¿r^~ **r“ iJ ““ '^ X ~- f '^ i, ' J 

ó¿ ÁL_^ by<Oj al Ai ¿y £^<11 pM>*' ¿l)á 
p*jy>-j p -^3 ^ O 6 J ^ UJ * O* -r ^ 1 

t <[ - ,>. p^jj *Ote íÁftJ j/- 1 " < 3 » p^ ü -> 

ji» iJ r vi ^ J^_ -^5 cr^ «/ p ^- 5 

aj Í.JVI UJl ¿y il-n ^V-" y j' ^r 11 orv 

J\ J>.\jt aVjl ly^O» jl; «yl-Mí j-r 1 * 1 ' ó- 

j\ y jo ¿*->i. ^-Ji s '> 3 ' 

Ujoj r¿S¿ Á^J y» j. V p- _y-t<_Vj UO**^ 

(ioi. 1*7 v.) i_yjU¿j * ¿»i y'j p-* ó' r»^ ^ ^ 

JJ¿ A~ ¿y p O*- p- ¿j» [*r-*“l ^ “V^ 

JtJl jt ¿y -v ** ¿s ^ LJI ó* J ^' 
p»y- p;V . JLI» VI cS s fy-1 J pr- ^ri v W P^ 

<ycji y<u 


iy~¿> aJ31 p 


y J*- r* Ui — p— - 
ó-^' Jiy^ L ^-'' ér* 

¿y pl C— ¿31 í*jy J' Ir*^- L - Jl ^ 

jUj, f yi ^Vyt la ji ¿yi «¿U5. L. 3 JS ’ cl 

yij ¿-JI y<.J o^UI ^,iij JaJIj ¿pJl lü» JT-. 

ji) o-i ji_¿ *-vi pi*„j Vr-^.i • 5 ^- ¿ p^" 

ÜiaJl ^V' lÁft «^-' >'.5 O 3 y* 0 , p-* 
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MI 


¿L>J1 dUj J j\ ^r-Vl jVj'j JJl» (V 1 ' ¿r* 

cJL 1^. » *. .. i |v> ■ ~-•J' pJ^Lr L^ pALjj j» yj| ^Y^a lí! 
Jl LUJaLj lA^ \*?vA? *¿-^3 

^joj[> liL_> Vj ?** ■ - »_j-^ lAjAstj i* 

pf~L dUj v-.- »^ jL^ jr i* 

<vl¿* JLCa l,J Ij—-j j p-iíc- Li_^_>- 


tjJ- AjJl d|^L l_j«—<_ p^. L ¿yM-í s-*— ^ 

*■*■— 1 diL Jl tJLa» p -*m»V i 3j?~ 


X. A* J1 JLa>_} jAtJj} «JjX» A** 

•Á_»-1>_j - H- l^grTfl.^ ,_5* í-jJ««JI «_jJI 


£p»r-» 

laJÜUi Á...la.ij_£)l 


^-dJ! Áid J Ls-1 pAj _^>cJl J p¿r~J Ijj v5-»JÍ jLosdl £-a»- 
<¡l J1 Jid J JUI dll Sj¿ -ry>zjJ dU-JI dUj ¿y> p^'l 
Ljj A p-i Ij-J d'llA jj-*-J ( _y- A -—*-Üa* Jl £-Lj 




^A jjLs) A.^.0 ■ ■■■ r 4 .; <dl»^lj ^-.jJL*] V ...l^)' 


p»Lijjl J1 (JJLóJ'j p»Vl ¿j* <« 

w> ^r^~i3 p ;^ & «J-A® l$~'3 W^**¡ -r*^J VA" '-<' 

jüad j T.Uc' ^jjl LaVIj Lj l> djCil J*Áj 1-K^z^jJ ^_5jU—J l 

¿y> ¿f^ t_U®-ó 5-^-lj AL) pj-L^J p»l £^?- 

( y* p^Cjj Jjt ^ jjlj ^ K.yij dDÁ^J l* —1 1 Cao 

¿jJUlí aUI w »“ i * J_5* 1^0» J ‘Ij 

u_: ^Lz-^JI íjUVI pX; jl l^ül ^ÁJI L dU ^<Jül 
p_j^Jl dLU (J«-2jj Uy JUaJ •JyL'lj Í*Áa ^gí La 

^g)l L’¡ Ly^jdj La^L-C'J LaXjJ y * --^ 

LL^-j iüo Vlj LU JL ¿yC jli U/L* íHÜ f jJI dLL 
düJ^) íLi ^>\ —Jl vp- 







HEVl'E 1)E I.’ORIENT l'II RETI EN. 


>*CS 


THAPl'CTION 

f" lb-1 r. Nous commencons avec l’aide ile ljieu et nous écrivons le 
Tcstamont de Notre-Seigneur J.-C. á son disciple Pierre qui était présent 
au moincnt oú il le Maitre] niontait au ciel sur la Saintc Montagne «les 
Oliviers. 

II luí ilit : * Sache. Pierre, qu'au huitiéme siéele il y aura des malheurs 
«■t une grande terreur. au point que la terre sera óbranlée, les cháteaux 
et les villes détruits. Scront aussi détruites les inurailles des grandes 
villes, et sur mon peuple viendront des fléaux et des terreurs de la part 
«les I-'ils d'lsmael. Quelques-uns de mon peuple périront par le glaive; 
d'autres seront brilles par le feu; d’autres crucitiés: d’autres pendus: 
d’autres tortures; d’autres écrasés aux pressoirs; d'autres auront leur 
argent volé, leurs feinmes et leurs enfants ravis, ils seront persécutés 
dans leur religión et dans leur christianisme; d’autres seront expulses de 
leurs inaisonset Pon dirá que quiconque tue un chrétien olTre une victime. 
Bienheureux. ó I’ierre, celui qui, en ce temps-lá, persévérera jusqu a la 
fin. car il sera salivé au jour du jugeinent et lie verra [subirá] point de 
peine. Sache aussi que tout ce que je te dis s’accomplira et je trouverai nía 
joie parfaite en celui qui gardera son christianisme et je le couronnerai 
avec les inartyrs. Va done au-devant. Pierre, et mets en garde mon peuple 
chrétien. les tils du baptéine, afin qu'ils ne me renient pas au nioment des 
terreurs que leur feront subir les l-’ils d’lsmael. car ellos se inultiplieront 
beaucoup contre eux. 

Pilis, je t'avertis. Pierre, qu'en ce temps-lá, soudain, sortiront contre 
eux des sultans de la descendance d'lsmael, qui s’appellent Alzawaher . 
les fils des csclaves s’assoiront sur des siéges d’or et les fils des hommes 
libres se tiendront debout autour de leurs tetes «omine des esclavos. 
Ii’esclavcs ils deviendront if" 1S1 v.) rois. eux qui ne connaissent ni peres 
ni mores. 

En ce temps-lá le péché se inultipliera, de méine la fornication et le 
faux téinoignage. Ceux qui se rcspcctent et Ies meilleurs d’entrc les 
hommes ainsi que les chefs marcheront dans les traces du péché et 
n’aiincront pas marcher derriére les convois; ils multiplieront aux fidi-les 
les discours et les malédietions et se moqueront de la religión chrétienne. 
Itccommando done á ton peuple fidülo de ne pas se troubler quand il 
entendra leurs discours et de ne pas suivre leurs exemples. 

■le t’avertis encaro, Pierre. qu'un roi puissant et iinpie, dunt le nom 
cominence par ^ : c’cst-á-dire llrlaoun (1), sortira de l'Orient, détruira 
avec forcé un grand nombre de villes; il répandra le sang de plusieurs 
villes appartenant aux I-’ils d’lsmael, c'est-á-dire la Persc et le pays do 
l'Orient, et il reguera. Bagdad et Alep seront détruites. l'n emir puissant 
ile son arniée, dont le nom coinmein-e par o/”: c'est-á-dire h'ouitbegn '.“i. 


I lloiilacon. 


? Kotbogba. 
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atteindra méme Damas el sos villajes, ainsi que Homs et Hamah; il 
tuera, pillera et s'emparera de Damas et de Balbek, et pousscra linvasiun 
jusqu a la Terre Sainte, puis il descendía auprés d’une source (Ij. C’est 
alors que les Fils d'Ismai 1 se réuniront de tous cütés contri* luí... battront 
ses troupes et les poursuivront jusquá la rivc de l'Euphrate. 

De la descendance de Hélaoun sept rois tartarcs régneront. et l'un 
deux ponchera vers Tune des croyances religieuses, c’est-á-dire vers 
les Crees et vers la profession de l'Islam. Et ces rois mentionnés s’empa- 
reront de tout le pavs de l'Orient ainsi que de la Perse et ils inangeront 
leurs biens. 

Nous revenons aux récits des sultans de l'Islam. dont il a été questiou. 
c'est á-dire Al-Khawiredj : fjoutous qui battit Knudbeijn et qui fut tué par 
les émirs ses parents. 

l'n Ture prendra lepouvoirct il sera mauvais [f. Is'i r.] un inot qui n’est 

pas lisible]: son nom commence par v _ , : c'est-á-dire fíihars qui signifie 

le roi victorieux. II ne régnera qu'une petite semaine et ¡1 detruira le 
littoral de Trípoli et prendra ta propre ville Antioche, Pierre; il massa- 
crera ses hommes et ravira ses femmes ainsi que sa jcunesse. II pren¬ 
dra ses richesses á la mesure, puis il les distribuera á ses troupes. Ou 
bien, il la detruira complétement; il réduira en ruine ses églises, mas- 
sacrera ses prétres et ses moines. En ce temps-lá, Pierre, tous les rivages 
chrétiens trembleront et seront ébranlés et ceux de leurs habitants qui 
resteront sous la domination de l’Islam seront dans une grande épreuve 
et sur eux péseront les impóts, les vexations. les droits, Ies corvées 
et les taxes. Les musulmana détesteront le peuple chrétien et le hairont: 
l’injustice, les épreuves. les injures et Ies coups se multiplicront. Pierre, 
contre ton peuple, de la part des apostats et des renégats. N'uit et jour ils 
répéteront de vains discours á ton peuple dans l’espoir de lui faire renicr 
son baptéme et la doctrine de vérité. Précéde done. Pierre. et mets en 
garde le peuple chrétien. qui croit en moi, au moment nú les demandes 
afflueront sur lui: car le chrétien qui se couche sans souci dans sa 
maison, verra á sa porte, en se réveillant. trois ou quatre percepteurs 
réclamant chacun une chose differente : l'un percevra le tribut sur le 
poids; l'autre percevra les taxes; l'autre, le droit des corvées; l'autre. le 
droit sur les herbes; l'autre. Ic droit sur les roseaux. Recommande alors 
á mon peuple de rester fidéle á la croyance en moi. 

Etce Bihars. le roi Azoher i2', réduira plusieurs forteresses appartenant 
aux Fils du jaune. c'est-á-dire les Francs. II deviendra trés puissant et fera 
périr tous les rois (f- 18ñ v.t de l'Islam et les émirs par le feu (3 . le 
poison et letouffement; et il formera pour lui d'autres troupes com 
posées, pour la plupart. de ceux qu’il aura réduits en captivité et fait 
prévariquer de la religión chrétienne, et cela au point que son année sera 

(1¡ A moins que ces deux mots ne soi>-ut un nom propre. ce qui est possible: 
'Ain-nia. 

(2) Baibars el-Mulik aa-Zahir. 

(3) Littéralenu ni : - par la cuisson 
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augmentée. comino la sautorolle, dos mainluks qu'il aura a son Service, 
lies chefs et des émirs soront pris parmi eux. 

Puis c’ost Qns'fl ri qui mettra le sióge devant Bagdad. I.cs Tañares le 
vaincront. lemettront on fuite et lo blosseront: il reviendrado PEuplirato 
.■t mourra á Damas. Son fils régnera aprés luí ot sera tué. I’uis son fils le 
plus joune, ot il sera tué do méme. Aprés eos événeinents, c’est un primo 
aux clieveux lilancs qui régnera. son n«un cominence par J¡ : e'est-á-dire 
Q'lanun 111 deviendra tri s fort par ses armees et sos troupes. II sortira do 
l'Égypte ot descendra jusqu'au littoral et réduira une ville. dont le nom 
commencc par ¿ : c'est-á dire Trip.di, massacrant ses hoimnes. réduisant 
en captivité sos femmes, les petits et los grands. II y mettra lo feu ot trans¬ 
portera sos pierres et on fora une construction sur un fleuve, on deliors de 
la ville á la distante d'un millo de la 111 er. Puis. ¡1 retournera en Egypte 
pour inourir. Aprés lui, ce sera le régne do son fils le roi Uaschraf (2) 
dont le nom ennunenee par _ : c’ost-á-dire Kalil. qui aura une grande 
action. 11 sortira du Caire (3) et'Ti lui s'uniront dos armées. ópaisses eoninio 
les nuages sur los montagnes. II marchora sur une ville située sur le 
littoral de la mer. ot dont lo nom coinmenee par £ : c'est-á-dire Arre. 11 
sobstinera ;'i lui livrer un siége violent jusqu'au point de la réduire au 
prix d’un sang abondant des citadins ot de sos hornillos á lui. Puis il s’en 
emparera et massaerera ses hommes. Iteaucoup d entro eux trouveroiit 
un refuge dans la mer contre la violenre du eombat. Le roi) prdndra les 
prisonniers et l’argent et «létruira la ville au point den faire un monccau 
de ruines, vide d liabitants. 11 ¿tendrá son régno sur t..ut le littoral : Tyr, 
Sidon, Djobail et ltatroun (l8f. r.) et sur tout lo Liban. — II retournera 
en Égypte et ordonnera que ceux du littoral supportent de lourds impots 
et il multipliera contre les chrétiens les droits. les vexations cruelles, les 
eoups et les corvóos, au point qu’aucun d'entre eux ne pourra étre 
rassasié de son bien. Mais tous les biens des chrétiens seront inangés 
par eux (les musulmán»] et serviront á leur jouissance. Le chrétien fidélo 
demeurera aflamé ot nu, alors que les Fils d'Ismaél inangeront les meil- 
leurs mets et se vótiront dos ineilleurs vétements : ils porteront les 
bijoux, la soie. les beaux vétements, beaucoup d'objets en or et en argent 
et beaucoup d'ornemonts. Puis Al-Mulik Alaschraf descendra pour ré¬ 
duire une grande íbrteresse, située sur la rive de PEuplirate, et il retour¬ 
nera en Égypte. L'un ennspirera contre lui et il sera tué. Le régne et le 
coinniandejuent soront assmnés alors par un prince imberbe, un tyran. 
d'origine tartare, dont le nom commonce par : c'est-á-dire Bid c ra. 

Son régne ne durora qu'une demi-journóe. Les ilutnluks d’ Alaschraf so 
róvolteront contre lui ot. immédiatement dans le désert, ils le tueront avec 
tous ceux qui l'auront suivi. 

I n grand emir, son compagnon. s'enfuira et se cachera quelquc tomps 

I. Kalaoun. 

J AI-.Malik al-Asohraf Kalil. 

: du de 1‘Égypte 
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dans la ilemcure d'un autre prince, puis il sortira et prendra le com- 
mandement dans la l'orteresse du Caire. Son noin commcnce par J : 
c'est-á-dire Ijasclii. 11 régne 50 ans. Mais on conspire contre lili et son 
Mamluk le tue. Pilis les notables du Caire se réunissent et choisissent 
le jeune fils ú' AldSehnif (I), mcntionné plus haut; ils en font leur sou- 
verain. Son nom comroence par > : c'est-á-dire Mnhammed (2i. 11 s’af- 
J'crmit dans la royante jusqu'á devenir un prand liomine. Et, au com- 
mencement de son répne [18t> v.], alors qu'il est jeune, il apparait de 
l'Orient soiulain contre lui, c'est-á-dire contre le roi victoricux Anna.¡er- 
Mnhammed, il apparait un roi dont le noin commenee par <J¡ : c'est- 
á-dire Qazan. roi des Tartares, auquel se joindront le roi des A'o rdjs et 
le roi des Arméniens: de méme un prand érair de l’Islam s’alliera á lui; 
son ñora commenee par ¡ji : c'est-á-dire Qfjaq (3), qui était chéri par 
le roi Qazan. Le roi Annaser va á leur rencontre dans la terre [les 
plaines d’.l/rp jusqu'á la terre de Hamah. lis le battent et le poursuivent 
jusqu á I’extrémité de la Syrie, de la Terre Sainte, et de Damas, lis eon- 
tinuent á trioinpher et regagnent leurs pays avec le butin. Mais Qazan 
meurt en arrivant á sa maison. Deux ans aprés, il apparait encore de 
TOrient un émir puissant, dont le nom coinmence par - : c'est-á-dire 
Juuban (4), et qui cherche á poursuivre les musulmansdepuis la terre d'Alep 
jusqu a la terre de Damas. Le roi .lnnnser réunit alors contre lui l’armée 
de l'Islam et le rencontre dans l'hippodroine de Damas et le repousse jus¬ 
qu'á l’Euphraie. ne laissant rentrer avec lui qu'un petit nombre. Aprés ces 
événements. les propres émirs du roi Annaser se révoltent contre lui et le 
déportent du Caire au Kirak et installent un autre sultán á sa place pendant 
une année. Puis le roi Annaser rentre, suivi A'lhn-Mehna (5), roi des 
Arabes. II convoque l'arinée de Syrie et passe eu Égypte. L'autre sultán 
s'enfuit alors dans le désert. Mais l'arniée le poursuit, le saisit ainsi que 
tous ceux qui l'avaient suivi. les raméne et les fait périr en les noyant, 
en les faisant bouillir, ou en les faisant mourir de faim aprés les avoir 
enfermés entre deux tombes. II continué á exterminer les grands qui cher- 
chaient sa perte. Aprés cela, trois banniéres se réunissent dans la terre 
d'Alep [f° 187 r.j : precque. turqueet kordje. Ils rencontrent le roi Annaser 
et défont l'armée de l’Islam et la poursuivent jusqu'á I’extrémité de la Syrie. 
á l'endroit appelé « Tróne ». Puis Annaser, usaut de la ruse, arrive i les 
repousser au delá de l'Euphrate. en faisant périr le plus grand nombre 
d’entre eux. 

Puis les émirs complotent enscmble contre le sultán d'Égypte aprés 
leur retour de l’Euphrate : ils le battent. se saisissont de lui et le font périr 
et incttent á sa place un sultán qui sera un homme bon. Son nom com- 

1) C'est le frére et non le lils. 

AI-Malik an-Xasir Mohamined. 

(3) Kiltchak. 

( I) Pjoulian. 

.5) Ibn-Mobanna. 
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mencera par o ou *. II a i mera la scienec et la connaissance de toutes 
les religions; il lera cesser les vexations et l'injustice et régnera u peine 
une sema ¡no; puis il passera jusqu a Itagdad et y restera inaitre pendant 
trois heures du jour |ou á trois licures ilu jour, et il sera tué. 

Aprés lui, sept sultans régneront jusqu'au eoucherdu soled et ils seront 
tiles. 

Aprés cela, les Ko ntjs les cliasseront dy Itagdad et s'en euiparcront. 
("est alors que Dieu enlévera la victuire aux í'ils d'lsiuaél á cause de leur 
iuconduite, de leur injustice et de leur aberration á s'unir avec les 
nuiles: ce sera lá, en ell'et. le signe de leur disparition. précisément á 
cause de leurs aberrations nombreuses et de leur libortinage sur toute 
l'étendue de leur territoire. A ce nioiueut ils seront dominés jiar toutes 
les nations, selon la parole du propbéte Mo'ise : qu'á la fin des lempa Dieu 
enverra du ciel les quatre vents de l'Orient, de l'Occidont, du Midi et 
du Nord et les enfants d'Ar/ar se réuniront auprés du grand fieuve. 
PEuphrate, munis de toutes espetes depées et darines. semblablesá ceux 
qui sont convoques a une noce. I’ersonne ne manquera si ce ifest le 
raíble, lis se diviseront alors en deux groupes qui prétendront cliacun 
eoinpter le roi parmi ses descendants et avoir jilus de droit á le posséder. 
Ils se livreront 1 187 v.) á une violente bataille sans qu'aucun parti 
triumplic sur son adversaire. Puis Dieu enverra du ciel un auge tenant 
;i la main une épee. qui ranimera le combat entre eux : et ils seront ex¬ 
termines de facón qu’en peu de temps il ne restera plus qu'un petit 
nombre d'entre eux. Car, de mi me qu’ils ont dominé la terre par leurs 
épées, par leurs propres épées ils périront également. Leur sang coulera 
en telle abondance qu'il couvrira le fieuve de I'Euphratc. Puis Dieu fera 
entendre sa voix pour appeler les oiseaux et les bétes qui sont sous le 
ciel au festín qui leur sera preparé, afín qu'ils mangent de la cliair des 
rois et des eligís. 

En ce temps-lá. un peu avant la rencontre de ees peuples, le droit et la 
véracité disparaitront et ce seront le mensonge et l’imposture qui feront 
leur apparition: le libertinage et la fornication augmenteront au point que 
la femme apprendra de sa filie la corruption et le frére de son frére; 
bien plus, ils s'en \anteront. Que si j'exposais ces événements dans leur 
vérité, le souci t’abattrait. [PierreJ. Malbeur aux liomnies libres et á leurs 
descendants en ce temps-lá. et au moment de la rencontre de ces 
peuples et de leur disparition plus liaut indiquée! 

Puis les rois de la A'iiliie et de l'Ahi/ssiiiir entendront la mmvelle. ils 
sortiront et s'empareront de toute la terre situéc á droite [le Yéini'n]. Ils 
se dirigeront sur PKgypte qu'ils trouveront vide sans y rcncontrrr un 
cbien qui aboie. II ne sera resté en Egypte aucun ]>ays báti, si ce n'est l’ile 
appelée Air/minas. lis supporteront cela avec peine et seront fortcment 
attristés. Puis ils reconstruiront le Caire et y bátiront un temple dans 
l ospacc de trente jours. 

Les rois de la Nubic. de 1'AbySsíuie, et des Orees apjireiulront la 
sortie du llouceau. Puis le roi iles Crees, qui est lui-méme le lioneeau. 
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apprcndra la nouvellc de ce ijue les ruis meiitioimés onl fait en Kgypte]. 
Le noni de ce r<>¡ sera Constantin. II reunirá autourde luí tous les ruis de 
la terre et de la mcr et parvicndra á la ville de Constantinople dont les 
portes luí seront fermées au visage. II la réduira par l'épée; il saisira tous 
les eunui|ues qui s'y trouverunt et les lera n.iyer vivants danslameret il 
prendra la croix vénérée á ce roí di et il surtirá par la forcé du Trés-llaut. 
et marcliera jusqu'á ce quil parvienne au lever du soleil et á partir de lá 
il rominencera á établir la religión elirétienne. les canons de la sainte 
ligliseet la foi droite. di continuera! jusqu'á ce qu il arriveavecson arinée. 
coinposée do diflerents peuples. nations et tribus, á Jérusaleni qu il trouvera 
en ruines. II s'attristera sur son sort. unión llera sa reconstructiun et y fera 
batir un grand temple. Hentercianl etglorifiant le Itieu celeste, il dirá : Je 
vous retnercie. 6 nutre Seigneur et Diett, qui nolis avez donné le pouvoir sur 
toutes les nations de la terre. afin de les établir dans une ntórne foi et de 
diniinuer la fausse religión sous le ciel. » He mente parieron! les rois 
d'Ahyssinieet de Nubie a pros qu'ils atirunt aclievé la construetion du 
temple liáti au Caire, lis reniercieront Dieu et le glorifierout en disant 
« (¡races vous soient retidnos, ó Seigneur. qui nolis avez donné d établir la 
foi véritable. » Pendant qu’ils seront tlans cette situation et cette joie. la 
nmivelle de l'arrivée du roi des Grecs á la Terre Sainte lettr parviendra 
« Levez-vous.diront-ils á leurs arinées. ;t leurs utilices et-á lenes peuples. 
nu-devant duroi des Grecs! Allonsásu reneontre avec tíos arinées. S'il est 
de nutre foi inous le laisserons libre,): autrement. nous unifierons la foi 
de toute» les arinées et de tous les peuples. » 

I A-if/nv.i 


I Au roi de la ville. 
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KuiTHíN KT IUAIHTT1UN’ 11'CX MANI - Uir HE M*' «’.IUKKl* i<l - 
\M:r 1.K3 MUKClPALKS V.MIIANIKS [t'VK MAMs. mr »K M H . 

NmN (l’j- 

N..US ¡ivions prépíiré ver* l'.'l" une édilion .1 AliiUar coiik 
prenant lous les lestes svriaques omnus. N"US en délaclious 
le présent travail. 

1.,. nianuscrit de M Br GralTin p.f. paire*?, -lxl' cenlmietresi 
(i a elé transrrit en en earacl.-res dits nesloriens, au 

nniiiastere, de líabban Henniíd par leprétre Elias, supérieur du 
mmiastére et neVeu de M h ' r Addai Scher. C est M Schor. arcl.e- 
vénue de r?eeri . kurdislan). bien conmi des lecteursde la Heme, 
de t ürmd Cluelien 1 , qni a adressé la copie á M r üraliiu. 
X,, u - Pavona reeue á lempa pour en donner une courto analyst 
\ u fin de notre travail Uislnirr et m*j*s*e </'.•! Iiilutr fAss;/- 
rien. I’aris. LelíuiZeV. I!"*!», p. «Uquel nous ivnver- 

i-i.ns suuvent cJ|. . 

liepuis Itirs. M. 11. I'uirnon a bien v.-ulu nuiis penneltre .le 
prendre cpie d un de ses n.auuseriis qui renfenne, entre autres 
elit.ses l liistüire el la sagosse dAhikar et des labios d E*» P e. 
Ce manuscrit il3fi feuillets, 17 H rentimétresl (= 1*> osl 
IV, mió d une ancicnn* partió en boiinc écriture neslurienne. avec 
p>lints- v- j. elles. qui peut ¿tre du mi' au amu' sié-lo, complete 
par une inain conlomporaine. 1.a partie aneienne "impremí les 
feuillets l-l • I el HT-llU. La numóroLitiun des caliiers, dont le 


1 \ oir la lal.li- É* la .leuxién,o s.-rie (fin '>'> lena- V\<. 0,1 


• I iip 


>|e Si-1ii-i- a '-li- ii*M .. ltii'i‘1 en liaim- iw la l ian, 

. \,, us ... .lo» oliillrt", a. 1 .-■iiic'.rilaii,- 

|K?!iii,-llifml il .-n nlilm-l- la» aiiiiulaliuiiK. «ir 
,|,I,-|,|IH'S ani-n-11- Iiavain lili».-» ‘-I* «i'pcu«. 'i'>u- 
|„MH;«jtir lo» aiiit-lieivr "II lw ..hÉhUU-. 


«|ui renvMTOiil á co liavail ol 
muís |imnme i-ncoro t-ililor 
„■ .lis|.o«jn» mónte l'ln» 'l imu 
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cli\-septi¿*me se termine au fol. lli»', muñiré qu'il y avait jus- 
que-lá I7(> feuillels ilans le manuscrit primilif. Un a ajoiité 
i.'i á 9C, el 111 Le commeneement conlient un reeueil 
des priores nommées (loetnres) (fol. 10-71). 

Aliikar se tro uve du ful. 90 au fol. LÍO' et les laidos d'Ésope 
du fol. 71 au fol. VIL. 

Comino nous le dirons, la parlie ancienne pnovient du móme 
prototvpe que le ms. de M* r Craffin. tnus deuv font d'Ahikar le 
si tí lie de Sarliédom, le nombre et l’ordre des préceptes sont 
identiques. f'n feuilleta etc* intervertí dansle ms. de M tr Graffin. 
qui conlient par cintre des noms propres omis par l'autre et 
se trouve done le plus intéressant des manuserits consacrés á 
Ahikar. La partie récente du manuscrit de M. Foirnon est d’une 
anlre l'amille. Elle fait d’.M.iikar « lecrivain de Sennachérib » 
ei ajoute á G. un eertain nombre de variantes. V>us Léditerons 
A part ( 1 . 

L'un des épismles earacté-ristiques de Lliistoire d'Ahikar, 
celui oü il dressedes aiglons pour enlever des enfants en l'air 
ichapitres xxv, .vxvretxxx), se retrouve dans Tabari. ('et auteur. 
qui vivait de 8:!Vi á 923, raeonte que Nemrod se fit enk ver en 
l'air par quatre vaulours : Chronique <TAbou-lijafar Mnham- 
1 meri Tabari . versión persane traduite par Louis Dubeux, Paris, 
1S3G, p. 139; cf. trad. Zotenberg. I. p. 1 IN-l.Ví : 

Nemrod (que Píen le maudisse') dit : .. jeveux frapper le Dieud'Abraham 
conime j'ai frappc Vhraliain. Aprés cela, il rOuiiit ses vizirs. ses íavnris et 
i ses lieutenants, et il leur dit : Dites que Ion l'asse de grandes caisses. Ün 
amena done des maitres, et ils cominencérent á faire des raisses. Lurs- 
qu'ils en eurent entiérement acheve une Nemrnd dit : Faites .i cette 
. caisse une porte vers le del et une porte \ers la terre. Ces maitres exé- 
► cntérent ponctuellement tnut ce que Nemrod leur avait ordunné (.e prince 

li lln pourra se demander si le ms. I’ a ele complete á l'aide d'un teste 
i arabe. M. N'oeldeke a expliqué de la m.-iiie maniere la composition du ms. li 
i sachan 33S) i Ce serait un manusrrit suiaque tn's lacunaire compleo- par une 
i traductiun faite sur l'arabe. II e^t a noter que le ms. I!. dans la partie récenU 
fait aussi d'Ahikar le scribe de sennacherili el non de Surhedonn. Fn somme 
tnus les manuscrits diflcrent beauenup. I,e ms. C tadd. -.’iiin) Iui-uiéme, dms la 
partir narralive, semble une traducir oí diíTerenle du m». I. aild. 7¿uO. i omine 
nous l'avnns écrit. loe. cil., p. id. - la traditíon a cmile dans le motile de 
l'liistoire priinitive des in.ttoriaux de moindre valeur. entume une source petri- 
fiante remplit de carbonate de cliaux le»; rrlluhs vi'jntrs et parfunr ■ s il'une 
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leur coimiiantla encmc de Taire quatre piques, de les attachcr furtemcut aux 
quatre alibles de la caisse, et de placer au liaut de ces piques quatre mor- 
ceaux de cliair. II urdonna cusuite d'amcner quatre vaulours qu'im lia aux 
quatre pieds de la caisse dans laquelle il monta... Or. on eessa de reteñir 
les vautours, aliu qu'ils enlevassent la caisse dans les airs. Ces aniinaux 
voulant saisir la cliair qui était au-dessus deux, pour la manjier. enlevérent 
la caisse et la soutinrent dans les airs prndaiit un jour et une nuit... 

Firdousi. né vers 1>1L raconte aussi que Kaous, porté par 
des aigles, monta jiisqu'au ciel (trad. Molil. S”, II. di). 
Al. Darmesteter voit dans l'Avesta deux allusions au méme fait 
iJfmrnal ls., vm' série, t. Y, p. 2S5L Nous rattaclions le tout 
á Aliikar. 

Les auteurs qui aiment rajeunir les l'saumes. «l'apres les 
allusions qu'ils ornient y découvrir, pourront rattacher le 
psaumesT (,sS| A l histoire d'Aliikar. avec laquelle il ades points 
dalladle Lien plus unmbreux qu'avec le livre de .1 ob dont on 
a coutume ile le rapprocher : 

Al.iikar était enfermé dans une fosse >>bseure oñ la lumiére 
n'arrivait pas (\v, I), ereusée sous lo senil desa maison (mii, I : 
¡I avait un peu de pain et d'eau pour t->ute nourriture mii lí; 
ses amis croyaient qu'il avait été mis á niort pour avuir tralii 
le roi son maitre (\m. 2: i\. 2): il adressail satis cesse sa priere 
á celui qui vil taujours (w, 2» et pouvait s'expritner, semble-t-il, 
comme l'auteur du ps. 87 (88) : « I»ieu de ilion salut! je crie 
jour et nuit devant toi (v. 2): je suis mis au rail" de ceu\ qui 
descendent dans la fosse (v. 5); je suisétendu parrai les morís, 
semblable A reux qui sont tm-s eteoueliés dans le sépulcre(v. tí). 
Tu m'as jeté dans une fosse profonde. dans les tenébres (v. 7). 
Tu as éloigné do moi mes amis, tu m as remlu pour eux un 
objet d'liorreur. je suis enfermé et j«- ne puis sortir (v.!»'). Tu as 
éloigné de moi antis et compagnons, mes intimes ont dis¬ 
paro (v m ( 1 1 . » 

F. N.u. 

i Voir Whj, t. \1I1. lüus. p. ct t. XIV, p. Tin ct lia. l'.-dition el la 
traductiun ilc ilcux mauuscrits arabos de París ('.tl.'iG el 3u:¡7i par I.. I.eroj . 

' j. Ihsiuh - ft xuyesse tl'Abiliar. París, P»i!». p. 2sií-7. 
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N» ^ p. — (7, p omet la fin du n» 7. et commence S par : U l He- 

— (-<i Pomet ces deu\ niols. — (!•) 1* a pnur tilro : - Aliikar. lorsqu'il enseiirno 
sa sasesse á Nadan. - Les cliifTres que nous ajoutons entre parenthéscs servcnt 
de concordance avec notre travail : ílisloire el s<njrsse d'Aliikar. Paris. Letou- 
ítv. P.MÍI. 
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di o¿ oum- — (2i l.o n° 61 manque dans P. Vient ensuiic dans H le feuillct 
inlerverti. — (31 P. — I “-* 1 ! 0 Pü. — 1 3) “-* 1 U »•“ “•= 

P. — (til U-í p — 7 P. P ajouto ensuite -►=. 





in i.om i:n r iiiiutikn. 


■jsi; 

(p. I.'» \J-^O JJ J_^_>5 .O J^io vQ V>; )»-iN . I ») t'w 

1 ogp.Qg) 

) Iq -1 JO yOít© Jj-.il. Jj-»» yOl w.V-a (I7)C.S 
^\\y>V) .-» - m -v > yi.\ JL« Jootj w.i-3 .(, 1S) 

OCH-. OliOO^O J^-Jl oís. oóu. CX-3JOM 

^S-^i ^Ofc ^OÍyll U>0 -^aI JJ w.V- 3 -t I'- 1 70 

•I* ^ÍOj vs/ ^OÍyl JJj 

l^j/ vs/j .oCS. ot¿/ JoíSx. Jyi-^ '^ s - ,S ~ '* 

❖ Jooil. 

j*oa_ol JJo .ot->oo-^o au/ j)OA yojl JJ w.i_3 (S:V) 72 

jiou 

Jv»CP fio .—OI J¿.Q_ 2 lSC jy. f J.ju;_=>» Ojl«.\ U ’P .(SI) 7:j 

❖ Ji^lS. JLÍXS©} JO0yS> 

,£?! ^oo-ol JJ ^jj; y-j -io .(85-Si i) 71 

.J_*.oJSot )oál j tojOO ^ioo Jloj-SOl JN^SO L.OO» JjL-O.^ 

•:• Ji^yD joót U-oíSo 1 . ^.soo 

* yyí^ Joot ¿boe» ott-^a- ** JJ^¿ j vmai> Jjíoi 
' Ka..x/j J-LaS.Q_ bot iKo ^so bf . 1 .l\ 

bo* b^\ o-. ip. It5i oíSo. ÍS-.ocx y^Ias ...L» i-s v ,jlS. 
our» )on:o b\v> ^ifck-s yoc\ a lo .ot-aV.^ -»o<a.. t ..b 

'*00-1 jJo wO.V b^C O ^.1 J)0yO .b^~ lojLjkJOlO Jlc>~ 

-J~- Oi_iJ y~m l ^*j| )i» JJ / ^*j| 

ll4 <¡ 1 "’ l»V~/ 'fc.ife l^.^.o uoioVjo I*. ' ^ooS. oí^aaac |’_ _ I 

I- ,11 : wX_ I, (Im. |\ _ :. a.\ioo I¡ r. ia¿»c xr »5>., c. o uw. all.-.niru I 

lilr* 1 : i li idurlion-i. — ' |iS\ o- Ijo» —l í\ - si ;a:«o .3 |\ — 

• !• Sa... Uo - )iN>a 







IIIICIMKNTS IIKI.ITIFS A VlllkVR. 


28? 

ch_3_3oí/o oJl.® w^>| . s__o i o ^soto .'2 

JJo i» iv) «. u l p o ».¿v i ^sloJo .ou>xi 

wJlsV * 3/0 v°ch\ Jooi t-^UhO Jí-«.1lD 

. , V)Q nNfl ^.IqjVqJO 

oC\ JLyao/o N-^xa. .oii^aN yOoi K_j.~ ,ac ,.¡ 

JJ JjLOt K«.lO JJ» )t_i» jJ‘toc-2, :._^C,’ . 1 ooyaJL JJ «ya 

■ .. 

JU t f JJ» 0 r-Q3o ..Jai- ¿o ^-Aot y_-J ¡ K^cl^o I 

. « 010 K_/ JjU*a» Ja&a )y a ® y n «.../» " ouxi q\ 

y^j» «oto—/ ^ yj»j« -viS »a*..| va_®j ^a»J^.a .1 . \ 

■' y»»JOa_lL^ Ka® J» y^J )>-*> y^t—Oi .OtK_^aa « 0 |a_«ayj» 

.©£hs 10 It'O’i «.SO,® fijN-Nrt . n¡n 

.)1qa_*_sí jb¿ y^j ^o® *3 'Sj-oo .(p. 17) 2 

■JLy-a2\ 01 K vi *1 ..o voj® / f-a^~! .Jjldcx yao/ J»ou^ 
uAo «_«JJ «oiq m •>) ) w\» 11 oy¿sa «oicukaoo 

.Ofí.«®> y_bO 

1 ~ ^SuJuJ. 1 y-<i—D1 .y*J» >jQ|o\vo i_a—/ 'ÍOCLAO { 

,yLa\ I 003 *3.-/ .^Kvaa..\ . 1!) yao/ Jjlsoio 

Oj. Aa )K>.» ->0 .^» «^® ’Vt" 1 w *’*^ -l-^O.A ^30 . I 
JtoL»® *,_aX JN^u; |a\y 's.íKX oj\ /o .^o>. *£va. 
^j/o JlSou^r» ya ,»-7 ^oo3 ^ao olo .oua^M 

•y_^J l )o_^ j JaXv» 

o. .y .. > ®» «pío S a>\xs )i\vi\ otoi Ji-V-yJ y*JL»i.o .."» 

| I 1 . — 2> ()tu. p. _ oi^ L;.->ol otL^skb. Cs-u. [*. s&LL p 

Pb\ - V > .oSi ,3 P. f¡ p. — ' p p-jh-i l-»3¿» lis» ,l;Sa> 

U otabais.© uoio^ibib. >*J¿ -oto^i »—ii - biüni- P. 9) Huí. p 

— { 10i p. — (11) >-é^- p. — 12) P ajout>- : ;o— i 'coi i-¿S. — 

(13) oOh. p. _. ii p a j. : — ir. ;&~l3 p. 





HKMi: lu: LulMKNT CIIKÍTIKN. 


■jss 

1 '^Oo .w.OOt ^OÍjK^I ^DO| w^EOB ^oo yco r *.\ mío 

J—IOOt . ^OaJX-OOOD »0 Juo/ ^¡XaOlO vCD'^ 3» bXüC 

.¿O oto 

'a\l .JjXjíO )03(-.^XD« 1^-flp.O {^a.£D , -»- --f ^oo .0 
.^ool ( |». 1S) |«oi Jl^/ *3 .^¿XaOto icov3* joXv) yX 
JJt ^_,U¿Jo o»X Jj/ Jj/o .iolJJ )lo oo3 X>*^>o 

•:• 1 J.jl«X:> JJ» icu^Jl otlo-iX vk> .J.floíJ_o JJ;o Jo*o 
JoXio yOi^aX wUaao )1^—/ Jl,-^/ oolo .' 

•oto oto 1x3010 

)K\t>q\ oOÍojJ 003 . ■’ ,►*_,}) J^Ool Jl^/ *3 .8 

yXo/ Jj/o .)—i-. ojo J. > v> ^oao .J_oa_to» 

-fo L *o JJ» Jloxboo oto jOa-Jlo .)ai*i\ 
v~ 0 ¿ 'i> 0_¿0 .*atso„.too ’’ JlLo_.to ^aj/ w^ojo .!» 

• 2 X 00 » ^oiojoI ^oo ^o ^»uf J^alc «Lepo 
❖w.loL^Jo^oo^oo3^ooJli-«/Jlv^ ¡ /otoool^oitso.l .VI 
*0 -^Q-.X A _‘,03l Ji-3fl0 (O. ..JJ S ^QOy. . a » CP ^oo .2 
* " o-j, J¡o¿X 060 JJ^ JULO ,,J tCXo^l/ J?ot Jl^/ 
í* .. T^-j ^ooo .y.yxj L\nq\ oo3 ^ool ^ooo 
JL|| o^otooi Í[I. I 1 .)) A KjI Jfl~* jbeo . 11 o/ J 
.JoV-oX ,_.to.« J^ >«X QClX U..~.a ÍO^CO yloX 

s av< .^.laX ol/ ^-.ij3oj J.o Xv i J^^p/i N X¿oo 

.^loX^ yQJ ¡ Joa/ ^.Jio . 12! ^X tv_/ ]L^S> JjlOO 

1 0311 ,-ou» Im- ^*>7 U^» |> _ (2) |* oinet le iiom du roí. — 

:!| Su* I’<¡. il)U°*U> lito lo;o 11 » to— 11 . wLaa'Vioo ^ »oMl ovl^ 1 1 |> — 

r ía ^ 1 *. — (ti) din. r — ( 7 ) r njoute. un titre : Jo—U K^/ v e O 3 ,3 
l3\» »aa ^>.v >*oiu|. mais ríen ne distingue ce titre du conlexle. • (S. Sic 
l’ü. {■.!) Sic I*. '*o'0*»l i (i. — (lii) (.luí. I’. — ■ II din. 1 ’. lí T remplace 
la suile par »'■ >2» oroi^-o- 
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2 Sil 

y^\ y^0»130 Jlp^/ JjíiOCL^ w.i-3 y*J OOU .1 A II 

| •'\-V' ^30 >0,_O ÓtV-OO ¿jimio .¿j ..*!>/ a ... 1 »la . OCX 


^oOj. »ij rn 


P>o/ J-L30I0 )v3.m \.£L^l w>^OD po .2 

, 1 J\ *_üJ; J_3j 1-1-301; .» n « ..]! Lc >0 Jo£Ss. o/ 


posUo >^»J. Jl .Jt\.3fl\ po/o yp J.IP ,^,_oi 1 AHI 

O-Do» y-¡ ^pJtLJ N- ~V O^X vOOSüO JjLOI ^jJj .Ja^PO ^.po 

\ao .^SfcCX» |*p yJ-P. , y ¡»l y-S>©*© .|J.V^/ j;Oi-3 

• Joojj Kj/ 


jN-\ Oq[\ yQflgll; ytl 1 >¿Kj; JlX^O ^03 p .2 

>o_i. w.v_3 ^p ya-o y,,,..*©» SjpaxDi oC^.i l»pi yoj-p» 

jl . .\f. w^io ..a>/o oL/o (p. 20) *’ ^oo^p» Ja\3o «po 

.y .y * i K\ n<=A i m3a^¡ 


y^\ )L» oj\aaa\ Lip» y\aao\ )1 ( % oiK_j_~ po .3 

•>w.y_a yp -X i^ii w.ói Jlp^/; J-j^ooJ. j¡ -s, nN-. 

^OfCÍB¡ PCL31./ y301 J^O30 ))_— J.lNv) p ^->«->01 .1 

4 Ja\30 W.^30 o/ ,C^t po/ p ~p3 y*J; Ojl\v> ,.^_3 nP*CXO 

P-ao/ P o6> )j| t—/ "’ v n « ..Jl (j/ ■)... >n 

pü.» '^3. OU>- Jj/ ^a\>VO )vi¿Om 1Q J£C£Jl»-3 

.^303. JKt^S 

Po/o Jl/ Jj^os lo\ y3o yp y°*n p .1 I\ 

*- >.i~v » )!(. » in («cp JL)j Ja a .< uo| Jo^Jj >a\ 

IL.*\ 30 ) 1 ^3. 300*_it-iXi ) *N ^ ^30p0ÍO j o • - ^ rr * 1 ^ 


1 din. I’. — (2) P ajoute le titre : 1<v~-/ U£«aS. v; i jia.» ,3. _ o m . |«. 

— (11 P aln-ége le n” 4 ot porte seulement: l33»a3 up oív í-xlo — .V -i-»» l-. n 
>°“U Wo- iri linit au fol. 1 ld r la partió ancienne du ms. P. Nous indiquerons 
en note de la traduction quelques variantes <le la suite du manuscrit. 
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ItKVLF. I>E L'nlUKXT CIIIIKTIEX. 


■2íwi 

ylO-Ao Ol^-¿Lj; ^ito> va. U . 'S . I í y» J-IOI .OtL^/ v *-OQ-°I 

.CxL*. »A> jA—A J^í/o ©tlcA 

v*j yaz. hl ^Ho J A . A Ul Jl j ya .2 

.«A r*0¡ MJU n ^s_Ooi *00 .v»cxcAo. fcoaAxo {.aXxo IcA 

OCX Al,’ .v.lQa\y>; Jj* 0 O 00 A.; jt-SLffi toL/ 

Jj— U y.£D JJo JtooA \j\ \*¿l ,w\^ 

yiO jA ‘wOOlO .JL)_LflcA j.too_-.i to3CX y« J_*Ot wOVS 
v»i _3 yj; yOJCX ,!!. sv . A OSiiO A'í| y 3 
■jOot.... , 7 > yl/ Jocx ^oL -,1 vy/ l't-O y**\ O .»«■> > \ ^0 oto 
.JLAyO JAv^O to 3 s toCXV-flo/ yJ i to ',-0 *30 

yOO J*— JiAoo cAAoaoaA too +30 .«JjA. V-“U/° 

■ (J Jtoan. Akoo 

yo+^D y»C v-l^L/ A *0ofo V *J Aa. 03*jf y_0¡ .1 

J ia.no J) y-*\*¡ ooto jlo o/ jlo.ro Ua o/ j-A v> 

jtoa-o) (p. 22) saas v.cxa.9/ wJ3( (.Ay ySito < 

ex_aa_ii ) V—¿oA_oa._ 3 L -£0 |J ,_a_£o .JLAooLoo JJ; 

> A|o »n»../ 0.0 yo*-D -+*o¡ o Aai.amYa.Yinaou 

y c-ot yOo| JJoo cx,Aa yio ot.*-.i iOu .1 jo jtiAa^eo 
•oA l'+*o¡o y a-^ -/ jj / ) A a A Ay-oo 

Joou A ¿_0 L.Oj 1 ^aAA j i\y v* 30 J-A ti 

.yo'f^ .j-Liw^J y+*\ (jU'OXD A LA; .yjy>Q.3 

A^i) jocxJ -.too v.ito>; ¡LA— *,.io ybo I-ven «°> v> 

iW »XJOJOjOJ» y/ M, 2 iA OOuL -.i-y 3 vs/o 

■*oo/, Joan/ 'Aj )^¿ CS -oa3¿ojJ JjAoo -,-io/ y*-ot 7 

. toJLA_o T ->v ,n>..| 









IiOCl'MENTS RELATIKS V AllIkAlt. 


J'.tl 

j¿X¿o yo¡ja ^_bo ^in^i yOiJko .1 A 
)Ky.>\x «^XJ-2 w^iojj v£>o3l» 1 1*> - / * i ■ ¿S » > 

w X .S > (p. 23) y OAM O y o\* l1 J-t\ Jj«,iO( jjiULbO 

•loio/j ysyJD 

JbJ-*> o^¿lo )K> ?\ ^o3oii.i J1 -OO. w^o; ly_=Xo -2 
vpc»X. JlX ya^coLo .^SJ) yiJji )VoKs J_Kjlío3 

J-o-K_i>o i- *> . ¿ jy¿a~ co/o ).t'¿V'»^o 


.OUi-J~=> 

k—=»i li-oo -UW V*!^ 01 ’* 

•Olí » n °> 1 Los/ l,_Ü, )k^iK\ft-'mn 


. v OO(JS^L33 t _3 Q <2,«OÍO (ukklo n\<\ | ,| |) -> 


.)ik X ¿>a ^ a>JJ L^o¡ V-a—/ W y*i-oi .1 .\II 

Í M . AN lOtAo J_oy_=> .Jo¿X laX «XI .2 

jjL»io£0i U^t-o .K^l^u yiXa/i Jj^soo 

'XoiJ. jj yl Kj¡ .wA^O «X¿. '^-L¿j/ y*JO .«X JXX 


.k«) ^0«X»¿ wu X ^olo cX«» 

J-yíl ^bOQ- y^=> XOw JK-l^OO yOlXiO 1X.OOI ..i 

i—Q-3o .Jjoi (p. 24) t- iX ^ o i «oía_o/ v.i..y ..im ^«X^ 


jJo .y—íaxo ^X KX.i _ yS>o .^X_¿x.n_iaX 

t-aSo V^il/o j iXvi ; J-*>X ^kX^o 

■H U^ co Jk-ocua^o oouo ys> oj.¿/o «oiaio^o 
lyn^-Nl Uoo! «JLaNO».SO J-IOI ool Nj/ vS/o . 1 

OkiCHO 1 J.SOÍ joi ) -1 «X M )o (0 

J-aoi «ot-^Q-s/ .ojíxJL^s N X^oe ji.¿x n \ o^.j y^ « r 3o 

UoV y» \c. y, yi \ 1 ; "í;0 .>«.10 a\ JLA.\)Q 

OMU.Í sO—i/o .aX-¿S-0 yVl\ jj *3 ^.<x-oqX^s_qjo 








ni vi k ni: l'uiuknt i iihktikv. 




vcaSüo .^ou-joy aJi er,-^ 0010 .^so/ JJ^o o» ^ 

.'^x¿x_ol/ lax^jo iolJ_s J_g¿ 

O^i. ^oj Ly-s JjL^Li/o ly^A-ogaa»/ ^^01 .1 AHI 

V mxk <¿¡ c*3ÍO¡l .J^x»/ (|S. STi Jts^CQ *) Jtoct x*A 

^jo^Ok/o J^xjlj )tx-aa.aco/ L ^010 . -x. % » ¿í_.IA 3 o .^¿Lao/ 
.. in f. -s« t ._oo J-Xaco jLacu*A ^!oü\ avxflpo ¿t_a ujcui^o 
.^j^caa y.*¡ y n«,«./ '^x^x_oL/j h\^a\ oa^o/ aAj/o 
.oyao/o xAox aSA_./ Jai^jo íotLs Jol¿ *£ l$j ^ao J 
yoajaj OJ^O .JN^ió .3 ^^l.o Jy_oOo |ysu 3 S yo »~/ 

.ylnl 

.oOx yao/o yt-A. ycoy. ..y ao JaAao (ye ^_,,_oi 1 Al\ 

J—l yn «. ../ jpO-sJi k—O »_3 lÍ.O 

•M» 

.) KjUS ÍA^S t-.^X JX-CD jJo lts_^ Jl/o y»J x^SUO .2 

^-.IAao ^..AJd/ a-yao .J^o.¿d/o [*■ > -> Jjlj/ oA jluj jj / 

•^»y^°)o oio 

>i^sIo .^ojA N ^_¿yxaoo vJLoiao/ ,—/ w»y*o 

y*l Ollk-^sií L^O| ly.a\ (p. •->(>) Uo^ix .Jkji.» -> ^-.OiJLbO 
.c*aaa. y.±c*Jo ¿i-xflpy^J; J._=>j JJ/ ¿i-iao ¡Loí_=» JJ oA> 
^x-D toQCLA J_ix»/ ^ao yo>../ Jj/ .1 AV 

.X.y3 ^ao JJA^JS xaÚLSi yOOlto^ 

<v ooikAx_£o>o q3l>3JSqoAo Jo£5>n JA>y*o .2 

i^*o .1-^*1* ó^Q.aoa>> ^ao x-JA-ijl Joí3x s^yxko 3 
x*.j)Lxjo J.cA ^KaL. flpg^i-xA Jfcooo-. '^x^A-o ítxj 
''^xjJaoA Ja^ia »ao JLaoo Jacu*A A <_N_/o A'o JJLaoo 
Jjoi Jboo» ^_ao xA.JLoya.j; JoAJJ jJjjj oik.m «°>/ 
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J03 

•*3;JL/ .{—^ojl3oo {o3cl~'*3o joC^s. o/ „*3e/o wA ..a .4 

,Un&A« J-IOt y30 ^0t->j30 y ^ nn Vi. y n - ..Jl 

t « ^ya.v*3 '^xa-A y? *o .1 MI 
.'*3o/o i*oo <p. J7) Jl*y/ o too .jto»; Jlo*— 
iol/j (Aio ^ooy*coA yjj-30» )3l3-3o y03.-*9 ^ - 

■U.^jo {¿clAo Jaujo 

K~*_o >A {.lo/ j ly^jJ./» {jl^oo o/ JSs^oot .3 

^ J-i / i~OjO J.3.ÍJ1 J^- a a * . 

s '¡io "^.v. i.n.^i 'ís.^jjo .Jj/ i 3 j! J-^ 3 - 3 / óí-fcJLaj» {.*.i o 

.^.oia^AJ-*/* JJ)ojl 

y.tj-30' Jlfl A .JLjLSOJ JA --">*> % ¡o .1 

...TaI JJ y/o .y>\ Jj/ «*Jl 30 yJut J^xAJ.» ÓlLo'iLl yOOA^SO 
y-JL» kM» JJLoa ^.LoA» J*y^/ ^ 'y- x -Ji^y y** 

*Jqjloo iol/j 

oas f«oí Jl^yJ jco^\.a> J.-iLVxn Jy_o y.? *3 .1 .Mil 
*3©¡C |_.*S.JC J-AyO.O {3O_CLLÍw.0o J.3C03u*0 J"J_« OOlbdA. 

■•-J-ÜOO yOV t °l\ va*^f Jj? ^3A3Q yO3-L30 a LOO .yOO»A 
>i>.*¿ p. i$) jfyo.3 .^opy.y m Jo^oa\ opo/o caxo . 

.yoos, V-°-*~~/? Jlfao ^Aor Ja\v yOo 

.mQlA{j> i^cjo_:_o o(tíoo*j5 y:Loi o ioo «u* 
—311 JJ-V^JJ Oi^Ao/o y*JL3v JjlSOO Ji-O y,_0( .1 XVIII 
J_X¿ JjC^OO JjlÍOO 0*30 o/ .^00*~*J=CÍA *3 o/o y*J {-LOO 
■U'lfttX {.oi I K^.0» Jjo.JL3 JjLO30lS. {jOO 0030 .yO.V*3 Jjlíoo 
.JAoto» W.Ó1 v-.OCxa.yA *03 -yj-3o Jo£Ss JLs/ 
y-30 K-.JO .^yOO JL.-U y*J tJ&30 JtS.30 Vl30JI *30 .- 

• *3o/o {3Q-¿VO ^3. oLo OU.30Í03 
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RKVI i: HK ]. "IIIKNT t'IIICLTIKV. 


i ojl^o .JNjlcoj \vc i-í 

JX.OOI OOU .*i_^—^ Va—-,/ )o** wX poJjO 

-IqJlNsÍS 0^3; C*^s£ 

'X-o ton >. w.aa > ^_.,_.oi .1 \1\ 

w.^o .yao/o o¡\ . ,_ce>o woíoíd- o oy~oo jbX-io» oXioa.: o 
k—,1 (|>. 2!» Xx—j>ci |oi jjX^o 

jljjo '0-03 ÍJi-s 1 . jj .Usi/ 

U ^X g)Q Jj*E¿X_D ya-D [tX-VI SíOO_1 *3 2 

.—otoIX./* v 3 yo»~JJ oila,K—_ia\ ^a3o .J^m*a3 \o, 


TUADüCTIO.N 

IllsTUIRE d’AMIKAU I.E S.YiiE yLl SEHVIT Sl.VX U IILK1II I T SiUIIEUiiM 
Asmiii wiihiNi. Huí.- as'YHIkns ( I i . 

UIAPITKE PREMIE!! BE I/HISTOIIIE D'AIIIKAU 

I. II y avait done aux jones do Sennachrrih ot ili' Sarhódñm, ruis 
d'Assur ot do Ninivo, un homiiic nominó Ahikar. jttjf sajre, ot eurirain et 
soribu ot inoliod tgouverneun dos rois susdits: il so tonait coustaimnont á 
huir service sans aitcuno faute. quand SomiacJiórih. roi d'Assur, inourut. 
I an 6711 avant le Clirist i2i. 

Moi Ahikar. j’ai travailló bouucoup; j'ai sorvi aussi Sarhódóm. fils du mi 
Si'nnaebórib (3); alora los dovins. a\oo tous los astrónomos, m'ont dit : 
« II to naitra un fils ot il lióritera do tout ton bien. — 2. Quand ils in'euront 
dit rola, j’épousai soixanto fommos. ot jo lour bátis soixanto palais qui 
ótaient grands et tres hoaux. ot (|iiand jo m'arrótai. ágó do soixanto ans. je 
ifavais pas de fils. — :t. Alora dono, moi Ahikar, j’allai et j'offris dos 
saorilices aux rliuitx, jo leur brülai dos aromates et dos parimos et jo leur 

1 1' I’ a poitr tino - Ilistoiro (l'Abikar saeo linliilr I^ov-sj > 

■J un lil en margo ¡i |iro|ios ilo ceH" dato : ^>o* I— |Cw.l= . C o n'o't paj 
tinsi ilans un manusrrit lili realitó tout ci“ il&ltul a otó ajnnto en lelo de 
r.llll(dii()|;ru|dlie. 

Voici le debut clans I* (feuillot ajoutó) On racontc ilone Vi» ;»clcs»e' 
qn aux jours do Sonnacliorib, fils de Sarhódóm. rois d'Assur Cl do Ninivo. j'olai». 
rraoi Ahikar. inoljiul el éerivain. ot. aprós ipic j'cns en un songo. . 
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«lis : « O ciicux, «lonncz un fils ;i votre serviteur pour qu'il st' cnmplaise en 
lili, et il sera inon héritier quand je mourrai (1', car la fortune que j’ai 
acquise «'st grande. » — Les idoles ne lui répondirent absoluinent rien et 
cest ave«- confusión et douleur qu'il retourna du temple des idoles á sa 
maison. — 4. Et il commenra á implorer et á prier avec un rnuir triste 
devant le Seigneur en disant : < O Mieu «lu ciel et de la terre! ó Créateur 
«L's créatures! retarde et vois ines larnies, accucille nía priére et «lounc- 
moi un fils. atin que j'en re^oive consolation, qu'il soit inon héritier. qu'il 
assiste á ina mort; il me fennera les yeux et m'ensevelira. » — ó. Alors 
il lili vint une voix qui dit : € Puisque tu as erré, que tu as eu eonfianee 
dans les «lieux. que tu leur as offert de l’eneens et «|ue tu n'as pas travaillé 
pour moi. á cause de cela i2) je tai laissé sans enfant: qu’il te suflise «le 
ne pas í-tre frappé. Mais voici Nadan, le fils de ta sceur, il te sera un fils 
I qui tu pourras tout apprendre á mesure qu'il grandira en aire. » — 
0. A ces paroles, je fus de nouveau aflligé et je ilis : « ü Seigneur. Miou 
puissant. si tu me «lonnes pour fils Nadan, le fils de ma sieur, pour jeter 
de la poussiére sur moi aprés ma mort et me fermer les yeux, sera-t-il 
inon héritier ou muí? • Et II ne répondit á aucune de ces paroles. 


i HAHTRE II 

1. Alorsje pris Nadan, fils de ma soeur, et il me fut un fils qui apprendrait, 
«lés <|U"¡1 serait en áge. tout ce que je lui enseignerais. Comine il était 
jeune. je le remis anx inains des nourrices pour qu’elles l'élevassent et 
¡1 fut nourri de miel et de beurre, et il fut vétu d'habits de byssos et de 
pourpre et il grandit sur «les tapis de tout genre. — 2. Et mon fils Nadan 
grandit et commen«;a á apprendre l'écrilure de la sagesse. sans repos. — 
:t. Jiemunde du mi Snrliédñm. Quand le roi revint de 1’endroit oii il était 
alié, il me dit: € O Ahikar. scribe et sage et inon confidcnt imaitre de ma 
pensée). quand tu vieilliras et que tu mourras. qui in'enseignera la 
sagesse? * 

4. liqtonse d'Ahikar au roi (31. Alors je répondis et je dis au roi : « Sei- 
gneur roi. vis á jamais! J ai un fils sage coinine moi et il conn.iit mon écri- 
ture. » Alors le roi me dit . « Améne-le pour que je le voie. et s’il peut se 
teñir devant moi. il s'y tiendra a ta place et je te renverrai avec honneur 
afin que tu passes ta vieillesse (eti tous les jours de ta vio en paix. » — 
5. Ensuite j'amenai Nadan, mon fils, au roi Sarhédóm et je le fis ajiprocher 
devant lui. Quand le roi le vit, il se réjouit en lui et il dit : « Aujourd'hui 
une come de salut s’est élevée pour Ahikar et il a été consolé par cet 
enfant. Que le Seigneur te garile. mon fils! I>e mime qu'Ahikar a marché 


il) - Car si depuisle jourdc ma mort jusqu’au jour o«i il inourra, il diminuait 
mes biens chaqué jour d'nn talent d’or, mon arg'nt i ne manqnerait pas 

el necesserait pas. • I’. 

(2J Ici commence la partie ancienne du manuscrit P. 

(3J Ce tilre et le précé.lcnl se trouvent aussi dans P. 
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devant moi oí devant iih>i> pére Sennachérib 1 1 el a dé réeompensé, de 
la ménic maniére .Nadan son fils (marcherai devant moi et Alpkar passera 
mair.tenant su vie en ropos dans sa maison. » — <’>. Mors j'adorai lo roí 
ot je dis : « Seigneur roi. visa jamáis' Comino tu sais que jai marclió 
devant toi et de van t ton pérc, toi aussi prends patiisnee au sujet do la 
jomiesse do moii fils. ot ta bonté envers moi en sera douhlée. é seigneur 
roi. i — 7. Alora le roi .Sarl/édóm lui donua la main et jura á Ahikar, au 
sujet de Nadan son tils. qu'il serait prés de lui on grand lionneur comme 
lui et qu'il le eomblerait de biens constamment. — Ensuite. moi Ahikar, 
jo baisai la trace dos pieds du roi, — et je pris Nadan, ilion tils, et jo 
retournai á la inaisou sans interroinpre l'cnspignemciit queje dminai á 
ilion tils. et je rassasiai Nadan de doctrine comme de pain et d'cau. et je 
lui adrossai ainsi les paroles do la sagesse : 


GHAPITIÍi: III 

l'mverbes mseignrs ¡mr Ahitar .1 1 1 . Kcoutc. iimn tils. mes paroles ot 
próte-lour attention. — 2 (2). Ellos resteront dans ton cu-ur, et tu no 
révéleras pas ma parole á autrili. de era inte qu'elle no soit un cliarbon 
dans ta boliche et qu'elle lie te brille, que tu ne l'assos une tache sur ta 
langue pt ipie tu ne murmures contre Iheu. — .'J (3 1 . Mon fils Nadan, tout 
ee doiit tu t'aporcevr.is, tu ne le diras pas. et tout ce que tu fnis, tu ne le 
révéleras pas. --4 1 . Mon tils. ne délie pas un lien scellé. et ne scelle 

pus celui qui est délié. — 5. Mon fils. que tes iévres ne laissent pas sortir 
les jiaroles qui ne t'appartícniient pas. - 0 jNi. Si tu leves .les yeuxi et 
ipie tu voies uno t'emme fardée. lié la désire pas. car si tu lui donnes 
tout ce <|ue tu as. tu ne trouveras en elle auciin protit ot tu auras comiuis 
un grand peché eontre l»ieu. — 7 110t. Mon tils, que ta langue ne so hato 
pas comme 1'amandicr qui pousse le premier ot doiit le fruit est mango 
on dernier lien: mon lils, sois posé comme l'arbre figuier qui jioiisse á la 
tin ot son fruit est mangó en tete. —8 11 i. Mon fils. ahaisse les yeux. et 
adoucis ta voix ot regañir en bas. sois reservé et pas impudent. car s'il 
sutlisait d'une voix puissante pour construiré une maison. lYnie bétirait 
deux jialais par jour. et s.i la charrue ótait conduite par la forcé robusto, 
le joug de la charrue ne serait jamais enlevé de la téte du chameau. 
— ‘.i 1»0. Mon lils, il esi bou d'étre en relation avoc riiomme sage et non 
a\ec riiomme insensé. III l.'ii. Mon fils, verse ton vin sur le tombeau 
des justes, et ne le bois pas avoc les insensés. II .20"). Mon fils, fuis 
la feiiimc quorelleuse et bavarde. — 12 (20 l, i. Molí tils. ne cours pas aprés 
la hcauté de la femuie et ne la désire pas dans ton Cceur. car la heauté 
de la feinuie est son hon sens. sa parole et son honnour. - 13 (281. Mon 
lils, si quelqu un vient au-devant de toi avoc uialice. va au-devant de lui 
dans ta sagesse. — I I 20). Mon lils. I'impic tombo et le juste s'éJéve á sa 

I Ic>. I' est i'leiitiquo á comme daitf toute la partió auahuoie du niamis- 
rit 1'. 
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jilace. — ir» (32). Mnii (ils. ni’ prive pas ton fils ile coups, car les coups 
sont á l'enfant ce i|uc le furnier est á la torre, le licol á 1’aniinal et la barre 
(;-.»Yii>u.i) á la porte. — l<i ,33). Mon fils. doinpte ton fils tant qu'il est 
jeunc, et brise son dos tant qu'il est jeune, avnnt qu'il ne soit plus fort 
que toi, que tu n’aies pus á rougir de ses vicos et que tu ne sois couvert 
de lionte. — 17 (34). Mon fils, acquiers un bu-uf trapu et un áne au pied 
(solide) 1:, — ls >35) et non 2 un servitcur t'uyard, ou une servante 
voleuse, de crainte qu'ils ne te fassent perdre tout ce qtti t’appartient. — 
1'.) (361. Mon fils, les paroles de riiomme menteur sont coiuiue de gras 
pusscrcaux et celui qui a du cueur les mango. - 20 (37). N'attire pas sur 
toi la malédirtion de ton pére et de ta mere, de crainte que tu ne te 
réjouisses pas dans les biens de tes fils. — 21 i3S). Mon fils, ne te mets pas 
en route sans glaive. car tu ne sais pas qitels enneinis te rencontreront. 
— 22 39-'). Mon fils, de intimo qu'un arbre est orné par son l'ruit et une 
inontagne toufTuc par ses arbres, de inémc un boinine est orné par sa 
femine et ses enfants i3). — 23 (50). Mon fils. frappe l’homme sage et tu 
seras dans son coeur comme une fiévre (?); si tu frappes riionnne insensé 
de nombrcux coups. il ne s'en apercevra pas. — 24 (51 i. Mon fils, envoie 
les bouiines sagcs. et ne leur donne pas de nombreux ordres, mais si tu 
envoies les insensés. va plutút toi-uiéme et ne les envoie pas -1 
23 53). Mon fils. éprouve ton compagnon avec le pain et avec l’eau. 
ensuite tu laisscras en sos inains tes biens'et tes possessions. — 26 51 . 
Mon fils, sors le premier du festín et ne reste pas pour oindre les parfums 
suaves, de crainte que tu ne reeoives des contusions. — 27 55). Mon fils, 
celui dont la inain est pleiue est appelé sage et celui dont la main est 
vide est appelé insensc (5t. — 28 i50>. Mon fils. j’ai mangé des choses 
ameres et jen ai avalé de visqueuses et je nai ríen trouvé de plus ainer 
que la pauvreté. — 29 (57i. Mon fils, jai porté du plomb et jai mulé du 
fer, et cela ne ín'a pas été aussi lourJ qu'une dette (fíi. — 30 '39'. Mon 
fils. enseigne a ton enfant la faim et la soif. pour qu’il dirige sa inaison 
selon re que son ceil a vu. — 31 ,02). Mon fils. l’aveugle des yeu\ 

‘ I' N'oas suppriinon* l i uégatiou comme les mss. B et l’. Ce dernier porte 

• 'í-sa-o Í-va;>o liot uia. |{ ajoute une phrase. G semble écrire 

1-^.3 

(2i Xous faisons porler la m'-gation sur cette seconde partie seulemenl. 

(3) Jusqu'ici P est identique á G pour le nombre et l’ordre des sentences. 
Ensuite F passe au n" 02 (3 l J l, i qui est bien la contre-partie du n" 2!) (39*) et qui 
suit d ailleurs 39* dans les niss. 1¡C. F porte ensuite les ii°* 02 (39‘) á 7i> ( Ifti. puis 
il revient á 23 (HOj. Nous pouvons done en conelure que la partie ancienne du 
manuscrit I* fol. 97 á llQi et le ms. G proviennent d’un mémc prototype. 
H provient d’une copie nn-illeure iplusieurs iioms propres ne sont conserves 
qu’ici'. mais un feuillet a été intervertí. — F a éte complete fol. !H¡ (debut) et 
fol. 111-130 da fin < d aprés un manuscrit d'une auire famille qui fait d’Abikar 

• l'écrivain (f=oéo de Sennacliérib ■ et non - le scribc de Sarbédom -. 

i-b P porte lcsingulier : « l’insensé.... no l'envoie pas -. 

(5) F ajoute : * et les hommesel Jes pautres ne l'bonorent pas ■. 

(6 F ajoute: Uo II; >*»¿ 
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apprcud vite son clicinin. le suit et vient; il vaut mieux que l’aveugle «le 
c.eur qui abandomie la vnie ilroite (!}. 32 (Mi. Mon fils. un vuisin 

proelie lYinporte sur un frére élnigné: — XI ®Vi. et un lion renom l'eni- 
pnrtei sur la lieauté, car le lion renom demeure et la lieauté périt. — 
34 «ir. . Mon fils. la inort vaut inieux que la vie pnur l'liomme qui na pas 
de repos: — 33 «tí7 . et le liruit des géinisscments l'eiiiporte <?. >ur le bruit 
«le la danse. sur la joie et sur le eliant — 3fi ítS§-t'í.ífi Mon fils. un os «l.-ins 
ta main vaut inieux qu'une oic qui «*st dans le pot des autres. M«.n fils, 
la brebis qui est proche vaut mieux que le taureau qui est loin; mieux 
vaut un passereau dans ta main <|ue millo passereaux qui vnlent dans 
la ir.' — Mon fils. la pauvreté. «pii amasse lYmporte sur la riebesse qui 
dissipe et un renard vivant 1’emporte sur un lion inort. — 37 7ih. Mon 
fils. enferme la parole dans ton ca-ur et elle te lera «lu bien (3¡, car si tu 
«lis la parole, tu changos ton ami. — 38 i7l). Mon fils, qu'une parole nc 
surte pas de ta bouclie avant que tu Caí es retournée dans ton cirur. car il 
vaut mieux pour l'liomme broncher en son cirur que bronclier de sa 
lanpue. — 311 |12fi Mon fils. si tu entends une parole d'un liomine. 
enfonce-la de quatre cotillees dans la terre, de maniere qu'en marchan! 
sur elle, tu la pertles. — 40 73 . Mon fils. ne reste pas parmi ciílix qui se 
«luerellcnt, car de la rixe provient le jugement et du jugement. la inort. 

II 71«'. Mon fils, si tu vois un homilía qui est plus ápé que toi, tiens-toi 
(debout) devant lui; s’il ne le rend pas, Ifiou te le remira. — 4.’ (87). 
Mon fils. garde ta languc «lu niensonpe et ta main du vid et tu seras 
nominé sapo. — 43 (881. Mon fils, ne te niele alix fiancailles de persoiiue: 
s’ils en tirent confusión ils te maudiront. et s'il finir en provient du bien ils 
ne te bénirontpas 41. 44 80). Mon fils. celui qui brille par son vétement 

brille par son langage et celui qui est méprisahlr dans son vétement Test 
aussi dans sa jiarole. - 13 ilin . Mon fils. si tu trouves quelque chnse 
devant une idole (ó . «dlVe-lui sa part. -■ 4«i lili. Mon fils, tu te donneras 
la main «pii etait rassasiée et qui a faim et tu ne te donneras pas la main 
qui avait faim et qui est rassasiée .6 — 47 ',45b Mon lils, lapide ;i coups 

de pierre le chicn qui abanilomie ses maitres et «pii te suit. parce qifiil ne 
demeure.ra) pas prés de toi. — 18 (03 . Mon fils, si l'liomme sapo te 
frappe «le nombreux c.oups de liatón, «pie l'insensé lie t'nigne pas de bous 
oiiguents. — 40 i lófi Mon lils. ne sois pas malboniiéte avec le supe et ne 
tais pas le sape avec le niallionnéte. — 30 (111). Mon lils. si tu as des 
souliers á tes pieds, marche sur les ¿pinos et fais un cliemin pour tes 
enfants. — 31 ('22). Mon lils, (sil un riche. manpe un serpent. on dit 
qu'íl le maiige pour guérir sa maladie, et si un pattvre le mange, on 

• II’: - el l’avcuplt* «le crour abandonm* la voie droite .-t va «latís. la vofio 
toitlíense Ic^vonoa \>ifo 

(-‘ I’ ajoule : • pour rhonimi' qui u un error - 

3i Sons tradnisons l>: 

I N os tradnisons I’ fOS&L l 1 - «. omet la négalinn. 

■ ."o I’ : éj! ho\j. 

'■ I' .‘i qui est inaintenant rassasiée -. 
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dit qu'il le maniré par faim. — ¡¡2 (23). Mon fils. mango ta porlion ut in¬ 
te rassasie pus a ver (relie de) ton procliain. ú3 (24 1 . Mi>ii tils, iip 
mange pas du tout de pain avec celui ipii n'a pas de pudeur. — 01 -0). 
Mon fils. n'onvie pas le bien de ton prnchain et ne te réjouis pas de ses 
muux. — 00 (7fii. Mon fils. ne tVIoignc pas de ton premier ami, de 
crainte qu’il n'y en ait pas d'autre pour prendre sa place. — Otj 1 77-. 
Mon fils. ne descernís pas au jardín des jugos, et n epouse pas la filie 
d'un juge. — 07 (78). Mon fils. visite ton ami avec de borníes paroles, 
parle devant le préfet pour le sauvor de la gurule du lion. — 08 1 7*J■. 
Mon fils.'ne te réjouis pas sur ton cnueini ipiand il muurt. 0*J >0'. 
Mon fils, lorsqu'un houiine se tiendra debout sans loccuper dei place, 
lorsque I'oiseau volera sans ailes, lorsque le corbeau sera blane camine 
la neige et que l’ainer deviendra dous comme le miel, alors l'inseiisé 
pourra devenir sage. — fio (81). Mon tils, si tu es prétre de Dieu. prends 
bien garde 1? et parais devant lui avec pureté. — fil. Mon fils. si tu 
prétes de l’argent au pauvre, tu las acheté pour toi ainsi que ses enfaiits (2). 
— fi2 (39*’j. Mon fils, riioinnic qui n'a pas de fréres et de fils sera méprisé 
et dédaigné tíans ses ennemis. il res,semble, á l'arbrc qui est le long du 
cheinin, tout passant en preml (quebiue cliosei et les animaux et les 
oiseaux foulent ses feuilles. — §3 (41b. Mon fils, ne dis pas : Mon maitre 
est ¡úsense et moi je suis sage, mais rcprends-le de ses fautes et tu seras 
aimé. — Mon fils. ne te compte pas avec les sages. de crainte qu'alors 
d'autres ne te louentpas. — fi4 41 , Mon fils, ne multiplie pas tes paroles 
devant ton maitre, de crainte de devenir méprisable á ses yens. — fió >43). 
Mon fils. au jour mauvais. ne maudis pas Dieu de crainte qu'il n’entende 
tes paroles et ne se füche contre toi. — fifi i44 . Mon fils. quand tes serviteurs 
se tiendront devant toi. tu nehairas pas l'un ettu n'aimeras pas l'autre. car 
tu ne sais pas lequel d'entre eux deincurera prés de toi á la fin 3i. — 
•í7 (40|. Le serviteur qui abandonne íson> premier maitre n’ainéliore pas ses 
a (Taires (4). —68 (47 1 . Mon fils. prononceun jugement droitot tu mineras 
une vieillesse paisible. — 69 ( isj. Mon fils. que ta langue soít douce et 
ta parole agréable, car la queue du cliien lui donne son pain et sa gueule 
lui attire des coups. — 70 (49'. Mon fils. n- l.iisse pas ton prnchain te 
inarcher sur le pied de crainte qu'il ne marche sur ton cou ió). — 71 ÍS?f. 

1 p oiuo gwi e-ooi . fais bien allention á lui 

i 2) Le n" til cjst propre á ü, ensuite vient la copie do feuillet intervertí qui 
devrait étre porté plus liaut apivs (3!)*). 

(3) P ditTére et se rapproche de BU : U lire : o*l** “i= 

^ l-v=£svi |li . mon tils, n'aime pas un serviteur plus 

que son camarade, car tu ne sais pas duquel tu auras besoin á la (in «. 

I) p uoicuoa^l pr-J taíx "^i/o Moyo I.» ¿is . mon tils. 

le serviteur (le ms. (i porte : le ehieni qui abandonne ses premiers maitre-. 
et va prés d’autres. lapidez-le .. II semble qu’il y avait d'abord • le chien, 
l^ 3 • nis. C, puis on a mis ■ le serviteur • ms. p: enlin on a retouché la fin 
en conséquence mss. ItiV. Voir la sentrnce analogue 17 (t."i). 

(f>) Ici finit le feuillet intervertí dans ii. La suite dans l'BC est au numero 
23 (.70) trouve plus haut. 
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Mon tils. l'lioiimie i|iic Hieii a comblé de bicnfaits, sera aussi respecté par 
t.ii I — 72 Mon tils, iiVntre pas en juiremont avec un boinine en 
son jotir et ne resiste pas au fleuve lorsqtt'il vient ¡nondcri. — 73 i84*. 
Mon tils. r.i-il de l'bomme est couinie une fontaine, il *u* se rassasie pas 
avant d’étre rempli de pmissiére lavant la inortL — 74 iSñ-Kj). Mon tila, ne 
reste pas prés des gens i|uerelleurs, car aprés les plaisanteries viennent 
les rixes. aprés les risos la bataille. et aprés la bataille le meurtre. 

I hitan- arrela ici /ex pandes de sa sagessr i/it'il enseignail á Xadan (2). 

t'II AI’ITlíE IV 

l M»i Abikar. lorsqm- j'ctts enscigné eette doctrine á Nadan, tils de 
ma sieur, je pensáis qu'il retiendrait toute cette doctrine dans son cceur, 
qu'il se tiendrait á la porte dil roi et qu'il me serait un sujet de joie et un 
iigrénnsnt de una) vie, inais ¡I lit le contraire : il n ‘cemita pas mes paroles 
et les jeta pour ainsi dire — au vrnt 3>. —2. Kt il prenait l’babitude 
ile dire < Abikar. mon pére. a vieilli et a perdu l'esprit. » Kt Nadan, mon 
tils, s’adjugoa mes troupeaux. il dissipail mon bien, il n'éjiargnait pas 
mes braves snrviteurs. il les l'ra]ipait devant tnoi: il tuait et vendait aussi 
mes botes de somine et mes mides. — 3. t.iuand je vis ce qu’il faisait, 
je pris la parole et luí dis : • Mon tils. ne touebe pas á mes troupeaux. 
II est dit dans les proveí-bes : í.'e ¡pie la main na pas actjais, l'n-il ne l'a 
pas resprrlr. • — 1. Et je lis connaitre ces dioses á mon scigneur le roi. 
et il ordonna Une personne n'approcbe des biens d'Abikar le scribe 
tant qu'il est en vie. • 


l IIANTIlE V 

1. Knsuite Vbikar prit Nabou/ardan 4 . frére de Nadan, pour l’ólcver 
dans sa maison (5 . l.orsque Nadan vit que j’avais pris Nahouzardan 
i-t que je IV-levais devant moi dans la maison. il en eut déplaisir. — 
2. Nadan l'envias, ¡1 a va it á cause de cela de mauvaises ponséos dans son 
esprit. et il disait . « Abikar. mon pero, a vieilli ct sa sagesse a disparu 
et sos paroles sont devenues méprisables. Ne domiera-l-il pas ses biens á 
mon frére et ne in'écartera-t-il pas de sa maison? » — 3. lit Abikar 

1' Les troi.s niss. Iti . 1* ont un teste ideiltiqiio. I.e inot ¡i mol est : • Mon lils. 
riioiumc t|i- [liéu. I>iis-Iui du bien, pour i|ii'aussi toi tu sois respecte. - Le 
i'oiiiiiicnccincnl i-si un pen contonrné. La tradu«üon que nolis avons iloiinée 
pour nolis rapproi'ber de I’ suppose loou luct. «S/ 

I’ continué li- titre de la iiianiére suivaiite. pii ^3 UlNxJs. ;o—’ lo—ie ,s 
uW-' mA o ^oio--i. m N. .. lorsi|ue Abikar inontre au roi tout ce que Nadan 
■i f.iil a v> possessions et á ses biens -. 

'• I’ qu’il se tiendrait a la porte du roi, et je ne savais pas qu'il n'eilteu- 
dait pas ui'-s paroles, inais qu'il les jetait — pour ainsi din* — au vent *. 

I l‘ oiiu’l ■ Nabouzardnii 
i" l¡ lo. ■ lie pbrjtee «su titre. 




DOlT.MEXTS HELATIKS \ MI1KAK. 


:S0I 

enteiulit les paroles «le Nadan, alors il rcflécliit et parla ainsi á Nadan : 
• Malheur á toi.ó nía sagesse 1 ! ('.ominen elle a été rendue insipide clicz 
toi! » — 4. Qu.md Nadan, inon Mis. I'entendil. il s'irrita lieaiicoup et. 
dans son cceur, il prepara du nial contre inni. et il alia á la porto du rni 
pour réaliscr le mal qui était dans son cceur : il écrivit au noni d‘Ahikar 
des lettres mauvaises et il alia á la porto du roi pour les inontrer. 

5. Kt deux lettres qu'il écrivit en ilion nom ilitl. : do ma bouchr aux 
rois ennemis de Sonnacliérib et do Sarliédom étaient ainsi : l’une adros- 
sée au roi de Porse et d'Elaro. Akis bar Semalilin (2), oü il avait ecrit : 
— 6. « De la part d'Aliikar. serillo et fgardien du) sccau du roi Sarliédom. 
salut á toi, roi de Porse et d'Elam. (Juand tu auras reou cotto lettro, sors 
aussitot et viens en Assyric et inni je la livrorai dans tos in.iins sans 
puerro etsans cornbat, et tu prondras son cuipire sans enipéclicinent. » — 
7. II adressa encore en mon nom uno antro lettre á Pharann. roi 
d'Egypte, et ily écrivit ainsi : — 8. • (Juand la lettre arrivera en tes mains, 
sors au-devant de inoi dans la píame du sinl. le 23 du mois do Ab lAont 
Je te conduirai á Ninive et tu y prendras lo myaume sans enmbat. » — 
9. 11 conforma les lettres á mes lettres et il Ies scclla de mes sccaux et il 
les jeta dans Tune des chambres du rni <3>. 

CHA PITRE VI 

1. Ensuite il écrivit encore une autre lettre de la part Jilt. : de la 
bouche du roi pour moi. — 2. • De Sarliédom 1 1) á Ahikar, scribe de nmn 
seigneur, salut. Quand tu auras repu cette lettre, rassemblo toute l arméji 
á la montagne de Sohou (5) et va de lá á la plaine de Nesrin 'des .Vigíes i. 
le 25 du mois de Ab ,(i) (Aoíit;, et lorsque tu me verras appnicher de toi. 
ranpe les troupes en face de moi comme si tu te preparáis á la guerre. 
parce que des messagers de Pharaon. roi fPKgypte. sont venus prés de inni 
pour qu’ils sachcnt quelle puissance j'ai. et quelles sont mes forces 7 . » 

CHAPITRE Vil 

1. Nadan, inon Bis, donna Pune des lettres au roi comme s'il lavad 
trouvée: il la prit et la lut devant mon seipncur le roi Sarliédom. — 

(li C'est-á-dirc : - A ma pauvre sagesse! • 

(2i Cenom manque dans les au tres mss. se naques ivcoinpris I’), on le rctromr 
en néo-syriaque. 

(3) P ajoute ensuite en litre : • Comnieiit Nadan écrivit une lettre á son péle 
Ahikar au nom du roi. • Kien ne distingue ici ce litro du contexto, mais il 
manqueen i¡ et il est répété aussitót. 

(4i Sic P. 

(51 Ce nom propre manque dans P. 

(6i P omet • d'.Ab •. 

(7) Pajoute : - et ils me l'ont onvoyto Jiro : el Nadan me l'en\oiai av.-c 
dcu\ honiines -. 


IIKVI'K l»K l.'nlllF.KT CIIRÉTIES. 


■J. Kn IVntendiiiit. le mi se ficha hcaucniip centre Aliikar le scribe et dit 
ainsi : « tt hieu. quellc fatitr ai-je done coimmse centre Al.iikar pour uu'ii 
veuille me Iraiter de celte surte 1 1 >! * 


CHAPITiii: VIH 

I \lors Nadan répondit et dit au rui : < Ne te fáclie pas et ne sais pas 
i ii peine. inmi seigneur le mi. Allons maintenant et surtons á la jilaine de 
Nesi-in des aillosl euinme il est écrit ilans cette lettre; par lá muís con- 
naitmns la vérité de eos dioses et tout ce que tu coiniiiaml.-ras aura lieu. » 
l.orsque le rui eut cuín mandé que l'un se prrparñt á inunter á la 
jdaine pour vuir la vérité de cette aíTaire. alors Nadan, inun lils, so leva 
avec íimn seigneur le mi Sarhédum et ils vinreut me truuver, avec 
l'arinée ijili m'accompagnait. dans la plailic de Ncsrin (des aigles). — 

Kt qiiand je le vis venir vrrs moi. je rangeai mon arinée en liataille en 
lace de lui euinme pour la guerre, sur la foi de la lettre que Nadan, inon 
tils. m'avait envoyée. — -i. Quand le roi yit une tulle trumjierie. son 
visage s’attrista et ¡1 s'en retourna, sur le cunseil de mon lils Nadan qui lui 
dit : • O inon seigneur le roi (21, va á ta deineure en trnnquillilé: moi (3) 
je prendrai Ahikar lié avec des olíamos et des liens et je le livrerai dans 
tes inains parce <|ii'il a connnis le mal contre tui > I • 

CHAPITA^: IX 

1. Quand Nadan quitta le roi. il vint prés de moi et me dit: « l*ar ton 
Ificu. mon pére, je te jure, le roi Sarhédum (ó fa beaucoup loué et exalté 
pour ce que til as fait. paree que tu as accompli l'ordre de sa lettre. Main- 
tenant il m'a envoyé prés de toi pour que nous allions seuls prés de lui. 
Ileiivuie les troupes pour que eliacun aille á sa inaisun. > — -J. Ainsi je 
ron voy ai les tmupes et je vins avec Nadan prés du mi et je le saluai. Kt 
lorsqu'il me tit. il me dit : « Tu es venu, Ahikar, mon ser i lie et le gou- 
verneur de inon royanme, toi que j’aimais! Je te le dis, va á la maison, 
et ne parais jilus devant moi. Maintenant. tu as tourné ton amour en 
hsiinc et tu as été (l'un) de ines eiinemis. » Kusuite il tira et ine donna les 
lettres que Nadan inon lils avait écrites en moa íiom [lili. : de ma 
languei et avec la signatura duiit il les avait signées de inon seeau. — 


1 1 I’ ajoute encoré en titee, en caracteres noirs : - l.orsque Nadan riépond au 
roi au siijet d'AliiUar. • 

I’ remplace tout le debul ilu n' I par ; - et mon lils dit au roi ». 

: leí ;.o termine la partie aneicune du ms. I’. I.a suite provieul d'uiic source 
ilill'erenle qui remplace en particulier Sarl.iedom par Sennaclierib. (til reinar- 
quera que les scribes n'ont pas uniformise les noms. 

I I’ ajoule : - el le roi Senna-lierih relourna á sa maison. et il etait peiné 

■■I .ifllipe .. 

■ I' si'imaelierib ■. el ainsi par loule la suite. 





liOriMKNTS REl.ATIKs A AHILAR. 


.‘1. Quand je les eus lúes, je fus epouvanté et je deineurai dans le trcni- 
bhunent et la crainte. 111 a langue fut enchaince et, quand je mullís pro- 
noncer quelqu'une «les paroles sages. je ne le pus pas. — •!. Alors inon 
lils Nadan cria centre inoi et me «lit « Ya-t’en «le devant le roi. ó víeillard 
¡nsensé, ó malheuroux 1 . et donne tes mains aux liens et tes pieds aux 
cordes i2). » — ó. Ensuite le roi «létourna «le inoi son visaje avec une colóre 
inenarrable pb et il ordonna au liourreau. nommé Yabousinikmaskinakti 
,P porte : Yabousimikinaskinat: les papvrus portent Nabousniaskin (-1), 
et il «lit : « Lóve-toi. prends Ahikar. et va le tuer et porte sa tete á cent 
oudées de son corps. > Alors jadorai le roi. inoi Ahikar, et je lui dis : 
— ti. « Yis, ó mon seigneur le roi, á jamais! Puisque tu as voulu ma 
inort. que ta volonté soit faite, car je n'ai pas de faute, á nía connais- 
sance (5i, mais je demande á mon seigneur le roi queje sois mis á mnrt 
á la porte de ma maison. et «iue mon corps soit donné á mes serviteurs 
pour qu'ils m’enterrent. * — 7. Alors le roi dit au bourreau « Ya, 
comine a dit Ahikar, fais-de rapidement (til. » 

CHAPITHK X 

I . Ensuite, nous sortiines tous de devant le roi ct je lis dire á ma femme 
Esfagná (7) de venir au-devant de moi avec inille jeunes filies irevótues) 
d'habits somptueux et beaux pour se lamenter et píeurer sur moi avant 
que je meure. — 2. Et ije dis 1 á ma femme susdite de retourner á la maison 
et de préparer á manger et á lioire sur des tables en tout genre, et de 
mettre á tous les serviteurs du roi ct aux bourreaux du vin bon et \ieux 
dans leurs mains. 


CHAPÍTHE XI 

1. Alors Esfagmi. ma femme. qui possédait une Science grande et pru¬ 
dente, lit comme je le lui avais commandé (8) — 2 i4«. Quand ils eurent 
mangé et bu ct «|u'ils furent ivres. ils s’endormirent á leurs places. 

lit’: U-= o I - é víeillard méchant ■. 

•J p t v i ¿, Q -:nn-a et tes pieds aux entraves: et il me 

lia avec des cordes ■- 

I3i 1* : Cso-Lo ■ et il ful irrité contre moi •. 

(4 1*: CüJoc 'aiAin m.. Les papyrus portent Au debut du niot noun 

et yod se sont permutes et il y a en des lettres redoublees dans le courant du 
nom. aprés quoi la pluparl des copies ont coup«- le noni en trois et en ont fait: 
i.CMa ,vu»aai q U 'on peut ou transcrire ■ Xabousmak Meskin Kenoth ■ ou 

traduire - Nabousmak. le bourreau. mon ami -. Un trouve plus loin Yabous- 
mik. On propose de lire : Nabousoumiskoun. 

(ói . Car je sais que j'ai une faute -. 

(Ci I* : • Ya tuer Ahikar á la porte de sa maison et donne son corps pour 
qu'ils l’enterrent 

(Ti (i porte (deux foisi et ensuite Esfagná comme P. 

is P : - et toi, ma femme. va á ma maison. et place devant le bourreau et 
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i 1IAIMTUK XII 

1. Alors. moi Aliikar. je dis au bourreau : — 2. • Eléve ton repard \crs 
Icréatnur du cid, et smivicns-toi du pain et do l'eau que nolis 
nvons mangés onsomble. Je sais que je ll'ai pas de faule et de peché, 
uiíus X tiilmi m'a tendu des emhücheset m'a trompé. Ventre pas dans son 
péclié et nc ine tue pas injusteiiieut. — :j Itappelle-toi et reinets en ton 
esprit le jour oü Scnnachérib, pere de ce roi-ci. s'est irrite contrc toi el 
.1 coininandé de te tuer. et tpiand j'ai connu que tu n'avais pas de faute. 
je t'ai caché et je ne tai pas tué jusqii'au ijour; oú la colero ilu roi 
s'apaisa et il se souvint (de toi) en bien «I >: il comtnanila, et je tameiuii 
■ levaut lui: il te tit du bien et donna tle iioinbreux presents.— I. Toi 
aussi. maintcnant, cachenioi et rends-inoi ce «pie j’ai fait pour toi i2 . 
Yoici que j’ai un servitour coupable, il est en prison et se nomine Mr- 
tiiofar :!), il mérito la inort á cause de ses méchancetés : fais-le surtir 
inaintenailt. revéts-lc de mes hahits et livrc-le aux hotnines qlii sont 
avec toi: ils sont ivres et ils le tueront sans savoir qui ils ont tué: ecarte 
sa téte á cent coudées de son corps. et donne son cnrps jmur qu'ils l’eu- 
terrent et le hruit se répandra dans l'Assyrie et á Ninive qu'.VIjiknr a ele 
tué. » 


GMAIMTRE Xlll 

1. Aloes le bourreau et Esfaginl. ina feiuine. me firent un endroil 
caché sous la terre de quatorze coudées de lonir et de sept de largo t-li 
sous le seuil de la porte; ils in anieitúrcnt et tn'y cacbórent et ils 
niirenl prés tle moi du pain et tle l'eau. puis ils me laisserent et ils 
allérent tlire au roi : « Aliikar est inort selon ton ordre (ó » — 2. Et 
quand le hruit s'en repandit dans t ssur et á .V/m'cc. ils pleurérent sur 
moi et dirent : « Deuil sur toi! Aliikar. scrihe habile qui connaissait les 
dioses cachées. qui surgirá comme toi ii 1 » 


si's soldáis une t.ilde pour tpi’ils mangcnl el hoivent. al mélangc-lcur un vin 
acrtíable el sn-s-les. Esfagná. nía fi'imnc. élait une leiiifne illtelligcnte >|ti i posse- 

■ l.iit un grand savoir; elle lit comme je le lui avais roniiiinudr. elle prepara une 
laltle dcvaiit etix. elle lcur nielangea le vin tloux i'.** 3 ' ils inungéreni et biuvnl 

■ i elle les servtiit .. 

I ■ I* ; -sUjo • el ¡1 s'accorda avec toi - 
: 1“ ajóme . . r«i-hr-n'ioi dans un endroil 
l' jiorte aussi ¡S*.». 

I’ et ils me creusérent un artorioun ulrium j tle 21 cou>lecs 

■ ■ loar et tle sept eoiiilees de large. > 

I' (ja^nts.3. r.y.i; taypa. 

1 I' - ecrivain U>o£S3 habite qui connait les objeetinns i les argiimontalions', 
mnllieur sur nnus el sur toi. Minmqnt pourrail s’élever ipieli|u'un colime lui 
l'Miir leai.-. • i i. iiii t.i place .' - 
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CHAPITRE XIV 

1. Alors le roi Sarhédom appela Xad/in et luí ilit : * Va, tais des funé- 
railles á ton pére Ahikar selon la coutume hiiinaine ». — 2. Et Nadan 
partit et vint á la maison et il ne fit pas de funérailles, mais il réunit des 
lioinincs mauvais et luxurieux. et ils se niirrnt á manger. boire, danser 
et chanter. — 3. Et Xnihtn se mit á prendre mes servantes et á les 
dépouiller de leurs vétements et il lenr demanda des dioses inauvaisrs; 
jusqu’á roa femme qui lavait élevé commc son lils. il ne la respecta pas, 
mais il voulut la découvrir et dormir avee elle. 

CHA PITRE XV 

1. Moi Alpkar, «le dessous la terre. j'entendais le bruit des supplica- 
tions des tils de ma maison devant Xadan iinm fils. — 2. Et je connnencai 
á prier devant Dieu et á (le) supplier pour mis. — 3. Et Dieu entenilit 
mes lamentations iles profondeurs de la terre et. quclques jours plus tard, 
il envoya Yahousimikinakti (1) prés de moi, et il me consola, me recon¬ 
forta et me donna du pain et de l'eau. Quand il demanda á partir, je lui 
persuadai de prier Dieu pour qu'il me délivrat de eet endroit. - 4. Kt 
¡1 pria et il dit: « O Dieu miséricordieux et louahle. souviens toi d'.Vhikar 
qui espere en toi et délivre-le de cette prison (2). » 

CHA PITRE XVI 

1. Lorsque Pharaon apprit qu’Abikar le sage était tué, il se réjouit d'une 
grande joie et il écrivit une lettre et il l'envoya et il dit — 2. « De Pha¬ 
raon roi d 'Egypte, á Snrhédom (3) roi d'.lssur et de Xinioe, salut et 
tranquilicé. — 3. Sache, ó roi, que je désire me batir une forteresse 
entre le ciel et la terre et je veux done que tu m'envoies de prés de toi 
un architeete qui ine la báti.sse comme je la veux (4 et qui sache repon¬ 
dré (5) á toute question que je lui adresserai. — 4. Si tu peux in'cn- 
voyer un tel homme, je t’enverrai le trihut de YÉgypte et de toutes ses 
régions pour trois ans, et si tu ne trouves pas un tel lioimnc, envoie avee 
le messager qui est prés de toi (0) le tribut de trois ans d'.l.wur et de 
Xinire. 


(1) P : Yahousiinikiuenat Cu- Vil m . iwn-i . 

(í) P ajoute : « écoute sa priére et reeois sa supplieation. • 

(3) P : ■ á Sennachérib. > 

(4) P : • des hommes constructeurs, á savoir, et tailleurs de pierre pour qu’il 
sache la construiré comme je le demande I* a rcmauie <4 comme le montre 
le singulier qui termine la phrasc. 

(■>) I’ ‘*“s^ > ? 

(ti) 1’ : - envoie ce messager que nousavons espédié prés de toi. » 


OltICNT r.llllLTIKN. 
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ciiAi'iTKi: w'ii 

1. 1 orsqtir le mi Sarliédom i‘Ut lu cette lettre (I d reunir tous les 
nobles, les sages, les pliilosophes, les devins et les Chaldéens lastre 
logues) (2) et il leiir dit : « Leipiel d entre vous peut aller leu Kgyptel et 
repondré i3) au roi 1'hnraon? » 2. lis répondiretit et dirent au roi 

s arhidnm : < En vérité, notre seigneur le roi saura que ees qnestions et 
res arguties revenaient á Aliikar le sage. Vois celui qni tient sa place, 
.ippelle-le et interroge-le -1 , • 

CII.M'ITKE XVIII 

I. Alors le roi appela \ mlnn et il lui tendit cette lettre. Et Sudan répon- 
dit et dit á SnrhMum : • O nion seigneur le roi, le roi l'liaraim se trompe 
fortement (di ! (Jui peut faire une coustrnelion entre le riel ct la terre* 
Les dieux eus-tnémes ne le peuvent pas! ("est peut otro une erreur de 
seribe! * — 2. Et lorsque le roi entendit les paroles de Sudan, il soiliTrit 
beaucoup. il descendit de son siége, il s'assit sur la cendre et il dit 
• Mallirur á ton sujet! Aliikar le sage qui savait les ehoses cacliées ffi); 
qui m annoiuera et me dirá : \«ici qu'Aliikar est en vie! je donnerais á 
eelui qui nie l'annoncerait la inoitié de tout mun royanme. » 

CIIAIMTKE Xl\ 

1. Alors Yahousmikniaskinati entendit le liruit de la parola dtl roi et il 
s'avanea de\ant lui et il l’adora et il dit il : « Seigneur le roi. \is á 

illí’ quand cette lettre arriva et qu'ils l'eurent lúe devant Sennacherili 
t'e manuscrit. datis la partió récenle. |>orie loujours . Scnnacliérili *. 

1* : « les de vi us. les savauls, les magos et les astronomes 
a»cttJoV§.Joio ». 

I» USjo- 

■ h P : ■ Notre seigneur le roi saura qii’il n"y a persoiniii qui connaisse ou 
romprenne ces qnestions el ces arguties. si ce nest Alnkar le sage seul. qui l.‘s 
résolvait. qui Ies lisait el qui les e.vpliqunil. I’our nons. nous ne pou\ons pas 
i-onnaitre son cnseigiieiiient et sa seience. Ft iiiaintenant tu as Nadan. 'i(s de sa 
sernr, il l’a ¡nstriiil de son cnseigiiemuiil et de sa Science, appelle-le. pose-luí 
cette ipicslion et il resolverá relie cnigme 1*^“ que nous no pouvons pas 
i-xpliquer. • 

■ P - mon seigneur le roi, j’ai vu iles lionmies qui tiavardent el se trom- 
l-nt •- 

e. P qui savait les dioses cacliées et les qnestions. MaKienr á moi a ton 
»niet. * le docleur de mon pays et le directeur de mon rotaunie! ronimeiit 
tronverai-je qiielqu’un tH que toi et oii le cliisndiorai-je? Mallieur á moi á ton 
sujet! C ment-ai-je pu te faire périr sur les paroles d’un enfant insense, sans 
seience satis jugemeni et satis misélicorde? - 

1 7 1 p : Lorsque moi. le liotirreati Valiousmikmaskant Cvi ^«» a i . y uoaa... jen- 
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jamáis! Voici qu'.t hikar est en vie sotts la terre. No jileure pas. Com- 
iiiande, et nous l'amónerons devant toi (1 . • — 2. A ces paroles, le roí 
■|uitta aussitñt la cendre et monta sur le trono, et il urdonna d'amener 
Aiiikar de l'endroit oú il était £2). 

.1 suirre.) 


tendis cela de la parole du roí, que je vis sa soulTrance et ses pleurs, alore je 
m'approchai de luí, je l'adorai el je lili dis. - 

1 1 I’ développe i«-i le nis. H : - Son seignour, j'ai resiste á ton ordre (noórj- 
«e ga), et toul serviteur qui resiste á l’ordre de son maitre milite dV-tro cru- 
ciiie. Si tu le veux. crucilie-moi, parce que j'ai résisté á l'ordre de mon maitre. 
Je savais que tu le repeutirais de son meurtre el je couuaissais qu'il y avail 
injustice: voici done qu'Ahikar vit et il estcache dans une cacliette. - 
;íl I’ developpe encone : * ijnand le roí cntendit mes paroles, il se réjouil 
d'une grande joie, et il dit : <» boíl serviteur, si ta parole est \raie, demande 
que je t’enrichissc. Si tu me montres ALikar, je te donnerai la nioilic de mon 
royaume et cent lalents d'or. Alors \abousmik. le bourreau. dit au roi : 
I’ardonne mes fautes et lie te souviens pas de mes sottises. El il lili jura qu’il 
ne lui íerait pas de mal. 
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L NK ANEGDOTK EGCLÉSIAJíTIQUE D.WS l\ HECL'EIL 
HE PARLES D'BSOÍ’E (lOSII’uS) 

Les preceptos ile la sagesse semblaient plus aecessibles ef plus at- 
t rayante quand ils étaient presentes sous forme ile parábolo, ou de 

« rnoralité » suggérée par un récit ou une fable. test sous eette .. 

que se présente deja, des le cinqiiiéme siéele avant notre ére, c la sagesse » 
d'Abikar : II répond á Nadan qui lili demaiulait de l’épargner : 

« Mon fils. tu mas été nomine un palmier qui se trouvait le long du 
rliemin el olí n’y cueillait pus de fruit. Son maitre vint et vnulut l'arraelier; 
ce palmier lui dit : « Laisse-inoi une année de i plus» rt je te donnerai des 
« carimbes. » — Son maitre lui dit : € Malbeureux ! tu n'as pas réussi ,i 
« produire ton fruit. cominent réussirais-tu ;i en proiluirc un autre. • 

I.es anciens Crees ont prété des récits de ce genre á leur sage tradition 
nel Ksope ct ont mis sous son nom — comino ils 1'avaiiHit deja fait pour Ho¬ 
rnero- les emites de toute provenance oriéntalo et occidentale, récités par 
les divers conteurs. l.'iin de ces rneueils a été mis en syriaque avec une 
rnoralité pour chaqué fable (coninie on avait iléjá ajouté une inoralité á 
chaqué ilesoription des animaux faite ilans le Physiologusl» Ce recueil 
syriaque (de «»0 á 90 fables) attribué á Insijtpos, nom assez voisin d'Lsope, 
a été mis á la suite de l'Iiistoire et de la sagesse d’Abikar, et c'est ce qui 
nolis explique, de maniére assez plausible, pourqtioi Máxime Planudo, 
trouvant des fables d'Ksopc á la suite de l'bistoire d’Abikar, a eu l'idée de 
inettre l’bistoire d’Abikar. sous Ir nom il'I-'sope. en téte de son recueil des 
fables d’l-lsope. 

Les Arabes avaient aussi un sage traditionnel. vulgarisé par le Coran, 
nominé Lokman. dont le bagage littéraire, au vu* siéele. étaitnul. Ils lui en 
ont constitué un en mettant sous son nom un recueil de 41 fables dont plus 
de trente sont extraites du recueil syriaque precédent il). 

I e méme recueil syriaque, remanié en groe, a formé encore un nouveau 
livre : Synlipae philoso/thi 1‘rrsae fulmine l.XJl (éd. Clir. Fr. Mattbaei, 
Leijizig. 1781). 

h Voir aussi HOC. t. XIV ¡I00i.ii, p. les préceptcs .'t 1c r>»-(ament de 
l.‘>lvlu:i!i. 
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I.c tcxte svriaquc, reproduit en caracteres bébreux par M J. Landsberger 
(Posen, 1839), a été édité en caracteres syriaques d’aprés les mss. de Berlín 
Sacbau 72 (A) et 3.16 (Bi. par M. Samson Hocbfeld. Brilrfige zur syrischen 
Fabellileralur, Leipzig, 1893, 8 o , 50 pages. 

Le nombre des fables varié avec les ntanuscrits : Le ms. A en porte 28; 
le ms. B óO. un ms. de Dublin 83, un ms. de M. Pognon 62. Le 
ser i be avertit en general quil écrit « quelques » fables : ms. Sacbau 33t> 
(H>, fol. 57' ; \o. pn-vi »soi t Ensuite nous érrivons 

i/iieli/urs paraboles d'animaux, de tout genre •. 

Ms. Pognon. fol. 71 r : (jr. vi |op¡s wiol < En¬ 

suite, avec l’aide de Dieu vivant. j’écris guelques paraboles de losippos ». 
Ces manuscrits peuvent done étre appelés : des * recueils de morceaux 
cboisis ». 

Le mot píoo. employé en syriaque pour désigner les fables. est étymolo- 
giquement le mot bébreu et signitie done « parabole » ou « similitude •. 

Le. ms. Sacbau 336 (B), édité par M. Hocbfeld, porte le recueil de fables 
immédiateinent aprés l'histoire d’Abikar que nous avons traduite : Histoire 
el sagesse d'Abikar. París, Letouzey, 1909: cf. p. 79. Nous avons done eu 
ce ms. entre les mains et avons transcrit la fable lo intitulée « sur trois 
prétres et leur patriarche » (Sachau 330. fol. 01 >, oinise par M. Hocbfeld 
dans son édition parce qu'elle est évidemment une addition récente. C’est 
une invitation á la cbarité qui semble avoir eu peu de succés puisqu'on 
ne la retrouve pas dans les autres manuscrits. Nous 1 editons pour com- 
pléter ledition du ms. Sachau 330 (1). Elle est encadrée entre la fable sur 
les chícns et la peau du lion (fable 9. cf. Esope 219, Loqman 30. Syntipas 
19) et celle sur le cerf inalado (fable 11. cf. Ésope 131. Loqman 3. Syn¬ 
tipas 20). 

F. Nac. 


TEME .SYRIAQUE 
Maxuscrit Sachau 33ti (fol. 01). 

JbsJM. Jo.oi .yOOtMl J. * 

*30 ws^oo o xeoo i f,—o 

vOOuS*.* Jo.ÍO .yOOtbte.» |o.j Icl^ 0 301 

fjoj oouíAojo o£. vn\V)o oJj 

oLs .jl^Xo k~~Jo .^ooiX»; JjS yootlooi ojo 


(1 M. Hochfeld en douuc un résumé, p. 9-10. 
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i ful- 01 JKXJLo ^»lo l^eo.» oíX_.» 

Xo. Ol^v ^Uo -yOOU V) ^...X Jy_D t-M 1^00.«O .yOOllaX 
.Jloy_y % -i A vD|_: o JoCX» Loe o/ *^e’o -qy -> -• 

^V) JjO| Jjcu> W'ifli *00 .y+-l.. |_'OU 3 y\q _»OIO!k_f U^’ 

¡LJOO y\<) Jy_a3 \ ~Xt\ J^Ój w.V^O o\ P*5{C -Ui 

■ ¿U r .. v K.X p. JfcXiO jl^i. jJo N. Xsj Ot_X y_io/o 

'XXio )joo o¡ ,oX \so¡o JLj y—/ oói J»_d ^_.v> ■ l^aaAo 

JjOU> Jj/ 

U» oX X®/o .JiokX j^C» ^0(0 J-JLS* 00)0 «-oofcs^l Ll 3 -.| 
jeoo-Xo .jljJJ JfcXio c*jX^I jJo 'Xj ,oX>« 

.Li_ci Jjou> o/ .oX p*ofo (fol- 0-2*i .JkXJU oói |'t-o .JkXJL» 

JjOU> JfcX ¿0 'Xi. Ik-}*-*-* wX tL^h y »v l I.'k'.S 

J-L0.O jbai> JLaX» odon\~vi•> ^cnoív-,' Jjl^ ! y y_o_« 

. - X ©X i^o/o Jy^CL.X X¿J yO-O / 0 ¡ oX yio/o 
*£x_xj» oiX »_q_3o )1^« )jo vm\ Jy_o Jjlíoíi )jt-^-=>o 

»K_xjo X«X-)oi .jl^£ui JtsXaoXo oiX o-^jo 

.J-*>V^ oóio .JjISoí J-íocL^ oX JXo» t— -|j)Xj NXl 

-y-jt-.OiX» )■ % X » f> JkXJLo OO) wXjO Jyxao ItXU 00(0 

vcXjJl JJ •yOoX v*°l -UaXj ^olo— íN-oo 
)io\mX Jy_o jXXcLoJjxs* JK-XoX 'Xj / p>o .^ai. a ^t^ j 
^o»-o «-=• k-/? JjXo yaL^so 11 (fol. G2") \. ftn -1 

Jjou> y\q yoy-D fyxjp K—/? JjX>o ,;cl A o to-o Xs 
aXo poto 'o»- £> o«_o K-.|í (jjjn.- ,>ttXo 

fc.ly*v> )KXjjX> ^oy_o , v oot^*vo ya^coL jj ^.y «.f ^o*ioo 
X* W »-íil3» vJX^ojJ ia^Jo ^-*oX a>a^». 

(I \jcmtrr : oOi ¡jefe. 
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yesoso . L-A» d-x » y^l jiox» JjLSOi f ->\Q .yQj/ Jk_»’ 
iPo/» ©ót >5»-0 >CLJDO ._OfoV,-_ fy_ODO )»o1a£ 

OCX yoy-O yus» j^XCO» Sj.'po ©oto wOíL.i J_aAo» ©ÍJ-A— 

ep jooi Bv_/j JjJLie oóio .001 )y.v>..; «sí_a_ ^oiol\\ ;ao/» 
>Ptc^P i-Po/» (fol. c: 3 j ) oof o¿S, )Q-flo )Jto» JaocL,^ 

fLjOÍ ÍLsJPO ^PO Jjjpo >JL» La i yOfS )0 jiol» rxt ^ -- 
yo+so KA. yooix^o^ yQJoi ^y>l« *po .La» «Ajo ^va3o 
yQP-. Cl ¿O »3 yooj^x ypo/o .yOOU^AV Q2 lAO JLOSlpJ-po ^po 

0/ v Lab. £v_| .Lapo oyAo/o )K\^a copo .qXqo/q Ljoad 
y <\\ KjPoo IvN ijl .m«| 0/ ) - ^ o oój\ ypo/o .yQp( 
^©í-a L Kj/ J-pó» '*po/o .^i»» •> o‘K_» ^í-a— ^po 

,J_pocL^ oJS.aa/ o<»Ka» ooCx í_po/o -í-aL Jao',^ L 
Lpoq^ Jiol ^oyps .JioJ^ Kj / Jaó» ypo/ y*AL_>» N5s ^ i0 
of»^.A VA?/» .;ao/ J-iaoi )^AL» oos-P. 3/0 .^pó/ JjlaIo 
L 1 V> V¿oo (fol. 63 b ) LyPAfl» jypo~ :oi í»áa-, 

.,_y>o*_o JIOíLpLao ^po yo^>o ^ > ^>aJj yapo yoK—ypó/ 

»a3 ^díLoo -yaaN K->K_/ .yO oacaP J_¿a_¿» y—¡ 
»N_ao JILjcx JIOSLpLacla LjLp v ojoO>. . a\ ..i; jio- P >co \ 
.yOj/ -.i»/o y 3.0! OUlt\ O.» -AO .1o£P¡J Q-»o/o <&_£,'» 

y/» .yQl\>\ )»« ifAA yOpK.->_./» "^^PO Jj / .«Iao/ 

vOP-K-./ .J-LPO-.OtPO J.POA, yOi-K-./ (j^AfPOO JjO(A v oKj / 
vQ_p.il» .voN_xPcu_o 1,._AP0» )10^.i\v> |lp ^P-P -1-1-00) 

^2u/ |aOP.» OlioiQJ v OP_K_/ y°M 4* ^* J-^PO-A v©j/ 

y--.oi «.i °> f-iA-./ .J.P»/» chAv) voKj/ .Jaca— vo^- 001 
L-i .qi "Se >oo jjop (luí. 04 ) V °M •yQ-P-«-iyP o co a v°^->/ 
vQJOIO .J»£_» L¿0»La yCÍPoJi© )»f^~=> vOPCLCOLm.' .Jadqpclm 







:i\2 llEVl'E DE l.'úlilF.NT C1IHÉTIEN. 

W^-OO ó-»oí! yCxA^l l-ki ^.V) ^Aoi VOCLA 
Q_vo/o CU tlOIQt q\).»Q v < Ouí>A.l O^CLOO > ~sN-« V>^>0 

I l^oo A o ) 4 — * Jtyi-aj Jjoi y-*\ y, JJj 

y Q V>m .. i ]1; JjouA | ? o« ❖ v ooi1qA. ^.V) y©)-—o 



TIÍADL'CTMX 

SUR TROIS 1‘ÜÉTKKS ET LEER l'ATHl Utl llL. 

II y avait trois jirótres dans un village, et ils si- divisérent et ils so 
liaírcnt lun l’autrc bcaucoup. t’ommc ils se plaipnaient les uns dos autres 
á leur chef, lour chef é.tnit tros attristé et contristó á cause do leur aflaire. 
( ’ependant aprés (un curtain) temjis, leur chef vint et arriva prósd’eux, ot 
il doscondit a l’églisc.et il deineura dans sa chambre (xotn.lv), un, deux et 
trois jours jiros deux. Et. un jour, il ajipela l un deux. et il l'interrogea sur 
sun camarade et il dit : « O prétre -de Dieu! révéle-(moi) et fais-moi 
eunnaitre en venté comment est le prétre un tol, ton camarade. » Et 
ijuand le prétre entendit oes (paroles) du chef. il lui dit : • O seipneur, 
lo prétre un tel ressomhle á un ciñen enragé. » Et (le cbef) lui dit : • Ya á 
ta maison et ne révólo pas cetto parole avant son temjis. » 

I.e seoond jour, il ajijiela oet autre et lui dit : € ti prétre! je vais te 
deinander une cbose : fais-moi connaitre en vérité comment est le prétre 
un tel, ton camaratlo. » Et celui-ci répondit et dit : « II ressemble á un 
lneuf. » Et son cbef lui dit : « Ya á ta inaison, et ne revele cette parole á 
jiersonne. » 

Le troisióme jour, il apjiela le troisióme et lui dit : * U prétre honnéte, 
jo te demande de m’éclairer en vérité sur un sujet : le prétre un tel, ton 
camarade, comment est-il dans l'enseignement (qu'il donne) au jieuplc? » 
Et il répondit et lui dit : « O nutre pére, il ressemble á un ánc. • Et (le 
jiatriarcbo) lui dit : « Ya á ta maison. » 

Au soir, le patriarclie ajijiela celui qui avait soin de l'église et il luí 
demanda de préparer et do teñir préte une bonne nourriture, tres apréa- 
blement, et de jiréparer trois plats, l’un jilein de son, le second d’os. et 
le troisióme d'orpe, et il fit les priores des coinplies avec les trois prótres 
susmentionnés. A la lin de la priére, il leur dit : • Ne retournez pas á vos 
maisons, mangez avec moi. » En allant á la salle á manger, il ajipela á 
l ócart celui qui avait soin (de l’église) (et lui dit) : • I’lace le plat avec 


(O Uro a-otlf. 
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le son devant tel prétre seulement, celui avec l'orge devant un tel prétre 
seulement. et celui avec les os devant un tel prétre seulement, et nc mets 
rien autre devant eux. Quant aux autres mets abondants qui restent, 
laisse-les et garde-les jusqu’au nioment oü je te coinmanderai de les ap- 
porter. » Le proeureur (lili. : visiteur) tit ainsi : ¡1 piara la table. arrangea 
tout á L'entour. piara les os devant celui dont son camarade avait dit qu'il 
était un chien. l’orge devant celui dont son camarade avait dit qu’il était 
un Ane, et le son devant celui dont son camarade avait dit qu'il était un 
bueuf, et, devant le cbef, il placea un plat de nourriture agréable. Le cbef 
étendit (la main) et pria. et, quand ils regardérent de\ant eux, il n’y avait 
aurune nourriture et ils baissrrent la tete. Et (le cbef, leur dit : « Etendez 
la main, prétre-. et mangez. » Et ils répondirent avec erainte et dirent : 
« Qu’v a-t-il prés de nous, ó pére? » Et il dit au premier : « U inon fn-re! 
j'ai interrogé et enquété sur toi, prés du camarade qui est assis á ton cote, 
et il nra dit que tu rcssembles á un chien, or le ciñen brise les os. ■ Et 
¡I dit au suivant : « Mange du son, car ton camarade a dit que tu res- 
sembles au liantí. or le boeuf mange du son et de la paille. » Et il dit encore 
au troisiéme : * (l'n teli a qualifié son camarade d’áne, or l'áne mange de 
l’orge. Pourquoi done dites-vous : Nous ne pouvons rien manger des nour 
ritures qui sont devant nous. puisque je volts ai fait apporter ce qui con- 
vient á votre nature? » 

Ensuite il ordonna au pi-ocureur Uitt. : visiteur) de remplacer ces plats 
par des mets succulents. Aprés qu'ils eurent mangé. rendu gráce á Dieu 
et loué son échanson, il recommencaá les réprirnander : « O mes enfants, 
j’ai agi ainsi avec vous parce que je vous aime. Si vous étes prétres et 
gouverneurs du peuple tidéle, (comment) prouvez-vous étre ainsi? Vous 
étes en téte des brebis intelligcntes du Christ pour les mener paitre dans 
les prairies célestes. Vous étes la lumiére du peuple, comment étes-vous 
ténébres? Vous étes le sel de la terre, comment étes-vous insipides dans 
vos actions? Vous étes les prédicateurs et les docteurs de la loi, (comment) 
vous enviez-vous l’un l'autre et vous déchirez-vous inutuellement? » 

Quand ils entendirent ces paroles de la bouche de leur chef, ils se re- 
pentirent beaucoup de ce qu'ils avaient fait. ils se levérent tous trois, 
demandérent leur pardon et promirent qu’ils ne recommenceraient plus 
une autre fois. et. le jour suivant, (le patriarche,' s’en alia et les quitta. 

Cela apprend aux prétres á ne pas s’envier mutuellement. 
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CONTRIBl.'TH>NS A I.A IMIIU¿I.ODIE KTHIuNKNXE 
tSaile) i 1 1 


ti. - LKXICÜGliAPHlE. 

( 1 ihí/liotis au l.exicmi ¡iay une ai’/hiujiivae 
«le A. Dii.lm.vxn.) 

1. — AnnrnoNs MóftlMlófcOGl QCEs. 

Formes nominales et verbales. 

3 

fin*T\IV" 

;i( La forme nomínale m no se trouve pas dans le 
I.pxúoh linyaae ae4kk>piraa d<* A. Dii.i.mvnv. Les formes ver¬ 
bales son t : ni tm, I. 1. « eaedere, siiaehJere arbórea, lignai»:' 
h^llfjn II, I. « eaedere vel nbsrklen *- ¿altera »; 

III I « raed t. absckH. saccidi >. Les formes nominales soni : 
*l\l'9 n ~ part. raes na. dala tus »: « n. act. eaesin, 

n/isrissin, Lud. sí no auet. » <>/i. di., col. 11!M). Dans les 
D Idrnda et l'ineudamhi , c>-l. N31. Díllnumn gotftpléir aínsi 
son í.r.i . aellt. : • l’nst Ti.- addc : IW'i. .- n. ag. eae- 
deas : 71 |« 7 , : fifi : :) fk/uaritis (Caber) Sap. I'í, 11 in 

Abl LV. Le sens general a I’avantage d’étre simple : mu- 
per par le piad, abaltrc des arbres; CQUper. parf'is hit!lar 
(nnani-e de sens) du bois. 

I ■ /.■'«■. lüli-ltnr. p. tít: l#ls-l'.»l<«. i». 
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b) S?cns : 00*1719”, pai t. : coupanf. tronchan!. 

c) Texte : ?\P-fl : «dAIi-TP : 00*1719” : Hache de la divinite 
tronchante. Ce texte est inédit. La forme oo*i-)\9° est tirée de 
la /Viere pour conjurer les démons, laque! le se trouve ilans 
le ínanuscril n" 3 (l'ol. l."iS v“ a, in fine) de M. K. Delorme. — 
Nous analysons longuement. dans la Hevue de !'< trient <hre¬ 
lien, eet importanl rnanuscrit el nous en éditons de nombreux 
fragmente. 

d) Contexto : Apprl de secours k Jésus-Christ contre les 
démons que fait un certain Wahia-Gahr'él, tufo?. -• 7-flC^A 
(nom du persono age — probablement le possesseur du ms. — 
pour qui la priére est composée) : « I leus cees mol, ó ¡non 
Seiyneur Jésus-t'hrist, Fils dn Seiyneur ciranf; Fils de 
.Varié incarné ;... /lamine <fe- la divinite nterved tense; 

fl ■■ : 00*1719° : ... : "»AD'> : llA.lt : hache 

de la clivinUé tranchanle; ... hache de la dicindé aiym- 
sée... » Dans cette énumération. qui a Paspect de litamos, 
chaqué titre d'invocation posséde un sens cumplet. Par consé- 
quent, l’influence du contexto ajoute peu á la determina) i<>n 
exacte du sens de la forme 00*1719 ". 

4 

%¿\0O0u qdrl. I 

a) La racine verbale •fcA 0000 ne se trouve pas dans le 
Lexicón linyuae aelhiopicae de A. Dii.i.mann*. Pílese rene,en¬ 
tre dans les Mirarles du saint enfant Cyriaque. L'hvpothése 
sti i van te que nous faisons équivaut, á nos yeux, á une certi- 
tude. Le rédacteur, le traducteur, ou méme le cupiste des 
Miracles du saint enfant Cyriai/ue, ne trouvant pas en goez 
le terrne propre dont il avait besoin pour raconter tel fait de 
son récit, s’est sen i, en essayant de lui donner une forme ge ez, 
du mot amharique qui lui a paru correspundre le plus exacto- 
ment k l'idée qu'il voulait exprimer. L’auteur indigéne a fait un 
choix peu heureux, en prenant I’amli. "khoooo. De plus, en 



s'ell'orcant de di-marquer le yerbe amliarique adopté el de luí 
donner une plionie purement ge'ez, il s'est montré toul'i fait 
inliabile : il a alourdi en un <¡ Inng le léger un de la premiére 
syllabe et a obtenu ainsi 4*A« n « n . I>’une telle maladrcssr 
d'exéi-ution, causee par le souci é\ ident du démarquage, est 
résultée une double erreur : d'abord, une faute de niorpholo- 
gie netteinent caraclérisée (faute de qualité et de quantilé dans 
la viicalisation : <¡ñ au lieu d<- gini ); ensuite, une fausse appa- 
renee de forme verbale quinquílíttére, la voyelle longue ñ 
semblant |)rovenir de la eontraction d’un gmupe primitif de 
syllabation n-i Cette derniére erreur charge le arribe 
plus gravemenl que la premiére. En eft'et. les verbes quinqui- 
littéres ne se renconlrent pas, en étbiopien, á la forme radi- 
cale simple. 

b» Sens (aprés le passage de lamharique en ge'ez el seule- 
menl — nous tenons á éviler toute généralisalion — pour le 
ras parliculier qui nous orcupe) : qdrl. I : altraper 

mi inoyen d'une funge ou H'une cordc (par un noeud coulant: 
sorte de prise au lasso). — II est á reinarquer que, dans le 
passage de Tambarique en ge'ez. il y a renforcement de sens. 
En ellet, le sens general de ‘|¿A" D " D est entinliller, enIrefacer. 
* *feA tmao i/nabnnainina, bourla (cbeveux. cordc)... ■¡•i.’.fyan 
tm yass. — }\í]'l:,f\im(7n doub. calis. pass. rée. 

hMíAia>an doub. cana. réc. * A. D AiaiAim , Iticfionnaire 
de la fungue ainariñña, col. 2 17 . « •fc,A«n«n p. y nal mam i 
attorrigliare, intreceiare... htlit-fiantrn P- asyuatminni fare 
inlreceiare. 'l-feA tman p. (ayualtnánu 1 » vp. essere altorci- 
gliato. 2) vr. atlorcigliarsi (come un srrpe, un cañe quando 
dorme ecc.' p. tayaak'mami intrecciarsi uno 

oilPaltro. hlrAr/n/m p. ayyiialamáini far che s’intreccino uno 
Culi’ altro. » Íüxazio Gi.mi, Vocabulario amaricu-ilaliano, 
rol. 2 M. 

O TeXle : A'Hí : Pf/iflW: ¡ ¿UO ¡ AAlJ"7 : A^n"? : 

|ms. : «f*A < /níI 7 s/c| tn«p-|-A Tundís yac (le mari) abe mi¬ 
nad. il tronca la var/ie (de sa famine). Tal trapa (ucee une 
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lomje) et la liia. Ce texle est inédit. Le verbe *fcA a°tm se 
trouve au coinmencement du fol. l-"> v° li des I lirados cfu 
saint enfant Cqriaque (récit du liuitiéme miníele), IesqueK 
font partie du manuscrit n° 1 de M. K. Delorme. 

d) Contexte : Un liomme irascible repudie sa femme. Celle-ci 
se réfugie auprés de son propre pére. Chemin faisanl, le mari 
trouve la vacile de son épouse et la tue par vengeance. 

5 

et I, 1 

(ipq¿ et I, 1) 

a) Les deux formes verbales f)l¿ et 

L 1 ne se trouvent pas dans le L&eicun linguae aethiopicae. 
de A. Dillmann. Les formes verbales mentionnées sont : 
« : II. 1 et II. 2 maqueare, irretire; taquéis, 

retibus, ha mis rapere abs. ... III, 1 iltaqneari. 

ir retir i; taquéis, retibus, ha mis capí; cap i in genere... » Üp- 
cit., col. 200-267. lndiquant la racine simple, Dillmann éerit : 
« n>i¿ : rad. inus. » Op. cit., col. 266 . 

b) Sens : ceux qui sont donnés par Dillmann a 

II, 1 et a hwl/., II, 2 : « maqueare, irretire; taquéis, reti¬ 
bus, hamis capere abs. » Ibid. 

c) Textos : I o |>mhA : flfc^ll.MMi.í: i VÍ A» -■ 

V : : ¡heto : \\*n> * K?-°° «A : Mh. ■ AAA-h : flUi.l'. 

fl"ÍCh •• ttao^ne v : ao-fPfh.ih . I fe eon/kmee dans te Sei- 
gneur (en) tout temps, lant que fu te trouraras vivant, a/in 
que t'Ennemi |.'ú//an] ne domine pas sur toi et ne t’attrage 
pas ucee son lúes eonstricteur. — p °7'}0'H”h : Mi'thy.H' • 

ari¡\¿,h : 1 /n'nA : V'M- : 9°VÍ : íO'IXVli ■ hf™ ■ h.y.twi: 

h : -■ fOt^y.JZJ ,h : fluí// I tira mine (attentivement ) 

ce qui a eté evn/ié a la garete el [lóame) fon regaré reiste 
chemin de la répudialion el de la purele, a/in que 1' F.nnemi 
Safan ne t'allrape pas et ne Cerrase pas nnmedialemenf. 




HFVl K l»E LORIEXT CIIHÉTIEN. 
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— Le premier texte h) nous fait eonclure á l'existeno 

dune formo I. I; le seomd (l'.íl7íTíl) á cello d'une forme 
L I - — Ccs texles sont inédita. lis se trouvent, le pre¬ 
mier au milieu, et le second á la fin du l'ol. 30 v° a des >V//- 
lences <('/■: raiji-ius. dont l'édition est en cours dans la lleeue 
de l'Qi irnl ehré/ien (1). 

d) Contextos : les textes que n<*us venons ile citer sont des 
máximes aseétiques ayant chaoune un sens complot. I’ar con- 
séquent. l'intluence des contextos n'ajoute l ien á la détermina- 
tinn exacto du sens des formes verbales iVet |V7¿, I, 1. 

e) Remarque : il n'est pas possible d’alléguer, commeobjec- 
lion préjudicielle, contre uos deux cilations, un étal de texto 
défectueux nu une simple erreur de scribe. En e.flet, le texte 
est en bou étal: il a ineme cté revisé avec soin par un inammfusr, 
luinme le prouveut les múltiples surelmrges et o.rreetions 
portees >ur la partie du manuscrit qui nousoccupe. 

1 . — \UUfflONS SÉ.MAXTI'ílES. 

1 

Forme nomínale e fi4 m íl ('VÍ-íl) 

a Sens donnés par íiillmanii : « 'Vtf-íl part. pmlefai fas, 
pmJiJiiinduíi, pmlñ-HS. » Cf. l.e.r. aeflt., col. i¡_ 7 . 

b) Nouveaux sens que nous donnons : infante, deshonoré, 
aeilissant, des/iouoront. 

r) Texto : hh9"C = ll"" : toy/i : : A.l'm i'. :•!: MI' 

rt : Á.T/.flT- : d /í:»1 : Í»V‘ l¡¿ -• ll" 1 » * >.. ; lil/"|- : fic.+ih * 
: ,l, 4 -¿ : flHfpl- -• tmtfi ■ /* m O-C =i : Sache i/tie fe rin 
esf un uuidieumenl pone le mafade. Main tai, ríen fais pas 
un ami et un bien-miné , a/in de ne pas découiwir fu nudilé 
el de ne pas duren ir infáme dans un endroit herheu.r. <’e 

(I ) f i'S SetiU i ■■x il'l.i i'/ritix sonl i'\liílit'-.¡. elles-inAiiiOs iln m 


i', ir* a <ii- 



MKLAMiKS. 


-II *-» 

texte est iin dit. 11 se trouve au milieu du fol. ¿0 r" b «Jes 
Seuteaces d'/zcagrias, dont il a t-tc questiuii plus liaut, p. 31S, 
note 1. 

• 1) Contexto : la máxime ascétique que nous venons de citer 
a un sens complot. L'iufluenee du contexte est done nulle sur la 
déterroination exacte du sens de la forme nomínale 

(•M-c). 


III. — OXUIIASTIQL'E. 

1 

ticy Báryá 

a) Text. : : AfllCP s ATílCll -■ f. : 

’MlíIJbA : Saare. (o Seigaear), de lliirijn et (de) LayáU'im, 
ton serritetir II ’alda-Gohr'íd. — Ce texto est inédit. II se 
trouve au milieu du lol. 158 r" a de la Priéro pour con¡arar 
/es dámoms. dont il a été question plus liaut, p. 315. 

Id Expli<;a1ion : Dillmann écrit, Lex. aeth., « oí. 507 : « -níl 
JPA n. prgr. Bspúó, vid. -fífiiihC 0’ nomen Salarme, Ase. 
Jes. 1, 8 . -2. I. 3, 11 . 13. 1 , 2. 1 1 . Id. 18. 5. 1 . 15 »: col. IS? : 
<. IbAíhC : n. prgr. liú.ix?. nomen Satanae. 2 Cor. 0, 15: Kuf. 
p. I et 01: II. Can. Ap. 11. » Le surnom de OíIJP. Üáryá, 
donrré á Satan dans la /‘riere pnar conjurer tes dihnons, est 
d'une plmnie purement ge'ez. La forme flCP a « té fa«, , onn« ; e 
par l'auteur do la /‘riere sur un moule ee'e/. connu. — Leau- 
coup de ñoñis propros étliiopiens ont la forme .*f*-TpA — dans 
le but d’éviler toute phonie exotique et de doiiner á la con- 
juratio» un «-aractére exclusivement local et peut-étre ruóme 
particulariste. Mais cette forme est certainement une corruption 
de -HC t’A. Beri/fil, tízziü ( Ascensión d/saie) et probal«lemeut 
aussi une corruption de ILArMI. liéJJwr. Bs/.-ac -v". B £>.■:*/.). 
Cf. II Cor.. vi. 15 : Ti; ct 3-j¡ícúvr,zi: Xzizzü t . z'zz I¡ liJ-ih : el. 
s. Ckkuai t. /.es trois derniers traites da ¡Arre des mysléres 
da ciel et de la ierre . p. 1 18 (au <ujet des noms de Satan, des 


IIKVI'K l>K l.'OHIKXT IIIUHTIE.N. 


ñoñis des cliefs de son arm<'e et de lYquivalenee num-r¡que 
d. ces lu.n.s): atyrKto?, ■■ IIJP.IW i WH.Wav : A• h 
Kt : rti;[p ■•] mugí ! : JPI1.*«» * ‘í.«V|íl*/, : «n jl'H: » : M.7.A 

/• : tli/.'lb : M?■"]'} : h = hjm-> : flV.A : A = AJ*.«11 * ílV. 
A M: : "7A/."? : Íl’/.A * JP : JP.JR, = IWl’/.A : II. : lUV<hC : -|1 
V.A w. : *í.P'fíi\"tl : : : ~'>7 een/ di re /es itnitis de Safan h Jim, 
|| :un>, un jan. jp||, ¡o, í) .77. Ce son / /es noms i/es chefs des 
arméis de Salan, h ron! dire (démons); A >'ent 

diré ftp.tQ’} (Batan): un real dire °7A-|;°7 (perséruteun; jp 
reñí diré p.p .; |1. cent dire (l,Ad«C lU/.'.'i;': y, m reut dire 
■'Í.JP-flA-A fiable). 

|\. _ CAS D ARAMOPUOMi:. 

1 

Racine nomínale «,’íl 

a) I.a racine non fina le Vil ne se trouve pasdans le l.e.rieon 
Ungíale ntslhio/mae de A. Dii.i.m.vnn. Hile se reneonlre dans la 
Priere ¡toar conjurer fes démirtis, dont il a élé question plus 
liaut, p. ::i."i et p. Voiei lexplicaiion qui nous semble la 
plus plausible. L'aulaur de la /‘riere accumule á la suite du 
nom de Jésus-Christ, qu’il invoque centre les démons. une 
serie de n-uns conmiuns faisant tonel ion d'epithétes et designanf 
tous le fea ou la /lamine : un- ée/air ; V-iUU", ehnrhon 
WJ->, fea: ÍM, so/e//, JP;, /lamine; /IIAOA, //anime; 
•Pfip-, antear. Son ivpertnire sVtant trouve épuisó, d n’bésite 
pas, puur allonger d'une unité sa liste de t i i res d'invoeation. a 
prendre le mot arabe ,'j, fea et á le taire passer en ge'ez, sons 
la forme du calque Vil. Ce pur calque, pour un auteur qui se 
piquait d’eviter loute pbonie exotique (cf. sa/n-a. p. notre 
remarque á propos du nom propre tU'.f, Hári/a), etait tres 
beiireux. En ell'et, il avait memo le singulicr avantage de 
donner au nouveau nom un indiseutable eaeliet d'antiquité, la 
forme «p-l-A (uvec deuxiéme radicóle íi»-í se transforman! non 






ME LAXO ES. 
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en «Tí: (jJ\ mais en «,'C (jk). « Aber neben diesen itelit ¡ítliio- 
pischen Hildungen [‘P’-l- : Tod, : Wanne, $9° : W'ucbs, 
V'9° : /muir, ?<£ s Vmjel, P‘f° : liaum , p-,1, : .Vonjeurvle (y 
h Aíl : ÍA ->C s M° : Jtc i JIT |?f| .■)] findet sieli aucli 
noeh eine Aussprache mit langem «. namentlich ifi einigen 
urallen Würtern; dieses á ergiebt sich in den meisten Fallen 
ais aul' athiopisch-arabische Weise... aus ñ vereinlaclit : 4*A * 
II orí, P,C : Gesehlee/d (nicht ?.C :), 4*f| : fíeinkleul (vgl. 

üfters unter dem Einlluss eines Hauchlauts : yy : 
Schweiss, q,li: Trauer, (wi.von U¿.í n : und Adií» : erst abgelei- 
tet zu sein sclieineii). fifi : Spanne (^L gy , u /9° j Jcihr. fifi s 
Stunde (neben A*}*!* : eigentlich : Augenbliek , ; 

dagegen scheint 4-A : gules Vorzeirben aus (J'il 

und ‘}o>* : Kriimniung aus einer Form wie YJ. und ijs verkiirzt. 
endlich P,fi : //¡ule. ursprünglieh ein arab. Part. "¡3 (vgl. 
i».— ij oder aus : gedelmt zu sein. » A. Dielmaxx, Grum¬ 
man k der atMopisdmn Spradie (éditíon Cahl Bezold), p. 195- 
19G. Le presen t exemple darabophonie est topique : (^ J) 

donne ÍC (ne donne pas ‘"c). 

b) Sens : celui de l’arabe ,U, feu. — La forme nomínale j b 
signiíie feu et la forme verbale signifie « luiré , brillar », 
J.-B. Belot, Vocabulaire arabe-franeáis et Petít dietionnaire 
framais-arabe, p. 29U — « leuchleu, stmhlen », A. Waiir- 
mlxl), I/f.indniürterhueh der neu-arabisr/ien und deutsehen 
Spradie, p. lu?9. 

e) Texte : ffi? > tmfift’l’ : ÍC : t rdeur de la divinilé 
emhrasée. — Ce texte est inedit. II se trouve au milieu du ful. 
15S v° a de la /‘riere pour conjurar les dentons. Cf. su-pra, 
p. 515 et p. 519. 

• di Contexte : Appel de secours á .lésus-Christ contre les 
démons que fait un eertain II aUla-Üabr'd, ída£ • 7'flC/bA 

21 
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(el", supra, p. :{I : ■ Virus vrrs taoi, á anta Sriyarar Jrsas- 
Üfirisf. I'ils da Seiyarar viaaal: l'ils dr Atarte iararaé; 
"'•II/.‘I’ •• "'•Al>1‘ : tn>y.’i a ¡ti : V-.li *i° •• "«Ali'7' = •fWsA s ... M 
' | ■ -■ "'>All-7- s ¡n-lt y. : fl.M' : "''Allí' : All í'. : }£ » «W>Al>'7' > 
m-U-y. : . VI1AHA •• '">All-7- : ¡y- : W ’ ""AH')* » Vi.' s 
rr/air dr ta di vi ti i Ir trrrifianl: charhcm dr Ia diviaitr 
alluiné:... fon dr la dirimir, ardua/; solril dr la diviaitr 
brillan!: /latinar ihe la diviaitr rrsplradixsaa/r/latinar 
dr la diviaitr anlralr; ardrur dr la diviaitr rathrasrr. Les 
líiolsdu con leste imliqiu-nt le fuá el la luiniérr. Or préciséinent 
,j (lorme nomínale) signifie fea et ,t¡ (lorme verbale) signitie 
luiré. Le conteste et Ies données scmanliques de lesicograpliie 
se renforeent mutuellemenl. 

( 1 suivrr.) 

Sylvain <íiti.Hvi T. 


Ni'ufiiiarclut fSaine-lnférieiire). le •.*9 aoút 
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III 

TABLK íiE C'OMPUT ET HE CIIIB (M >LhGIE 


La Tab/e de compuí el de c/tronoloyie que nous úditons pró- 
sentenient esl extraite du ms. n" (vi de l’aris (Komis propre de 
la Bibliotliéque N aliónale) (1). Elle a pour but d'illustrer cer- 
tains calculs qui se trouvent dans les apocryplies et les apo- 
calvpses (le lecteur pourra se repórter á maints passagns du 
Liare d'llénnclt ou du Liare des Jubiles ) el aussi quelques 
donnóes des cliioniques éthiopiennes. 

Les di-tails snivants d'ononiastique et de graphie sont á noter. 
Les formes jP.'f- t 7A.t'.‘JP < rft , Iteyoy/edyúnos (Kiocletien) (deux 
fois). Zñyuñy (deux Ibis), {\V.¿. : hlWF.. Say/a-' Artala 
(quatre fois) sont prélerées aux formes •‘í.f-4>ATP‘rfi. LUyoq- 
fe/yáims, |J7.. Zayité, ¡ hC a /fl\ >’ ayfa t r ád. A par¬ 

tir du milieu du fol. AS v°, le scribe a omis de porter au-dossus 
et au-dessous des chiffres éthiopiens les petits traits liori- 
zontaux, lesquels sont des élémenls essentiels et non point. 
conime semble le croire Je copiste. des éléments adventices. 
Enfin, plusieurs erreurs dans la transcription des «-liiffres sont 
évidentes. Nous les avons signalées dans les notes. 

li Olio Tahl- forme le cominenceiuont d’un traite se rapportant au calendrier 
et á la clironologie. Itans son Catalogue ttes Mmuscrtls élhiitpiens tgheez et 
amharii/ue) tic la Liibliolhcque \ aliónale, p. 7á, /.otenbeho resume ainsi la partie 
du traite qui correspond á la Table que nous édilons : - Ce traite commence 
par un chapitre consacró á la clironologie de riiisloire de l'Ancien Teslamcnl 
et de l'liistoire d'Abyssinie. L'introduetiori du cliristianisrue en Abyssinie est 
fixéc á l'an -¿ti aprés .f.-C.; ravéncment de (¿ahra-Masqal. lils de Caleb. roi 
d'Éthiopie. á l’an 01 aprés le concile de Xicee ou l’an áítí'j: l'avérieinent de la 
dynaslie des Zágué. á l’an 13173, ou-’U aprés Oabia-Masqal. Les /.agüé régnérent 
pendant 13:1 ans. I.'avénement de Yakoünñ-Aiulák cut lien en 0307. l'an 4T»1 de 
la gráce. Entre Yekoíirui-Ainlák et le roi Sayfa-Ar'ad, il s ecoula un ospace de 
terups de 74 ans, jusqu a l'an lílSO du monde ou 5S8 de la gráce. II y eut un 
cspace de 70 ans entre le régrn? de Sayfa-Ar'ad ei celni d'lsaac, el de _M au<- 
entre le régme d'lsaac et celui de Zar’a-Yi'qM». 
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( Scri/ifin mu fin na ilans le mfc.) 

11'. .‘«S I ||ft'/” : >i-ll -• mi»Afr s tOrtn'túH : ‘K-fi :: /ih9" 
All s l¡ 

Xí/.w ■■ nirmhc * *Mii: íu/o: * -/vía •• 

Jp'í ■■ ílll'í : liu/nilifi : Hh m fh9 a i: ■■ i2l -Mil » Í'.'« , AA 1 U*> ¡ 

¿.tn ■ ii>»ah * "7f •• mh*«» -• un: ■ ii>»ap * rt-n>i •• 

lll/;J>i‘/’f: ,, / in> : h-l- : ",M" s 

■■ Mil •• Aí'.'l' : '¡'1 : .l'Vm/VviHy/Jr/nl- s 'i ( ll 
IIA.r-II.Af’- : iñtnvtn/: : t»ht:HM: •• ■ AHI, : «MIA- 

ni. : «Viiimyl'Jwl- i«»i mh"*/.*/ '}«»t ‘/Mi/.l* s :>;>«/• 

ijtf/i'i; : 

ÁT-AR-I* * ‘í’l * Mil JilV* : V.ylí/'-l- : «»llV : e-íl» í: s 

/ V in K V V I» 7; °/‘ /n I' :: $5 

MTJilVI : Mil : ,V>S : “'hit/..?: ■■ ¿Vil ;(!>/,",: l»|lV : 
p-íh»- |F. :.s v" c : ■/víi» y;y/, «> y. 1 */»•)- 

m>«‘/WJ* ■■ : Mil A.P.-I- = Tt-iifjyy" ¿ym/il*" 

•> lllllV : -• illVIH ij VA'f »;i;*J m>-}- 

> 1 *;'’>rlll:■//• -■ Mil : : ÓVXtn/;‘irm : l- «IhV : .P.-<io- 

íl iff¥tU7.Vvinr , }t /n 'l m ; i : 

mM"i -■ *»'»-A. -• «Ah = rÍ : U»ó 0 t tn>^ mh) s IV 

í»>* i: : \Í¥OV‘'j(n-Í, a /00 : l' 


il) Ms. /.W’M i >íc). 

-’i Los loitros ),v" sonl presqm; efi'acecs. 

, :i La lottro >, ost p rosque i-ITacée. 

ili Ms . i yai í" y.>f m //'io»y-. Iri ot plus lias, lo ms. no distingue jainais lo 
cliillro % d'avec le chillro j. (Vito confusión pcriuanonle, surloiit ilans un 
< oinput, iloít tare soulignee. 

Ms. : !ijfny<n/;-rt-<PV. i mhCQlrl: i JJ («iiiií'oí juhUaircs), j semaines el 

i Minees. Le serillo semblo avoir transpuso, par orreur, los moU rt-fpy, semainé 
• •I Minee. 

fOi .1 : Cf Unto 1- 
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hWPjl' » AM ! Vn-VíP 'i^C ■ pv-»;u"///n> ÍIJ>lV : JP/ín»- 
C : yyjnüvn . 0 /»»•> :•= 11 > 

mi.yvn-hjp.-vw: * Afih -• Afi»n.e.i: ■ ev^m/^í/ni- * «ni 

> : JP.-tfo-c: : VV«l/iV H «)/i , Jí/n> : : : 

hVhMriJtC * Aflll : Aí'.-f- : A-Jll.AV : InílMti rnm 
Ü°/ 0 D- 1 - íD (I’- ó 1 2 -» r") >l> : £•««■{; : í/ím/-£*}«»•> :=: l2> «I 
II A. P'11. Al- : Pín.l'Jí/n'l- # -Í íl»llrt*n°A : fí/urm^tm^ :: «1 
A"* 1 / : íJr/n-f- : y 4 7,¿-> , Víll // > l y"líll^«)>"7(: :•:= 

fcyAJW- ■■ tK:/i+ii -• ami = Ayw- ■■ a.1p*-p i'* e? 

•/¡tnffiaoty «>)>V í JP.-tfw-c; í y¥íl>/.V[Í/:' , /t/n : \- : fflY\ a Vf : O*™ 
I- I tr>h/.l '-■ orxtn¿ [:] 

)»ny>+ « a.>p-*-p : (Si Afih * p. i’ ^A.i' y'íTf.- mmii 1 } 

OT'Th :•: Í/JVlV : jP.'tfw-ÍI : :j: (i (11 : *J«» 

'I* ■■ pPVflli [:] |7l 

AyP.P-IAJP.JP'í'fl : Aflll : MIA. : ! f ■ 

: ViÍ^ffn-1* :|: í/ljl> : jP.-m»-t; : 7P : 'rVpiWl 
Í»A"7.'/ : (F. T.9 \ °/í/n-|- : y: vVlí/)/; r JilTjií/» : >1 

V S 'MIA. >/>.? : llVoiy^OT-l* : ■v¿.f x tm : í(ll/,‘l<(/n(: : A'7.'/ : 
Jl> : : l ’/M" : VVfl’XEyHMi'J : ’(«!*«! 

iiA.r-n.Ar- « ■• '« s mnn-ni, = ■ .!•) 

D"»f : yili/.-> : /:V»ñ«JeAyTmA‘|»«»i: 

Ay-inA. * • Afih * 7-n¿ ■ «bíi+a -■ mAJ*. ■■ h/wi * 

7’í-w : hSl'V'fcy s(10 ÜaiyV/an-l- :•: 11 11 «)>!> : JP.'0»*í; : VPÜ 

yxmü 0 ,"** o»A"y.'/ : yA¿-> : ¿i;(iii.hy a iiiiv í i ,( ' n c. •• 

: </nft«l*A Aflll : »l : }p. ■■ Bjt'jímollon'T* : «)JlV : JP.’ 

(1) CE supra, p. oJ 1. note I. 

(2) Ms. . •iytD'¿",ao+. 

3) Ms. : Viemifi'VinCj- (sic). L'crrcur ilu scribe est evidente. 

(I) et (5) Cacographic de la Iettre de petiolo horizontal superieur se trouve 
mis á gauche au lieu d'étre place á droite). 

(ti) et (7) Cf. supra, p. 32 1, note 4. 

(8) Ms. : V i>nii/;Á"/rn>í- ¡ de). 

(9) Cf. supra, p. 324. note 4. 

'IOi Cf. supra. notes 4 et ó. 

II i M' =t<Do",ifní-. I.'erreur du scrilie semble evidente. 




11F.VIK l'F l’i'IIIKNT CHUKTIFV. 


:i2fi 

«n-c : %vin/ivi*tnr‘}<m+ mWVl ■ °,«* Y : i; 

(I (.M r i VAfll/¡?»l»”lf»Í;*|v/nf: :i: 

* Mil [:] JttWf : fciTAll : F.ilíHi;"/"»')- : fllji 
V •• frw-c •' xVíHi r/'V/"-!- 1 1 inh“V/ s ■■ * 

oy.‘H"oM'\(mi‘i’f'nt: -i- 

IIIM'W" : JiíTAh ■ Mil j : },cuy. i : 

"»»•'# í'. «'*C • SVnirVii-'J^I- mh , ’V/ -■ "/""■/■ -■ K'M./. V •• 

W$l»xhr ií»irt‘"'>í: ll/.-llA : "/«"•/• • : lÍ AA 

f-A » htlIlF. = 'f-AX«» ■■ IK'I'^í: * «MILITA s "/#/" /• : W> 
"//'■ I: : S AfllV. : hCU ft : /ll»,nV = (Wr-lwC. : : 

YWWi « AM’"7C -• 

MhTfty/.. * hllOj?. ■ Mil : y.DileY : '}'?-/'■ : 

"»>•/ : P.«.-í: -• fíílllü (F. (¡<* V o ) | lOWVl : **«> 

/• : 

h9"y h,h‘l’ : Mil : lICh : IM-T-Íl : XfíW'/wr l»»lV ■’ *■ 
«•>C : tjííHííKd-A"/^'!- : : íT,l,/.V : >«#.*■ : l/C 

>l ■■ PA*H1 * fclTAíW- : tltlfí-fñ : Mil : >,"7.7 : uy/i-infi 1 } 

//n-1- = : : : = 


TIlAlUJCTIuN 


(F. .'iS r") I// «o»* í/// /‘ere, da Fils ot da Saint-F.spril, un 
seiii 0¡m. 

Xnas nenas rrril — (mayen) de nons [en\ soaemúr — te 
i majnit. a/in ¡te ne pus anas mdtainjer arer les in/n/e/es. /,« 
/i rain; el le nmiae <pii ne eniiaaissenl pus le campaI ressem- 
lilent ñ un /le a en ipil na pus deaa et á aac talla qui na pus 
d/talalaids. 

(CniinM-ti.cH.ii:) i‘.vn LMjim.E ti r..\NAim\s u:s \v\n:s i»u 
M‘ *M>E. 

/lepáis I data jus</a n la naissam e de \né : IHñii anaces. 


.1 l f. su/irii. | 1 . :»íl, lidie 1. 
■'I el Ilf! Ms nv - y - ll : I 
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En jubiles : 31 (a n tiñes jubila ¡res). 5 annñes el i semaines. 
En semaines : 236 annñes. Aloes l'nnuñe t/e la miséricarde 
(ful) la 00 me da i”" njele ( 1 i. 

Lu-puis Ut tiftissauee de :Voñ jusquau dñlnge : oou annñes. 
La súmate esf : 2250 annñes. 

Definís le dñluge jusquá ¡a eunslntelion de la loar : 
371 annñes. La somate (F. 5S v") est: 2'927 annñes. 

Depuis la construefion de la loar jusi/u'á la naissattee 
d'Ahra/tam : 3ni annñes. La somate est: .1323 annñes. 

Depuis Abraham jase/un Moise : i25 annñes. La sotante 
est: 3753 annñes. 

Depuis Moise justfu’á David : <j!J4 annñes. La somate est : 
i 447 annñes. 

Depuis David jusqua Xabuehodonosor : ÍO'.t annñes. La 
somate est: 49/5 annñes. 

Depuis Xabuehodonosor jusqua Alera adre : 2<¡3 annñes. 
La somate est: 8131 annñes. 

Depuis llera ndre jusi/uñ la naissattee de Xolre-Seif/neiir 
le C/irist : 313 annñes. ( F. 59 r") La somate est : 5500 annñes. 
En jubiles : 110 annñes. En semaines : 735 annñes. Alors 
l'annñe de la miséricarde [ful) la lso mo du ll me ajele. 

Depuis la naissattee du Chrisl jusqu’ú la conversión (2) 
de ILlhiopie : 2í5 annñes. La somate est : 57 45 annñes. 
Alors l'annñe de la misñricorde ( ful ) la ’c25 mK (du l l mr ajele). 

Depuis la conversión (3) de l'Éthiopie jusqu'á Dioclñtien : 
31 annñes. La somate est : 5770 annñes. Alors l'annñe de la 
misñricorde (ful) la í50 me (du ll me ajele). 

Depuis Dioclñtien jusqu'au concite de Xicée, (concile) 
des 313 orthodore s : 59 annñes. La somate est: .5335 annñes. 
Alors (F. 59 v") l'année de la misñricorde (ful) la 5l5 me (du 
//'"* ajele). La l7 mo auitñe apres qu’eul lien ( 1( le concite de 
Xicée, le 1 /”* ajele ful terminé. Alors les annñes du mótale 
fut en t : 5352 années. En cqcles : 11. En jubiles : 117 annñes. 
En semaines : 330. Alors l'annñe de la misñricorde (ful) la 
532 mc du ll me ajele. 


(I) Cf. plus bas. p. 329, YAppenilice relatif aux 13 óyeles. 
(i) et (3) M. á m. : fot 
M M. á ni. : ilepuis i/ueul liru. 
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De) mis fe exmale tic Mere jusi/u'á (Jalira-Masipil. fils de 
Ktilch, roí d'Hlhiopie. : 77 minees. Lu somme est : Mijo minees. 
Aloes /année de fu miséeicoede (ful) la 77 mr du I2 m * ajele. 

ffe/ntis (Jabea-Alasyal jiisi/u’iiit:r Zñtjumj : 2 i í minees. Im 
somme es/ : i,I7:í minees. Unes f année de ln iniséricorde 
(ful) fu (K. til> r u ) j2l m " du 12""' ajele. 

¡jepuis les /.tujiiñij jusquá ) elimino-’ Atnlnl: : l.l.’t minees. 
I.u somme esl : fí:tüi¡ minees, 1 loes faunée de ht miseei- 
mede (ful) lu 454 m " du I2 mr ripie. 

/Jepuis ) el:ueno- A m/ul: jusi/u’ü Smjftt-’. 1 e'uda: 7 í minees. 
Lu somme esl : HdSil minees. Aloes l’unuée de la miséeicortle 
(ful) la 52Ü mv du 12""' ajele. Lu i m " année du rétjne de Smjfa- 
’Ae'udu, ful Igeminé le I2 me ajele Lu unnée du ei’yne de 
Stii/fa-’Ae ada, commenea (!)■/<* l-‘i mc ajele , /apiri esl le dee- 
nier (2) des ei/cles. 

¡Jepuis Su ufa-’ 1 cada just/u'au coi Yes/iaq : 70 unnées. 
Lu smnme est : fiióO (F. (¡n r") minees, 1 loes l’année de lu 
miséeiroede (ful) la (du l.t mc cyele). 

¡Jepuis Yeshaq jusquá Zar'u-Yuipib : 21 unnées. Lu 
somme est: iy’%71 unnées. I.u .VT™” année déla miséeiroede. 
deeint coi (3) Zar a-Yü’i/ob. Depuis lu nuissunee du t'heist 
justpi aloes : 071 année.s. 

Sylvain Urérai t. 


Ncufm.irclié (ík'ine-lnlcrieure). le b scpti'inljro 101 í*. 


(I M. á m. : ful commcncr 
(5i M. á m. : l'achévcment. 
(:!) M. á ni. : reúna. 
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A F1'ENLUCE 

LES TREI/K CVIjL.ES 


Les treize fíjeles se trouvont á la suite de la Tolde de 
compul el de chronototjie. lis servent de eomplemcnt á celte 
table et fournissent l'explication de plusieurs de sos donnees. 


TENTE 

(Srriptio continua dans le ms.) 

(F. 00 v°. in medio ) IVi+faFC ¡ 'V-A ¡ I1) X(nrh^ a 7C a 

fflH /i^ODC : £r¿ñtDg a /0D%- : 

He+»»c if.x&'ó 0 * 00 ^ ii 
Hr+oDC Xf. a, LV : ifn%°/oo : l m -■ 1 21 
Ho+<w>í: : KflD/irXínX 0 /^ 0 ^ 

H ¿‘t , 0°C : Kf.ffl%Yffl$ a f f7n: l' : : : 

Hí+^n -• ilijífflAjíííDe^OTÜ* 

H %^a°C • inVOJMXMóB/fTD^ :1: 

H 3 *+«D c. .■ y?fng.iya}% 0 / F. 01 r°) tm-1- 

liújpoac : ii'fwy ; y/ir(n:n a / e7o-~¡- 

HÍ+o»C •• Üf.f n Í:y.d>X 0 /aD : p 
ti'ÍtD'b‘t , m > C VÍm-éVvíne^r/n-l- 
HVíne+^C s 

HYíOr+OTC : y:f.tDOyX(D% a ,t7n^ (3) 

: H.Úni ;h$ a 7C -- =: : 

(1) Ms. : -TA-t fsic). 

(2) Ici et plus bas, le ms. ne distimrue janiais le chiflre % d’avec le chifíre X. 
Ci) Cí. riel'- 2. 
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TRA.PUGTI<iN 

( F. (¡II ¡H HWlUo) (Taiile) r\K LAljUKI.LE ti coxxaíthas i.e 
NOMBRE DES 13 OCLES. 

( Xombre) du V T ajelo : .-,.'02 minóos. 

{.Xombre) iht J ,nc ajelo IQ(¡ 4 añilóos. 

(. Xombre ) tlu /í ,n " ajelo : l.~,!M¡ minóos. 

(.Xombre) du i ra " eje lo : 2IJN minóos. 

Xombre) du .V ,,e ajelo ; JlU¡0 minóos. 

(Xombre) i/n <¡ m ” ajelo : :il!>2 aunóos. 

{.Xombre) du 7 me ajelo : .172 i minóos. 

( Xombre) du .v ,n0 ajele : 'rJóii (F. 01 r") minóos. 

( Xombre) du í/"’ 1 ’ ajeló : k78S minóos. 

( Xombre) du inajelo ; minóos. 

(\ninbro) du //'”* \ jelo : ñsfyj minóos. 

( Xombre) du l í J mr ajelo : <¡:is i minóos. 

I Xombre) du i:r r ajelo : unía minóos, 
l-.'sl termine (lo ilumine) dos Vi ajeles. 

Svlvain Ckéiult. 


NcufmArehi! (Si'iin'-Iiif¿r¡iuirpj. le S sepli'mlin? 1 '•!#. 
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Notes sin yrEi.yiF.s i-uiilh ations u.i.kvianhes i 1914-1918 ) relativos 

UIX KTI IIES OHIEXTAI.ES. 

i. Dans les Aldiandlutnjrn de 1’AuadÓJiiie des Sciences de llerlin. pililos. - 
liistor. Klasse. 1913. n-'i>. M. Sachar a traduit en allemand sous le titre de 
Die chronik mu Arbela l’liistoire syriaque de Mesihá-ZekA, éditée et traduite 
en franjáis en l‘.»07 par M. A. II ingana. 

II. Dans la ménie collection (n u 3, 1913), M. F. \Y. K. Muu.KH reproduit 
et traduit deitx inscriptions. Tune en ouigour, l'autre en chinois, gravees 
sur des jiieux rapportés de Tourfan. La premiare est tres importante. File 
peut avoir été écrite en 7tVs de uotre ere, sous le roi qui était censé avoir 
intrnduit, en 7(i3. la religión manichéenne diez les Ouigours td’aprés l'ins- 
cription de Kara Kalgassoun). Or ce pieu n'est pas seulement érigé, coinme 
•I‘nutres, pour cliasser les démons. il Test surtout en inémoirc de la eons- 
truction d'un temple bouddhique qui est le principal temple de Chotscho. 
dans lequel il a été trouvé in situ; il mentionne le bouddha une diiaine 
de fois et appelle les bénédictions du bouddha sur le prince. les prinresses 
et les notables de Chotscho dont les noms nolis sont tous donnés ( Hi noins). 
Cela seinblerait done prouver que la religión introduitc en 7ü3 n'était pas lo 
manicliéisme, niais un certain cuite bouddhique, comme nous 1’aions déjá 
écrit (Ib Cest dans ce sens qu’il faudrait interpréter les phrases imagées 
de l inscription de Kara lialgassoun. — Le second pieu, avec inscription 
chinoise. a été acheté á un marchand et l’inscription a été un peu rongée 
par le feu. 

III. Dans les Sitzuni/sbcrichtr de l'Académie des Sciences de Iterlin du 
30 nov. 1916, p. 1274, M. Mark Lidzhaiiski recherche la provenance de 
l'écriture dite manichéenne. Elle est trés apparentée á Lestrangliélo 
syriaque et on luí a donné le noin de manichéenne parce qu'on l'a trouvée 
d'abord dans des documents manichéens, décnuverts en Asie céntrale. M. L. 
note qu’on l a retrouvée «lepuis lors en Uabylonie sur des coupes magiques 
dont les formules n’ont d'ailleurs ríen de manichéen. et á l’almyre dans 

(11 Itibtiolhéque de vu/garisntion ilu I limes tlnimel , t. XL. p. 3TiO. Nolre Opi¬ 
nión, tome personnelle, soufTre d'ailleurs quelques diflicultes : La date de 76N, 
bien que proposee par M. Muller lui-niéme. n’est pas absolumenl súre, et le 
serait-elle. .pie le nu-uie roi aurait encor** pii introduire le manich'Ssrne dans 
une parlie ile sos Élat.- (vori I' l>r k 1 1 o 11 : *t taire batir un grmid templo boud- 
dhique veis Tourfan. 
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curtamos inseriptions. II so demande si elle n'aurait pas éte portée «le 
l’almvre en Itahylonie, par suite ilu tralic qui existait entre ces deux 
remons. pour otro plus tard adoptes par les iiianieliéens; il semble done 
pussible qn’il faille cliereber á l’almyre la souree commuuo ib- l'ostr.i li¬ 
díelo édessénien adopté par les elirétiens et «le Tostranghélo bahylonien 
(pie Ton a rctrouvé jusqu’ici dans peu de monumento ccrtaincment cliré- 
tiens une seule coupe. semblc-t-il et dans de noiuhrem documents magi- 
ques ou inaiiioliéeiis. 

I\. Iiaus la inénie collectiou. I I juin 1017. p. 103-43$. M. Karl lluu. 
étudie Toriginc de la féte de lTlpiplianic ou plutot de la dualité Nnél-Kpi- 
plianie. II ni: semble pas avoir utilisé la lettre du patriarelie .lean \ qui 
resume tp'.s claircmeiit la questioii. ff liUC. t. XVII. p. 140. 

\. I.e 17 janvier 1018 iSiliunnsberiehte. 101$, p. II . M. Sumr rend 
rompte de la publication des uní v res d'llm Saad, mort en SI0 á l'áge de 
•12 ans. Ccst Tune des plus aneiennes sourees pour Thistoire de l'lslam. 
Ledition comprend huit tomes dont cinq en deux partics, soit en tout 
13 volumes. 

Tome 1, en deux parties. liiof/rapkir de Malwuiel jusquá Vkhjire, par 
K. Mittwoeb et E. Sachan, Leyde, 1000 et 1017. 

Tome II. ell deux parties. Ies campaniles de Mahumet. Su mort. Hinjira- 
phie des juristas et des cummentateurs du Curan , par .1. llorovitz et 
I'. Sehwally, l.eyde. lüftO et 1012. 

Tome 111. en deux parties. Hiui/raphies des cumbattants de la Merque et 
de Medina au comba I de fíedr. par E. Sachan et .1. llorovitz, l.eyde. 1004. 

Tome l\ , en deux partics. Hiatjrnphies des MulitUjirún el des Ansñr qui 
lie eomhattirent pas d Jiedr, et des eumpaijuons qui se eoiiverlirent aran! 
la prise de la Merque, par J. I.ippert. l.eyde. 1000 et 1008. 

lome V. fíiui/rapbies des suecesseurs á l/ei/iuc el en .1 rabie, par K. \ . 
Zetterstéen, l.eyde. 101)3. 

Tome VI. Ilimjraphies des ¡/ens de /(taifa, niéme éditeur. Leyde, 1000. 

Tome Vil. en deux partios. Hiiit/raphies des yens de fíassura. par Hr. 
Meissner et E. Sachan. l.eyde 101.7. la deuxiéme partió est ailnoncée pour 
1018-9. 

Tome VIH. Uiiujraphies iles femínea, par k. Hroekelmann. Leyde. 1 *.K)I. 

II reste á traduire cct ouvrage — nous pouvous en dire autant du texto 
arabo de Tabari — atin de le remire aecessible aux historicns. 

\ I. Ibid.. p. 04. I.Acadomie des Sciences de Berlín, désdécembre 1010, 
a pris soiu denvoyer des commissious dans les camps de jirisonniers pour 
y éludier les dialectos apparentés á l allemand. Sejit ou huit professeurs 
«nt étiulié le VoudisiJi. ou * jargon » des juifs de Courlande, l.ithuanie, 
I'.llegue. Camxise et l’crsc, aihfti (pie certaius dialectos russes et flamamls. 

\ II Ibid., p. fiiiO. M. K. Sin; montre que la langue nouvellement décou- 
verle en \sie céntralo et nnmiuéc « Tokarien A > était uoiiiinúc « ToyrT » 
par les Uui'gours et « Arsi » par les gens qui la parlaieut: cf. Sitzunqsbe- 
nrhie. 1010, p. 307. 

VIII. liad., p. re* 1-7. M I-' \Y . k. Mi l Ltll, d'aprés quclqtics colophons 
■ le m.iiiii'criK. 111 ■ 1111 re .pie l'iiii traduisait en ture ouiguur des textos tibe- 
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tains, chinois, tokhariens ct kui--an (ki'i-ain. Ce ilernier pays correspond 
á la vallé© ile Caboul. 

IX. ¡Iiiil., p. 124S-12G2. M. Franz Piuetoiuus pulilie des remarques 
critiques sur le texte du livre d’Amos. 

X. On notera enlin que dans la ZUMO, t. 71. 1917. p. 347:188. M. Jarl 
Ciuhi'EXtikh a montré que les Yue-tclii ou Tokliariens (IV/ rí) sont un 
peuplc </«■ race critique qui a fundé un royanme en ltactriane. Son argu- 
mentatinn est surtnut historique. II est souliaitable que la linguistiqiie, plus 
étudiée, viciinc conlirmer son assertion. 

XI. \Y. IUnc et J. Muu,ii’ai¡t. Ostlarkische Dialektsludien (dans : AUutnd- 
lunyen der lú/l. Gesellschaft drr W'issenschnflen zu G'iltini/en, Phil.-hist. 
KL. X. K., t. XIII, n. 1), Iterlin, 1911. 4°, 27f» p„ 10 tahles.20M. 

Les Tures Human*, qui apparaissent aprés Pan 1000 dans le sud de la 
Itussie et <|ui ont été poussés au \i" siccle par les Mungols dans les lial- 
kans et en llongrie oü un certain nombre se sont convertís au christia- 
nisme. sont noinmés Kan par Ies écrivains hongrois. Mais Al-Birouni 
(+ 1038) écrit que ce nom de Han est celui de l'unc des deux races 
turques qui habitent au plus loin vers Pest. M. M. a done été amené á 
étudier les migrations des Tures Kan ou liumam dont le nom est encore 
porté par la ville de Komanovo; M. M. est méme amené á rattachcr les 
Komans. aussi bien que les véritables A vares, aux Mongols. 

Cette étudc contribuera á montrer le peu d'importance, au point de vue 
ethnique, de la langue parlée par les individua : Slaves, líoumains. Pul¬ 
gares. Sorbos. Grecs. Hongrois. Polonais et Germains, en dépit des langues 
dillérentes dont ils se servent, sont souvent des résidus, amalgamés de 
diíTérentes sortes, laissés par les invasions turques et mongoles, de méme 
qu'on peut retrouver en Italie, Trance. Espagne et, aveo les Vandales, 
pisque dans le Nord de PAfrique, des résidus des invasions germaniques. 
Les barbares ont ensuite adopté pour chaqué pays la langue des mission- 
naires qui leur portaient l’écriture et le christianisme : Graeria capia 
ferum victorem cepit. L'importance que l'on attribue aujourd'hui aux 
langues. pour grouper Ies nations. est. done bien exagérée. Certains hoinmes 
politiques des États-l'nis raisonnent tout autrement diez eux. Tous Ies 
blancs qui parlent des langues quelconques sont censés ap])artenir aux 
États-l'nis dés qu'ils se trouvent sur les territoires que les Etats-L'nis se 
sont attribués, tandis que les jaunes, méme s'ils parlent trés correctement 
la langue anglaise, sont toujours repoussés; ils n’appliqucnt le principe 
des langues qu a l'Europe. 

XII-XV. Pour le syriaque : Sicgbert Pini ls a édité dans 7.1)MG. t. 00(1910). 
p. 225-270 et t. 70, p. 97-120. Ies scholies de Bar Hébraeus sur l’Exode. 
M. Brockelmans a montré, t.OS, p. 185, que le livre syriaquede médecine 
édité et traduit par M. W. Budge était une traduction de Claudius Galenus. 
— M. B. Vandemioff a établi. t. 70. 1910, p. 120-132, que Tbéodore bar 
Kóni, dans son livre des scholies, cite textuellcinent Iso'dadde Merv;illui 
est done postérieur et il faut lirc qu'il a terminé son ouvrage en 1203 des 
Grecs Cet non en 1103), c’est-á-dire en 891-892 de notre ere. II a été nominé 
évéque de Lasoum en 893. — Le méme auteur étudie. t. 71.1917. p. 299-312. 
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les éclipses ile soleil mentioiinées par Agapius de Membidg ' l‘atr. nr., 
t. Vil. I et t. VIII, 3) en les comparan! aux inentions analogues des 
nutres cltronograpltes. 

XVI. Joltannos Hkhtf.l. has Vnnratantra . seitie (¡esrhirhle un d seine 
Yrrbrrttun;/, Leipzig. Teubner. 191-1, xvm -4lVÜ padres 8°, V4 M. 

• "est une étude de la transmisión des fables liindoues dans divers 
recueils (dont le Kalila et Minina) traduits en ÍV4 langucs. Le texte 
original est perdu. le remeil ijui sen approche le plus : le Tantrakbyayika. 
déeouvert. edité et traduit jiar M. llertel. est des envináis de l’an 300 de 
nutre ere. M. llertel avait cru punvoir le placer vers lan 200 avant nutre 
i-re. inais il a dli le rajeunir de ;>0o ans. Le petit recueil de fables ou de 
similitudes i|u¡ figure dans Abikar reste done de beaucuup le plus ancien 
puisqu'il est atieste par des papyrus du v' - siécle avant nutre ére. 

XVII. I’tTLL'llKRi ('aiiniitknsis. //isluria f/ieroxolymilana. éditée par 
II. llagenmeyer. lleidelberg. 1913, \-91ú pages gr. X". 3á M. 

Aprés une introduction de 112 pages. I'auteur prend pour base de son 
édition ile riiistoire de Fouolier de Cbartres. un inanusci it de Mouai. 

\\ lll. August l-'reiberr vu* Gai.i.. Der hebnnschc prntuteuch tlrr Snum 
ritanrr, l rc partie : l’rolegomena et Génesis, avec I tables. Giessen, 191 I. 
2s M. L'ouvrage entier coütera so M. 

C’est tiñe édition du IVntateuque samaritain. .Nous ne vovuiis pas 
puttrtjiioi 1’auteur le nnmme hébraíque. car le samaritain est une langue 
araméenne. Le texte est imprimé en caractéres liébreu-earrés. II aurait 
élé préférable de conserver les caractéres samaritaius coitsacrés: sinon 
potirquoi lie pas prendre des caracteres syriaques puisque le samaritain 
est bien plus apparenté au syriaque qu a ritébreu? 

De ce que les Samaritains n’ont emprunté aux llébreux que la loi 
mosaVque, M. .1. W. Kotlistein en eondut i Driitsrhc Lihrnlwzcilini;/, 
x.txve année. lfijanv! IMS, col. 1281 que le canon juif ne contenait pas 
d’autre écrit. ("est un bel cxemple d'induction gratuite. Les Samaritains 
n’avaient pas á se préoccuper de l'liistoire juive: ¡1 leur suflisait de la loi. 
(>n a dú transcrire ou ennipilcr souvent la loi de llanimourabi satis se 
préoccuper des anuales de ce roi et de ses sticcesseurs. 


Aoiit 1919. 


!■'. Nvt . 
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Fierro Dib. — El tule sur la lilun/ie maronite, 8 o . xvi-23tí p:iges, París. 

Lethieileux. 11*19. 

M. l'abbé Dib. pretre maronite, a consacré une étude densemble á la 
liturgie maronite considérée dans ses origines, son développement. son 
état actuel. 

l’n chapitrc est consacré aux origines ip. 1-13); un antro aux transitions 
du rite syriaque au rite maronite (1-1-33), etentin tuiit le reste delouvrage 
aux livres liturgiques actuéis de leglise maronite ; Missel. Diacunicon, 
Kpistolier. Rituel, Office. Procemia. Sedfa. Lectionnaire, Kvangéliaire, Sv- 
naxaire. Livre des funérailles, Pontilieal. 

Lauteur ne se borne pas á faire connaitre le contenu et l’usage de ces 
divers ouvrages, il en donne les éditions et les remaniements suecessifs : 
par ex. ip. 84-87.. le Diaconicon, sorte de paroissien á l’usage des fidéles, 
imprimé en 1396. 1713 et 1736 á Rome, a eu onze éditions au monastérc 
maronite de Kozhayya (Mont Liban). Le texte syriaque a subi peu de 
modifications (lauteur en reléve trois), mais la versión arabe impriinée en 
face a été successivement corrigée, remaniée. reinplaeée, allongée. 

Quelquefois les maronites ont fait des emprunts au Rit romain. M. Dib 
souhaite une revisión des livres liturgiques pour en revenir au pur rite 
maronite et mettre fin á l’arbitraire des copistes (1). Le retour aux añ¬ 
il) A noter comment une im'me pratique peut conduire á deux appréciations 
opposées. Xons lisons, p. 163-164, sous la plumo de 51. Dib: ■ J'ai été souvcnt témoin 
d'une touefianto pratique qui montre la profonde dévolion que l'nn a dans ces 
pays d’Orient pour le saint Évangilo : des personnes qui arrivent á la messe aprós 
la lecture de l'Évangile vont demander au prétre. á la fin du sacrifiee eucharis- 
tique. de leur lire de nouvoau l'Évangile du jour. • Par ailleurs. nousavons tous 
lu, sous la plumedc 51. Ziadeli fltOC. t. XX. p. 39-1 1 : ■ Mallieur, deuxfois mallieur!... 
ils s’assoiront dans les rúes, il ne leur viendra pas á l'csprit que les lectures se 
font sans qu'ils y assistont. ils n'entendront méme pas l’Évangile... Ce n’est qu'á 
la fin de la messe... qu'ils prendronl levangeliaire, s'iufornieront du chapitre 
qui a été lu et se mettront alors seuls dans un coin pour le lire; ils aecomplirnnt 
ainsi leur propre loi. Mallieur, deux fois mallieur! -Peut-on iinaginer paroles plus 
divergentes á l'occaslon d’un ruéme fait? et cependant nous sommes persuade 
que 5151. Dib el Ziadeh peuvent tres bien s’entendre pour déclarer qu’il vaut 
mieux arriver au debut de l'office. inais que, si onarriw un ¡mu en retard. il e»t 
louable do liro ou do so faire lire lVvangile du jour. 
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cíennos coiituincs. fera aussi tmnher bien des objections et des préventions 
que l’on trouve en Orient choz nos fréres séparés. et on peut esjiérer 
qu’assurés de conserver leur tanque liturifiqnu et bien des rits et usajes 
qui leur sont cliers, ils tiendront :i inettre lin au long scbisine qui les a 
separes de Home. 

I'. Ñau. 

Addai Sciiku iM Kr ) et Hobert Gmv i:ak. — llisloire Xrstorienne (Cbronique de 
Séert). Ileiixiéme partie II, París. I’irmin-Didot. (ir. 8". IÍIPJ \l‘nlroloi/ia 
ilrientaUx. t. XIII. fase. -II. ‘.'OS papes, I I l'r. 8ñ: franco, lf« fr. ve», 

( e fascicule termine l’édition de la cbronique trouvée par Ms r Sclier. 
ari-bevéque de Séert (Knrdistan > ef. t. IV. p. 21I-;íi3: t. \ . p. 2l7 :tl I; 
t. Vil. ]). . M. Hobert Griveau. qui avait déjá bien voulu donnor 

l'édition d'un fascicule préeédent. a préparú et curripé l'édition du présent 
fascicule. M« r Súber avait adressé la copie avec une traductiun provisoire 
ilont la moindre partie était écrite de sa inain. M. Griveau a cnminencé 
j>ar revoir toute la traduction. II a pu aussi cnllationner le manuscnt 
oripiual acquis avant la puerro par la llibliothequo nationale de l'aris. 
entin il a corripé les múltiples épreuves et doimé les bons á tirer. 

On trouve, p. 001018. le pacte et l'ódit écrits parMabomet en faveur 
des cbrétiens du Nedjran : Ou'il y ait eu un pacte entre Mabomet et les 
cbrétiens, c'est tres vraisemblable, car les cbrétiens semblent .avoir été 
au debut les meilieurs auxiliarnos des mnsnlinaus: que ce pacte soit 
tidélement conservé dans la jirésente cbronique. c'est tres discutible. 
C’est l’existence d'un pacte autbcntique qui en a suggéré d'ajiocrypbes 
ip. t'itl'.’. note 1 : nous ne pensons pas que les juifs en aient produit, car 
leur conduite, visá-vis ile Pislamisme naissant. a été tout autre que cello 
dos cbrétiens jaenbitcs et nestoriens persécutés par les Orees. 

Un trouve aussi. p. (¡20-02.'!, un étlit d'Omar en faveur du catbolicos 
lío'yabb et des nestoriens. 

Ce fascicule comprcnd des bistoires, sous forme dccbapitros, sur les ruis, 
les patriarebes, queb|ues évéqueset reiipieux diquiis 1'empereur grec Tibére 
(Ó7I jus(|u';i la lili du septiómo siécle. 

T. Xu:. 


I.r Üircclenr-fítrant : 

1'. ClUllMCTAM. 


Tr|>(i(;ra|>liic Kirinin Diilnt ct C“. — Taris. 
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Les |]..mélies spiriluelles de AI acaire existen! en grec au 
nomine de Tu. Cinquanlesont publiées dep.uis longtemps. Liles 
uccupent dans la l’atrologie givrque «i«- Aligue les colonnes 

I 13-822 du t. \X\IV. Les sept autres viennent d'étre édilées 
par AL le Prolesscur <L-L. Marrinlt d). Alais o-s hoiuélies 
nVxistent pas qu’en grec- II y a aussi en arabe des homclies 
de Alaraire, ilont les unes currespondent au\ bomólies grec- 
ques, les autres non. On sait. par exvmple, que le manus- 
crit arabe SI (2) de la Bibliot beque Vaticane contient 2(5 boiné- 
lies Sons le nom de Macaire. Ce que Pon sait peut-élre nmins, 
et ce qui avait éebappé á l'attention «le Stepbanus Kvodius 
Assemani(3), i’auteur du catalogue des manuserits arabos de 
la Vaticano, c’est qu'il existe des lmmélies de Macaire au milieu 
d ii-uvres ascéliques attribuées á Simeón Sty lite ( 1 >. 

Ces ohi vres ascéliques se trouvent. á ma connaissance, dans 

llarvflril Thcoloniral Sludíes. V. .Vacarí i Aua-dn/a. .\cccu uii/mMixhed flonn 
líes of Vacarías, edited by G.-L. Marriott. I9ls. 

l2i Date anuo mundi K>3j (A- D. lúYii. 

(:>■ II dil p. 18-X du catalogue : Quuni cadein ropera; Graecis Lalinisque ignota 
sint... 

iti Le inanuscrit grec de la Budleienne cod. lluro- ríante. ¿ U qui a serw á 
lV-dition récente des 7 derniéres homélics de Macaire (•"■1-57) semble donner un 
feiiniuicneeinent d'esplication de la tradition aralic de ces reuvres ascetiqucs de 
Simeón Slylite. Dans ce manuscrit, ckaeun des deux groupes de jn et de 
; lmmélies est. en elfet, précéde d’une sorte de iettre d’envoi qui- associe le 
nom de Macaire á celui de Simeón de Mésnpotainie de Syrie dans la relation 
d'expcditeur á destinataire La preniiére Iettre a ne-ine Macaire d’Égypte. Ce 
dernier mourut en 3‘JO, treize aunées avant 1'eutree de Siinéon Stylite TAncien 
dans la vie monaslique. Ces lettres d’envoi constitucnt done un anaclironisme. 

II resterait ensuile á expliquer comment le soi-dismt destinataire des homélies 
a pu passer, dans certains milieux, pour en étre l’auteur. 
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si\ mamiserils ai-alu s. II \ cu a »lru\ á la \ atiban#. le I nt. 7>> 
{riic. w s.l i-l IV»/. stj ifiif. \in" s.i: una la HiblioUicque 
Nati-uiale, I'itr. /i.'»; mi á la Bodlóionne. llunt. :t2.~ i; el deux 
au Brilish Museum. qui seraienl incompleta. <»/-. 2.'f22 ot 
i»/-. ínu?. I.e catalogue de Ja \ alieane. edite par le cardinal 
\líbrelo Mai. dounc une analyse détaillée du 1 al. sn. (Vite 
analy.se n-pond de tous points au conlenu de l‘nr. H?>. <"est á 
elle que je me refere. 

\u reste 1 airangi nienl de recurre allribuée par l’arabe ;V 
SiiniVm stvlile esl toui dilíérenl de rarrangrmmt de l’a*uvre 
de Maca i re, tel que nuiis l'avonsen grec. 

I /arabo i I nt. sin separe les senuüns lonirs des sermons 
e.iurts. I»« plus il rassemble en un corps dislinct les inlen-uga- 
lions, qui, dans le grec. som eparses parmi les liomelies. I.e 
I nf. Wcnntienl á la suite d<¡ sermons longs, 20 sermons courts 
et II interrogad'>ns. Malgré cotte diflereuce, ríen qu'á consi¬ 
dera - l'ineipil des piéces. il esl l'acile de cnslnter que presque 
la moitié des sfsrinons que 1’nrabe i I nt. su) met sous le mun de 
siméou Stvlile, ligurent sous le noiu de Macaire soit en gruir, 
soit en ara.be ( Vnt. s í i, beaucoup mé-me á la fois et en grec 
et en arabe. Kxarninons d'abcu d le I V»/. su pour vair ce qu'il 
présente decoinmun avec le grec. 

L'arabe 1 1 nt. sn) a 1U sermons longs, .V sermons eourts el 
I interrogad' >n de Simeón st\lite, auxquels corresponden t 
H» homélies grecques de Macaire i/'. I. \\\IV) : á savoir, 
aux sermons longs 2 (2" parde), I. JS, 6, S, 1>, 18. 1!». -I el 
:¡5 corresponden! respeclivement les liomelies ir», II, 21. b, 2, 
IS. I'.i, 5, 1 n et 17: aux sermons courts I. S, ü. 17 .il Is. les 
liomelies 7. 12, 11. 27 et 22: et á linteiTogalion 2, l lioinélie :! 
intégrale moni. 

II est possi ble, eu oulrc. qu'il y ail idcnlíté entre le sermón 
> mirl 7 el l'liomélie 2b á partir de ces mots du § lü : « i 'portel 
ergo bominem dedita opera el eonsulto exeolero Icrram eordis 
'iii el laborare. » 

\ nilá puur les 7.U liomelies de .Migue. D'autre parí la 
7*1 liomelie, éditée par M. le l’rol'esseur li.-L. Marriott, el le 
2'.i" sermón long si> 11 1 ideiiiiqties, sauf que l'arabe au noru de 
Macaire. par lequel debute la 51" liomelie givcque, subslitue le 
in*!ii de Simeón. \¡nsi sur 57 liom-'lies groe.jues de Macaire 
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il y en a 17 ou 18 qu'on rutrouve un ara he sous le noin de Simeón 
Sivlite. 

Le nombre des interrogations qui, dans la troisiérne partie 
des muvres aseéliques de Siméon Slylite, ivpondent á des 
iiiterrogalions éparses parmi les lntuiélics de Macaire, esl encere 
plus considerable. 11 y en a di i sur l<>. Kn voicá la lisie compléte, 
en téte de laquelle est ajoulée la -2 inlerrogatmn : 


SliltON Si YUTE 

11 'al. m¡ 

Macaire 

(P. O.. 1. \\\I\ i 

SlUKliN Styiiik 
( 1 al. .ill) 

>Ue\lltE 

\tr. i. xxxivi 


II.mi-lie III 

17 

\L. :: ¡i, 

:: 

.VI.. 7 

1S 

. 3 (tí| 

1 

?CX VI. 1 

MI 

. li 

5 

. is 

34 

VIII. 1 

jl 

. SI 

•*;, 

•_> 

7 

xxvn. s 

3i i 

. li 

8 

. f. 

-i; 

\ I 6 

y 

. s 

38 

. o 

1« 

. Il-lll 

3!» 

\ II. 3 

ll 

. 11 

:«i 

. 1 

I« 

. 1“ 

:!l 

. -S-i! 

i;¡ 

. 11 

33 

. 8 

’ H 

. IS.-J3 

38 

XXVI. 3 

ir* 

Xll. :: 

30 li 

. 8 

Mi 

XX Vil. 17 

10 

. ri 



11 

. 0 


l’assons maintenant á l'exainen dii Vnt. .s í. Si n<ms eludióos 
dans quelle relation il está l'égard du greei/'. <¡., t. XXXIV) 
et du Val. SU, nous constatons que, sur les 20 homélies que le 
Val. 81 attribue á Macaire, dix. á savoir les homélies I, 3. 0, 
7, s, 0, 12, 1 1, 17 ei -_'l, ont les mémes ¡ncipit que les hnmcbes 
grecques 7», l, 1. 17, 1S. s, 17, 10, 11 et 10. 

Les homélies de Val. -s í : 5, 0, 7, 8 et 0 ne paraissent pas 
étre ci>nlenues dans IV//. 80. landis que, au conlraire, les 
aulres homélies I, 1'2. 1 L 17 et 21 sont identiques aux sermons 
longs 10. 35, 21, 1 et 18. 

La 18" homélie de I 'al. sí présente celte singularité, nutée 
par Asstmani. que sa prendere partie est propre á Jarabe et 

<1‘ lóslti; Ufe inl-rmgati«in se tmiuc aussi lmi syriaque : Aild. Im8I I, f. íls. 
Cf. Wright, Cala logue o¡ syriae mauas-riplx in lio- ITiilhh .l/unum. l. II. (>. 70'i : 
o» Un? «arfare ef Salan « ¡tli man. 
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>a si-comlr partió, idciHique au\ pivmiers la I."» lioméli»* 

frrci-i|iii‘. úr la compos.il iun du 2 r scrumn long I ni. sn\ est 
la méme que la *‘omp* *n de la ls homélie ( l ni. vf) méme 
parlie propre á l'aralie, méme partie eomnumc á l'aralie el au 
groe. Ce fait est extréinemeut intéivssant. paree qu'il étalilit 
qii'il ify a qu'une seule tradition arabe relativemenl á la 
Cíuupusition de cette pifere, bien qu'elle soit atlribuée ici a 
Macaire. el la á Simeón SU lite. 

I.*e«X autr'es bgriiélicj) de \ ni. xi. l<*s J0‘ et 25\ s«iil iden- 
liques aux sermons longs lá el Jn. La tradition arabe de 
Macaire ct celle de Simeón Stylite se renconlrcnl encoré iri dans 
iiii méme emprunt fait aux muvres de saint Kplirem ( 1 1. 

Lulin deux bomélies de I ni. si: lliomelie 20, idenliqueau 
sermón long 3. et riiíunélie U'j, ¡dentique au sermón court I. 
lie paraissent pas étre eomiues en delmi-s de la tradition 
arabe, comniune á Macaire et á Simeón Stylite. el des iipnscnlrs 
grees de Macaire (2). 

\ oiei les incipif de res deux gruupes de piéccs : 

1. Sermón lórtg Cur nos se i re convenil qui sil modos 
dispensa tionis. 

Homilía WNI. ijuae cst oeconoinia Salvatoris el ratio ejus 
adven tus. 

2. Sermón eóurl I et Ibunilia \\ I. IJonum est iqiiotidianuni) 
jejunium et vigilia el peregrinaüo. 

He cet exposé ¡I resulte que, parmi les sermón* longs de 
Simeón Stylite. fi sont en relatiun avee le groe seulement i I 
Migue et 1 = Marrioil), ó 1 2 sont en relaliürt a la fois arre le 
grec (Migue) et avec l’arabe (Vnt. -Sí), 3 12 avec larabe 
i Yol. Si), ¿i 1’exclusion du groe i Migue), iríais lous cependanl, 
c esl-á-dire 1 I en r&lation avec la tradition de Macaire: et que 


I L'liouiclie JO de Macaire el le serm«n lung lo corrcspondenl au sermón 
iITpIircm qui ]uirte le numero :¡ü au l. I de la Hiblintheca Orienlalis Clemenlii in- 
I Hiten na. ji. lál : ■ qui Uno placeré eupil ejusque horres per lidrni evaden» .. 
O raí UunWC, l. II, p. 

I lioinélic JTi di- Macaire el le sermón |.mg -jo corresponden! au sermón 
illqilircin, n. ¡VI. p. 1KV : - Qui ve re se nomino consecrare cupitinl oh ftiluram 
pioioissionem Ornen; /Inmnr.l. III, p. as. 

,■» Cf Líber de caritate, u. :lo,dans P. O., i. WXI\ , col. lili, el líber de cu- 
st-din cordi\, n. O, l. i.. rol.Ntfr Hoto. XVI . Libar ■]< libértale mentís, n. al. 
col... limo \\\l 
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pareillement, parmi les sernions courts, <¡ sont en rdaüon 
afee le grec seulement. et 1 avec l'arabe seulement, inais tous 
encore, c'est-á-dire 7, en relation avec la Iradition de Maeaire. 

Ce résultat sera mieux mis en lumiére par les deux tableaux 
iuivauts. qui eompléteront le tableau de la page S-V>. 

1. Le Val. so et le grec. 


Mac whe 

' Mime rt Marriott) | 

Simeón Stmite 
(l'.tí. SO] 

J Sermons lon^s 

M UUIIF 

■ MigiuM 

Simeón. Siviite 
Val. N(l) 

Sermons courts 

a-t 

6 

(} 

iie -id 

1 


8 

« 

s 

18 

íl 

ii 

i) 


so 

¿7 

17 



22 

18 


J. Le I al. -s'i 


Tiulitiiy* 

de Macaiiie 

I lltDITION DE 

Simeón Stm ite 

S. I'ruiiEsi 
Hibliutheca 
oricntalis 
t. 1 

I nf. .S i 

/'. 0..t..\X\l\ 

lo/.. NO 
Sormons lonps 

r«/. no 

courts 


4 




(i 

1 

i 7 





1 i 

1N 




y 

S 




i 

li 

■17 

la 

:<5 



11 

1 - 

lu 

21 



11 

21 

11 

1!) 

IK 



ls 11 •• partir 


¿<l rr partió 



IS i' partir) 

ló 

¿ i *2° partiei 



20 


15 


it. a*) (p. 154) 

25 


20 


n. 51 fp. 1.55) 

ir. 

ifi 



1 



Le plus rapide coup d’oeil jote sur ces deux tal deaux inontre 
<|ue les piéces eomniunes á la tradition de Maeaire (grec <“t 
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arabe) 1 et á la tradition de Simeón Slvlite ( t ut. sú \sont de 24. 
si on ajoute á ce rhilTrr les :‘.l pieces du tablean de la ]>atre 
on oblient Te nombre de .72 piéces communrs au.v deux 
tradilions. 

II reste d.ms Yol. sn |5 pieces propres á la tradition de 
Simeón Slvlite, el dans 1 ni. vi 11 piéces propres á la tradition 
arabe da .Macaire. I>ans ces l.'> piéces d’nne parí, elees 11 piéces 
d'autre part. les deux tradilions apparaissent dislinctes : soit 
au lo tal 5t> piéces. 

Mais rom me les deux Iradilions se reeouvrent Pune l'autre 
dans 52 piéces qui leur sent coifmlunes. nest-on pas autorisé 
á penser que les 15 pieces propres á la tradition «le Simeón 
stylite pourraie.nl bien, au méme tí lre que les 11 piéces propres 
a la tradition arabe de Macaire, appartenir ;t une seule Iradi- 
tion, relie qui rtuus est venue sou> le noin de Macaire;’I/exa¬ 
men direcl de ces 50 piéces propres apportera une repon>e á 
cetle question. Voici les iinipil de H>(1) de ces piéces : 

I. Piéces propres n Simeón Sti/lile í Ya!. Nfíx. 

I. Sermons foo/s. 

I. I-I a tirite vobis imbrem ex fonie, qui nunquam evanescet 
Vil. Vocat I'omiinis eos. qui rrudiri cupiunt. ad regnu ni 
cadorum 

\. Auilivimus de nonnullis fratribus mendacibus 
\1 Monaelius qui odio babuit hunc mundum 
\11 . Oarissimi fratres. si anima verbis loqualur 
\III. Kacile csi. carissiini. animae 

\1\ Disipiisilio sermúnis et liducia in ejus scientia lucrum 
est prorsus nullum 

\VI. Qui, mundo abdicato. in pau perla te jacentf 
\\ 11. Trabs sine Iónica quae est erux 

WII. Verba \eritalis sil iunt et esuriunt fratres noslri dilecti 
Wlll. Quemadííiodudi Immo imbecillus loquitur de aliorum 
diviliis 

X\rv. Omnibus indigotexemplis ebristianus 
\\V. Quemadmodum perspicuum est quo 1 Imigioris ae latas 
liommes 

¡t Les 1U inlorrogalions propia.* :i Simi-on .Stylite snnt f-mises. Elle* sonl 
nmn>Totéi'.s a.ins I >il Hlj OI Par. I Í'I : I. ¿Ii-ií, :t3Cir. 
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XXVI. «)mnes qu ¡deiit Ilumines ik bouis u|>erilius disserunt 

\\\ II. Carissimi. «jui a«l Deum veu.it. el vnlt 

WVIII. ijoemadmedum cautu> apl icóla uuu spargit semen 
suum nisi secundum tellui is bonitatem 

\\\. L'arissimi, Spirilus Sanetus exelamat apud lsaiam 

XXXI Sii-uti infans, qui nasritur in lioc mundo, quamdiu 
panul us est 

XXX11. Verburu scriptum apud beatuiu piijplu bun « sustinui 
Ínter parturientes » 

\W1I1. Quantas utilitates \erba tribuaut praeslautibus 
viris 

XA XIV. quies externa corporis 

XXXVI. Iteus creator oninium creaturarum. benedictus in 
aeternum 

l!. Ssnuons cuur/s. 

II. Sermo indiget disoretione propter transgressionem Vdaini 

III. Sieut infans ex útero prodiens 

V. Tum denuo locutus, dixit : Homo est vas magnurn 

VI. Debe,mus eloqui, veluti ille qui « um egressus est 

X. Voluntatem Dei ejusque opus eum pationtia et lungani- 
mitate perficiunt 

XI Quuiiiam audivimus de quibusdam, qui asserunt 

XII. lili quidem qui nec patientiani nec tidei habent funda- 
mentum 

XIII. Diabolus est ángelus ereatus a Etomino 1) 

XIV. ' v »uemadm<>ilum pater diligit filium et quidquid operatur 
films 

X\ . Quemadmudum res. si fuerint omnia ejus membra 

XVI. Animam tuarn el Corpus omni lempuris momento 
expende(ti 

XIX. (juemadmodum infans i .x útero egrediens |cujus mem¬ 
bra sana sunt et Corpus nihil morbi habet| (3t 

XX. Sicuti qui nascitur in corpure quotidie crescil |veseitur 
pane et aquá] ( 1 


(1 Cf. P. G., t. XXXIV. col. 6H illom. XVI 

• 2) Ce sermón courl est contení! em-ore dans Val. I i~ uvr s. 1 . f. 'i. sous le 
nom de Sirnéon Stjlite, ot dan* Mu ¡ .1. . p. 13 : llom. I X . n. I. 1. 145. 

(3 Par. 149, f 183'. 

1 Par. 1*9. f. 181 
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II. /Veres pi'ii/insr ú Miti-airfí ( Vut. ,N ¿j : 

I. (titulo ei principio mutila; 

.... si ve mrndaeium. si ve inania verija, sive clamor aut 
raeliinnus 

II. (¿ui audiunt \eibum Déi el Imniini l'aciunl fructum 1 1i 

III. (Epístola liad quosdam lia tres 

l’ropier praevai icaUcneui anima longe a l*eu reeessit 
\. Dietiim regum. quod a praecone veritatis pr<>íerlur 
\l. Quum natura humana sententiam indignationis I»ei pro- 
pter piacvaricationi-m Adami protoplaslac subivissct 
Mil. (Jní amat veritatem et Deum diligil 
\\. Tolum Ecclesiae I>ei visitóle regimen propter suhslan- 
tiam auimae rationalis factum esl 

\l\. I» N. .1. < h. ruin docuil discípulos suos urationem 
XMI. Qui lien vere suntdilecti 

Wlll. Ueatus Paulus a posto! us, architectorum Ecclesiae 
princeps 

WIV Qui imiildum non derelinquunt et verhum I»«-i non 
audiunt. 


lamborougli. f.-viier lüifi. 
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I Cl. /*. ti., 1. XXXIV. col. Niiií. ¡h‘ jiittirnfia W disaftiuiir n. 1 : K« 
ini ' f, lnut ol»e«lirc l'ci verbo buniim fructum farinut. 
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gu'ils appartiennent :'i quelque séric de decisions cunciliairos. ou qu'ils 
I soient, coiiiine ceuxque nous éditons, plus strictemuit pcmlentiels, les 
humus qui tixcnt la pénitence á imposor aux tidéles coupables. cnnticn 
I ncnt d'ordinaire assez peu de détails sur la facón dont le pénitent rent 2 n 
en grice. soit avec I»ieu, soit avcc la cominunauté. Ce que nous savons 
de la Pénitence dans l'antiquité chrétíenne, nous lo dovuns plutót á des 
I doc uments d’une autrc nature. Nos t'.anons décrivent l'exomologésc et 
[ c'esi ce qui. plus que tout autrc chose. en fait 1’intérOt. 

Mais la Pénitence, telle qu’elle cst decrite, apparalt-elle réelleinent 
I coinme un sacrement, et répond-elle á ce que nous savons d’autres parts V 
Le sacrement de Pénitence se romposc de quatre élcments : la contri 
I tion, l’aveu des fautes et la satisfaction qui sont les actes ilu Pénitent: puis 
| l'absolution. le pardon intime des fautes, accordé au nom do I»íeu. par le 
I ministre dn sacrement ,2). 

Le prologue qui précéde les <’.tnmns proprement dits parle surtout de 
la potistas rrgentli, du pouvoir lépislatif et disciplinaire dans l'Ltrlise. 
Traitant d'oflice de la Pénitence, au lieu de citer le texto plus approprié : 
tespéettés seronl remis... l’auteur emprunte le texte qui établit l.i primauté 
► tic saint Pierre, et sur lequel ou fondo d'ordinaire la légitiinité du pouvoir 
de gouvernement dans l'Église. Les paroles que Jésus est censé adresseraui 
apétres et aux évéques (3), si nous laissons l'afiirmatiun de la valeur 

■ (li Cf. fínf, n" 1. Les renvois au texte et á la traduction sont entre 

if crochets. 

■ (ái On sait que les récentes discussions relativos á la Pénitence <lans l'antiquité 
* chrétíenne, ouvertes surtout par l'ouvrage de M. Lea : Histoire de la Confessi-m 
t auriculaire et des indulgentes dans l’Église latine, portent non sur la conlrition 

ou sur la satisfaction, que chacun reconnaít coinme les coriditions necessairec, 
de tous temps exigées par l'Lglise, pour la réconciliation du pécheur, mais sur 
l'aveu des fautes et sur l'absolution. 

U <3 ) Ce qu'il y a de liction dans les paroles attribuées á Jésus est sans irn- 

portance pour ce qui nous occupe. nous n'en tíendrons pas cornpte. — Peul- 
étre pourrait-on penser que ce prologue nc fait pas corps avec les Canons. Xous 
hésiterions beaucollp á l’en séparer, laute de raisons suflisantes. S'il est sura- 
jouté, il faut dire que l'auteur de cette addition a su s'inspirer des idees. d--s 
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inptrire tli- I Incaniatiun et di- la Pas»ion. ne sont qu'uiio longm- 
éxlinriatiou .111 zéle en favriir des lijóles. que les pasteurs duivent instruiré 
vi teñir ni «arde con t re le mal. ct en fuvviir iles púchen rs qit’ils doivent 
ramencr dans la pénitenee. ne pas lamer devenir raptifs de Satau. ni 

I ii*>ser moiirir dans leurs péeliés. II n’y a ríen lá dequclipte peu pi-éris 
Mirle pouvoiraccordé á l'Eglise, au tur interne, et de re*, paroles : pasteurs 
Ir* hrrfjis, legislalnirs. régle: el Irgifrrrz sur Imil. ce qui ressort n'i'st «pie 
le pouvoir diseiplinaire. II est bien dit ait\ disriples de dmtner nn.r holli¬ 
nas Ir piirilun de leurs piches. Mais qtt'est ee pardoii des péeliés? Par 
■ pii-lle parole et qitrl geste est-il domié? t.iuel signe doit faire savoir au 
pénitcnl qii'il a ohtenil le ]i.irdon intérieur. Cette réniission du péelié lie 
m* présente pas égale á relie qui est delinée par l'absolutioii. qurlle qtl'en 
-nit la forme et le íuode. Cette formule parait étro lViquivalent de eetle 
autre : rnmcncz-les dans la Penitente. L.es Canons eus-iilémes. nous le 
verrons. disent indilTéreminent aux sujets eoupaldes : demande: Ir /tardón 
ou demandez. la pénitencr. 

«.•neis sont done, dans les Canoas proprement dits, les eléments de la 
JVnitenue que nous truuvous? 

Nous einpruntons les traits á toutes les elasses de pénitenls. sans div 
linetion. car la nature de la faute peut bien déterininer le degré de gravite 
de la .salisfaclion. mais elle ne saurait inlluer sur les actos et les disposi 
lions exigées du coupablc. pulir su réconciliation. pitisque U-utes les fatites 
dont il est qucslion sont eonsidérées coimin* graves. 

II est exige du coupablc < /n'il abandonar sa maniere de riere, i/iéil 
rirnne ú réstpiscenct) dans les lat ines, t/u'il aillr rrrs Vivégnc, avouer son 
/irrité, coufesser son peché, demander la prnilence, Ir ¡tardón de son peché. 

II y a méiiie dctix cas qui sont assez bizarros. En cas d’adultére de la femine 
"ii de quelque autre péelié [3]. ee n'ost pas elle qui va demander la péni 
t ncc, eetle obligation est faite au mari : quil la raméne (á résipisceneei... 
'¡tt'il demándele par don pour rile... va rrrs le tnédrrin... demande /toar elle 
re i/tir j'ai nominé le remede: le remude, c'est la pénitenee. I.a femine av.iit 
á se présenter saus dente á l’évéque ou au prétre. alin qu'ils pussent la 
ramenee par leur honnr doetrine, el lui rrrser le remédr. la prnilence. Avait- 
elle aussi l'obligation de faire olle-nnVinc l’aveu de sa fallir, déjá conniie 
par la démarebe de son mari? Peut étre, inais ricn ne Pindique. I>ans le 
second cas f-1] qui eoncerne eneore Padultéro de la feinme, la pratiqne des 
sortiléges ou ridolálrie., laven de la faute est fait d'ahord au mari. qui dev ra 
rouduire saJemnic vers l évCipie, lequel lui douncra la pénitenee. I.a encore, 
il u'est pas dit que la femme fasse ;i l'évéqiic l'avcu de sa faute. mais col 
aven est ici supposé, car l’évéquc u'est pas. dans ce cas, avcrli par le mari. 

t.'uoi qu'il en soit de ces duux ras, qtt'il semjt exagéré de serrer de trop 
prés, l'ensemble des dispositions et les démarelies exigées «Les cottpables 
rnontrent et l'a eontrition et l aven de la faute. la eunfession. 


Pupressions des Canoiis, nar elle n'ollre rimi >|iii soi» &i| euntraduitioii .svuc 
i Huís l'iiu et l'autri* r.»s. nous ... dona légitiineinont eu-faire et.xo. 
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Cette confrssion se f.iit á 1 evt-que d ordinaire. Ilien ne permrt de penscr 
qii’elle n était pas secrete. 

I*ar cette expression : al/er reís 1'trique demunder le pardim de mfnule , 
laut-ilrntendreqii'aprés;m>irrccuraveudii péuitent. I'évt-que lili donnait 
le parduu de son peche, par l'absolutiun. aiiLsi qu'il se pratique de nos 
jours? Assiirémmt non: cela serait contraire á tout ce que uous savons 
de l'aneienne discipline pénitentielle; pui.s. et surtoiit. la rémission cst 
ilonnér par la réceptúmde 1'Eucharistie, elle n’a\ait done pas été conceden 
¡mparavant. Cette expression. demander ¡e par don. parait bien equivalente 
«le cette autre, detnttnder la pénilence,e\les sont d'ailleursemplovees indif- 
leremment Tune et l’autre, 

Aprés qu’il a recu l'aveu du coitpable. íévéque luí doune la pénitence. 
la satisfaction : c’est le jeúne. Le teuips de la pénitence est plus ou 
ninins long suivant la nature et la gravité des íautes. La plu-. lourde 
pénitence est le jeúne durant / reme ne mames de jours. II y a loin de 
cette pénitence á celle qui diu'ait la ^ ie entiére, ou quelque vingtaine 
d'années. ainsi que L'Lmposaient les canons de certains concites, pour des 
íautes de méme nature que celles qui sont inscrites dans nos Canons. 

L auteur compte á la maniere juinc. par semaines dejours. c'est a-dire 
par séries de sept jours. Mais il est certains jours qui n'entrent pas en 
compte dans le temps que doit durer la pénitence : ce sont les niercredis, 
les vendredis et les sabbats. He trés bonne beure, ainsi qu en témoigne la 
Didarhé par exemple. les mercredis et les vendredis ont, dans certaines 
églises, été des jours de jeiuie: c’est pour cela sans doute que le jeúne de 
ces jours ne ponvait étre coinpté coinnie jeúne de satisfaction. Par cette 
expression : les sabbats, il faut trés pmbablement entendre le samedi et le 
dimanche. Les clirétiens d Éthiopie avaient. ainsi qn il s est pratique dans 
d'autres églises, coutume de célébrer le septiéme et le premier juur de la 
semaine:ils les appelaient l'unet l’autre sabbat. mais ilsles distinguaient 
par un qualilicatif. le septiéme jour de la semaine était appelé Sabbalum 
P ubwrum et le premier Sabbalum prius. II semble done bien probable 
que les sabbats dcsignent le samedi et le diinanche. Or. le jeúne était géné- 
ralement défendu le dimanche. Quant au samedi. l'alliance etroite dans 
nos Canons de ces dcui jours invite á penser que la raison qui les a fait 
exclure du nombre des jours prescrits pour la pénitence pourrait bien étre 
la méme pour l’un que pour l’autre. La défense du jeúne ces jours-Iá — 
défense certaine pour le diinanche — aurait done été maintenue méme 
en faveur des penitents. 

Le jeúne doit s'accomplir dans les larmes, c'est á dire dans le regret des 
íautes commises. C’est la contrition. qui non seulement doit accompagner 
l'aveu de la faute 1 . mais qui doit persister pendant l’accomplissement 
de la pénitence. 

Aprés avoir aatisfait par la pénitence, le coupabie doit se larer. Le rite 
de la réeonciliatiou commence done par nn bain ou une ablution. L'usage 
du bain était assez eommuncment interdit au pénitent, pendant toute la 
durée de sa pénitence; mais cet ordre. qu'il se lare. ne parait pas étre 
pour indiquer simplement que désormais l’usage du bain était concéde 
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i(i pénitcnt. son toinps Je penitente écoulé: eette ablntiou <-s| bien un 
rite, qui. produisant uur purificatioii «¡xtérieurc muí mutilo, llevad él re en 
>|iie|i|ue «irte un sigile diiiie purifnatioii iutéricure quelronqiie. car le 
ni.iri il'unc feiiimeeoupable d'adultére duit la lavrr. luiiiléuie, dans l'ean, 

. si/u’ii ce i/iiV/e soil purifiée, et ijuérie ile la blessure que le piché luí a 

¡te. II est diflicile de savuil- quedo purilieation intéricure les Canon* I 
nribuent á retío ablution: il se pmirrail que eette jmrilicati<<u. distinrte 
piobablomeiit de la rcmissioii des pérliés, fút cunsidérée ronmie neres- 1 
.-aire et sutlisantc jinui- autoriser le péniteut á rerevuir la cmumuniiin. 1 
■ijin' s qu'il eút satisfait dans des sentniicnU de cinitriliuii. 

Le pénilent entre ensuite ilans t'éi/lixe, re íjui suppose puisqiie. á l’en- I 
entre de presque tous les documents pénitentiels, nos Canon* n'en f«iit 
pas inention — l inlerdietien d‘y entrer durant l'accomplissemont de la I 
pénitenee. Cette admission dans 1‘église ne parait jias se faire par degrés. t 
i insi qu'il avait lien dans eertaines romniuuaiités du-étiennes: elle est I 
< ritiere du eoup. et est suivie salís intervalle do temps, semble-t-il. déla | 
récoption. snus les deus esperes, de rEiieliaristic.'l.a Coimnunion termi 
tiait d'ordinaire l'exomologése. inais suulement aprés labsolution, lopnrdnii ] 
des pécliés dnnnc saeraineutellement par l'évequc ( 1 ). I*ans nos Cuntáis, il 1 
n'est en ricn question de 1'absoliitimi, et aurune parole n'en peut étre cotí- I 
"idérée eoinme y faisant allusion, il n'est fait aue.une inention d’uno" nmi- J 
'elle ínter'vention de l'évequr mi du prétre á un titre ipieleonqtie. alors 1 
que la discipline pénitentielle décrite par d'autres doruinents impuse mi ! 
suppo.se un seeond recours du pénitrnt á I'évéque, une luis la pónitenee I 
accomplie, et ce seeond recours est en vue du ]>ardon ;i obtenir par l'abso I 
lution. donnée suit au moyen d’unc formule déprécalivn, soit par formule I 
úidicativc. Au coupablc en danger de mort seuleinent, l'absolution étuit I 
donnée avant larrnuiplisseiueiit de la ]iénitcnce tí'. 

Nos Canons disent: t/uil (le pénitelit) entre dans l'rylisr, el 7111/ reruirr ■ 

■ i-or/is el le san;/ile Xúlre-Srii/neur Jrsus-Chrixl. i/u'it nnns a ilonnex poní I 


I Onconnuit leras, rapporle par Ensebe ; II. VI. II. Ed. L.ieiinner, p.ñlll, I 
■le Sei-.ipion. qui, pi-nitciit. sans 1'impositioii dos mains, salís l'absolution. peut I 
"iniiiuiiior qui'lques instants uiant sa mort. Le prétre, qui luí o 11 voy» l'Eu- I 
baristie. eslimait saus doute le piché de Sérapion pardoimé par suite di- la 1 
. onlrilion nianilesli-r et de la pénitenee accomplie. 


-') Sons possedons. il ost \rai, il'assr/. nombreux testes oü les roupables sout 
ñutes au repentir el .1 la pi-nitence, el dans lerquels il n’est auruncineiit qiies- 
ii'-n de l'intervention de IV-ví-que, ce qui ne supposo |«ls l'absi-iii'C de l’abso- 
lulion. M« is i] fiiui remarquer >pm nos Canons ne sont pas uno exhorta!ion 
■ ti\ lidéles, mais bien plutvt un régleiiii-ut erdésiíistique; de plus, ils iiidiquenl 
.,07. netleuiniit les nutres actes de la Pénitenee. pour que l’oinissioii de l'abso- 
lution puisse (liflicilpiiioni avoir d'autre raison que son alisen re dans la Peni-I 
1-nce que l’auteur connaissait; erilin, ils nous parlen! fort bien du pardon du 
, r-' ile la guerison ile la bles-aire, mais ils l'attribuent ¿1 tóiil aulrc chose 
qu'.i l .ibsoliilioii. et xraimenl. si l'absolution eúl i-ii usage. qii'avai>'Ut-ils 
1. r. .-I I.-so pulir lo piinli'll 1I11 piché? 
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Ir iuirdun ilu peché (I >. A pros qu«i¡, il dnit étre cumple parmi les brebis da 
trun pean du Christ | 3 . ti| avec les /hlrlrs [E>\ L'Eucharistic est done le 
muyen par leqitol est aceordé au pénitent le pardi.n de son peché; puis a 
lieu sa réintégration dans la Goininunauté. 

I.a réintégration du pénitent dans la Cominuiiauté est-ellc le hut princi¬ 
pal de la pénitenee et de la coiniiiunion qui remet le péché, ou bien cette 
réinission a-t-elle un clTet au fur interne? I'uur aider á l.i solutiou de cette 
ipiestion — si tant est qii'une solutiou feriar soit pnssible— il non- parad 
nécessaire de rechereber quelle idée les Canoas se font du peché. Le 
peché est-il réellement uno ofl'rnse faitea Dieu? 

l*our (pialitier les fautes qu’ils énumérent. les Canoas disent abondam- 
ment que ceux qui agissent ainsi ront dans la luí de Salan, qu'ils font un 
grand peché, une faute qui no convient pas. un ciiiuo. qu'ils njnl se Ion la 
luí des pateas... (pie tout incurtrier est impar auprés du Seiyneur et Irans- 
yressrur de (sai loi... celui qui fait violenec á une fennno fait un gr uid 
péché. il viole tóate la Loi et Ir commamlrmeiit qui est rcril dans la Loi el 
les Prophéles. Done les pécheurs violent la Loi de Dieu. et vont dans la Loi 
de Satan son ennemi. Le peché est dono bien oom u comme uno désobéis- 
sance. partant commo uno offense, s'adrossant á I)iou 2 >. La conscience 
toutefois semble avoir un role indécis. d'un cóté le péché. qu’il soit oom 
mis en le sar/innt ou sansle saroir. est toujours lo péché, et no parait pas 
dill'érer de gravité; d'autre part. avant de faire Laven de sa faute, lo coupable 
iloit s on repentir et la jileurer. II doit aussi accomplir sa pénitenee dans 
les lannos. Sans que les Canoas se prononcent d’une facón nette sur la 
nature du péché, ce qui soraitd’ailleurs trop leur domandor, il faut penser 
qu'ils le considorent connne uno offense s'adressant á Dieu, et qui ne peut 


1 11 II ne semble pa.s que fautour en disaul : quil irnts a don ríes pulir le pardon 
ita peche, veuille sinqilemont se référer á ces mots el; í,ío:v iyupii ¿>v que nous 
trouvons dans Matlli. 2t> ; " seul, car il parle de lTaiclianslie, tandis que Jesús 
parle de 1'effusion de son sang. 

I cJi Cette conclusión ccpendant ne va pas sans quclqucs diilicultes : le peche 
est presente, quand il s'agit de ¡"adultere de la l'emme. comme une o(Ten»e au 
tuari, qui recok son aveu et va demanden pour la coupable. la penitence; c'esi 
aussi le niari olTensc qui doit conceder le pardon. II en va de méme et d'une 
faeon plus aggravée, quand il s'agit des o (Tenses concernant le metropoliie el le 
roí. Pas de panlon possible pour le coupable. pas d'intercession ineine en sa 
laveur, si les offensés n'imposont pas eux-inéines la pénitenee et n'accordent pas 
le pardon. Nous pensons qu'il serait exageré de conclurc que dans ccs deux cas 
les Canoas ne considérela pas le peche comme une offense s'adressant á Dieu. 
Presentar, dans le cas d'adultére de la lemme, son niari, et dans le péché contre 
li- metropolite. le roi, ccux-ci comme les offensés, u'est vrat sans doute que d'une 
fa£on incompleta, inais c'esl vrai eependant : et á voir la longue exhort.ition la.it>- 
au mari, au metropolite et au roi pour les cugager á avoir pitié et á pardminer. 
on pense que le bul de l'auteur est, ¡ri, surtout il'inspirer la misericorde et de 
préchcr le pardon des injures: de ce que. pour ce motil'. l’otTensc faite auv 
liommes est mise en veden c. ¡1 ne s'ensuit pas iie.-essaireini-nl que Folíense fait.. 
á f'ieu soit mée 
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, tie irtiriliiiinée -mis le re*ret .le la eo.is. u no.' : ¡1 o* done quelque el..».' 
j intime qui iiitére*«e l'Aine. Si vrainient le píche atteiut lame, la reiun» 
ion du iicclié ne peut pas n'.tre qu'une rlio-e externe, la renitégratioll 
du péelieiir .latís la Oimiiminauté. 11 unís parail di.nc plus vraiseinblable 
de i,enser que l'i.lee que nos Canon* se font du peché, Idcu que pou nette 
,1 , st vrai. cst toutetois exacte : le péché. et par eonséquent la remis*»!.. 
n intéressent pas uniquement la coininunauté chrétienne. ou le prorhain. 
inais eneore le for interne 

. ette réuiissinu. de quelquc facón qu'elle supére, jieut-elk élro recite 
plusieurs lois: la pénitenee se renouvellc t-cllc? Tout au u.oins pour le 
as dadultére. de inagie. d’i.lolAlrie. quand il s aeit d'une feinme repudie.- 
et reinariée . I , la pénitenee nest accordée quune scule fois. Unís si 
,‘Ur es/ re latinice une secunde fois dan* ce peché. dit le fanón 1. fju > I le 
mari la citaste le* mains rules el satis rien. car elle a mépiisé la loi du 
C/trisl. el il il';/ aura ¡tas pMf elle de /lénitence une secunde fois. Pourquoi 
la pénitenee est elle refusée uue secunde fois á la feinine ainsi coupahle. 
ét pourquoi n’est elle pas refusée á eclui qui se rend eoupable des fautes 
énumérees. parexemple. par le Canon 1. qui. avec d autres fautes auss. 
irraves. mentionne a.tssi l'a.lultére. entaché d'une n.alice spec.ale? l»e\..ns- 
ñ„us pense.' que ce refus de la secunde pénitenee est, au Canon 4. une 
addition? N"us ne cm.vr.ns pas. Keiiiarqinuls que presque tous nos ( anons 
lerininent les prese ripti.ms lailes aux penitenta d'une facón semblahle : 

.le pénitenti ne relourne ¡tas 'latís ce peché: muís la (vrair penitente 
esl de i te pas relourner dans le peché'. 1.0 Canon I eontiout, ainsi que les 
nutres, eelte petite exhortatio.i, iinniédiateuient ava.it la uienaee du refus 
de la pénitenee: on sait. d'a.itrc i>art. la vwie d'ailoucissianent qu'a suixie 
la discipline pénilc.lti«4le. Noi.s serions beuuoup plus porté á admettre 
une suppression de cetle i.iéine inenacc aux autres Canons. que son .id.li- 
lion au Canon I. On compren.! que. se inettant d'aeeord avee une disei- I 
pline .leven...' n.oins rigonreuse. nos Canoas aient s..ppri...é le refus de 
1:. secunde pénitenee; .... couiprendrait difficileme.it qu'ils 1 aicnl nitro-j 
duit. par la suite, pour un soul cas. et d'une facón tres arliilraire. 

11 resterait á expliqiier coniine.it cette inenacc, rayée des autres < anons. 
serait «lemeuréc au callón 4. II ne semble pas que le fait. pour la fenime en 
question. d'avoir eté repudié.' et de n'étre plus víerge. soit un motif suf- 
tisant á ce traitement de rigueur et d'cxception. N»us avouons lie pas trou- 
, r de raison valal.le. Saiis doute. pour aiiler á Irati.-her les diffirnltés de 
-em e. muís avolis tnujours :i nutre dispositiou. et tout prét, le pro. edéj 
.■mniim.le et sans daiigcr, qui consiste .'i invoqimr une distraetioil du 
reviseur ou du «.piste; de.voiw nolis y taire appel une fois de jdus’... 
p. ut . tic l exaiiieii des uianiiserits que nous avous sigiialés en trie dij 
exte des Canons. donnerait il la solution de ee petit prol.léine. mais nous 
ne pouvons inalheurcilseiiiPHt pas aonger á le faire. ünoi qu'il eil soit de 
. raison, distraetioil ou intcntion voulue, qui nons fait lire cette meiiacd 
au l am.ii I seul, elle muís paraft étre un re-te. plutót qu'mie addition. J 
\.ms devon- done, au sujet de la réitération de la Pénitenee coi.el.ire 
l oiiiiaim-nt pour un cas. mai* pour une raison qui noiil 
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éehappe. la 1 »-nitener uuique: mais l'en«-oinl>Ic il es Canoas nc soccupe pus 
.lo la rechute, et par cmiséquent ne iiuum lait pas onnnaitn- la discipline 
en usage dnus ce c:is. 

I. énumeration des peches pour lesquels les Canoas iuiposent une péni- 
tenoe cst assoz embrouillée. I’arfois ils asscmblent des fautes qui. spéci 
liquement. sont saos relatiun. Le prologue parle d'une facen genérale de 
(adultere. de rii..inicide, de l’apostnsie — les trois fautes a,l murtera - 
auxquelles il ajoute le faux témoignage, qui u'a pas tardé en ell'et á 
prendre rang parini les péchés graves. Dans les Canoas méines muís 
trou\ons les fautes suivantes. 

L'ans le Canon 1, il s'agit de diflerents péchés de la cliair. 

Le Canon vise l'homieide et le faux témoignage qui est raitaehé á 
I honiieide en tant que nioyen pour obtenir injusteiuent la mort de qmd- 
qu'iin. 

Dans le Canon .i, aprés une exliortation á 1 homme de ne pas abandon 
uer sa femme, ineme coupable. il est question de l'adultére de cellc-ci. 

I.e Canon 4 muís présente Ies cas d'adultére, d'idolátrie de magie, du 
cuté de la femme répudiée et remariée. 

La mentiun des sortiléges et de 1‘idolatrie. pnisijiiil s'agit d'une fenuiie 
repudiee. pourrait peut-étre faire supposcr que les Canoas ont en vue 
une femme répudiée par un paicn etplus portée, par eonséquent, auxpra- 
tiques idolátriqucs. C'est pour une rechute dans l'uuo de ces fautes qu'íl 
n est pas de seeonde pénitence, et le inari doit chasser sa reimne les mains 

i ñles et satis ríen, car elle a méprisé la /ai ilu Chrisl , I >. \„ U s avons 
sígnale plus haut la inodification que. dans ces deux derniers cas. subit la 
discipline que les autres Cuneos iinposent. 

Le Canon .» punit 1 adultere de l'houunc: s'il a agí avec violence, Ini 
seul est souniis á la pénitence: inais s il a eu la eomplicité de la Iemme. 
tous deux doivent faire pénitence. 

Le ( anón qui concerne le viol d'une \iorge. a heaucoup d’analogie 

.1' Ce o* (l’ailuli.'i'e fait peuwir au cas an-alogue dont soccupe le Paslcur 
Oland. iv. li. Hermas declare que tant qu’íl ignore que sa feinme est coupable, le 
mari nc peche pas, eu rivant avec elle; mais d> s • ( u'il la saii adultere, il la doit 
remover. Dans le» Camas, le mari, apres la prendere laute de sa lemrue, ,loit, 
tles qu’il cunnait cene inlidelite. reprendre la coupable neuf fois, et la rameiiei 
a son devoir: il faul saiis doute du tempo pour ces neul avertissemonts. le mari 

ii est done pas coupable de cohabiter avec »a femme aprés une prendere laute, 
mais s’il y a recidive, si elle esl relournce une seeonde fois Jans i e peche, le mari, 
comme celui du 1‘asieur , doit la chasser. Done, tandis <|ue Hermas piare | a 
répudiation des que le mari suit 1'adultere de sa fenime. les Canoas atienden! la 
recidive. Hermas ne veut pas qn'apres la repudialion de sa Iemme. le mari 
contráete un nomeau mariage: les Canoas sont muels sur ce poim. Si la lenime 
»e rc|ient et re\icnt á luí. le mari. dam le 1‘asleur, doii la reccvoir: c'e.sl avant 
de la remover, m. iiic aprés le premien- laute connue. que les Canoas \euleni 
que le mari gardant sa Iemme la raméne a son devoir. — l'out cela sembli- mon- 
trer une époque oú la répudiation, admise par Hermas, en cas dadultér* ■ i dt 
encoré -- mais a-rec plus d'indnlg.-nr. p. m- : lemuie _ .-u ij_n.-iir 
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avec lii pruscriptinii du Lévitique et il lait remarquor que Ir coupable n'est 
pas alh srlon la prrscnplion de la Lui. Suil une exhorUtion á éviter les 
peché' «le paroles, mais ecux tjui se rendent coupables de la sorte ne tuni- 
lient pas sous le couu de la penitence ccelésiastique. 

l e Canon 7 est ét rango. 11 semble n'avuir jias de termes assez énergi- 
ijues pour flótrir celui qui se reud coupable contre le métropolite et le roi 
el res deux personnages semblent avoir era lid besoin détre défendus, car 
íl est beaucoup de fai;ons de se remire coupable envers eux. ipii vont du 
'imple mauvais dessein jusqu'au ineurtre. et toujours les coupables sont 
iuipnrdnnnablcs: seuls les oflonses peuvent leur oi trover la pcnitcuce el 
le pardon. ce á quoi d'ailleurs les Canoas les engagent vivemeiit, leur fai- 
sant ressortir que la misérieorde duiit ils fernnl preuve leur vau Ira á leur 
loar le pardon de leurs fautes. On s'étnnne. malgré tmit. que le pouvoir ile 
parilnnner ajipartienne au roí aussi bien qu'á 1 cvéque. S il s'airit pour les 
Canoas de cliálier les c<>nteiii])teurs de la dignité royale, c'est bien; mais 
s il s’aiíit ile reincttre réelleinent la faute commise, d'imposer une péni- 
tenre saeramentelle. on se demande par quelle autorilé le roi le jmuvait 
taire. 

Kn resume : I o Si nolis laissons á part ce derilier Canon, qui semble 
réponilrc á des circonstanees partieuliéres. peut-étre tres locales, nmis 
trouvons da lis nutre document les trois péeliés mi mnrlem qu'á la fin du 
ii' siécle on considerad coinine irrémissildes, non au sens montañista de 
Tertullien, mais en ce sens que I"Kjrlisc n’cn accordait pas elle-niéme le 
pardon quede abandonnaíT á Dieu. Dans nos Canoas ces péeliés ne sont 
pas irréinissibles. lis ineutionnent encoré d'autres fautes qui avaient en 
i'fl'et, d’assez lionne delire, attiré á ceux qui y tomliaient les riguours de 
la pénitence publique. 

Nos Canoas coiinaisseut trois des qu itre éléments de la IVniteuee 
sacramentada : la eontrition, la confession et la satisfaction ; donilée essen 
tielleinent inconi]déte, puisqu'il y manque l'absolutian. 

Le pardon. la réinission du peché, paraitétre concédé. intérieureineut 
et directement. par Dieu qui l'opére par la Coinmunion. Celleei poiirráit 
avoir coinine préparation une ahlution. purifieatriee en une mesure que 
nous iiíiiorons. 

I • La pénitence — satisfaction — considérée eomme remedo du péebé, 
partaut coinme ayant une vertu d'indulirenee. pourraft étre la eondition 
de la réintúgration du coupable dans la eoinmunauté. 

ó" Le ministre, qui recoit laven du coupable et lui impuse la pénitem-e. 
est d'ordinairo l'évéque. Le pretre est lui aussi, avec l'évéque, le mrdrrin 
qui applique le reno-de. c'est-á-dire la pénitence. Quant au diaere, il est 
nominé tres incideinment dans le prologue; il iloit. avec l'éveque et le 
prétre. jrarder le peuple. I'instruire et baptiser. 

Noton'. en terininant, qurlquas traits qui sont de nature á fournir des 
données pour la rerherrlie de la date approxiniativc de ces Canoas et de 
leur pays d'origille. 

I.* 1 prologue parad indiquer un teinps n ú le paganismo est encoré prc 
d.unió.mt La'' év.-qm*. le< prétre* et les dineros doiveilt convertir les 
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Immines ¡i la fui au IVre, au l-'ils et au Saint Esprit et ¡i la Trinitá, leur 
teüro ahandnnner leur genre de ríe.». puis les a/jermir dans la doctrine 
de justice... les /Mitre tinas les Intimes mtrres. . les instruiré a/in i/u'ils 
ilemeurent iluns la inte tle la justice... — et ensuite t/uils les baptisenl. II 
s'écoule done un temps assez Ion;: entre la conversión et le baptéme, et il 
est á croire que l'évéque doit. avant de baptiser ses eonvertis. s’assurer 
qu'ils demeurenl bien ilans la roie de la justice, car il y a dangr-r qn'ils 
retombent ilnns res peches i/u'ils ont comíais, á quoi l'évéque est engagé á 
veiller de tres prés, et au nombre de ees peches se trouve t'iilolátric. 
Quand les Canons parlcnt des péchés de 1.1 ehair. ils signalent des f;ilites 
assez communes dans le paganismo, et ils disent de celui qui s'en rend 
mupuble qu'il va selon la loi des pa'iens. Dire. pour le flétrir, d'un arle, 
qn'il est selon les cmituines paiennes, devait toucher parficuliéroment crus 
qui. rhrétiens de]iuis peu. portaient aux religions et au\ pratiques paien- 
nes d'autant plus de liaine qn'ils les avaient quittées, et ce plus réeem- 
ment. II leur est aussi recommandé de ue pas conside'rcr tfautrrs d¡m.r. 
aprés qu’ils aurout été coniptrs panni les brrbis ilu herrnil du t'hrist. 

La liste des péchés smiinis á la pénitenee publique n’est jias tres ahon¬ 
dante; ils se raménent assez facilement, nolis l’avons dit, aux péchés ad 
mortem. 

Mais, d'autre part. la pénitenee e*t peu onéreuse, et connneelle est allée 
généraleinent en s'adoucissant, ce trait est tout l’opposé d'une marque 
d'antiquité. fependant pour un púche tout au moins. la pénitenee n'cst 
[ concédéc qu'une scule fois. Sans taire état de ee que nolis avons dit de la 
I suppression aux autres Canons du rel'us de la seconde pénitenee. nous 
I constatons par le < 'anón 4 que 1‘auteur mnnait ce rel'us. La pénitenee 
limposée est le jeiine, qui s'accomplissait. sans doute, de facón privée; 
I mais l'imposition de la pénitenee entrainait Linterdiction d entrer dans 
I l'église. et en cela, tout au moins. clic avait quelque elióse de publie. 

La discipline décrite ici n’est pas sans rappeler quelque peu la disci¬ 
pline en usage, au inilieu du ur siécle, en Egypte et á Home. ;i l'égard 
des lapsi, auxquels en danger de mort. sans qu’il y áit eu un rite qucl- 
conque de réconciliation. on donnait la cominunion, soit qu'on les c»ns¡- 
dérát comino reconcilies avec Dicu, directement, par racconiplissoiiicnt 
de la pénitenee. soit qu'on nc préjuueat rien de leur état, et <|u'nn laissát á 
Dieu d'en apprécier. 

L'analogie est grande entre nos Canons et le IY< livre du tjulémeutns . 
Comino dans les Canons. le penitent du Qalémentos doit rexenir á résipis- 
cence, eu étant afiligé et contrit; il doit rester liors de l’église, autant 
qu'on le lui aura prcscrit. a\ec défense d'y entrer avant d'avoir achevé sa 
i pénitenee. Mais la vraie pénitenee est de ne pas retourncr dans Ies ameres 
inauvaises qu'il a commises auparavant, c'est lá le point princijml de la 
IVnitence. Puis, la pénitenee aceomplie. telle que la lui ont donnéc les 
I Anciens de l'Eglise, le pénitent revient á l'eglise. il est convoqué aux 
mystéres. et s'approche de la cumrnunion. 
rf On voit combien ees deux écrits sont voisins dans ce qui concerne la 
discipline pénitentielle. Dans le QaUmnttas, la liste des péchés est bien 
UI1IENT r.lll-.CTICX. 1*3 
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plus dévdoppee que dans los Canons. et il sy trmive les cas — moins le 

• '.ilion 7 que cettx-ci uou'- presenten!. II n'est. scmhlc-t-il. pas tres 

• •nierairc de penser a une iiitluence «te l'un do eos écrits sur l atitre. Mais 
en quel sena a jm s’escrcer ertte influence? l»u (Julfmetilos aux Canons un 
iles Canons au tjattlmentas* La témérité serait peut-étro bien ile preten¬ 
der. dí-s !t préseut. tranclier la question il 

Les t'anons ne sont pas non plus — il fallait bien s’y attendre — san» 
lelation avec les t'anons coneiliaires qui traitent de la pénitence. mais ces 
rclations tiennent uniquement á Cidentité du sujet. et sont par conséqurnt 
sans portée pour ce qui nmis occupe. 

I e Canon 7, relatif aux fautes contre le niétropolite et le roí iV. pmir- 
raít. si la situation á laquellc il semble faire allusion nous était connue, étre 
une indication soit du pays d’origine, soit d’iin pays qui aurait adopté ces 
i-anons et désiitier ainsi probablenient une región, mais nous ne semines 
pas en mesure de fien dire sur ee point. De róeme la dépendanee du 
tjalfmentas par rapport aux Candas, ou la dépendanee inverse, ponrra 
tournir une donnée. quand il sera possilde d'étahlir l'enquéte. 

Nous nous somuies demandé si ces Canons ne trabissaient pas quelque 
intluenee juive. Nous rappeloiis les traite que nous avons notes déjá : la 
laron dé compter par seinaines de jours. seulc einployée par l'auteur. la 
place importante, dans le rite de la réconciliation. donnée á l ablution. la 
\ertu purificatrice qui lili est aitribuéc, le tenue ineme employé punr la 
fkísirrner; enlin la similitude entre l'xode 32 16 et les prescripción» du 
Canon •» contre celui qui fait violence á une virrirr. t'e que le Canon 
ordonne au mari olTeusé ne rappelle-t-il pas quelque peu la prorédure 
derrite par Noinb. ■>" ssq., quand il s’agissait d'uiie femme, justeinent 
ou injustement, soupeomice d'adultére par son mari. et bien que faisant 
lodqueinent suite á la comparaison du péelié á une blessure. la rompa - 

I I Un a remarqué dans le Qnleiie-nlos la présente de la petíte plirase qui ter¬ 
mine prestí lie eliacun des Canons : Mais la [vraie ) ¡tenitencr est de ne ¡¡as raidi- 

La plirase est rompióle dans 1c fjiildnienlus. tandis qu'elle ne Test pas dans 
les t'anons. Nous deions á robligruneo de M. iluidi, qoi a bien vouln tire notre 
iradnctíon, le seas exaet. et dont nous avons peu de temps aprés trouvé dans le 
t'alémmtns la plcinr jusliliration. I.a descriplion de la Penitente se trouxe dans 
míe serie de t'anons ifol. PJli r* a - ful CU r” lo du li vise IV. ([ ■■ livor IV du Q. 
va du lol. 121 au l'ol. IUO). Nous donnons tulle referente telle que nous la relrou- 
wois sur un essai de irnduttíon que nous avions fail. nousaions licude la ero i re 
■ xaeir. mais nous ne pouvons la coiiirólerdiretleiueut. nayanl plus en iiiniu eellJ 
; rlic du texto. II n'est pas néeessnire de parler lon^iieiueiil aux lecteurs de l.<i| 
/:<«■ du Qutrmiutos. La traduction Icur en est donnée par M. lirébaut. qui a dejiJ 
■r.-sent** plus de la moitié de ce document. Par la diversité «les sujels traités, qui «1 
- mblent faire du Q. rom mu lint sorte d'anlliologie.il nous semble que cetéeriM 
i mi. qu on lui porte une ¡uteiition aicrtie. 

’ Nous avons traduil "n-f" par rui, ce qui est le soiis general, inais - el ¡ana 
. s mferioris ordinis lioc nomine appellantur, feriar, princeps, das, /ira-feeM 
t nv. /» raunus, sntra/>a -. Im i M ix\, / rxiron. s. r. — lullmaun donne au~si dans se* 
n'iérem es |.j,- si^inl'talituu de t'iovano’.. ocp/biv, aTCam-yoi efe. 



raisun de la penitente :'i un remede. administré par IV-véque ou le prétre 
lie fait elle pas pcnser au\ eau\ ami-res de malédiction que le prétre 
l'aisait boire á la feiiinie soupconnéc coupable: ces ilcu\ comparaisons. 
qui auraient pu tout autaut étrc faites á ipn-lquc nutre canon que ce soit, 
ue se reiicontrant que daos ce Canon 3. Notons encore l'expression ln s 
filrix de Satan. de teinte sémitique. L'auteur dit aussi parfnis que les 
coupables vont centre la Loi. quils transgressent le commamleincnt qui 
est écrit dans la Loi et les Propbétes. Nous pourrions. sans insistance 
aucune. ajoutcr que presque leus les cas des Caiums se trouvent dans 
Lev. 10-20. Ce sont lá des Índices as-.ez faibles. c’est vrai. mais que nolis 
avons cru bon cependant de signaler. 

L>e tout ce que nous avons dit. nous conelurions ipie ces Cnnons peni, 
tenliels pourraicnt, dans leur état primitif, remonter au tpmps oú la péni- 
tence n'était concédée qu'une fois. Fmsuite. il> auraient été qiielquc peu 
moditiés. par la suppression de la inenace du refus de la seconde peni 
tence — inenace demeurée toutefois dans un Canon — et ce, Inrsque la 
pratique contraire était définitivenient en usage dans l'Kglise de laquelle 
ils émanent. ilonc, sans doute, assez longtemps aprés leur rédaction pre- 
Iniére. 

II ne serait pas impossible qii'ils aient pris naksance dans un*- ■ ommu- 
nauté judéo-ebrétienne. 

("est tout — et c'est peu — ce qii'il non# pst possible den dire. 


('aifla l’alestiue). 


L. (ii'tKliiEI;. 
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TUAUt’CTI* ’N 

CHAI’ITHi; \\ 

I Yabousinik alia et 1c fit sortlr de dessous la Ierre et lunicna de van t 
le roi. Aprés qu’ils leurent aderé tous deu\. 

CHAl'lTlíK \\I 

'. alors. ijuand le roi Stirlirdúm out repartió Al.iikar ct mil \u que son 
pretil éuiit clianpó et que tont son corps était faible: quand le roi le vil 
il.ms un tel état, il tut saisi de douleur. il pleura et il ilit li : « 0 Aliikar, 

1 1’ . Au niÍMue iusiam Yabousiiiik monta .1 chev.d, viut prés de moiJ 
uiril la fosse et m'eii fit Bortir el iinoil Al.iikar j’ous conlianee en Dieu 

: je ne tus pas confoiidii. Ensuite Yabousmik mVmmena el j'allai prés lili roi 

lorsqiic je m'approcbai deranl le roi je géinis el je in'.apeuoiiillui sur la ierre 
ev.mi luí. el la clieYfllin r de ma tele etait longiie el dosceudait sur mes epnules 
••1 ma barbe desccndail sur nía poitrine ct mes ongles étaiont coinnie les serrew 
Jes .nales .1 molí corps éltiil eourbé el laiblc et lie roi) soufi'ril sur moi. eut 
¡tont'- d- anl moi ct ne put pas paileravec moi uuit il pleurail. Ll il me dil. •] 






nOCCMKXTS RELATIFS A MIIKAR. o? 1 

je n'.ii pas de reproche (;i me faim ni de peché, mais cest A mían ton 
fiis qui t a causé du mal par fraude. • 

CHAPITRE XXII 

1. Et Ahikar répondit et dit : « Mon Seigneur le roi (l i, inaintenant 
que je te vnis. laissons tout ce qui est passé. puisque Dieu in’a favorisé. de 
la vue de ton beau visage. • — 2. Et le roi répondit et dit : « Que le Dicu 
d’Ahikarsoit béni etqu'il nous bénisse, lui qui la arruché áces embuches. 
Va. ó Ahikar, au bain, rasc-toi. lave-toi et retourne A ta maisou. Mange 
et bois durant quarante jours jusqu'á ce que tu te sois fortifié, ensuite 
viens pros de inoi i2,. » — 3. Et Ahikar retourna et il tit selon la parole 
du roi. Aprés vingt jours Abitar revint prés du roi Sarhcdmn et il l’adora 
sur sa face (3). 


OHAPITUE XXIII 

Alors le roi lui snrtit la lettre du roi d'Ivgypte et la nioutra. Et Ahikar 
prit cette lettre des mains du roi et il la lut et il comprit tout ce qui y 
etait i4 . 

CHAPITRE XXIV 

1. Et il ditau roi: « Xe te fais ni souci ni peine. J'irai en Éyyple et je 
répondrai á Pharnon. Je leur expliquerai toutes ses demandes et j'appor- 
terai le tribut de V/igypte de trois ans, et je confondrai tous tes euneuiis 
avec le 6 ecours de Dieu, ó mon Seigneur le roi. » — 2. Quand le roi 
entendit les paroles d’Ahikar, il se réjouit et remplit son coeur de joie 
et d'allégresse, il donna alors de nombreux préseuts ;i Ahikar et á sa 
femine. — 3. Quant au bourreau Vaboustnik. il eleva sa dignité au degré 
d au-dessus et il Peralta beaucoup. 

CHAPITRE X.W 

I. Le lendemain de ce jour, ntoi. Ahikar, j’ccrivis uno lettre ,¡ F-fagná, 
ma femine, et je lui dis ainsi : — 2. • V larrivée de cette lettre, ordonne 

(li P : - Alors je Uis : Mon Seigneur, visa jomáis! ■ 

tí) P : • Et dit ; Que le Seigneur soit beni et il siit que tu es opprinié. Va, ■> 

. Ahikar, au bain. rase ta tele, coupe tes onples, mango et bois durant quarante 
jours jusqu'á ce que tu sois fortifié; ensuite, viens prés de moi. • 
w (*i P conserve le stvle direct : - Moi, Ahikar, jallai á ma maisen et ¡e fis 
selon la parole du roi ct je reslai et je deineurai vingt jours et je sin-, pres de 
lui parce que 1 ’aiTaire du roi pressait. - 

, (1) P : - Quand je fus arrivé devant le roi Sennachérib, alors il sortil la 

demande "|ue les Égj ptiens lui avaient envoyée el il dit : Prends. Ahikar, et vois 
et considere ce que les Égjptiens nous ont enroyé, aprés ton nieurtre: ils 
ni'ont \aincu, et tous les fils de nos pajs sont partís et ont fui «n Égypic au 

bruit du irilmt qu’ils nous demandent. Et quand Ahikar eut lu la Inltic, il 

comprit ce qu’il > avait dedaus. 



IIEVl E DE L'ORIKNT CHUÉTIEN. 


aux chasseiirs de nous prendre deu\ a igloos ot próparo-toi dos curdos do 
clianvre (1). <|iii suient longues do deux millo emulóos, et cumulando aux 
eharpontiers do faire doux grandes eaisses ot donne XnbmiHint et Dah- 
srlim 21 aux nourrices puur qu’olles les ólévcnt: fais mamrer chaqué jour 
un uioutun aux aigles pour qu'ils grandissent et tnus los juurs tu foras 
montor los onfants sur le dos des aigles t.inl qu'ils sont petits sans I 

pools (3 . Attache les fils aux pieds des aigles et fais voler los aiglesj li I 

d ni; l'air et les onfants monteront sur leur dos tant qu'ils sont petits I 
pulir qu'ils s’accuutuinont á los portor; — 3. ot, quainl ils vulerunt, 
apjironds aux onfants á crier sur lo dos des aigles quaiul ils montent | 

dans l'air et á dire ainsi : Apportez-nous du inortier. do la cliaux ot dos J 

jiiorros. dont les constructeurs et les travailleurs ont hesoin. car ils veulont I 

liátir uno furtorosse dans l'air. — -1. Attiro ensuitc les petits aiglonsi I 

l'ais les descendro á torre, inets-les dans la caisse ot envoie-niui une I 
réponso toucliant la fin de cotte afluiré. » — 5. Et Esfaguá, ina fenime. ótait I 
tres sage ot elle (it huit ce que j'avais cunimandé ot ello me l'apprit. 

< 1IAPITKE XWJ 

2 Aprés quolquos jours. moi. Ahikar, jo dis au roi : * .lo vais en /■.V/1//1/C. 1 

parco que le tenips d'y aller est venu. » Alurs il ino donna ordro et jo I 
pris avoc moi une troupe nómbrense. — 3. Et quaiul nous eínnes avancé I 
h- trajot d'un jour et que nous fumes arrivés dans un endroit dóeuuvert I 
dans la plaino. alurs je fis sortir los aigles dos cagos, j'attachai los fils a j 
h-urs pieds, jo lis monter les onfants sur leur dos ot ils volórent dans I 
l'air au point qu'on ne les voyait plus. I. Alors les onfants conunon- 
cérent á yrior sur lo dos des aigles dans l'air : « ,\]i]iortez-nous la cliaux, I 
le mortior ot los piorres (ó dont les constructeurs ot los travailleurs ont I 
besoin. car ils voulent batir une furtorosse dans lo ciol elevó. » Alors nous I 
les tiramos ot muís los fimos descendió. 

I. l.iuanil los Assyriens entendiront cela, ils se rójouircnt d'une grande I 
joic lli . 

. 1 1 p . El dis aux rnltivatours do lin 011 de clianvre do nous allongor dos ■ 
•■«rdos de lin 1 ! : Uo. 

p . 1 'alscliiii * 

; |> : IsLas lii .. sans retard . 

, |, l'jj — 3 ío I 1 . Ces doux mols sont oniisdaus 1;. 

I’ (ici et ]>lus hanti : « de la cliaux. ..orlier. do la bono l^í, . di- la 

In irUii et dos jiiorros 

o 1 * : Eursqno los Assyriens qui s'iHaiont onfuis en 1 'gypte onteiidironl lout 
•■o que jo faivais, ils roiouriiorent d.uis l«?in« jeivs 01 dans leurs lieiix. rollo * 

]lin isi i.enro dan- l¡ <11 littít du ehapitit- 
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GHAPITlíK XXVII 

Enlrée (1) d“ Ahikar devant Phnraon, roi d'k'gyple. 

1. Lorsque moi. Ahikar. j'entrai en í.'yy/ite avec mes troupes, les servi- 
teurs (lu roi allérent pies de lui et luí dirent . « V»ici qu’airive l'honime 
demandé par toi au roi d’.lssur, quel sera ton ordre? » Et Pharaon 
commanda et nous donna une place : pour moi et pour mes troupes (2). 
— 2. Ensuite Phnraon conimanda et j’entrai devant lui et je l’adorai. 
Alors il me dit : * Quel est ton nom? » Je dis : « Abikam est le nom de 
ton serviteur, fuurmi des fourmis de Sarhédnm,, roi d'.l xsui- et de A i- 
nive. » — 3. Quand Pharaon l’entendit, il se facha contre inoi et dit : 
€ Suis-je si petit devant ton maitre qit'il m envido une fmirmi pour me 
donner réponse! — 4. Maintenant, va. ó Abikam, á ta demeure et demain 
reviens prés de moi. * Et je m'en allai. 

5. Questioxs nu roí. Et Pharaon ordonna á ses grands de revétir le 
lendemain des habits de byssus rouge et de venir prés de lui. Le roi aussi 
revétit de la pourpre rouge et s'assit sur son siége a\ee tous ses serviteurs 
et ses grands autour de lui. — 0. Ensuite il me fit venir prés de lui et il 
me dit: « O Abikam. á qui puis-je ressembler et á quoi ressemblent mes 
troupes. » Et je lui dis : « Certes, seigneur, tu ressembles á l’idole Bel et 
tes serviteurs á ses diacres. • — 7. Alors il me dit : * Va maintenant, ó 
Abikam. et viens demain- — 8. Et le roi commanda á ses grands de revé¬ 
tir des habits hlancs de fil et de se réunir prés de lui. Le roi s’en revétit 
aussi et s'assit sur son troné avec ses grands 3) debout devant lui. — 
9. II commanda de m’amener devant lui et il me dit : « O Abikam, á qui 
puis-je ressembler et mes grands á qui ressemblent-ils? » Je lui dis : « tu 
ressembles au soleil et tes grands ¿ 'sesi rayons. * — lo. 11 dit encore : 
« Va á ton habitation et demain reviens prés de moi! » — 11. Et le roi 
commanda á ses grands de s’habiller de soie jaune (4 , le roi aussi 
s’habilla de la mime maniere. ¡1 s’assit sur son troné, commanda et je fus 
introduit prés de lui. — 12. Et il me dit : * O Abikam, á qui puisje res- 
sembler maintenant et á qui ressemblent mes grands? » Je lui dis : « Tu 
ressemblcs á la lime et tes grands aux étoilcs. » — 13. 11 me dit : « Va á 
ta demeure et reviens demain. • — 14. Et il commaiida á ses serviteurs 
de revétir des habits de divers genres et que les portes du palais fussent 
rouges, le roi revétit la pourpre ¡-ascji*) et s’assit sur son siége. II com- 

1 P 

cJi 1’ : - Lorsque moi, Ahikar, j’entrai en Égypte avec les troupes, j’allai á la 
porte de Pharaon. roi id’Égyptel. Srs serviteurs lui (irent savoir et lui indi- 
quérent á mon sujet et lui dirent : Sen nachérib t envoie l’hoiunie que tu lui as 
demande. Quel sera ton ordre pour lui. Et le roi Pharaon ordonna el il nous 
donna une place, et nous y campamos, moiet les troupes. » 

P : xoi n"frNn i iim\ , 

|P il : - topazc jaune de soie P : - 4 habits multicolores noirs 
UoSoí) . 




BI.VI'E l'E l.OHIKNT ntllÉTIEN. 


ríT i 

iii.-iiiila et je fus iutroiluit prés de luí. Ifi. Et il me dit : € O Abil.am, á 
i|U¡ puis-je rcssemhler et á qui resscmldeiil mes grands? »Je luí dis r - Tu 
lesseiublcs .111 mois de \isan mars-avril) et tes gr.tnds ;i ses fruits. > — 
l'i. En entemlant cela, le roi exulta de jr«ie et me dit : • O \hikum. je te 
dis cette-fois-ei, si tu cnmpreuds tout ce á quoi tu mas comparé. t<m 
maitre le roi SurhrJúm et ses grands, á qiioi re.ssemblent-ils 1,? » 

t Il.UMTHE XXV111 

1 AInrs je luí dis : < I »ieu me garde de pmnoucBr le nmn de mmi j¡*d- 
gncur le roi pendaut i|ue tu es assis sur ton siége, mais léve-toi sur tes 
pieils et je te dirai á qui ressemble mmi Seigneur le ni d' Ixsiu*. » Alón* 
1‘harauH se lera tic son siége et je lui jiarlai ainsi : « Mou Seigneur 
SarbéilAm ressemble au princc du vent et ses grands aux éclairs. (Juand 
il le \cut. le vent snuille. la pluie tombe et la Imite se forme. II rnm- 
inamle aussi et le tmmcrre tonne Í2t et les éclairs brillen!, il détruit la 
statue ile licl et il disperse ses diacres. — 2. II empéclie le solcil d’éclai- 
rer et ses rayons d'étre vus, il impose a la lime de ne pas se le\er ainsi 
qu'aux étoiles. II commande á la partie du nord et elle iloniie des vents et 
•les tininerres et la pluie tombe ainsi que la gréle, et les fleurs avec tou* 
les l'ruit» ile Xisan snnt détruits et tombent. » Alors, qtfátid le roi Phnrnon 
entendit cela, il fut saisi d'un grand étonnement et il «‘irrita. 

« HAl’ITRE XXIX 

I. Et il dit : € Dis-moi en vérité quel est ton nom, ó liomme. » — 2. Mor*, 
je lui dis : « Je suis Miihar le scribe iHj. » — 3. Ensuite, le roi me dit : 
■ Nnus avons entendu dire qu'Al.iikar était tué. Oue veut dire cela? • Je 
lui dis : « ("est la limité de Dieu misérieorilieux qui m'a arraclié á la ruse 
et á l'oppression des lioinmes mauvais et rusés, ils nnt mentí contce moi 
devunt mun Seigneur le roi et il a ord.mné ma mm-t et inon Seigneur 
m’a salivé de la mort". bienlieureux quiconque a eonliance en lni. * — 
I. Et le ni l'hfiriinii répondit et tne dit X a, ó Abikar, á ta maison et 
demain reviens prés de moi et dis-moi une parole que je na i pas enten - 

• lúe et qui na pas été entendue des grands de l'Egypte. » 

rilAPITRK XXX 

I. J'.illai á ma dcanfture et je me deinaudai en moi-nn’me quelle parole 
ils n auraient pas du tout entornille. Mors. moi, Abikar, je pris une lettre 

1 V : - il me dit : il iMukaui, tu m’as comparé & l'idole Bel et mes grands á 

• i d ¡acres; une deiixiéine fois tu m as comparé au soleil et mes grands á ses 

H'yons. une troisii-me fois a la lune el nos satellites aux étoiles, une quatriéme 
tais tu in'tis compare á Xisan et mes satellites ases l'ruits et :cseslleurs, 

loáis dis-moi ..'u¡ resseiuMent Sennaclierib. ton niailre, et ses grands .. 

bireaier P ooL 

■ I' lee. .allí (k=oC^>) Uu roi Sennaclierib 
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et j ecrivis ainsi. — 2. « De Pkaraun. roí d'Egyple, á Sarhétlúm , roí d'dssur 
I el de Xinive, salut. 

« Saelie, ó nton frére rliéri. que les f reres ont hesoin des fréres et les rois 
des rois. Voici qu'.i ce luoment je manque de ressourees, mes trésors et 
moa épargne snnt épiiisés, je demande á Ta Fraternité de me préter 
íieuf cents talents d'or í 1). dans p>-u de temps je te rendrai l’or san* 
i retard. » 

3. Je rnulai la lettre eí j'allai prés du roí Pharann. Quand 11 ine dit : 
I «O Ahikar. m'apportes-tn la réponse que je tai demandée 1 * je lili dis : 
« Oui, Seiarneur. » et je sortis la lettre et je la mis dans ses mains - 
4. yuand il l eu! communiquée á ses grands. ils fureut saisis de stupéfae- 
I tiou et détonnement et ils dirent : « En vérité, on n a jamais entendu 
| diré cela en Égi/ple. » — 3. Alors je leitr dis : « L Ki/y/ite dans ce cas (si 
I vous naves pas rendu?l doit payer cette dette á .Usur et á Añrnv. > 
I Ainsi les Égyptiens prirent sur eu\ de donner la dette susdite. - •>. I.e 
I roi Pliaraon me dit encore : « O Ahikar. je te demande de me batir une 
I fnrteres.se entre le ciel et la terre et que sa hautenr soit de doux mille 
i coudées. » — 7. Je répondis et je dis : » Je te bátinii, Seigneur. une for- 
I teresse comme tu désires, mais les pierres et la cbaux et le morder seront 
Journisj par toi et les coiistrueteurs et les ouvriers par moi. » Et Pliaraon 
répondit et dit : * II en sera ainsi. • Et aussitót, je sortis les aigles dp 
9 leurs boites. je íis monter les enfants sur leur dos et j'attachai les fils á 
I leurs pieds et les añiles volérent avec les enfants qui criaient et disaient : 
| • Apportez-nous la chaux. le inorticr et les pierres. car les artisans du roi 

Pliaraon et les ouvriers restent oisifs et veulent batir pour le roi Plmraon 
une forteresse entre le ciel et la terre. » lis criaient encore et disaient : 

_ « Mélangez et dounez-nous du vin á boire. ó Égyptiens. » — V A cette 
1 vue. Pliaraon et ses giands furent tri s étonnés. et Ahikar prit un liatón et 
' frappa les grands de Pliaraon pour qu’ils donnasseut des pierres. de la 
1 rliaux et du mortier aux coiistructeurs. Comme les conps les faisaient 
souffnr. ils s’enfuircnt á leurs maisons. — 0. Alors Pliaraon dit : • U 
,, Ahikar. es-tu possédéV Ijui peut leur faire parvenir 2) ce qu'ils deman- 
; dent á une telle liauteur dans le ciel! • 10. Ensuite je lui dis : « Si mon 
í Seigneur Surl.iédom apparaissait ici, il bñtirait deux f»rtcresses en un 
l jour. » - 11. Puis Pliaraon me dit : € Cesse niaiutenant de construiré et 
va á ta demcure, et demain vieus prés de moi aussitót. » — 12. J'allai 
comme il me l’avait commandé- puis je revine prés de lui et il me dit : 

« O Ahikar. quelle est Phistoire du clieval de ton maitre Sarhédóm. il 
hennitá .l*si/r et nos cávales l'entendent d'ici et avortent. » ■ 13. Alors 

je sorüs dehors et je pris un chat d'uu jardín et je frappai ce chat devant 
Pliaraon jusqua ce qu'il criát et miaulat (3 . — 13 Et le roi Pliaraon I 

il i Sic 1*. 

I f2| Lire, avee P : 

I (3) P : - j’ordonnai á mes seriiteurs de me prendre un cliat et de le frapper de 
nombreuv conps josqiia ce qu'il criát 
c l> P : - et tes Égyptiens l'entendirent et ils allerent le din- au roi Pliaraon 
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m’appela et me «iit : • Pourquoi frappes-tu ce cliat? » — 10. Je dis alors 
au mi Pharaon : • O cliat in'a causé grand préjudice. ó mon Seigneur, 
car j'avais uu co<| doué) d'une voix reinarquable et il m’nnnoneait les 
lieures de la nuit et mon Seigneur Sarhédnm in’en avait fait prese nt. — 
17 Cette nuit. le ehat est alié á .Is.nir et a mangé mon coq. » 18. Alore 

Pharaon me dit : « <1 Ahikar, je te trouve inaintenar.t un signe de pos- 
session (du démon); comment serait-il possihle c|u’un cliat aille ú'Jú/i/ple 
.i Assur en une nuit. puisqu’il y a entre cux plus de trois cent soixante 
parasanges. qu'il y mange ton coq et qu’il revienne íci? » — 19. Alors je 
dis . « O mon Seigneur le roi Pharaon, et comment le cheval peut-il 
hennir lá-bas et les cávales avorter íci? » — 20. I.c roi dit alors : « Ta 
réponse est bonne, mais explique-moi cette parabole : l’n constructeur 
a cnnstruit une eolonne, et il l a construite avee liuit millo sept cent 
soixante-trois briques et son ombre est sur trois cent soixante-cinq pierrcs; 
et il planta au-dessus d'elle douze arbres (cédresi et il fixa á chaqué 
cédre trente b:\tons et á chaqué b;lton deux rameaux et palmes, l'un 
blanc ct l'autre noir. » 21. Je dis alors au roi 1‘haraon : * I.es gardiens 

des troupeaux d‘.4ss«r et de Muiré le savent Le constructeur est Dieu 
qui a construit 1’année et c’est elle la eolonne, il a place les heures de 
l'annéc (au nombre de) liuit mille sept. cent soixante-trois heures, et il 
a fixé les jours de l’année á trois cent snixantc-cinq jours. Les douze cédres 
s»nt les douze mois ile l'année, chaqué cédre a trente hátons, c’est á-dire 
trente jours et sur chaqué bfttun il y a deux rameaux, l’un blanc et 
l’autre noir. qui sont le jour et la nuit 1). * — 22. I'haraon me dit 
encore t O Ahikar, enroule-moi deux cordes i faites' avec le sable de la 
mor. ■ — 23. Je lui dis : ■ O mon Seigneur. fais-moi apporter de ton tré- 
sor un iteli cable potir que j’en fasse un coinme lui. » — Le roi me. dit : 
« O Ahikar. si tu lie me tais pas le cable, je lie te donne pas le tribut de 
l'Lgypte. » - 20. Alors j’allai demóre la inaison et je .lis deux tmus dans 

la muraille et le soleil passa par ces trous. et je disposai du sable de la 
mer dans les trous et il commenca á tourner comme un cable. 27. Je 
dis au mi : « Commande, á tes serviteurs de prendre les cables (2). » — 
29. Knsuito le roi I’haraon dit : « O Ahikar. nous avons une pierre de 
inoulin dont le cas est bien remarquable; ses jointures sont brisées, je 
veux que tu nous la recouses. » Kt les serviteurs de Pharaon la mirent 
devant moi. — 30. Je vis alors une autre pierre plus petite et brisée, j’en 
jiris un morceau, je le mis devant Pharaon et je lui dis . « Sache, ó mon 
Seigneur. que je suis ici maintenant un hoinme étranger ct je n’ai pas 
apporté avec moi les outils des tailleurs. Commande aux tailleurs ile la 
\ille de me faire une aiguille avec cette pierre et je vous la couilrai aus- 
sitót. » 31. Alors Pharaon et ses grands adinirérenl Ahikar le sage, ils 

le louérent et dirent ; • lténi soit le Seigneur i|Ui t’a dnnné une tollo 
sage.sse et Science, ó Ahikar. » 

1 P : - la nuit Ct le jour •. 

P ajout*' : . et chaqué fois que tu le voudras, je l'enroulerai beaucoup de 
ijllili's i füiirnti ccux-ri. El le roi >'t ses grands lurent dans l’adniiralion >. 
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CHAPITRE XXXI 

Ahikar parí de rpgypte el rerienl prés de Sarhédóm, roí d'A.tsur el de 
Aíinive. 

I. (Juand Pliaraon et ses grands virent qu'ils avaient été vainrus par 
Ahikar le scribe, et qu'il avait expliqué et résolu toutes leurs paraboles et 
objections et qu'il ne leur restaji aucune cause contre lui, — 2. alors 
Pharaon lui ilonna des hiens et le tribut de trois ans de toute la terre 
d'Égypte, et il ofTrit encore les neuf cents talents d'or de la lettre qu'il 
avait écrite. — 3. II combla tous mes serviteurs et ines troupes de pré- 
sents innombrables, puis il permit á Ahikar de retourner á Assur avec ses 
troupes. Et j'embrassai les genoux du roi Pharaon et je retournai á .1 ssur 
avec grande joie (1}. 


CHAPITRE XXXII 

1. Je rentrai prés du roi Sarhédóm avec honneur et la tete liaute et il se 
réjouit d’une grande joie á ina vue; il me tit asseoir á sa droite et il me 
dit: « O Ahikar, inon scribe, demande-moi tout ce que tu veux et désires. » 
— 4. Alors je lui dis : « Mon Seigneur le roi, vis á jamais! Tout ce que tu 
me donnerassera pour Yabousmik le bourreau, parce que gráce asa sagesse 
je suis encore en vie, ó Seigneur le roi Sarhédóm. » — 7. Loraque le roi 
d'Assur commenca á m’interroger sur tout ce que j’avais tait devant 
Pharaon, roi d’Egypte, ef que je lui eus raconté chacune de ces choses, il 
Tentendit et fut dans l’admiration. — 8. Ensuite je lui remis tout ce que 
m’avait donné Pharaon, roi iVÉgypte, et j'adorai ensuite le roi Sarhédóm et 
je dis : « Je prie pourta paix et ta santé, que le Seigneur te les donne tou- 
jours; je ne désire rien des biens de mon maitre, mais donne-moi Nadan 
mon lils pour que je lui cominande par ton ordre et par ta parole. » — 10. 
Alors le roi Sarhédóm commanda et on me livra A 'adan, fils de ma soeur. 
chargé de liens, et je le conduisis á la maison. Je commengai par le 
flageller fortement. Je le frappai de inille soixante-dix coups sur son dos, 
de mille sur son épaule, de inille sur son ventre, de inille sur son derriére 
et de mille sur ses pieds et chaqué jour je le frappai. Quand il voulait 
reposer. je le faisais étendre sur le fumier (11) pour qu’il respirát une 
odeur puante et je lui donnai pour nourriture du pain et de l’eau avec 
mesure. — Et je le livrai aux niains de Xebouhail et IiubSalim, jeunes 
gens qui le garderaient, et je leur dis : « Écrivez toutes les paroles que je 
dis á Xadan, le mallicureux, que j’ai tellement honoré et aimé, et il ne 
l a pas compris, mais il a cherché ma inort et á me faire perdre la vie. » 
Alors je dis á Xadan, fils de ma soeur : 


(1> Ensuite lacune d’un feuillet dans P. 
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7.) ‘.«i . I Mun lils. ¡I c.-t ilit dan* les Preverbos : (’clui qui u'eiiteml 
(«•i par l'iireille, fais-le entendre de derriéi-p sa téte « Et Nadan ine repondit 
i-i me dit : • Pourqitoi t'irrites-tn « nutre moi, ó Al.iikar? il est dit dans le 
.¡vre : /’u ne remiras pus le mal ¡mur le mal. » — 7*i 'J7 . Ahikar ilit encere: 
■ Mon lils,je tai lionnré et je t'ai éleié.jo t’ai piaré dcvnnt le siégo de 
l'empirc et toi tn m’as precipité de mon siége et tu as désiré rna inort. 
rnais l>ieu m'a sanvé lúrsque j'etais opprimé, parce que |)ieu rliasse les 
'Uperbes et a soin idos gen«) au «ceur brisé. — 77 (1*? . Mon lils. tu as 
«•té i-tiinme le scorjiion qui frappe son dard sur une roche et elle tic s’en 
aper«-oit pas. et il frappe snr une aiguille et raiguille dit au scorpion : 
Vnici «pie mon ilard est plus «lur que le tien. — 7S «Ilili . Mon fils, tu as 
éte comme riioinme qui prend des pierres pour lapider Dieu et ses pierrcs 
u'v arrivent pas. rt il se eharge d'un grand peché. — 70 <W>. Mon lils. tu 
as été coiniiie la chorre «pii se «lressait «-nutre l’herbe des teinturiers t la 
jaranee ?i pour en manger. l.a garance dit á la chorre : Poiirquoi un- 
iiinng«->-tu. puisipie avec inoi on tannera ta pean :■ La chévre lili dit: Durant 
ma vio je inauge ules feuillesi «lo toi el 7 l ina inort uia peau est tai mée avoo 
tes br.inches. — su 101 M*n lils. tu ufas été comme riioinme qui a vu 
snn pi-ocb.iiu troinbler «le froid et «pii a pris de l'eau et l'a versée sur sa 
irte. si lu-J . Mon lils, sache que si la queue dit porc s'allongeait de 
sopt cnudées. il ne prendrait pas la place du chevaJ, ]»as rnéine si son poil 
«levenait doiL\ comme la luine (7). — S2 H).'i). Mmi lils. j'ai dit que tu 
.-erais mon roinplai-ant et «pie tu prendrais nía place et que tu posséderais 
ma ilnctrine et tous mes biens: — VI «1**4). et toi tu n'as pas re«;u ma 
«Inctrine et tu n'as pas entendu mes paroles, tu n'as jias considéré Piou i2i, 
et lui n'a pas entendu ta voix. — ¡S-l I07 m. Mon lils. tu mas été comme 
un linn «pti renenntre un áiiij au iniunont du matiu, et le lion dit á l'ine : 
l‘ai\ sur ton arrivée. Et l'aue dit : Que ta paix soit pour ocluí «pii « ne m'a 
pasj iiitae.bé lo soir et plfit á Dieu «iue jo n'aic pas vu ta face. — 
<> lil i . Mon fils. tu in 'as été comme le piége «pii est sur le fumicr. Le 
passereau lui dit : Que fais-tu ici. ó piége:' Le piége lui dit : .le prie les 
dietuc élevés. Le passereau dit encoré : Qu'est-ce que cela sur quoi tu 
t'appuies. Le piége dit : C'est inon báton sur lequel je m'appuie «latís la 
priére Et le passereau dit : Qu'est-ce que tu as dans ta bouebe? Le piége 
«lií i "«\st «le la nourrituri 1 }>our ceux qui vienuont pros «le inoi. Lo 
p.iv-cn-au dit : \lors. inoi aussi. je puis nrapproebcr et manger. Lo piége 
lit ; \pproche. Et le passereau approcba pour manger et le piége le prit 
1 r le 1 - 011 . Vlors le passereau prit la parole et «lit au piége : Si c'est lá 

I l.a premien- iuiiii<.-rotation fail suite á celle «lu cliapitre iii: la d«’u\i'*iue. 
-•iiti'o p.ireiitlléve, sen «l«* com-ordance avec notre tradiictiou. Hisloiiv el sm/etse 
' il“ ir, Paria, l.' tou/e\. | - * (I. p. íff, s ¡pj. 

lv .^0 lois.fl USIo ,-i lu n'as p.'w emenda el coiiiiu Dieu 

1 *teioo ' U, oocs 
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ton pain pour Ies aflamé*. Dieu lie recevra pas tes aumónes et si c'est lá 
I ton jeúne et ta prióre j*our Dien. il n agreera ni ton jeúue ni ta priére, 
et Iheu ne s’accordera pas avec toi ponr te donneri des biens. — 
sil i IOS) Mon tils. tu m as été coimne le charancon qui se tronve dans 
le ble et nc sert á rien. Dieu détruit beauconp par son inoyen i. — 
s7 I1S . Mon fils. tu m'as été comme le chien cpii. á canse du froid. entre 
d ins une maison pour se chaufler et quand il s'est chanfle, il couimence 
á japper contre les habitants de la maison. — fc* II4>. Mon tils, tu m’as 
cté comme le porc qui allait avec les grands au bain jtour se laver. 

, Quand il fnt lavé et sorti du bain, il tronva de la boue et s'y roula. — 
x'.» 11S>. Mon tils, le chien qui n'est pas nourri par sa chitase deviendra 
la uourriture des lonps. — 90 (lv?u . Mon tils. l’ceil qui observe quelque 
chose, on l'arrachera (?l il}. — 91 í 1‘21‘t. Mon fils. je fai niontré le 
visage dn mi. je tai f;iit parvenir h un grand honneur et je fai elevé, 
et au lieu du bien tu m’as rendu le mal. A celui qui fait mal avec toi, 
que rendras-tu? — 92 »128*. Mon tils. tu mas été comino un chat .níquel 
on a dit : Abandonne le vol et le roi te fera un collier d'or. 11 répondit 
Je n'abandonne pas l’art de mon pére et de ina inére. — 93 < 131 Mon fiU. 
je fai nourri de toute nourriture agréable et toi tu ne m'as pas rassasié 
du moindre pain, et moi j'étais caché et enfoncé (sous terrei et toi tu 
| buvais le vin et tu vnulais. dans ta inéchanceté, les femmes qui t’avaient 
| elevé. — 94 (132). Mon fils, je fai elevé coinme un beau cé<lre et toi tu 
m'as abaissé et tu m'as fait descendre dans la fosse p;u- le grand nombre 
de tes matices. — 90 tl33 . Mon tils. j'espérais avoir báti une tour puis- 
santeoü je serais caché contre mes ennemis. et le Seigneur ni'en aarraché, 
i car je fai cherché des biens et tu m as rendu des mau\ (i). Je cn verai 
done tes veux. je couperai ta la ligue et je prendrai ta téte par le glaive. » 
— 9f> < 134 b i. Et Nadan répondit et dit á Ahikar: « Loin de moi de recevoir 
de toi des maux. mais (plutót)des biens. et fais avec moi selon tes bontés. 
et pardonne-moi tout ce que j'ai fait et dit aujiaravant parce que j ai 
fáché Dieu par mes jiéchés, et il accueille toujours ceux qui se rejientent 
et qui ont péché. Toi done, accepte-moi pour soigner tes bétes de somme. 
partre tes pores et enlever ton fumier. et moi je serai nommé on homme 
I niauvais et toi un homme bon. » — 97 13b . Ahikar luí dit encore (3' : 
• Mon fils Nadan, la jeunesse de l'aigle 4 l'emporte sur la jeiuiessc du 
corbeau impur (sic I*). — 9S • I37*i. Mon fils, ils ont dit au loup : Kloignc- 
toi du voisinage du troupeau de brebis. de crainte que sa déjection (?) nc 
vienne sur toi. Le loup dit : Je nc m'éloignerai pas. car la déjection des- 
brebis est un remede pour mes yeu\. — 99 137 b . Mon fils, on condufcdt 
le loup prés du scribe pour qu'il l'instruísit. Le maitre lai a dit : Dis : 


| B : . I ieicu pu. II» tuj- mon lil*. L'.tíI q li n>- voit pas l.i 

luimére, on Tarraclte •. 

(¿I I* reprend ici. 

iS> t*. - je luí dis - lí*^ e»t 

lI' Lire : - la VieillesSo - ('.omine l>. 
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Alef. lieth 1 , Le loup répondit ot dit : Urebi* et chevreau dai u mon 
eeutre. 10(1 13S .Mon lils, depuis le temps que je t'ai inslruit. je t'ai 

dit que L>ieu e-t un snuverain justo et un jugo droit. A ceu\ qui font bien 
il rond le bien: á ccux qui font mal il rend les inaux et il place sur leur 
tóte le tnurment qui estdans laGéhenne; coniine il n ya, entre mui et toi, 
que Uieu pour jugo, il te rcndra ce que tu mérites. — LIO) (2 . Mon lils, 
olí placa la téte de l'áne sur la table et elle tumba et elle roída sur la 
torre. On dit : Kilo s'est irritóe contre elle-méme pour no pas rooevoir 
riionneur. — 101 (140). Mon lils, en toi s'est vórifiéc la parole qui dit : 
Celui que tu as engendré, appellc-le ton lils et celui que tu as elevé, 
appelle-lr ton esclavo. - 102 1 111). Mon lils. ceci oncore est vrai : Si o'est 

lo lils de ta sceur. frappe-le contro la muradle et jotte-le sur la torre(3). — 
1"3 (142). ( "est Pieu qui connait los dioses cachécs et qui rend á cliacun 
selon sos ceuvros, soit bonnes soit inauvaises. II te rendra ce que tu méritos, 
l’our mui, je ne te dis plus rien.» 

('II.M’ITHE XXX1Y 

1. ijuand Nadan l'insonsó out entcndu ces paroles, il gonfla aussitót ot 
devint cummo une nutro i4 boursoufléo ot il jiórit. ses cotos se rompirent 
et il nmurut. — 2. cummc il est dit dans los I’rovorbes : A colui qui fora le 
bien, le Soignour rcndra le bien, ot le mal sera aussi recompense par le 
mal (5;. 

I été terminé par nos uniins : le ¡iré/re Elias, ehef des moines da 
mnnastére de fíabban llormizd des Chaldéens pour «ion miele veneré Mar 
Atidai Srlter. métropolilain deSe'crd. et cela le 13 du moisde Xisan (Avril) 
l'an l'.MM de Xotre-Seii/neur. .1 Luí la ijlnire. 


Kbition he i..\ c.viitie récente ni: mam mciiit he M. H. Pchínon* 

Ci-tte parlie, ajoutée poní- complútar rancien manusorit, com- 
preml le debut (ful. yti) el la fin (ful. 111 íl l:><3). 

"n remarquera le s<iin nvec loquel le scribe juxtapo.se ses 
sources sans les foiulre : l.aneiin manusorit (coiunie (.1) fait 

1> Los dcu\ premieres letires ilo l’alphahel. / 

’ Manque dans O. Xous le reproduisons daprés I*. 

•t> Coito maviiiio ne so trouvo quo dans IJPG ot on néo-syriaque. 

I l‘ : 

u 0 ajóme : • •■( colui qui crcuso uno fosse pour son procliain y louibora el 
colui qui temí un piége y soia pris ot trobucliora dans l'abime du Scliool. — leí 
• toi mino riiisioircd'Aliikar. sago, habilo ot philosoplio IVrso, qui ótail d’abord 
M-niti-ur des Ídolos ot qui. dans sa \icillosso, crut on hieu ot lo servil. I'rio?. 
I ••■ii lo ■cribo humille el peclnuir. Quo lo Soignour lili pardonne sos lautos el 
w* (ilcliéi. Qui ot amen • 
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d’Aiiikar « 1«* scribe de Sarhédüm ». tandis que la c<>pie récente 
le qualilie k tort— comme la plupart des textes et \ersions — 
« d’écriviiin de Sennachérib et fait de Sennachérib le fils de 
Sarliédóm. Le ser i he n’a pas cherché k unifnrmiser. Nousavons 
déjá noté ce scrupule diez le scribe qui a juxtaposé les deux 
parties du manuserit B (Sacliau 33i¡ , cf. Mstoire et sagesse 
it'Ahikm\ Taris, T.hj!>. p. 190, note 1. 

Knfin la partie récente du ms. de M. Cognon semble- avoír été 
transcrito sur un manuserit syriaque el non trndmte sur une 
versión arahe (1), car le copiste a laissé un feuillet en blanc, 
fol. 133, p"ur montrer qu'il manquait lá un feuillet dans le 
manuserit qu'il avait sous les jvux, scrupule qu'il n’aurait >ans 
doute pas eu s'il avait été un adaptateur, car il aurait pu suuder 
plus ou moins heureusement les deux parties. 

Le texle du premier feuillet semble intermédiaire entre la 
versión armónienne et la versión arabe de ledition de Cambridge 
(189S. p. Jl etST). 

\i>us ne traduiruns pas la fin. parce que les difierences avec 


1) O’est aussi taris de M. Pognon qui a bien voulu nous adresser rintére^santo 
note suivanto sur la provenance d<‘ son manuserit : ■ La partir moderno de 
ilion manuserit na eortainement pas été i , crite á mon intention, car elle ne 
contient pas. comme tous les manuserits faits sur ma demande, une note linale 
portant mon noqi- le nom du copiste et l’indication de Canción manuserit sur 
loque! la copie a été faite. 

- .1’avais demandé a Calillé l’ierre. cure chaldeen d'Alep et plus tard evoque 
d'llurmi. decláre á s.-s amis de Mossoul pour essayer de m’aolietor. par leur 
intermédiaire. lies manuserits iuédits. Quolque temps aprós. il me reiuit le 
manuserit d’Al.iiqar. acheté á mon intention. et ni' m’on indiqua pas la pro- 
venanco. 

• la partie moderno du manuserit n’a done pas ote copié" pour moi: elle 
avait deja été ajoutée á la partie aueienne. pour en couibler les lacunes. 
lorsque lo manuserit fut acheté á mon inlention- 

- I.a partió moderno a-t-ello été tradiiite de l'arabe? 

■ Un ne fait plus do traductions syriaquos aujourd’liui et il est. pour moi. 
alisolument iuvraisemlilalde que le copiste de la partió moderno de mon uianus- 
crit ait tradnit un texto árabe pour eomblor les vides de l’aneien manuserit qu’il 
voulait eoinpléter. t’e copiste n’a done pas tradnit un texte arabo, il a copié un 
texte si riaquo antérieur :i lui. Ce teste syriaque était-il lui-rnemc une traduction 
■ le l’arabe? C’esl possible. mais dans l’étude — assez sommaire il est vrai — 
que j’ai pu en Caire, je no ino souviens pas d’avoir rion vu dans le texto qui le 
prouve. - 

M. II. 1‘ognon a d’ailleurs publié des remarques philologiqucs sur la versión 
arameenne d’Ahikar (papyrus d’Elephanlinet dan- la Reem d "J ssyriolugie el 
raA r'héuhfgie oriéntale, t. IX. n* 1 (I91íj, p. Os-:Jo. 





Iim t l»E I OHIKNT I IIHETIFN. 


Ic manuscrit p«>rtriit souvent *ur Ies mole pluliVl que enríe 
sen ■>. Nmis inettrons done eeulernent los cliilíres de concórdame 
qui permettpmt d'utiliser la traductioii du manuscrit donnée 
plus haui ainsi que rolle des principales variantes du priscal 
manuscrit qur nous avons donnée dans les notes. 

I'. N.vr. 


TKYI'K SVIllVyl'E 

.rS^T-c■\jx»jjrS?7\ ubi '.«¡i 

yopy tP ’,.a >> VX) . ^-oot ’^Jtoo 

<x¿o<_ 9 oao t c - — I l—J ¡ V-*-^ ' wocs jai * jo ioL¡t j*\\. v> 
nvm i^^rn| ya 3 * jL*^, Oi-io/ KaCL^J!./ y_.« , 3 o oiaoís-so 

K.^jloo Jj^a> Jjoaaao joot K-./o .Ji_o .JL^.0^0 

jl^.^—a *■-- • I -«•. .^>^.1 jjULS .j_SÍ jjLOLO 

K-.0010 J!k_So ^-á¿o yV^LUo y_aksV’ 

jj/ "^ooi Jocx jjo „_-Íli 

Jaoo’ioi yooíx Jot^JJ j-LaVo-oo jLla» tva'^oo K\j/ 

Jou^. yj yooi^ lt-ao/o j K n K «./o 'fol. !M1 jao.rn.ao 
.woUIj loao/ ,3o .0*3 j—\ Jv-=> oooi yOX.K-./ 

J,aji oou/ ^oq A j oiloao yca^S. ^ loao/j y 3 oo 

jJo «-aoaoao -^3 jJ w>.uio ^ao aij j-ooqi )*— 
ycu| y-.^.oi yaa-i' woioj 1 \ jJ j^aK -3 

Uao-fci JoJSx 0/ +¿o¡ ^-li; jakXoo .vo¿ otaio N—',3o 
-Ji-=> ^U» _y~iao j_aJa> *-.ouio» J-.o‘^a> 0/ 

-» jaoaa» ^.loacLo o.^¿too wuUjjo oto j_ia_./ 
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L»OL'CMFNTS RKLATIFS \ AHIKAR. 


JoC^s. w»ó-3 :vio/* JLo u«A Jl/ ^^.c. 


J 901 jjLdVO-O yOOJ.^ N^S^jOO yCOt-o-^-N y, -> «> KjXLCDO 

.^K_Q_aJl ^_jU_ 2 > fol- ') 7 r l jJt 


llislmre d'Ahikar. satje hnhile. 


<>n raconte done qu’aux jours de Sennachérib, fils de SarhédAiti. roí 
d'Avsur et de Ninive, j'étais. moi, Ahikar. son mobed et son écrivain et 
aprés que j’eus eu un sonpe, les devins a\ec les astrónomos et les savants 
me dirent: € ¡i te naitra un Hls. » Et j’javais beaucouji d’argent et jarquis 
un prand bien et j epousai soixante femmes et je bátis soixante cháteaux 
forts prands, beaux et bons et des inaisons élexées, et jetáis upé de 
soixante ans et je navais pas de fils. 

Alors. moi: Ahikar, j’allais offrir des sacritiees et des dons aux ilieux et 
je leur fis brúler des aromates, des parfums et des stmtií, et je leur dis : 
« Si vous etcs dieux, donnez-moi un fils, pour que je me réjouisse en luí, 
et qu’il 60 it mon héritier quand je mourrai: car si depuis le jour de ma 
mort jusqu’au jour oü il riiourra, il dimiimait mon bien chaqué jour d’uu 
talent d’or, mon argent no manquerait pas et ne cesscrait pas. > 

Les idoles ne me répondirent en rien. Alors il les ahandonna. il souflrit 
et fut beaucoup afflipé dans son coeur, et il dit d‘un cceur fervent: < O Dieu 
du ciel et de la terre, ó eréateur de tontes les créatures, je te demande de 
t me, donner un fils. pour qu’il soit ma consolation et mon héritier et qu’il 
soit présent á ma mort pour me fernaer les yo-ux. * 

II lui vint alors une voix qui disait : € Puisque tu tes confié dans les 
dieux. que tu as mis ton espoir en eux et que tu leur as offert des présents, 
á cause de cela je t’ai laissé sans enfants. » etc. 


Voici mainicnant la fin du tus. (fol. III ele.), apunée tout 
réceimnent pour cumpli'-ter l ancien manuscrit: 



V-i.No )K.\ii ,r> ^CL^aaioo 
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RFVL'E l)E L'ORIF.NT CIIKKTIEN- 
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■ Olk . 1-^ ,.... \ •> JA. A Jsi/o .w.OtC*l • Jj/o 

,-j yp ni N_l/o ]L^~ Jj/ JAsí/ ^ 2 — 

jn>-. | KA/ .Ai pp,’ wjp 'XjOOt p>o ..^OtaAi. Kjg\i) 
„>]Vi> Joot OCX OCX A»/ AoA :*- yo>p>oo ^ooto 

ylk vi ~i &s_i_3ci yi J_*ot 11/ Xkj :^A |_i/ Vi¿/ 

v v» ^A Ltóoto Ai ly üq )IU¿\ 


^_>/o ■>>! i\ y y> yjj oKjt Jlv^l wAk oouo <A¿|o 

f -s _ t _0 pJO « .«_ioK —_3 y»j/ )oCX w.pí/ Ipo 

IfcOsw-»o Jl. \y -> K.jú 3 o .«aop^ o^stl/o KootU/ y - <| 
Jy* JtAo cA ( 1I J AXococA yi kjo • v*i»\ pcojl/o 

Ai üQi.| / y,_oi .1 V -.*»» / Do Jtoax*. AAo yio 

o/ .J1.1 00 I- i CP o/ l-'lNv) V»-D uULSL’ A Vio/o yV 
uULia^^OO .JJJAA AsvlO )VojX>jJ y^¿i\ ooto .Jju-O l i-flO 
IAclA/o .-.W violas/ v.^i3j y.< laAico ’> .) vi¿om ~> 

Ai «•imvii^vi^coQ i. oüoax Jy^. Acxi^roJJ yio/o x.\i 
yie ot_AÍ o—i/o ot- Aa^o Xsjo ya*.-./ o_ao ndcus 
) a Xvi .\ l^flo pa~-/ |_i/ y^ot yOa / JU ot,Ao 
.^cAAs. J_A tllí v ) JAoo J_Á .G — .otA Ipoo/o 
^ 0 P=> A J-l— »OJ®» J-Liy M .^.1 *. Oj JooJ Ak_¿A 

'A_¿ool/x w>Loi J_iiAo I.iXío w.yio yio ) i m «°iío 
pLoiaS Jooui .^JJopooJ» y/ ^pA oot-»K.jo 

y n » ..]i -otAa^fl Xsj .)y^XfKi<\ mjJ t^Aio y-; pió/ 

«Qi^Joya.oJi otp^ ooto .otlAo >.iNo 
)Av yo+£> yiO Ao-SlJ} íAo yiO Xs-OOl )j/o I \ 

Ai osle wOiojJ oasl» ¿A Ao/o -^oj IpA. ÍA» 
jtAol >«, «o ’->\ yj| vjloAIo I AilAo )NAi «2 l2^s 








DOCU.MF.NTS RELATIFS A AIIIkAR. 
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y a W^IO v A ^a yQ^^II JjLO-./ JjQ^j/o ( 113 r ) 
wK. %\ 3ot «JLp v.Kj/o 2 — «.la^e ^op 

)o^-3 ^o«a-¿o.^ ¿p ¿v—oo/o )p¿v.Xor>,affl/ y>p 
wfcs-OOlO .IU.O, IpQ..*» yOOi-X ws^opoo yolXlUO yoAoJj; 

.«ooA )-* V> »-0O 


y . . •VN. fttm ioOtjiKj/ «.^Oj Ap p_^ i-L^t/o .1 AI 

t ■ ■ -i « ¿ O ¿« L- O - Sí y—l L t -I \o .Jk—oí JJ^t- ipeo 
Q-Ka/o fl\s|o .J^OJ yOOkX K^poo .yOOfPop jioXa 
o a_-oío .2 (lt — .yOOtX iod ).>_ba>.oo ^oto 


— .j-^ X ooaooJJ ipo / 


• yOOtX^-OOp 

-/ Ul 11:1'> 1 .\II 


y-iAo/; J-Aso [ v> ^, \ jopo JoCX la_X y*— 2 

y*JO «A. Kj!ii jjLuÍQJSl p^ ).1\» «O . .fi > 


v«. »\ ¿ V-oio O "XaO.! ]Jo "isJL¿j/ 

f-jío- y- \ . -> Xo. Jk_/o pji/ .3 — . IX .001 ypuJS.^ Jj/o 
.^A^-o/j p3o ’jUci )nX>oj -Oiao| y»o^po 


J-OOP ^kA^-O JJo J-L~(O_fl0 JXA* ipp po 

pp> .y a\ p»l/e —jii/o h\v;¡ o(>^>; Ai; 
JK-O0Í0--00 OOUO .^IA o|_¿/o wOKlOOp ^ko^¿0 (II I r ) 
Jk-o-¿ «JLPoPo >.«.JL. * . ¿ J-AOt ooi X_l/o .4 - 
jot .J,—. Jioop >»JL. *¿ .yop LpX Jj/; i^ao/ Jípalo 
o_~> p » t y i opaji. •■>.. looi | •>*.. Jpo. A K*¡ 

v»ot » n °>/o ,jO(q_sj,*.. IJL^o-úd X>*£oo JL^. n\ 
y>cp( ^Aoi vip(o .woíLA uopAj 

^- ~x a A ^_>a h jj p v>d ». inX¿. y J_oV jojoto ^opaa^io 
00(0 .^JPo/ )|-00 y~.\ OH-Xi. ^00 d_A» O-Pi/o Q.X ¿v. 


OEIIAT CIIRÉTIEN. 
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nrMK l'E I OlilKNT I'HRÉTIEN. 


::si; 

Jo-l—^JO *oi |_3 X»¿ II I UXÍ_ 3 lJO ■« 

.^^1/ 

^Oj 1*_3 CH-bO- b . )^-¿V.\ oq°i ao/ yoL-a y_->-ot 1 

- - X o', 9l,..o |_»t l lo— 1 ) K>mi JIoch í__,^ .-X. •> -y -.- 

¡ cx-lXo ^oj )»m,\ cxsio/j yO-V-^’/ 

<jüo-jl^o e»-Xo> >.. )n \^ /o b.il» )Njxu3xd/ IXX wOto 

), » N- •* , -OCL¿ >«-)Q Pl *> A y -30 . j--.be O j.VX-..\ w.Lg\ Q 3 CLCDO 

'^xsl/y ) o^jo/o jo¿ oN. ->o/ al>.j¡o |uo( 

«oljo |o¿ »íiaj yDo -J — jX-? jS- 00 -*» 3 y—\ + a *~ l 
0\-2>0¡0 I 11') I .**Xo« yOOt._X_3/ oi-bos/o o W-/ jü-wO 

^Abo yX-O .j- X -CO > 4 .,. -O J^-CXbO 1 -botX ^.Q.-.—/ y. X b ■." 

.^loo» »a—(Lie ^.-aV- yaaj< - --•»« « j ■ -/ 
oiX y^a\o v ,jX j.nX^o o-j.».. iro j^oo .1 AI\ 

>—jii,o j»aX_ y.n.*—JJ Jljaípoc JN^o *Xo yX X.J 

JjL_CC JL X j y,J JI/ *30 2 - .«-etilo wO^O X^o) l/o 

OtX «> ¡ -) jJ / .OCOQ3 l3í Jj»Oia3. V-3^ —\S¡ jJo !~ro jJ .J.X. 

y~j*.bOJO y_.^ÜíO y--IX.O ^Xsj 0->* Jl S.. VX> )t->^ i*-l/ 
^.IcX—bo/o »-./ 'X-^SOI -‘i — .y-.oio 

yOoX yOoX *^JLbOO yOoX "'X^pOíO !l'i ) 

Ól»X- y-*l OtlXX» «^OJ l't-3 ^>9 jlo )&»■> * % ? yOOtX 

jL^»o o ct.bc Xaj» jb.my Joj jJ/ .óuLbo loo 

.¿x-^.CDÍa 3 

U\ l^oio J.b a-X ¿ y-.» Jj/o .1 \\ 

hl v—jilo© O «yOO|l.a_b^X_b.O yOOt-OO w.»■ S N lo,^lbO 

lxba—'»3o jcxJX loX y-DiK_so . 2 , aJXo )Xo 

—IqX )!/ ) tv-boo— VXj :*. .ÍS—Xjo 
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j..aa —./o . ^ |Lboo «j)L» 2 o K i vi-i vi . con ?.■. 

^so oC±- ly¿>e| ^j-boA. yx£> ^ ,L»c 

)iv>..yv> JotS^ o/ yoo/o Jy-oo 11 G r > .1 — .JKsoi J»oi 
oí1q\j -soo*. y-z y-> m^>o; ' t J^- )l »^JL/ i>x>o JLa^c 

Ihoim ya»vQ3.y°> y-«^ t^o - I AVI 

.y¿o/o JJLy^J otoo —v~ jfco» í ! '. ■ « 1 >vm jyjto 
ioJL/j JjxSoo o .y ...»m \ jOoi (Aio ^3o .2 

o/ <v> K-.oot 3 — j^ujo }ajL*jo 

M Jl=>jO I^ VI A k-o Jly*.a s-\ Ui/j k-^y^U/? 

'*.»—) 1 JJo. CQ .50 K.a 3 ) *l *> ] f ., ^ y~t)) <, v« -\ **aIi 
jJ)o-¿ ^_3 ^ t - -^» .Jj/ Joao/ 111 ( >'/ ch.iaj; 

)ly . o ^ jjL^Jl » t I / v«-\ ^<9 yjo . I — ■' «PIO l» \) >/< 

^Jo jl-n.t if—kj :o*-^ i¿o[* J)<V>o »á.xj\o 

yay. Kj/ ^ í v % jJ/o .y>i-ü tOixísX ot'xxi ..lo otloVJL/ 

.^Jla ts^’l )oi >»o fol|; jLa.li ^.la__ Jjoi ).. A> 

.o..y.. i eo yo^a ósojyoo J*oi Jly.^/ .1 \\ II 

Uy—O jao mSy* °x¡ j v> y> ..o fV|—. v ooC_o vjul3o JiN^o Jya 
«ÓI x _.» |y^O ■Q|l.Q3\. x »a.r>1 CLbOOJOy^i»/o j^cLfc/o l-xó^o 
yQJüLio Jjl./ .yOoiS. 117) yio/o v oo^. a e»-o jly^J 
y^y^o/o a:A .2 — vQAys J-iiuo ^-.ÍjOclÍ*. ''^jJoaX 

K^..\ j^j&aDo )Jj<üjL ^Aoi) )->\vi v yio \*m oux 

-oíoia-^o> y..oJJ/ yoj/ sí 4otS^aJ o/ jl»/ 

^jl.j¿o jJ y^^ ^-jl ^.0 yQj \ ojlSljo Jooi jyloio Jooi jyjuio 

yo K*¡ \*S01 JjlOÍO .Ojto*_.0 OU3 \q_ NSs-tJl 

wOlwJVUo ^ota-iyo .OjtoaJWJ ■- oiñ^K ooi OjÍA^ 
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IlE\lE HE l/ulUEXT ciirétien. 


^juj-so JJ (II* ; J-'-i'OD I-JO* )v_JLi 00(0 jJJoji J_io( 

-.mr> . n « Ql i. 

.Jly^/ -¿i oA Jyoo vt J Jj^ío ^ Jyoo I AVI II 
n¿ia:*>; JjuJJ h\v -Vio Vio/ J-ii»o 

joCSS JJo JaÍJJ J— . úl |jU13 J.1JU; JjiO QJLiO .^.O 

U^-io 'ÍOCUA roo .-> .)!VsJ l?o* V—^-? vj ^* 0 

Ot-_CDÍ02 Is^wJO Jaj&O Ls» ! Jl^ wCSViO o «y., too 

V ct»«./ ^-Awü— Vio/o l^io Jao.¿v_o 0L0 

) iAv) o/ .jjjajio i_»_^ '*■*— )v-»oüoo 

La_.’o .^Lo_s/ -^nx¡ J.o_/ ^LoaA.ío (llS r ) y_=>*aoo —il/j 

^lk^bs^\o ^Lf-=>C*/t )oo( J 11»/ ^ »\\ JOt —A_»C . ^Aj | 
y_iO L. 20 - 0 » jjo Jj—; JJ lío JJ; Jli-OD J_A^¿; )Lia-o 

K_ocx voóu .oot J— )o( V a *—•/; —jVaído uA *oou 

.—lolNiO; oA 

)V-^>X..oo.- c aL-g)/ 1 Jj/ N^-ío-a V-—^ *3 .1 \l\ 

twf_-«o LiA. e tv.AsAo y_io ^Aoi Knmvn.v>¿xxr> ^. 

Oí-A Lvio/o Oi.A l^tto OlloA N.=>VO ^^ot <*.*¿120 OMl«. 
Ci.úÁ ^1 ),. ~l-\ ^DO yJ£L^-^m-VS K-A-ClA.; Jj/ —Vio 
—j-^So-oj k—y /o .v°lojPj o(Vio« ( IIS' Jacl^^cq-VS 


K-í.*. 




J-j/o —Vio; J-iCL^^oo-VS 


ISs % f> 


V^—/ N '^>—-ioi Jo( ^X¿ ? bo^'o o(V *•, Q_s JloJ. 

—Aio J.a^io vs^clii ^so .Jvío-^-í —.jl¿ooo ooi — 
—¿X J ly-V* yytAsAO; oou/ .J„3 l¿ J^-O-V. o/ Vio/o Jts_S» JJLo*— 
^1/ y.0 V a **-**/ —CX_a~L ^,; yj yiKj±¡i JiA 


I I por il o» 1*1 (-^l.*. L- jr.rilie a ajenié • m marp- rt a 
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*30* JJ-bOO ..ln-\y. 

y^. 110') y3*H JJo y> acLy yPQ--> t flVv'N )j ^\- r* \Q \m¡ 

.y»CHO » •> ! )lt oís. Lttue .JAAm 

wIXBO -loA )!/ y «.VI OOP "I . <o_d» ¿HOO . \ \ 

JJ w^mcl^ J^yjsJÜL/ lo£'L~ y n >.. ../ ot-oo «jlos/o Jya^* 

•l’lX'tf LcA KAj ¡O y «.VlflPO . yJL^o: J ooU .Ilotas 

Kjjy^so JaXao yo+o ¡ y-^ fjo .1 . \ \ 1 

'Xii K=~JC Jooi y¿- y-.*.»; |yik-flDO wO(Q.AO^O Xyii 

y-) QJuD «yaL¿0 'Ai. lAyJ yAyi JjL_0»0 .«JA“JA 

wySOjV-SO Xs*l\ ~>l/o Xi> ">«.!■/ ^.j uyAOAO^O JyjLj; JySL¿ 
(i 19') —a-sl/o y-^ 1 ^»i .2 - .J^a^ja yO^ y^l 
Aa -ys/o X\ 'X-sI/; «.: y^o JAJy^^ Í-aXao 

yio/ J - - ^_A0 .yOto. cA-AaclaoA -jAol/ jjo «yiAO louso 

3 Y »— 1 JJ/ * JJ t-*"^ )j/ t ti » ol A 

.^A yjk.j_a/ Q-.OOÍO 

JoCA 1 «J »Q ..; NoAaA JLl W.V-AO lysc* ^_.^_OÍ .] WII 
whi3o .'2 — .o.- Ai ^oxaoo A ym .. jj yo^o ^so^ys 
o/ X.j .JA/ ^aAy¿; J_yAo -.,?.Kj yao/o JiAv) 

i^lXk/o %,Q._3’o y..ya^ ySLXO yxi Si,,' ,*? ).lA fn. ../ 

- .y,icA ]1 ^30 'Ajy-J.JU J^OyAi J_JA¿ 

Í^Aao yj, 1^5.0 (í-jrr JSsAij/ ,n..,| |j/ .:í 

'X^.ao cilaoi JAI/o ^3o¿ . ^..ymA JAojxj X*3o JjiAao 
. Joot OOiymAO i*lS>AÓ; OjjyAiOm; 

^*-*04C C\.y.. I tt> ^Oj-O 1L t * *30 .1 .XXIII 


(1) l.iro . fut confondu • ou >*>.= - rogarda -. — -i l‘ aj"Ute : U-'*» í^. 

— (3, ou^cu» UOC3 '^£'0 p 
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nmt he l'oriekt • iikktiev. 


t n --l OJ» i_30,'© L'Vj30 OiX- -.oto.,-*. l'lojt .AS/ 
V» ,o4¿| ib*3 j-.V fj.: yX o»*a I-Lio La_=>l/o 

^A'-n j 1 - 1 g». I^io» y. jo Q_D^i.O aXj l ylo'ill «UL3 

• C*3, J>0,30 )C*-ZC ''XjkjOo/ Ji^/ / Jv-O *30 -y-LiO 

X.j/ J_j/ |io wpotju.!. JJ U\ül\ V3o/ I \\1\ 

Lo o£. vQ t^/o » a\^\ Ljq3 XJL/o ri20 v ) y^»j3cX L« 

^>X./ yOoCbo ^»-3oi|o ^_.ij3o ^ío L*i,oo UiL» JtS-./o Ulo* 
t^o - JoiX v »«q3-o -ySüo v ©o¿Xo lot-o/o qh;\; 

C3L JfXoi Ii-O*—. V-Q - ■■/ L / wb*X.iO |.l\v) soa j 

«Ao oiíK-o» l ip a > ,\o JL^Q_D0 J.l|_i^oo jlXootaio 

wkX.330 J. v i*3 OL3>lo/ I.-^X-O Q-gL aoJJn ij - . 1 -JLfcoJJo 

11 L-^-l£) IXjsOt&iO OíX OOL*.5 ~+SD¡2 


wloX IXoto |L—30 * o «...»/ Li o)ibs-o* |ioa «\o .1 .\\\ 

|l'*^/ >3\ J-^Ssl *3 - - .oX I 430/0 Jl*-^ L-o 

!»*J w-^oU3 yOfOjj« 1 IJI 1-^jX wiclxlS Itoi 

Lfco» Lücl¿ ^X yOSiLí j^ 1 - 0 ! 0/ L^' ) J XflX wV 3 o/o 

|m«n wV^lX V-.V30/o .^3Lío/ yOOLSio/ Joouo 

X .. \o "> I A—iOJO ^in.'. J «viX ^ ^_\ v Q_LjoNj» 

Xo wkODaolo V QJ / I " I« 11- I o 1 - V> ) ‘¿l\ JlaXx¿L¿Q 

y. ~>sl ^oa A jo .yQ-o.Jji J'¿jljX y-^Xoolo ^ )v3o/ ^oa_ 
ia_¿i_oo .)ila_3 jJj LscuS |^xj -.jX- |-. X ¿ 

v oocíj— X. 3 . UX¿o ;)L> I**j —*3/0 )vjlj Ujo_¿ 

*30 :< - .yOOlloJ 03-^3 yO*^i-bu» ( 1 V.M fcs_)io 3 ; ^* 1 * 3 } 


v o*_ioLo yQ\ n 11 LX-¿v_X »s\ A-.:>aA y-.» 


un pi'U i'nilinri-nssú' • i,>u:iii'J l>- roí cnl.-mlit 111:1 |i:iroli\ moi 
irjcmil .ruin- ííi-fuuli- joii 1 . il iloima d<- noiiil>r>-iiv j■ 1 -A*i-r 1 tw. un 
1 su ¡■ -nr miiuiiI. .-I il mui . I .1 111:1 ISimtíti- - 
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)j.^O NSJSOO j^AJ "^Ow vOJOK) y. *3 

y-*3jO y. \ » ¿V-3 JJ-Ü30 )jLL3y Jl_ 3"|_30 ) b -> ,\o 
wtSJLob w.b»¿/o . 1 - ,L^aA3 Jll— _S )l V>\ 

-b-0 V-^ jjL^_Jl/o j — -b? jl/y b<>A 

.©¿♦■SS. Ly-C¡¿> )_j&..'0 j Jb-.oooo JN.V 1 --j-, looi 

).i\^ l'^oj -o—t Jj/ ^*>ocL \i>x\a y¡Ls .2 A.WI 
»3o ouo jyy/y 1-1-0/ t^ioy y.yjSab ^//y v*i^o A usad/ 
Jl +^(D )L+.*J w3fl-\ b^-OOJO j.J^003 uA (1'22'J OSjU y»y 

Kaa/ ImOÍi | b A r» <\ yVl OQ ^ boa.. jypoo .-> ,Kb||© 

b-ASí/o yOobb^S I AÍO¿ IvW© IfXJL^ |.iCLQ.¿DOt^^ yiO 
y,(_b.io JJ ^3 Ql°i; be .V ;)b» o—V3o ^,. . b2¿¿ 

n\iVo I^juo Jv-^e JbSv¿ Q3 vjO yOOtKn mió Wi-.v, . I ..juJJ 

jlü3o V*-^ b^-oy b'bo JbsJbo b-^o b ^ a o jj^^K 

by_J .yJbi; J *.^ai3 yQl AJy ^.\3Q 

Q.\. .VIA »30 .1 - .o^OJ > t y-\ l^O-Si y—¡ ob—JO yOj/ 

03301 I^33wy Jl^aXa ( 122') Q_Oi-3y b‘yO¿/ 


VyOOlJblljJOyO yOOlloyljJ 

~up. ijir^n cn¿\ix>j ^cncvx .\\Yil 

vrdaJ^n •^o'xnJ 

ycL-± J-j/ b^_¿v_yj ♦so .1 

cbb a_x¿/ J3\v> v 0 -^»-- 3 ? oUytA K2b;/o 

b>a^/ JV-©-y^ o^uim yb y ♦Ay o£b Vio /o —3 >^o<a3yo/o 

b-ViO V Q343 , 330 .^♦oas ob joou b-.< 0U30 bj3»3y 

♦33o .2 - .JIolL^O \j¡ ¿13 y «V AO Jbsoy yb OOUO 

»OKa. iO »3 K. •>_■»_¿1/ ♦SO .OlIo_\ ^Jo)b_/o yO Ny°> Ju b iO 

ySó V-^ Vio/o w. 010 ^ 3 . <12:!' i JbiaJbAo ob l^cao 
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REVl'E DE LuRlENT CIIRETIEN. 


^20 b 2 a >qi .ya.a^.^1 b ¡ ^*,_o 2 . ob. ly_ 2 o/o .y.^ai 

y_2o/o -olí/ v O\f£ SaO Q J ^-1 *30 .3 .O. .y ..ICO; 

1 -■>- b2nfco> vA i** y,-2o lo\ Ul i-»jO V o q 

.lab. J1 y —200 ^joK-A. ^an>i| ^j uA y 2 o/o I 

yoAoi —OtOJOÍOt v OO»\i\ v02.y3 »-£l3o KAj ¡o 

joot *S© «J.OlX olo Invoco JjO ■ ~>; booA. ot.->\ y— 2 o 
ot > ooíoj oLo / «j|v l iA ^ v ; > i -ÜN )yo»j 

- oioít—~o —oto 2o t n o 2 a_o —oto^v > Ni n io no yOOtAoo 

* y 

Jn n - ->l o/ y 2 o/o OtlaK 1'23' >jjAa^/o '\*W *_Q30 ti 
ob lyso/ .^>V)¡ OlA ..ln\^.J . 1 Jj/ bo» v w\ 

-<1^ y - 1 -sinSo b>Q_Xj \>.«.A Kj/ b°! 

-icb. )1 y —200 ^joKA o . ->/ o/ ^j —A y 2 o/ ^3o .7 
y —20 vClAoi -oicL¿v. >X mom.\ b\v y_^^ ,_a3o .8 — 
|->X w i „lo\ olo |j1A ^-20 yooot-i; |»cw ) »f> >N an\ 
c~ H .. re io-i Nüb. oLo .JISAol ^_jo )íio_u UclA >i A ool 

) ^ ^ 2* t _a_30 - -<y> V', o ^>20 « f) —OtOJLOÍOÍO 

^ 2 ¿ A . o . ->/ o/ A y_ 2 o ¡o .-ota2o*o Ki »..¿ll/o 

y—y ob. W y-^o-i 0120 A -uoioío '12 D )j/ b/ b¿» 
*3?/ ool 1U - U-iO.! ^» 1 QtoVo b 20 *\ Kj/ 

bAio y—^ » q°k 2 11 - .—loA )1 y -2200 ^joKA. ^j —A 

jAo ■ 1-2 0 -30/ bbs Abo fl> 20» -OtOJOtOyA 

^.1 vJlS'C Oto. 00 Í 02) oloo JK_.iO-w.J1 b®-A 1*1^20 

b/ b¿? ^vt.\ y-^-A * 20/0 .12 — .otlaA K. 2 ^¿ll/o 
)iotca.\ Kj/ b¿j w.\ ly 2 o/ .^*v¡ niv\ uJLsioVe b/ 
^JolA'^.j^j y 2 ¿/ .13 — ,Jy_otJ A-ock-A ^-joíoVo 


U W ^2. Mí. 
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■ n.o i ) Avi t-Q-3o .11 — ..JoJA JJ. p^ioo 

jla^Ao Jjo^ LdÍví jj^íc «» •* A (l iM T ) *_^>o< 

|ao.a^> »* aA JLa,A_i© .).o vv> m yooou ]Ln_oi Al te 

.odaA xiiAo ’o t-Q-So ot > mioja N ^iOk oK_o )p3P' 

Q 1 vi\ wJAioVo .L| Usé; OlVÍA A po/o .13 - 

y » > -)jioVo ^ax^i —A' t«J ,* b>0» p_y^ ojA Lpó/ 


w.y.t po .16 — .ypot* ■■ n°>o ^oiqJLsoíA ^A)i 
’ o¡ :A poje Jlkj»» I ! :»~ ^Aoi )*\ AVi 


JIAljsjo wQto iü>ntv>\ >«.» ->ioVo JjxxAj \o\ uüIAíi 
. uOtaÜjAp >«.» -lioVo ).i v> » -> ujKj^o) )^. i -«1 
J1 Ai_=>jo ¡LAqaj. AZjum'o (133 r ) 1 .<> m jlA^AAJ. JJAjpjo 

.^OkL^OBO **OtoJLsOP >»"* ..lO ^CQ «.lo ojKjL^O; )lA>OÍ 

wOtojL^ioVo |^oj ojlAA ypo o-»p.iflp :A p©| ^op 


■ y-^V); Ot¿\ 

A gaa— A lpo|o KAo XrT’° < '* 

V5CLD jJ/ .y. - C0ÍO3 Aio, oK— JAj (O )Apfl up 'A* «O0.J; 
y-^-OI LAoo po J-S¿; OJlAA ^A Jjpo/o .^ A ^V 
O./».. 1OP po 0¿A IpoJ y-Óo Ot^CDÍQJJ y_bO )lAvi >3LO p_^ 


jLo j y-O po .J—Oj—2 lA ^OIQJLOÍoVo J_«OÍ* JLl£sA C.A.. A J^Ol 
ool »-alao Ll^¿ (133') n A.tl.^o )v^oo K~Jo J-~oV y-Au 
JJ; J * v>.« \ yñ,.\.x>o .2 — J_op> ^uopoo b>ai.V 
lpoA Vá.\ >°>_aoo yo)— K-J JJ w.on n «.Ajo íoí_j_j 


JJ; Jiotm A ycL + a^co (_oq % s yoaAou 

l^xóuo J-sjjo )K . >iAA pils p*^ JAj y/o Jp 

y_.iK_Jo „.A-Ao J;poo I r -^~»■ Ji^Oobooo J-~o» 


(1 ioio in líne lin. 









KLVIE 1 ■ ti L'oKIKNT i'HHKTIKN. 


;:u 

j [ ''^OOI W VI > *30 ,^01Q_Ü_>0(0 wrfMO.. Q °l 

• h^o wollj'o Jts-oí Jiotol otol ^x\ q 
.y303 OJLbO \30¡ o/ \30¡0 .1 A\I\ 

o6xx» J-oofro ll J<¡ V f>X \j\ W Oi\ I-fie/ - 

^Si^oL/ y n «-.4» ,J— :p°/o - 4 ^ - V) 

|K_.*oLc 1 1 e» *> - l oO)> l’*30¡ ■!*■■*» 3 J-ACI ^-.1 Kj/o 

]J»Q_10 J-l_00_¿0 1 1 ^ 0 * 3 / X >X^T D1 |oO( .) IVI ..»->0 )©¿VJ 

-po J>0*-0 *- X -\ w*^o_=>*3o I «V)0^¿0 

jl——o ^-ío ^L.J.3 L»¿c >x\ ~) ►OSO t. i . \ . bo 

N5 ^w»doi ji.\ . I .xrfMoN_\ Ní ioLK-i» ybó.N. ^Ol | aaa¿o 
vxLa\ )L -*^3oo yjot\ »no/ V-W° v a: ’*£ 

o^Loio* ^ho KxjoKa/ jJo ©ticKbOa* JJi JJkVie A ‘►bo/o 

. 1 ^-.ij-ba-s jJo 

~> IL^ _b.iI/o «..jÓJSJS. JSJ^j/o l-Jii i 1 \\\ 

»Q*■ « / W ¿OxiOJL JJ« W*>/ Jk.Vso J*-/* 

^_bo» U-^ ^-io ..’ .lvso/o Lsfcoo 

yxnitp; v—J oLjo iol/; )">Xbo y-».»~tfloX 
*^ÍQ ~ fj 0 ( J-L-b)_b Vx»i Uoio )l\viO M.JJ |-Xx¿* 

^_io JjJ^lio ~.VjLb vxfroaüoo Ul Jk.aaj 

Ll-Oj N Xx i£y_so .J_boii ^.^v> Jlbc-b*Al kS;ol* y. ->ci .. 

L s -n-oo Jl^jJ Ao^JO - . ' xxJbOfy yB0i¡0 ^OtO_»í, *J 

o¡ \3o¡ .\3o/o v aX^3» »l-7' 

Jlc wO_3ÍCV ^_¿C jj ►ia^\ ¿(K^bOA jj. JfcObx-bO * C\ ~~I 

*-3o .o£b. ó|Kaou Jli^J ts^as/o .w.fcsJ-.^bo wJii> 

l't 'hs-nioi míe parole i|ur non- ii’avem* pac ejileinlin: el íjiii n’a pásele 
di- luí--, pramls ni en I -_\pie. • ->■_■ . han* }ir|i «!■■ n-mps je iVnvernii 






hOlTMENTS RELATHS A AlllkAlt. 


JJ JlO^Oo Jioi K^Jppa tw' >. pao/o opolo paosl/ óipo 
Ipojo -a IkSsOofcsJij JJ pCL^. ¿4., t \V>A 

^-.1 „.ie J_ 0 ^~* JtsOC.. loxi-o ioJL/ y.Ot\ K.J ,l^_.|*^Ji 
■yoo»«. jl^ v V otolo opaesl’ ^»\oi o ^ Px x A pao ,y_-j/ ^opslo 
— .nN.o oo (Kajl-j; opa JK.-xa .. yooto N..\ JS-.VA n Vao 
; .n.«,■■../ o/ po/o Ja~S>va yO_p 3 J_j_v vapo (!?<') 0 
Jp*/*C |ü\^ JopPsdlí Jlppa >A J-l_ol* yJL^C JjOslo 
^_,U ¿t -V>C¡; Joopo .JviJJ JasV>A lv_^o Jootlo opa 
Jj/ JbJo> JlaaabwiLO Jop>ola ^ L\.*b¡c .7 — . *_-.*?/ 
K^p^kooo Kj/ J.Oj; J-Vld/ Jlp*ja Jj/ Jj~oo lio 
Ji*¿o )- fc.Xao Jj^o >*iv J-i-Vao/o (Loó «po ^opo 
Jto^o ¿pao .Joop Jjjaot tyCAips pva/ • ^-üo JIbJ-Oo 
|-iá-Jo.¿ ^-.íl lp_ao/o Jva n ^-OO Jpsu ^_.;l K_a°>/ 

Jíñaj o >.p ° >o yoopij-.— j. ^V. ¿ KolOí/s yOot x-V ^a 

U^oo Jj^ ^ V.PO días ^-.po/o ,—PaLo p> J_^$L¿o (l JS r l 
( \\ -9lO yO \y ,°> >U.\)oJ¡ L'ajoo JK -A . X o JjL »_¿0 
■J^ a cLAQ Jjt^va )íwo yoio-i; ^-.ojo 

J-JPA.vj.tVt o/ yOT-^V o/ oooi y_..po/ oolo 
W.O KA 1 o ioV O fl ol/ P^^ P .¡i - .Jpo— CL^OpO 

.olo4_00 Q-^QtX. ol/o O, va ll/o yOOP>-L^ V pO OtOtl ) alS s i Os 

<^otaioio,. v - Jj/ J-.io K_Pao J^poa. y n«.«./ Jj / ^ am io 
Io-^a Lp^o J vi \.t yoop^. yOVJ, a ai; yoopat 

JL^.OJU-í yO_ip3 I _'S U.P >o£v yOJ / yO—aojl OiIclSP^. 

(1 i Et je dis : . J'eulends et jarcepte. S-igneur, mais je t’adrcsse une prií-rc 
je te bátirai une fortere«se comme tu le desi res et comme tu en as curie; eepen- 
dant. Sfiftiifur. les construrteurs et les ouvrier* senmt de moi. et la i-Iieun. 
!*■ mui'licr, la boue et les píerrcs lie toi. • 










ItKVl'E f'E LolllEXT l llHETIEX. 


) 1 n ..So a_.K_AL/o .)» 1 \ \ % Noo yOftta); 

) K . \ oJ^BsO yLoN. O f^-XO qjx._c Q^Blj/o 

ft'Vi .tsjQ_.lL/ ,<->-■-/ o/ i-iC'/o s-All/o V 

ykAot .JjOl j^COiJS sQJSUO yOo£s VSJBOJ jjBO 

O^s JlOpOO JjcL.1 yOl/ yotsj/ yOo£s L^o/o . 1*» 

t_>oa--s ^J.iL s"> «y .. i ao ),*h\bo w^oo Joioj _cxots_./ 

yJO |ooi 0.03 «X fOO(C y 0^3 y_.1 l-l.N. .1) - .Jj_= _« 

Livxa-. "^j ji/ 11 n lo m oi^Aos Ls_As \s.*t'io jL'^j» v » ¡ j> 
ts_.L/ J__« . |ooi *£o .12 ._La_A (I2!t r ) )L ^y: ^joLs-A 

).-_■ JDQ■ COI Lkx |_3'fO (jLO./ Y n « ../ o/ !uA ,3ofo OiLoA. 
x VNrt'ifs ) st . i -s •• .c*l _3 y_iol N '^>.Oij «■»> 4 .. i eo |«OC 

y .rits. ftS ' T -i -, , J _2 f_3Íoi y*.y;.'lOO )K . CPOflP Oj-X O 
yOt-~Jjl _» ÍV\\ Lj- 030 OiLoi^S ylO ts_CL2JO !¡ { y.k .C .1-5 

J> krf*jkJOt^l1 - r ss\ y_.1 Vo_ao Jf—IOJ l «A 

O'yJSO ¡C oA'\C |-_VjJS«0 OXBOOO .11 - 

tsj/ k..y.Aj<5 ) 1 V>\ sA Y*0¡C WkJf_DO .15 - .yOi^B ) ">N. . 

' 1 Lk.^.a> )toL^. a ^—.1 oA (129') L'tBo/ .lf¡ — .Jjoi JiJao 
f©Oj M . Jt 'l .. V) JjOfl >> 1 »i/ kk^DO uO t v> 
S5.1QBOO s^> 1 fT» _kjO A> JoO| 0t-30U0 JJLo OUM 1 V -»3*1 

IJS—A Jjoi / JAAA |jc*_=>o .17 — JLXA w>\“i AS. )ooi 
wAs v^p/o \a^i3 Jj_x ,|s — .^ai; o£so/o íoljJ 

yt pttl .. )i»J> tsj/ t N_fcotsOJ>Ol JbQBI yX Jj/ Ju~ jo---/ 

yBO ioljio y_.ÍjBO KjUkOI _C*JS JjOlAlpOO 

|',JOA )coi ^.A^l K_»/ )... aoj3 y_.K_io )k>cts_M 

b_-.U1o M — (i ). Fijo li*ur .lis : (,"«■« voiismuí possi'dOs .-l rulnlli.-s. 

n S' ipneiir !■ roí SemiacMrili úiait ■<'■. • 
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oui A fl o jo 1^0 JLa_-oi (13i ) r ) c*So '"'Sj JjxjJS Jjoi 

k—o ipo’ , 1 !» — . 1 l.o»oiS jljjo JJs^fiJ.* 

[*.flPQ-OD ^ólj 1-11*1 —.J.* J—too oCbO JjO| Oolo íoljj 

t^o .¿O — .y-ji- voolv—-£> o_cd y.V),’ MW -po* 

ool .ouSjoA Kn>q ¡ ooiil/o »ol vsaco 

^Ot_bo fi«ocu;, Jj_o t-* l-S=> l~*o« jj^oo va/ oSs «X ^so/ 

.y «Y A JKSlo j).vw>>o ^.a^> jLj^ol -1 -* •> 

o_j_)o ,s): „ » .. v> ■■ — o ^»K-*o JJ^oK_SfVo o£iO^¿o 

^1_3 ^_c.io un ^ -u S -1./ (130 ) Oi-jAo ''SfcoS 

J-dooji fcoio y.nan k-oo/ ]¡i¡ 

»-s-. 21 — .J_oo_oo/ ji< , ^ Jpol ^.Sci^oo 

.oíS. joi* )o iol/j f r -g> >- jloW |oSaoS oCS l^o/ 

No-ja -oí -oio )K-a. i l- \ )í_íj ooi JoíSx N S—ooi JLO 
^-.IvAG H Nt \ 'A >0 y » V’\ I» 1. V >1 JNjL-A —..iJS ^.ol/o 
JjlOO—..O ^Kao jJ^oNSl jivAJt —-iOO_ y&JXi- y.\"« JKSlo 

\fi¡ N ^_oo JEs.— a—». —j V / v_m^.;lo ^oocL. 
y» y» » Si. K_io|_ao .^oa-Q % (131) 

JíO-~ t-~ ^»il ts^.¡ J-OQ—0-1 ^OO 

-S vao/ oolo .22 — .)oooo_./o | A\ yOJoio loaoo/ jj',—/o 
yVl ^aAJLu >fc A >pO\—3 y Q «.«» / O / yQA(3 )l\yi 

vjmaj; »a_a3 oi-A. Ly^o¡ .23 — .JL¿ ^oo Jj>clA JL¿ 

.21 — .OíIco/ ,oi./j JL-o-, ). m Vq o ís—^_io «S 

JJ JLlA JJlÜm Nj/ t ol\ JJ y| ^..\¿ OQOl¿ ^.i 

|N—o» otíK.m ooi K-Sj/o .20 — .^S. J-*/ oóu 

l.^» n > -> JjlOoa KAo. .^JLqj ( 131 ) ^»íl jk-aojo K-> o lo 


(l 1 ■ Qu’il premie látete tlu eor| (sie HC)et irvienir- ¡ci. - 








HI.VLK I> 1 C LtiItlICNT CllllÉTIEX. 


:::is 

j^\ | xni *> ) ^o. ■»< ji— > /a aa . . K J\¿o o 

yo^caji y-, \'k\ »q. 3 jiVviV L'vío/o .7 — .JLo— 
J1 ^ - yOOlio 3 / ys. Jj/ fcu/ J-Oj» -Kio/ .jÜL~ 

»J>o/o J 1 .» .^CXQJLJsioVo V^Ojl/ ^*t-CX --> s - JJjP^CO 

U~i Jl*— K-/ »o^~/ 0 / .iü Xx o 

.t^xvo ¿ta^CLflPo ¿í^¿cp-J.; Jo Li-slo .JIcWol ~at 

culo-a’ looi |y_. ^-olo U'r~l i at ? N ^*iOi K..)—.0 .:;<> 

^i-OO "fetl. jootl x\ l \-S 0¡0 l-'>- r ) ^ 0^0 ¿t^ oo A BO 

v QJO^o| wPW> K-K-/ jJo i-VJXU Ul I-»/ Jj^OO 

,00 yCV^O ^Njl., 00; JO-i-*/ »_cl2 

JjLXiC .31 - .yO¿L^ ¿i-u¿0-/j Jt-O JjOt 

) m\n . yo. —/ 0 / oop; ^y_aKj 1 oyoo/o .^otoXoioVo 

Jy_.lv-.; Jfcv_^i J»cx Jlo.,_o jlcL^^oo Jjcx 
kS&kT ^30 njxjjjrCTn cn¿vjx3J7o ^ncncv x \\\i 
il>3 Oii)UA3 &cd:\ criiicvSma 

.rcTcax!jnc\ ñc\&rCf:\ (i:¡J í 

kitiá |j/o w.otajLo«oVo ).a^^o j j—. ^.so .1 

jlo yOOV- o V CD ÍS—V »0 . v OOP^\JaA yOOU^O yOO^. 

yO_V*2 «OOP. .2 . jlo> uAj. ^OOpX \-~b^X¡ 

,£D ¡0 OtLoVl/ ^OCO ^-.ijOO ^OO ^--.'í % t22±L ÍJ-^/o J i-^J-O 
^3"j_.lvj; « K -001 fivjsloo j-oot»; ^' t n JJooojL 

vd/o JLJ-íl^co |Kof5«aoo s-X wLyio .3 — .Jo^oo ^yoo ^_io 

‘OlSOIO Oi‘\»flQ3 ts-QJk ‘O .^l]l yGzOi¡1 wloi^.. \ 5i¡ 

v*\.y ■ ■ 1 tr> ,_» K_^oo ^n-jOo *3o Jt\_»y jlo^—. «^—icj-5 

mil ¡1 riri' aillii f|Ui" s. - ciMnlp ■•! ils ilintiii. • — (.' lo 
jin]¡i|tiri uno kiuuue. 


\loi 






non mf.xvís rei.atifs a aiiikah. 


3 <i 9 

) . m ao y « » N >tvwn°>/o /; (1 I 

| i \o .<1.U> — JK» '¿a \ao 

toj .J V¿-»_S yOCO(_M yA wA ,áofo .y, J 

jho o¿(o w>,aa... A J en—.o >aícú> «-A. y ^ ¿ 
n .Nao U-¿\—<o j ..; J - -> o... .alai JouAv* . ^. A ao,_o 
[Silo aV ji ^go o jooi/; .ti«\aa b| J-jíAAx 

Kj/oJjl^ Ji-^ )*-o¿/ b/° -y^J )ocl^Io 

la - yi A ^ -W=> ©A bao/ .07 . 1^¡) — .J-au¿ J*-^-^ 
w*_a .OS .< 17J7) — .Li-® b'A laagAsa ^_io wO( J_a^¿ Ji-U 
¿tbsj JJLJJ. JJ; JiN; cxi-o a 40 y_io 1111) >¿i~.;JL/ b ib o,-»©/ 
JjlN; i—JK-ajt-s 1 1 n ..iK^a JJ J_aJ; V*»/ .^ASa. 
ba^o loA» JLI; ~o(cba./ w ^_3 .09 — .uOlb. -ot JacLCO 

Un v 3 uAs -^so/ J 1 °lXno '^*oo( vao/ Ji^u» AAJj; 

wio ■ ll>» .( 138 ) . * w^xova^; ba®/ bc-^ liao/ ‘A°/° UJ? 

00( l^wAum ÍcASN; yx J&wC-SJ P¿/ JJ b-^J 

JUa¿A-® yOO(A>. ^‘*!° 

v OO(_A». 3 ^>oJ»-flDO )K* *■*>■•> yOOtb >NV 3 )K « ,« -a ^^ 2 kN ;0 
.JoíSx ^JO i^A-CD y.O i 10-"» '.«■l.» 7A JSvAa. *_=> J.XUOAO b®U^ 

oni w^_a .(!:»!»> — .^-AA y—l ^a.^-*’ r^>? 091 
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ÉTIIIOPIEWE 

¡¿inte) (1) 


ii. — lexio 'GRArniE 

(Addiiíons au Lexicón Unyttoe aet/iinpicae 
de \. 01LI.MA.VN'. I 

1. — Annmoxs morpiiui.ogiiil'es. 

Formes nominales et verbales. 

6 

trun. 

ai La forme nomínale ne se trouve pas dans le Lexi- 

con Ungíate aetJiiopieae de A. Djllmaw. La forme verbale 
usifi-e est : hk’ilh J quadrl. II i. e. amnm- 

tiare, pronuntiare, recitare 1 ) aun nten tari, meditari... J} 
ex¡ionere, interpretar i. * Au sujel de la formo verbale simple. 
Pillmann dit : « fí'ilh -■ I liaud satis probatum est. pr*> hft’í 
*ÍA : »- La forme nomínale est : « aDjtf«U\ : part. ti MUfl, : 
«nRVf.'P : fl^A i- e. recitator. » ttp. ril.. col. Iiíó-J. Le sens 
gt-néral est : exposer, retid re rnnip/e. En efl’et, le verbe 
i-z-;;Oxiei signifie : remire comple (Vane mission / dire un 
rapport), ¡aire saeoir, coininunigner (une non relie i, annnn- 
rer, informa’ f exposer, raconter, interpréter, recitar par 
rtenr. 


1, < f. Itnc. 1915-1017. p. •I*.': 1018-101 |>. K<J « 

OltlENI CIIKETIIIV 
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Id SiMis : su bit. : exposé. Cumple raid ti. iideipré- 

/iitn>ii, m i/. 

i m ^ir.ii. = ehv"t -h ■■ aii -• -i -1 '. «•:«»• -• 

/";j * inncvi • •• miti.yi-i.i'A AA'j/iA, 

i timhicii moiiis (iiihi n teiniul toa Juifs ) erúient-ils ai fui. 
tursi/iir tu huir parles ilu mi ps (1 1 </f/e /// ií.s fait arre un 
uit insurpassiih/e. pone (tan ) e.i posee. La fórme nomí¬ 
nale ft'i.'tfl, cst tírée iles lletafions entre Alejar el Jesús. i|iie 
imus avons éililees dans l¡i>f. líílS-lñlO, n' 1, p. Td-ST. Nutre 
le\t< esl extrait du ms. d'Atibadie. n° lbs. l’ol. Ims r a. Ynici 
li > variantes que donno de ce le\te le ms. cíAhliadie, n" 220. 
rol. M>7 v a : hUAl. l'JiWll •• Aíl jiWH'.’n"- * II 
(li-l. ln; v b) Hi.'jj»» : IlllA.tVTWA : * La le.-on 

fr i.’fi. - Si etablír d’aj i res ces deiix maiiuserits. 

■ I) Conli \te : Abgar equipare lattitude de> Ib breux tceu’x- 

■ i avaient prelen- autrefuis un vean dor au Yerbe i|ui leur 
révi lait la Luí sur le mont Sinai par rinlermédiaire de Moise) 
á celle des .luifs rpii entendent parler le ( lirist. I'uis. ¡1 élablil, 
par un arirummt a /urlióri, leur incrédulité en la divinité et 

■ n la míssieii de .lésus. 


Miri**, II- I 

a La forme veri «ale )\‘iinr. II. I lie se trouve pas dans !»• 
I.e.iiinn liiiipiue art/iinpieae de \. Hiu.maw. Les Ibiniesi ver¬ 
bales indiqui-es si>nt : I. I . « i/uaerere... pereoutari. 

«¡tari... aiupiirore. inrosliijare, explorare. seruturi, per- 
< ■rutan... pmeere, postulare et repnseere vel reipiirere ab 
aliipio... udendere, nperani dure, sintiere »; ■/•'V*’, UI, 1. 
•pnjerí inrestiipiri... postulan', reposei... ad raliunem 
■d'lendain rueari... sil-i ipiaerore vel pe te re aliqiiid... ser- 
stlidere, moliri... sihi inri stijare. explorare, serulari. 
ailuui animo in 'p elnni hahere... silii poseen- vel rafia- 
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n»:i 

s'-ere, reqnirere rationem, poenam »: III. :¡, » se 

ineieeni quaerere... disputare, discepbire, controversia m 
mor ere vel habere, altercar* »; IV, 1. • i>irruiré 

artem vel rem novam Lnd. sino auct. . Op- rü.,rol. r>si-r>s<;. 

M Sens : méines seDs que rerlaiDs de ceux qui sontd<>nnés 
par Pillmann á "Wi» 1 , I. I : quaerere... inveslúpire, explo¬ 
rare, scruturi, perscrutari. Le sens de la voi\ causative 
II. 1 n’a done rien de commun avec celui que 
Dillmamr altribue, d'aprés Ludolf qui ii'indique aucuno réfé- 
renee d’auteur, á la voix causative-nllécliie IV, 1. 

ci Texte : = 7X : 'JX-di = Rn/terche la 

face de ton Créateur purement. La forme verbale hla'ia, 
II. 1 est tirée des D¡x prorerbes éthiopiens iTVJAP'/' •* V7L : Y , 
que nous av>>ns édilés dans 1!J1 1. n° I p. 9S-100 el 

n" i>. I0fi-190. 

ilt Contexto : le texto que n->us venons de citer se trouve au 
milieu de courb-.s sentences ascétiques, qui possédent cliacune 
un s<-ns complot. Par conséquent. rihllueno 1 du contexte esl de 
peu d’utilité pour la détermination du sens exact de la forme 
verbale h*}¡na, II, L Voici, dailleurs. le contexte i/i extenso : 

[a] jp.il miL n ^;%'ii : i-ruíM-e ■■ ■■ r°¡tic 

e • ■ ix -• <í iK.il . ? hit*™ ■■ ’I iruíM-rt .• 

f.rnt lA : fiO ■■ HIH-- : VÁjf’t ; lUl«" : -/--ni JA : &tl9" * <¡¿> 
y-I- : h 9°iíh : m-Mfi : WT-'iP-'/. = °l : AWfl* :•= Sepíleme 
( proverbe ). I.e saije dit : « l’rends 1 1) mon enseiq mimen/, 
Unáis i ne retarde pus (2) mon aetion Cti. Hechrrchc tu face 
de ton Créateur purement. En effel, Venseájnenient, tai, 
ressemlde á un arbre qui a ríes fruits. Comme il est dit : 
punille de lui les fruits et manije: quani á son trow. jetle- 
(fe) a u feu. » 

(1> .M. 4 m. : saúi.. 

(ii M. á in. : ne vnis ¡tas. 

l“‘ Sens i-ollectíftlc .rttrr i. ni" 
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M-fiU. III- I 
■I+XII III. I- 

;u Ln forme verbalc -M’fiH III. 1 n<- se trouve pas 

dans le Lexicón liiujuae aethinpivae de A. L)ii.lm.\nn. La seulc 
fnrme verbalc usilée est 4’fih, I- I, « secare,, secando tipiare 
panniiiu in usum vestís : >,A : y.'Hih- : «f»"y.rt liad. Ad. 
f. o' . <*/». vi/., rol . ITií. 


lo Sens : i-mi. ni. i : étre conpttíre tai/le, étre ajusté, 
c/re adapté, étre eaccumntodé. lorsqu'il s’apit d‘un moreeau 
d'<5 lo fíe ou de cuir. Le verbr =J=¿ a un sens i<leiili'|Ut- : tran- 
rher, con per, taitter (un tuitíit pour t/ae/i/u'un). Sont d'un 
usage courant les <\press¡ons : l?y j¿ sich den sto/f :uni 
¡\ teitle tiernnter se/nieiden tussen: wJ 1 das Kteiit pusst 
ilnn. » \. \\ untMi Ni», llnudirt'irtench lUir neu-anibiscben 

mui deiilsr/tt'ii Sprnche, p. ü0?- 


O Tes le AAH" s Aft7i.il hS'. AM" s h’H' : hfflñahti : 

: »K i ‘h°i • fin* ■■ iih.y.y.tv>’ = ai*-,/.™ 

y-V-d’i )i -■ -i’-;!-/ i h“lfi‘/ m tl h9"h'l¿h Satnt ti tu vi/le de 
feriisalrin. dans\ hn/nelle tu as marché aeec des smdiers 
'¡ai n'niit pus éfé mantés par la mitin des /amanes. puist/iie\ I ) 
lean na pas élé di>jne de détier la cmirroic des souliers cJ) 
tle tes pieds! La forme verbale -M>AIJ, III. I e>t tin'-e des 
Itela/inns entre 1 tupir el .lésits. Cf. snprn, p. lOá. Nutre tejí le 
"St e\trail du ms. d' I hhadie. n" JJii. fol. 106 v" b. Voici les 
variantes que d'-nno de ee teste le ms. d'Abbadie, n" I6S. 

I rtAir ■■ Afffí.li M" • h’H- ¡ hlflñto- 

ll * II hrm -• IIA. ++Jt 1 : II>1.1'. : rt'll>i § Uh.y.y.M' : Al*- 

<I\V I s yv+tlx ■■ •f-d’i : fc’lMji- : hV"h’l/.ih * La legón 
•/••l’ftt) III. I < St Útnhlío d'app-' «■.■sdeux manuserifs. 


i. n i 




COMTRIBUTIONS A LA PHILOLOCIK KTIU9P1KKKC. !*•.'> 

d) Contexto : Série do salutalions (AW’ adressées ;'i Dieu, 
au\ anges. au.\ j*ropliét«'s, aux apotres, etr. chaqué satám 
posséde un sens complot. L’influence du contexto est done 
sans utilité pour la déterminati"n du sens pn'-cis de la forme 
verbale fefefip, III. 1. 


2 — AtitMTlOXS SKMAXTIOl'KS. 

2 

Forme nomínale 

a) Sons donnés par Hillinann : « aalor, fervor... sudor ». 
Cf. Lo.v. aeth., col. SI. 

b) Nouveaux sens que nous donnons : liéileur, moifeur. 

c Texte : m.H. = Aftfrf « ,h¿. íllA -■ II 

hVIA ■ ’tR'&fr ■ ín-lvli'/’J»” h9"? : : : 1" tnomenl dr nía 
naissanee, je sais sorti rnnnno la moifeur de la rosee, sans 
que ma Mere ful malade el somfírii. Le texte que muís venons 
de citer est tiré des fle/a/ions entre Alujar el Jesús Gas. 
d' I bbadie, n° IOS. fol. ln!» r” b). Yoioi les variantes que doniie 
de -re texte le ms. d'Abitadle, n" 220, 1V»1. IOS v° li : 

Aftfrf fc : inqKlV : }u/n • : ÍllA : I/VH1A s fer.in?. : (D 

fefefe'9" : h9"V 

• I) Contexto : Dans sa réponse á Aligar. Jesús parle de la 
virginité de llarie. II déclaro <[u'il a ét«- coneu sans edil (HhJ 
flA s <-hft») et que sa.Mére est toujours demeurée vierge, —elle 
qui est Carche de la Ferie (le Fils de Fien) qui n’apasde 

prh (fen i' = CAI ■ ... *7.T : llJiAíl s). 

3 

Forme nomínale }|fl»íl 

3l) Sens donnés par Dillmann : ?»ft,C ’ (passim per fi ; see. 
Lud. etiam f»n»C :) subst., f. grandaeva. anus... et pie- 
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tum que viiiuu , » Cf. /.e.c. avili., col. 73ti. Liillinami 

explique ceüe forme di- la súbante : « Da aber aufdic.se 
Weise die Kcminina dicscr \djecti\a mil donen dcr l'orfli 
*7IH; : zusauimcnfnllon w urden, so kam eine andero liildung 
in (¡ebraui'li. w'onacli die \oealische weibliuhe Endung a m 
■ leu Stamm selbst eindriugl und sieh enbveder ruit / zu e 
mischi nder írewñlinlicli ¡rradezu an stclle ven i festsel/t. 
Diese Adjcctiva néhmon also iw Fomininum statl > re<íol- 
mi¡ssi¿r a an -■ dditl m 11/11 s infl-ll -• ... Den Miseh- 

laut e aus d Pt- i liat KH.C : und hll.íl (tiles H eib tvon eincm 
verlornen Mase. jMl«C -■ = *~£). « Gf. (Irnnunalik tler ñtliiopi- 
sr/n-H Sprtte/ie (i'ilifion Caiii. BczoLtí), p. ¿30. 

lo Veuveaux sens que nous donnons : riett.v, rieil Ilumine, 
iii'iiiiít en ihje, veuf. re/ditdaire. Nous estimonsque la formo 
M1.C posséde. £;i et lá, le sens du masculin, — sens qui se 1rou\e 
dans l'arabe —¿ . míe. 

I Textos : I HA“ : A-llM. : f‘Pl) : llW : hiu: : T lK- : 
Ad.’íHT'fl -• II !/ (uní I un Inmune ifrm.r. ( leqttel était) nn pre/re 
"(jé ( I ), serrileur de f'yrim/ue. — ¿" f/A" : : íldjl t"i : 

iiw. : : ii yv.fi : enn/. = ‘Ihau •• twn ■■ ív/y . : 

tnrmyn/. : aumfpjPtm : Art"'/.A •' rt»A¿-A.l'. -• H !J (tL'uil nn 
eien.r prétre (i . serrileur de t'tjr imple, qui compasa {le 
rerif | des nin deles, prvdiyes et merceiUes ó en/endre et á 
eme (o) ( i/u')acni( faUs Cyrimpie, enfitnl (1). — fes deux 
textos Soiil tiles d.-s Mirarles du sai ni enfant Ct/rim/ue. que 
nous avons edites dans ItQC. l'.'ló-IÍJl!, n° 1, p. HHi-imt ol 
n* p. i 

• 1 > Contextos : les t.xtes que nous venons de citer so trouvent 
intercales entre deux heuédielioHs iniliales. l/inlluein e du 

Aiilri* sen*: veuf, tribal aire. 

< f note |M-é.i-donlo; ni. :'i ni. : un eieillurd et /■rutee. 

' t M. .1 111. : l IJInll. 

'■ '1 I Ni. /Mr- C-jriiii/ur. enfurtí, fit. 
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contexte est. par eonséquent, inutile pour la détermination du 
sens exact de la forme nomínale Midi. 

4 

Forme nomínale f’i'j'i 

a» Sens d->nnés par Iñllmann : « incalían/'.s, hene voleas, 
salvas, .'¡tutus, integer, secaras... integer i. e. iinmanis a 
culpa et poena ». Cf. Lux. uel/i. , col. 11I J-1113. I’our illustrer 
le dernier sens : integer, Iñllmann d*>nnc la rélen-nee de deux 
passages de talnt Mattliieu. Voici les textes : 1 J,A» = : 

XrliVl- •• JPÍ : h9°i:,1vl- • Óaw. ’i • hf\ • TíM- : 

II^í/iA : (1 ll.'f' : ¡ >)‘Yi : 01'h l' : - í»ll"'>WlA : 

ílr/n/» , <p < V'l" -• f]‘Yi : ’l'-flA* : Cf. Pl.ATT, Xoram Teslumentuni, 
p. 1!» I.MaMh.. xxiii, ir. et ÍS». Lelhiopien PA1 •• in-M-” 
traduit le grec ;•}$ i-i ksv.'t. Le sens est clair : cxempt <h\ a 
iahvi de, étranger ü (iilée á’immiuiilé de faute et de peine, 
parce que Paccomplisseinent de tel acie est considéré coinnir 
licite et ñutí comme entaclié de pécln ). Sens pouvanl se rap- 
pr<'. her ile celui de l’expression.: h^M. .- Ji'/’-ím.fc-T. 

• b) Nouveaux sens que nous donnuiis : innocenl, non-eoa- 
pahle, x-tT. lidée de non-eutpahUité, parce que Paccoruplis- 
sement supposé de tel peché n’a pas eu lieu réelleinent). Sens 
voisin de celui de insana, innocens. cf. Matth., wvn, 

1 Ifrilh : hi : hry.ia’- : AH : -■ ’AQms; r.^ ¿-i xsS 

x. j.x~z; ~.Zj ítjMííga 

c) Texto : hY/. ■ : h’ifl : >’,‘Yi 

Mai mui plus, je ti ai pas va el je n’a i pus entendu. Quant d 
moi, je sais innocenl. — Ce texte est inédit. II se trouve au 
cumrnencement du fol. t.l r° a des Mirarles da saint 'enfant 
Cy riaque, dont l’édition est en cours dans RuC- 

di Contexto : un accuse un hoinme d'avoir tué une vaclie. 
Celui-ci se défend et al'tirnie qu’il n’a pas coinmis l'aete dont il 
est incriminé. 
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Le signe du redoublement. 

L'i thiopieu ne p->sséde |>as de signe analogue au chedda 
ara be puur indiqiier le redoublement d'une lettre. 

N> aimioins, dans le nis. n" 3 de M. K. Delorme, que nous 
anal\si>ns Imiguemcnt dans HOC á raison de son importance, 
nous avons reneontré, plusicurs fois. un veril able signe «le 
redoublement. 

t’e signe. qui se trouve loujours en sureliarge de la letlre á 
n-doubler, ressemblé á un 4’ ininuseule, 

•1- *)■ 

V'nici quelques exemples. oü ’l et h = *71i el Yili. 


1 AY»" 11 : :*£’! : ftflll : fu as obonduoné ton 

¡tere et tu mere. 

2 hh'™ 'Ví'"J •• r iV' 1 '*» •• l/ll'/'f'.'L' •• *>V fu os ahandonné 
lo joie des i /mses de lo Ierre. 

: : •’iS’.'l : IH-ni: i dais si tu os obandonné ¡>or 

mu tro i ule (lo ¡ote tles é/tOses de lo fe¡ re). 

*)■ 

I Í'.O. = íllfl.'fl : A‘Hl : AAttl * MVflfc : A..IVJA1» * ll"» : 
hll‘í! : y"f.% he soi/e dit : o fiordo la laiu/uo, ó honnne, 
o/in i/o'elle ne le mor de /¡as cornme le ser/>enl. » 

Les tenis premier* exemples se trouveni dans les C.rhorlo- 
liuiis ftn.r onoehnrrtes (fijl. 22 i" ai, éditees dans lint '. 1 í11 ;í, 
n 3. p. 317-325: le qualiiéme dans leis I>i.v pro verbas ét/iio- 
¡oens dol. -7 r" a), edites dans HOC. l‘-»l I, n" 2, p. I! Mi- 199. 
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LES MUEVELES UU SAINT ENEANT 
CVIUAOl E 

{Suite) (1) 


TFATK 

VII. — (F. II V" b, suite) ■I'h9"/.lb : fy-fltbó : fllA+S-A : 

«fcCtfA : AiA-T * 

RA-* ■ mil¿h |: : f'M* : ‘/’AA : ... ¿I A*} ! ■ *"7. * 

IUUA“ : : -HllVM'. : íll'.TAMl * AM s 'l¿°7 : ( ; ;) 

íi)ii>;°ir ■ i'.tami .■ A-/- 1 U 1 /.: ,i.r> = «fcctfA -• wa^a-t * 

ffl.ftfc'}'." 1 Í»'}7,A* Í1AAA»!J* : /'’CVl'. S ('<) "V.bb.A : ÍO'I 
■nCb,A : fF. !'■ r° a) IV/nClJ?’ : iny IlíW : 111 : «ní|*/- : 
A+S-A : «fcCtfA : flJPIlíW llefcín-¿.1 :!= ¡ «>hh 

h : : [\%hab¿A flin¿ ■ hOTTÍ : : P.TAMl ■ 

hOTII :•: 

í»A</»>r- : A**» : «Hl¿ ■ «fcíItfA : h’tH ■ A«"'ll : IÍA“ ’ (■'»> 
,f,«n : ílt-h l: : h?:°l = WT’T ■ htll ¡ KS’M'l” ■ 0’» A 
■íl?» í 

(Ohtl l-Chv- * SA * «fcCtfA s A¿TA.A J-*/"?» * 1 F. I'* r" b) 
: Afl>*?»'|5 : Jt.e.**? * wAíl •• flR*ífi : ¿hn ■• 
Aíl>-? 1 -|: : fcJP.'l : 111 : 1° l' ■■■ s í»‘Hl<:í” s * 

Kfl>?;Amci -■ tí: :■:= 

(1) Cf. Itnc, 10IH. p. II!»; 1911, p. 93; 1910-1917, p. 100 et p. lí'J. 

(¿l leí et plus li.is. les noms propres ont Oté elTacés. 

(3) Cf. infra, p. -110. note 0. 

(I) Le texte du passage : m.e.'t.^V ■ to’Ylte IIOflíM»- 1 t”CSf. (sic) est en tres 
inau\ais état. h'ous le laissons leí quel, car essayer ici Je reconstituer le texte 
prim¡til serait risquer une liypotliése gratuite. 

( 5 ) tlft» 1 est en surchargi-. 
fO; Ms : yxSh-riV isic . 
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TllAI»I:(.TIüN 

\ II. iF. II \ b, suite) l/irndcs du bienhcnreii.r el 
min/ (i!) i'i/i iO'/ne, m&rfi/r. 

Une sil priére el su henéd ¿r/inn snienl urce... ( I) pune les 
les ifes sircles! . I mem. 

II u nrnd mi fine iitii/e ipii serení/ Abita (Jorimá (.Y el, 
ni mil re (lil, serrnil la me muiré de l'i/rim/tie, enfunl el mtlr- 
f'/r i 71. 

. 1 hhn (Iftrimñ) le mantait {pnnr nller prér/ier) snn l-'cnn- 
'file. (I n jniir, H mil) sur luí ifu fronniut iSb Mirhel el 
linhriel (F. Ib r° a) le cmnluisirent el le /¡rail porvenir au 
sunctiuiire (í * de saint l 'i/rim/ue. lis le rmnenérenl (li>) (mi- 
pn-s d'.l lilui t inri mu), en deu.r muís. {Muís, d.'minee en 
minee, til ¡d te ménie cni/nije) en sept mois. H con tintín, á 
serrir uinsi i 11 

I !.«■ ins. porto : fl-F.*;.íl ■ ■l:C4’-fi i i i¿•••/. Kvidemnicnt le teste est en 

iniutais étut. Núus .ivoiis done supprinié . m/iM i <1 d'A liba liariimi. 

pnur lie |i;i-oliti iiir un non-sens dans nolre Iradurtion. 

UJ rr. siif,ra. p. I*ri. note 

l'.il M. a ni. : rl ilu saint. 

1 C.t. tuina, p. -I* e.*. linio 2 . 

I leste porl * 1 iri seuleineni 7 d." 7 . ilarruul, el plus lias toujoiirs 7/. ,, 7, 
'inrimil. — Allí» liarimá e-.t l'un des neul sainls qui onl évanpélise l'Élliiopie. 

'■ leí. IIS'77”. au lien «lo signilier : sn umla vire, £v tiíi £i'jt£|iii>, se rapproclie 
de y,"la", ileruiii. tu. 

M. i ni. : dr l'rnftinl i'i/rim/ue rl murlyr. 

~ I •• mot e. a le sens «le trilirum. hle-frament. 

' Ici.le mol «leii V a 1 «- sensdu groe toso;, sunrliiaire (cf. textos groes hagio- 
grapln'iuosv 

• 1 '» > 1 . -i ni. : l /irruí ¡lurvcnir. L'emploi. pour la secoiule fois, «le j’iixdiso 

' prob.ililemeiil á indiquer le votage de relour vers Al>lia («ariuiá. 

I M. i ni. ■ ‘I rnnlinua ainti ti servir ainsi. 1 .a conjonelioii leinporellc VWI, 
Mil'* I e.í ftMl. .1.11111. .111 veri... >||¿ le s . 1 lis «l« • uillinnrr. 
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( .1 hba (jar imi'i) luí thmna le nena y1) de (jahra-ijirqns cíi, 
alurs i/u'il se trouvait ai asi (ilj. 

(jet áne tamba malade el mnurut, sans que personne ( I 
le sítL 

Saint Cyriaqne apparnl á un pretrnyet luí ilil): I.ére-lni , 
(F. I."» r° b> inlroítuis (5) et enterre reí tiñe (Jans te eimefiére 
ilu sanelnaire). • Lorsqu'il ful arricé , il troura íáne (C.) yá 
Cendrad ) oi( ilétait morí. Chi CinfrodnisH et un !' en Ierra, 
le -js da nwis de Ter. 

I L')ai/anl appris, Ahita Garimó versa des lar mes ameres y Ti. 
H admira S) les mirarles et les pradujes de saint Cqriaqne. 

Que lene priére el lear hénédiction (9) saient arre leur 
sereileur... ( ffl pnnr tes siéchss des siérfes! . I men. 

Svlvain i iltÉHALT. 

Neufniarche iSrine-Iiifóiieiire . le 1<> IVvrier l'jSO. 


di M. á rn. : l’apprla Je son num. 

fS) Le nom propre composé e.abra-Qirqos veut dire Servitrur-rle-Cyi i i'/ur 
(3. Au Service d’Abba tiarimá et des moines ilu «anetuaire de saint Cyriaque. 
i lj leí, le mot ii-llb fait fonction de pronom indéiini. 

(5; Lemploi de /,-llb et, plus bas, de MlTd 0 indique que le prülre a\ait recu 
lordre d'inlntduirc le cadavre de Tañe dans le cundiere du sanciuaiie de *aint 
Cvriaque, pour Ty enterrer. 
tVO M. á ni. : cel rfne. 
iT) M. á m. : pleura des pleurs tunéis. 

<8| II. á iu. : il s'élonna. 

(li) La priére et la bénédiction de saint flyriaqni .-t d'Abba 'iariiná. 

(10) Cf. fipra, p. |ú:i. note i. 




I.\ TlíAhll'ION IU F/IIYPOTYPOSE 


• •i tiiaití: si n l ascí:si-: xrrruuií; 
\ SAINT ORÉÜOIRE L>E NYSSE 


\prés d'autres (1), jai accepté sans discussion (2) les re¬ 
marques du 1’. Süglmavr tendant á fair«- depondré de T//;//«»- 
/i/imsr qui porle le noin de saint Grégoire de N'ysse la longue 
leltre erecque de • .Macaire » publiceparFlossCl). Plnsattentifet 
guille par un docuíuenl nouveau, I*. Yillecnurt s'estapereu que, 
loin de commander el d'expliquer la lettre. le prétendu traite 
deHregí»ire de X.vsseappartenait lui-uifnie au cycle des curieux 
éerits ile inystique qu’nn peut appeler uiacariens ( li I.'en- 
qu.-te, ainsi renouvelée par l’examen minutieux des textes. 
ile.vra i'tre pniirsim ie, et l’on peul en espérer íinaleinent la 
snlulion de l énigme qui contrario, pnur une part considera¬ 
ble. rinlelligénce des <eu\res de Macaire. Alais des maintenant. 
c'est un résultat appréciable d’avoir recomíu le caraclért* ap<>- 
• ryplie d'une c-'iuposition qui, cmnprise depuis plusie.urs 
siecles dans le rcciie.il des ou\rapes de l’évéque de Xvsse. n’ins- 
pir.iii de suupeons á porsoune. Ce point aequis purement et 
siinplement á l'liisloire littóraire. il est intéressant, sinon indis¬ 
pensable, de rurbcrolier par quelle voie nous a été transinise 

1 n Itai il-'iiln-wiT, OrM-hi. hi,- ,1,-r altkirMirhen Uleraiur 111. lülv*. p. 
i'. Stvililin , The rhristTirhe grirchischr lilteratur. lüKl, |i. ll.V.l; i>. Kriigor. lienl- 
*hri/rlnpii,lic f. p. T. XXIV, l:l|:¡. |I. ST, 

It'-vue d’asci‘ligw el ile mysligue, I, 11156, p. *n, á. 

>. Cí. .1. Stiglinjyr. Makarius drr Grosse und Gregal- von Xyssa. dans Titeo- 
■ <■ and glnuhe, |l, OJIO. p. .'>71; S-iclilirhes und spracTiliclies kei Makarius von 
I -nj/iUn. lili-.’, p. m. ii. I, ol oí. p. 7. 

■ li Voir IVlii.lo <pii precede dans lo présenl lasoiculo sur la lotire grocque do 
M i 1 donl i'.ii pu i-niinailrc los lignos principales avanl la piildicatíon. 
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VII;/potf/poM‘, c'est-á-dirc si l'attribution est l'actice et récente, 
ou proprement traditiuimelle; puis, le ras étant que cetlr 
attribution provient des manuscrita. ¡1 y a li<‘u de se demander 
comment elle a pu se produire. C’est á res deux qurstions qur 
je vais tárher de repondré. 

On n'ignore pas que 1'édition de Grégoire de Xysse est l’une 
des moins satisiaisantes de la l'alro/oyie <jreci¡ne (1). I.e 
reproche n’atteint point. d'ailleurs, l’abhé Migue ni ses o>n- 
seillers. lis ont donné, laute de mieux, re qu'ils avaient sous la 
main (2); et depuis lors, á peu de chose prés, la situalioa est 
restée la méme (3 . La remarque faite par liarles en lso| 
demeure vraie : « Sed quam uecessaria sit nouatiregorii Xvs- 
seni editio e codieibus emendanda... ex iis quae hucusque a 
me et a Fabricio obseruata sunt facile elueebit. Amplissimus 
autem futuro editori patet campus, in quo uires ingenii, 
eruditionis atque diligentiae cum laude pariter ac utililate pos- 
sit exercere \ 1). » En défmitive, les textos partiruliers que 
nous avons sous les yeux sont ceux-lá rué mes qu’ont fait con- 
naitre au temps de la Renaissance, dans une serie de vulumes 
hátifs, Fédéric Morel et ses emules. 

L7 li/polypose est peut-étre le dernier Jcrit qui ait été mis 
au jour sous le nom de saint Givgoire de Xysse, en cetle 
incroyable fiévre de savoir qui ne sera sans doute jainais dépas- 
sée, — alimentée par d ineessantes découvertes dont on sem- 

il> Tomes \LIV-\LVI. 1858. 1.SS3-. 

I {-) Ce»i-á-dire l’édition parisienno de 1638 (i tilles Morel), complétóe principa- 
lement par celle de la Bibliot/icgue de Oallandi ( 177 o. tome O ; voir VOrdo edi- 
li'jni» lióme, XLVI. I26M-1274. Toutefois, dans les anntfes qui précéderenl l’iiii- 
pression de la Pnlrologie grecque, Krabinger avait fait paraitre quelques rdi- 
lions particuliéres, sensiblement supérieureS á c riles des \\r el xmi” siécles : le 
I D'scours caléchr ligue et le Punér/yrigue de Matice i.Miinicli IK&i. le dialogue 
Sur fúme el la résurrection (Leipzig 1837'. les cinq llumelies sur l'oraison domi- 
nicale iLandshut lSdOl: Migne. on ne sait pourquoi, n’a tenu compte que de l.i 
seconde publication cf. P. O., XI VI, 11 1 . In peu plus tard, i¿. II. Forbes, rnieux 
connu par ses travaux de liturgie, don na en deux fascículos 1 185V1SG1 1 , dont le 
premier aurait pu étrc ulilisc, un nouveau teste de Vlíciaeme'ron. de la Creu- 
I lian de fhomme et du commencernent de la Vie de Uoisc. 

I (3) Avec le travail de Forbes, on n’a á citer que la mídition des dou/e 
ti eres centre Eunomio * par Oelder (Halle 1863 >. et cello du iJiscours caléche- 
I ligue, resultan! d’une comparaison sérieust des maiiUM'rits. par .1. II. Srau ley 
(Cambridge lPH3t. 

!■ Hiblintheca '/curca, t. 1\. p. 127. 
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Mail ii«* pis prévoir l.i lili. Ce I al iMi I»» k Caris (b: les 
auiiv*. opuscules ascdiques etaienl lonnus depuis trente, 
• pial ante années mi m.-ine davantage 

Kviileiuinent. les manuscrils «le ce traite oV-iaie.nl pas com- 
íiiuns. Mn l'ait, l'éditeur Fédéric Morel, imprim<-ur du Hoi el 
piiife.S'ienr an Collége Je Frailee, informe smi public <{u'un seul 
manuscrit, et rcrent. a dé emplo\e : € sic halieto, slmliose 
l.eclor. ¿-.As-. pr.-ripu. me uno tantum códice liraeco. necuetusla 
uianu cxaraio. usum fuisse in lioc amrlo H. Dregorii Nvsseni 
. oii|)neiitario edendo, uertendo (7i . » Morel ne lournit aucun 
auliv di-tail au sujet de ce manuscrit. .V-aninoins, I on n’a pas 
lieaucoup a clierrlier pourdablir son identite. II n’y a «le nos 
jours. a Caris, qiñin seul manuscrit de la liibliotliéque Natio- 
nale, ou se ren.ontre Hii/pot/t/posti : le n" .Vítt ilu >'i i/ipk*nn?nt 
un recueil du \vi* siécle qui contient a\ec l’ouvrage sur 
Ies l’saumes (f. I-1 li qudques lioinélies. et s’acliéve par notre 
trail-- f. '.'‘Mus), sous le mémetitre que dans lY-ditioo. A quel 
airtiv \oliime pourrail-un songer? Si .Morel n’en indique pas 
l'origine. r'est apparomment qu'il setroutait. aucommence- 
iTienl du \mi siécle, en quclqur rollection privée (1 • r»atis la 
suite, il appartint íi Daniel Iluet (f 17-1 1 , Jiassa a\ec tout le 
fmnls de l'méque d'Avranclies aux .hf si lites de la ruc Sainl- 
Antoine, puis en 17<¡:‘. fiit recouvró par l’abbé de chai-signe, 

l /i. tireyorti Xyiuunii tle tropo seu fine utraepielalis el rointersatione reli</io\i 

• - ('hrisl. Il;/iinh//w?is fine Santularia dcscriplio : l'edor. .M>>rellu» inlerpros 

primos nlidit el Lili ni 1 uurlit. — l.uli:li:ie apml Fed.irieum Morelliim 
•irrliili pograplium Reginm. JlhlíVl. rj fl\, 2s + lili pp. l-." , i. — Avec une d<-di- 
p iPPiiii canliii.il do .InycnsP. nrclmví-ipn- «lo llouen. 

En 'iiiv.int l.i disposilion do la l’alrnlo;/ie, oii Ylfyputypuse occiipe la troi- 
■. placo, on a siicr.-ssivomoiit id. t. XI.\ I, 2;!7 ss.l : I. lopusculo poní- Har¬ 

monios Sur le nnm eh relien : ódifion Luido de Lniircnl Sif.inus, Halo 1‘itvl. oí 
•■pie de lm\id IIopspIicI, Lerdo ITictí: II. lopiisrulo pour illjrnpios Sur la 
fmit > edil ion j-recijiio do Francote Zino. Vo.iiísiíI.'iTíj; IV. I'opusrule < 'uniré 
i ’/m lup/mrlenl mal Ir* censures : rdilion greco-latino de liuillaiimr Moivl. 

• • l.r/i; le trailé /in tu i'in/ini/t : i-dilion latino de l*iorro i.alosini. 

1 Mi*. i t gW-cf-latino do loan I iévens. Anvors K.i 1. - I.c dernior mnreeau 

• —cu..ii, s.i.- ene i pii diffcrenl le baptéme. appni ti.-nl. «-n ívalilí 1 . a la sorio 
do» dispoiir*. 

Up I- pnaiiii-re partió), p. ¿7: Morola som d'ajonter: - ... iil.|iic operani 
ni i «i .ir.il lorio ni.*litis. anticpiins. o istipalios mus. in iiiiuitis incida), id 
■diuono noslr.i confcr.is. u.-l nol.is oonforonduiu courodas. • 

I 1 t d'ailli-nrs p.iNsil.!.' .pie Mvrol l'aii liii-ni.'ino a.-.piis ol poss.-d--: son 
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hériiier legal de Iluet et donné parle méme á la Hibli* *tli¿-qu. ■ 
Royale en 17<»o (1). 

Aprés ceci. et si Ton prend garde que les opuscnles autlien- 
tiques se présentent ensemble dans des manuserits de bonne 
marque (2), la tentation est forte de supposerque le traité puldié 
en lili ni sous le nom de saint O regó i re de Xvsse napas d'appui 
plus solide que le recueil du xvi" siécle dont s'est serví Morel, 
— et par suite, de n'en pas prendre le te\te au sérieux; pour- 
quui ne serait-ce pas simpleinent une fantaisie, composée par 
un liuinaniste en gaieté ou, sans aller jusque-lá, une rhap- 
sodie de basse époque, due A quelque caloyer féru d'ascé- 
lisme et lettré? — Heureusenient, cette illusion s'évanouit, 
pour peu que I on continué la reeherche. Car d’autres manus- 
crits subsisten! que celui de Caris, et nous raniénent néeessai- 
rement A une tradition ancienne. A mon grand elonnement, 
j en ai compté cinq, en faisant le tour des caialogues imprimés. 
ftlais il est vrai qu'un seul esi «le prix. Je les énumére d'aprés 
les mérites qu'ils me paraissent avoir et qui correspondent, 
aussi bien, A leur Age : 

(1 1 Venise, Saint-Mare (¡H. manusmt de Uessarion, rapporté 
au xir siécle : recueil d'ouvrages d«> saint Grégoire de \\sse ou 
attribués. ¿3U ful. 1,1 ¡y poli/pose (n" .">) est suivie de I 'A'.r/wr- 
lalion 0 la peni le neo m" üi, écrit conservé en efi'et parini les 
icuvres de Crégoire et sous son nom (o), mais dont le véritable 
auteur a été désigné par Cliolius (ti, «’est-á-dire As torios 
d'Amasée (5); puis viennent le traité authentique Conlre la 
fatal ¡té (fi)et l'opuscule, mentionné plus liaut, Cnntrc ceu.r </ui 
SMjrpoetent mal les censures: plus loin (n® 1 -), ou trou\e 
encore 1’opuseule ascétique pour Harmonios. 


• 1 1 Cf. II. Omont, Invenlaire sommaire tles manuserits du SuppUmenl jm 
de I" llibliothéifue Xalionale, ;8S3, p. n. I<* sq 
líi Par exempli: dans plusieurs manuserits de París, !<• 71 de Turiu. el surtoul 
le inanuscrit du Yatican (l*i<- II' n" -I du xr siécle, oü Ion trouie : op. I isui- 
vant \ I) n" 11. II n" 11. IV ir Si, \ n" Sí. 

I i3i Édition de lftS, t. II, p. 1(15: cf. I‘. o.. XI.VI. 

. It Corf. CCLXXI. n° 1 : I*. O., CIY. 2'U. 

I |5‘ !’. ti.. XL, :r.¿-3eu. tne autre coinposilion d'Asterios I’our le debut des 

jeúnes (ib-, :W‘l-:wi, cf. XLYI. 1. c. nous a de ..le lin ee sous le pJUron.it'.' 

«|e l'én'que de Xvsse. 

I uv /-.o . xi v.‘ i ivi?s. 
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i j-;j \i.Tino. anciennc Hibliotliéque Jmpóriale, Theol. W6 
iNessel l-’i. et T/ienl. las Xcssel 3-'. , /'. J : deux voluntes 
apparentes. du \x r ou ilu xvi' siéele, dans tasquéis lo traito 
i < (re la falahte precede immódiatoment Y Ihjpntypnse. Nous 
:i\i>ns dono ici un conlexle semblable á celui du manuscrit de 
\.-nise: le discours d'Aslérins a été omis, et l'mdre des deux 
• ■puscules renversó. D’aprés un renseignement de Lambe- 
eius 1 1 1 , le toxte parait no pas presentar lüs lacunes qui d'-pa- 
ront l'édittan de Morel; et surtout, au lieu de Unir cgurt avec 
uno lausse doxologie, il pnsséde. variantes á part (J», la con¬ 
clusión de la longue lotlre de Macaire. Vraisemblablement. le 
manuscrit de Yenise a la móme tcneur. 

i li Londres, Mustio britannique, Rmyal lh J> XI. f. §75-5,SI : 
aulre rooueil du \vi siócle (di. L7 Jypoly/Hise y accumpagne le 
iraité ('mitre la fataHté. tout de móme que dans les manus- 
orits do Yionne. Dautre parí, j’ai constató quil "ITrail les 
lacunes du toxte imprimé, laissant des « blancs » pouren bien 
indiquer la place. II estdonc évidonl que le manuscrit de París, 
dans lequol lo oonlexte traditionnel a óté rompu. preiul place 
au-dessous des tómoins enumeres: il derive soil du llegáis de 
Londres soil d un exemplaire pared. 

(.'.i Home, Hibliotlióque \ aticane, Urbina !), f. 5Id : manus¬ 
crit du commencemenl du xvn" siécle qui fail parlie d’une serie 
completo (I ihin. .'/-/./)— due íi Joscpli de Créte — des ouvragos 

■ le iiroecire de Nysse. Mais on observe en ce volume (fol. Is.V- 
J J h une succession si remarquable des quatre premiers opus- 

■ ules asortiques associos délinitivomeilt par l édilion de l*ue 
(IHI‘»i qu'á premióre \ue cette coinciilem o ne saurail passer 

: í'f. V. I ; . Krill.ii-iiis, /’. / timbeen Ifrmhurgenxis cummentnrmrum líber 
i/wliis. i;;s. ||. :s. 

\u h‘ ii ili‘S iiio.i» ■■te., un a alone In filíalo ilóvelopi'ec o jti.i; ule. 

/* ‘i. \X\I\. III kí|. ; \oici las ililTurt-nci's n-li'vivs |mr l.ainliirius. í. c. 
■¡un* nrinii'Cril ile V ion no lie) ; im'.o- iifiafai] ai.wrttvvjbat I : — 0v*¡to0c 
” toiv.tvj, I'; — (lovo-jj HDvr.v I ; — r,v i .!/.«. r.; I" ¡COIinno 1'loSM; — 1 

. *■!■-. • -j.TEfa /.cu -jiov xoi afiov sv'/jio w> te xai ici xai ci; tou; oiw- j 

n. Twv aitüvtu. 

' in*m'<-\|ilii|ua* pas i|iiVn editan! lo liisremrsialéeliriiguc le l>r.Siawle> aitl 
■ ni iii.imistTit comino ol.inl du mO sióclc: cf. Jnurnal ■>/ Ibeo i 

III, I'.*'!, p. Iim. li'aillotiFS M. iinionl osliiuo qii'il ost. on I 
> <11.1111 dWudiv Imimiutu ■ el. ./o fe."/.- ./.'.* .■harte vj 


\(,V 
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pour ft>rluite. L'examon du contexto ne laisse pas do contirmor 
cotte impression. Je crains que le cupiste principal du dúo 
Francesco-Mariíl n’ait fait autre elipse que transcrire « prope- 
mate r a lamo » (li le recueil des ceuvres imprimées. 

Ce manuscrit doutcux mis ápart, nous so mines en possessiuii 
d'une cliaine solide qui rattaclio le texto imprimé au moyen 
áge, sous l'autorité expresso de saint Gréguire de Nysse. I n 
autre fait qui me semble suflisamment «-tabli desarmáis est. 
au vi* siécle et par une jusie induction dés le v , l'cxistencc 
d'un opuseule substantiellemo.nt identique qui portait, en cer- 
tains exomplaires tout au inoius, le nuin de Maca i re. C’est un 
accord avec ces dunnées simples qu'on peut chercher mainte- 
nant á expiiquer l’attribution á Grégoirede Nysso. 

II importe, avant b>ut. de bien saisir le carao tere de l’upus- 
cule apoervplie. Mis en regard des deux traites autln-ntiques 
Sur le uom rhrétiene t Sur la perfectám, l'im et l'autre d'un 
dessin si ferme et d'ailleurs étroitement liés, VI/ y puf y pose 
n'apparait pas seulement écrite d’un autre style, mais encore 
point eumposée, et proprement incoherente. Cet aspeet ne 
frappe pas autant dans les rédactions voisines, plus ou nimiis 
modifiées et sírnplifiées. La lettre du manuscrit de Berlín a été 
pourvue, par l’instinct d'un copiste intelligent. d'un long mor- 
eeau d’inspiratiun macarienne qui' tient la place du pro¬ 
logue (i) et du d<-veloppenvnt subséquent (3); la compilatimi, 
en devenant littérairement plus complexe, s’est, quant á l'elfet 
produit, enrame neutralisée et fondue. D<- méme, le docurnent 
secondaire qui explique tout enserable la lettre syriaque du 
vi" siécle et la rédaction de Simeón Logotliéte a gagné unecer- 
taine unité en laissant tomber presque complétement le pro¬ 
logue mentionné. Au contraire, Yllypolypose, plus lidéle au 
type premier malgré rabrégement «les partios qu'on peut appe- 
l< r macariennes, revele de prime abord le secret de sa compe¬ 


tí) CVst l'evpression imane de C. Stornajolo, Códices i'rbinates <¡raeri Hiblio- 
Iherac I alicanae. 18!0>. p. 16; ;i remarquer que la notice n'est pas con)pióle sans 
1 'nddendum p. 3-V). — Ce Josepli <le Créte a rédigé. poursa parí, une quiu/.iiiie 
de volumes: un scul fo irnit un poinl de repére clironol'igiqine, Yl’rbfa. 55 ■S-i-it 
en 1614 : voir ib., p. 31$. 

I (2i P. r,.. XI.VI, ÜSS-2S!) b K; ti; Gfi-.v.pov . époi; zysi). 

! el Ib., ,'s'l C — "J:)7 ii (11 .0 5_ . 7VJ 'i-.o. oÓ-J. : . 
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sition. lieja le íitre, <lont on n’a aucune raiaon de meltre en 
iluiiti- lori;.inalilr. montiv le génie de l'auteur responsable, 
r.eau.-oup plus qu'un tilre, c'est un sotninaire. d<>nt labun- 

■ lance a plulüt pour ellet de distraire que de guider le lecteur. 
• l ou, d’ailleiirs, I on ne trouie guére que des pilcases reprisos 
lu iu»r< eau luá-riiéiiie. On l'enlend niieiix en le dciuembraul: 

I I iz\ ~'-j -/.ztÍOecv ( I 

•/.ai -. 1,1 'i.xz'x iit.rfiv.xi W(5=w: (2) 

l\aí -p'zi-.ljl h~2’ -1,1 21111 XZ/.r-.21 3 

-.1,1 z'jzr,iv.21 —/.Z.T.ÍJ I 

■/.a: iij z-túi ypr, zj'uvix'. 2ij.r,'i.Z’.i mí zrtx';i<n ! .Zzz l )2'. ■ >' 

YnoTYnnziz. 

II eiaii sans doute dil'lnile ile proposer en des tenues plus 
uialadmils une « esquisse » de la vie religieuse el nionastique. 
Mais. par ce défaut méiue. reiicombrante défmition est tout 
juste á la cimvenance de ropuscule. Le ivdacleur, ayant decide 
ile cutiré enscmble des momea ux disparates, etail amone, 
presidie falaleinent. á se traliir par une étiquelte qui indique- 
rail la natur<‘ de son Iravail. 

l.'lhf/ioh/iinm’ ne dément pas. en ellet, r»nn>>nce du titre. 
II n'est que de parcourir les dix colonnus du lexte grec pour 
rer.innaitre la disparité des élénients qui les coinp<>sent. .le n’eu 
rcferai pas l analyse. \uss¡ bien, de ces élénients mal agencés. 
sinon heterogénea. un seul intéresse directenicnt la presente 
euquéte : ce que j ai appelé tout a l lieure le prologue. Sans 

■ ■lie luut á fait sur. par la lauto du rédaeteur. de l'endroit pré- 
cis nú ¡1 laul anéler ce mordían (t¡i, mi ne peut n'élre pas 

■ i i r. ii.„ --■ssft !<•. 

•i i r ¡i... -.'ss /. 

■ í. ¡i*., 5ri; t> s 

i ■ ii.. >•; a :t.oí ü: a s, :mi« r. 

■< ' i o... J'.rrA |i>. 

II \ i ¿•vidi-lllllienl. I-Ollllllí ji' l ili lli“i:i Hinqué, jllSqllTl * A 1*>. t'.llldl'alt-íl 
|ir.il«ii¿i-r iiisi|ii'.i ¿ü A II? J.- lie le pense pas. Jlou inipre-siou esl que la 
uiieiv man i* ilu nnuvcau par.'iaraplio. luí appartinut eneore el qu'.ilors. ser- 

■ <i I. le ■-•■dacliMir a di—minie une suture pour intrudiiirc la quislion dos 

—'iei- et de li oiine gloire. I.n aliriicnlli- est cansí 1 !' par la eliaino des 
i iptiirnire-. miorc ■■' de* i ■ 'i: le iii'.iiivoinoiil p^riodiqin-. |iui|ue-l,i 
t "11 I - .-Ita ■ : II- ' I r ..11 n'e-l pin- vay l tili de lacen 
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frappe de la rara distinction qui le rararterise. Tant par son 
beau style puriodique, d'un mouvement large et ais» 1 , que par 
l'élévation des pensées qui y sont développées, il tranelie vive- 
muilt sur le reste, sous la reserve que je viens de taire. Ce n'esl 
pas souvent qu’on a exprimé d'une maniere aussi magnilique 
le désir inne du bien et ylu beau qui git au ceeur de riiomme et 
l'accord de cette puré aspiratiuii avec les exigences de I'ideal 
chrétien. 

V -qui revient done cette page remarquable, tirée on ne sait 
d'oú et assortie tant bien que mal á des piéces d'un ton beau- 
coup plus modeste? — Evidemment, son auteur était de la 
lignée spirituelle des Clément et 'des Origéne, épris comme 
eux de pliilosophie platonicienne. Mais nous n'en saurmns dire 
davantage, faute de tout renseignemont d'ordre positif. t'e 
quon peut affirmer sans chance d'errer, c'ost qu’elle ne porte 
pas la marque de Macaire ni de 9on école. bien qu'elle ait étr 
recueillie et amalgamée avec des matériaux de cette prove- 
nance. .Macaire écrit autrement, plus simplement, pense sur- 
tout au moyen d’images. souvent heureuscs, et du reste ne 
s’arri te guére á philosoplier, malgré la hauteur de ses vues. Et 
Drogo i re de Xysse? La mention de son nom est-ollc ici, cnfin, 
rocevable, et sera-re de cette fai^on restreinte, par la premióre 
page, que l’opuscule pourra lili étre imputo ? 

C'est bien á cette dernióre question. précise, qu'aboutit 
l’eflort de notre recherche. II sagil de savoir s’il y a une parí 
de veri té dans l'attribution traditionnello de V hh/poli/pose a 
saint Divgoire de Nysse. La seule maniere etTicace d'aborder 
le probléme est de dóterminer. par une premiére opération et 
indi-pendamment des donnéos intrinséques du texte lui-méme. 
le caractére de l'attribution. Quelle espéce detémoignage repré- 
sente-t-elle? De la réponse dépend nécessairement tout !<• 
resto: la critique interne pourra s'exercer ulilement. si l'on 
obtient un point d'appui; sin<*n, elle dovra a\ouer. sans plus, 
son impuissance et laisser les choses en l etal. 

Le cas étant ainsi definís rien n'est plus simple que do l’élu- 
cider: les lenteurs des comidéralions próalables dispensent 
d'un long examen. II sul'fit de rappelor que la traditi'>n manus- 
crite de Ytíypotyptjse rejoint deuc autres ligues particulares 
avec lesquelles elle lorme un triple lien. < >r ce-,’doux series 
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rivales sont d'aecord puur garantir le nom ile Macaire, et nul 
autiv. «'.imino Ylly/jolypmi ■ est ell*»-inéinc Qompesée, en 
rftajeure partie, des memos élémcnts maeariens, il ressort de 
ce seul rapprorliemenl que 1'//. 7 /' 0 ////«we, elle aussi, devrait 
étre plaeée normalement s>>us l'autorite de Maeaire, ou plui«>t 
■pi’elle se recommandait cerlainenieul, l'origine, ile cette 
autorilé et n'a pn en étre privée que par intention. ai'cident ou 
ii>-gligeni e. I*t»s l<>rs, il est ai sé do comprendre cequi s’est passé. 
I»e\vnu anonvme, I'archétype imm&liat de YI/y/Hilyfiast * a 
snllicite l’espril d’invention d'un édileur lettré et qui ne pou- 
v.iii se résigner á laisser 1‘opúsculo sans titulaire. La premiere 
page a retenu son altention, cumie elle retient encore la n-'-tre. 
Le num de tirégmre de Nysse s'est présente ;'i lui coturno 
digne d'élre propose et a passé- aussitéu en tete de la rédar.lion. 
Ln d'aulres termes et pour parler nettement, rattribulion á 
saint Oré-g.iire de Nysse ne remonte pas k la plus aneienne tra- 
ditiun: elle n'est et ne peut étre qu'unc eonjecturo d'érudit, 
provoquée par la loe tu re du prologue et iutroduite dans l'ar- 
■ lietype de nos manuscrits. II est posible, voire vraisemblable 
qu'elle remonte au vi" siécle, au temps mémeoú les premieres 
collections des ouvrages de < dvgoire de Nysse onl commeneé de 
prendre forme. .Mais elle n’a pas d'autre valeur que le senti- 
ment de celui qui l a imaginée; c’esl-á-dire, réelleinont et pra- 
tiquement. auijune valeur. On est done dispense de pousser 
plus avant 1'examen et de s'abandonner k toutes les bésitations 
de la critique interne. V quui servirail désormais d'inltituer 
une emparaison suivie avec les é< rits autlientiques de I’évéquo 
d Nysse í Celui-ci, assurément, est platonicien et origeniste, 
eapable aussi d'écrire noblement. II enseigne la luite des 
vnluptés, ¡'x-z r );'.x, la pnursuite d'un ideal de pureté et do 
b tnheur, lo désir des dioses celestes, la ressem 1 dance ¿t Dieu. 
Mais il n'est pas le seul á prolesser ces doctrines. < >n peut relira 
d ailleurs, á col égard. les ouvrages sur la Gréútiím dul’hommti, 
sur la l Ve de Moise, sur la i'iryinilc, lo ooinmentaire iles 
l’saumes ot celui d*-s M ; aiitudes. ohereJiant tíujours le rayón 
de lumióre qui pmirrait oclairor le prologue de YUyjjotypose el 
permeitre d en identilier l’auteur avoc cerlitudo. Ce sera bien 
ou vain. Nulle parí on no trouvera la S"inme des expressious 
carácteri>.liqiV,5 qui donneul á o tie paga Son relief. el sans la 
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rencontre desquelles le jeu des rappim’heineiits d’idées devrail 
continuer sans forcé et saus fin. 

Mieu* vaut eonclure inodestemoni, apivs ces i rop lungues 
observations, que 1' l/t/polypvse, rompilation du \ ou du 
vi® siéclo, nous a élé livrée indiinient sous le nom de saint Gró- 
goire de Nys.se. 

1>. A. Wilmart. 

r«®BtoroiIgh. le 7 m.ii IÜJi'i. 
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La TnUlr des Irrrrs de Iu lime fjijiié i lun/ue iimis de l'an- 
n>e. qni se 1r«..uve dans le ms. n ÍI I de París (Foiuls prOpre 
• !«• la lijl>liotiiéí|ue Nationale). est ex Imite du /./«re de la tléco- 
lidian drs I mu ir res du ciitl , selon lene reginie, frac lem/is . 
/mies r/asses. lems imiiis, lenes OI'¿gilíes rt lenes milis, par 
Ir profihélr III ■\iirii (1). \H¡ci, d'ailleurs. le titre de ce Iivre. 
leí fpi’il lL’ure au coniiiieneemeiil <iu fol. 31 r" : ir/.‘,"yj : Vil. 
y. : : "7.ÍI1Í- : II CVV’I- •• A" 1 /y- ■■ /./.lili : flAI 

(lililí : ll"n‘¡’u» m :: (ll||f| : ,1i»lll.|J*«»- : (lililí : flT'iO- : UUi»-/[ 
TrlUI’a»- : (IIIHI : haWt.l Va»- : |fj : (IIA A'. : f¿. 

y.’ : llll'/n : Jií.'M'- h-A/i.A : ""AMl :•= l2< Z.)TI \l:l R.i, 
ilaii» s .>11 / ii/alni/iir drs Maimscrits él/iinpieiis (yhoez rt 
niulnii ii/ur) dr la llildiulhrgnr Xafionale. p. 7J. caraetérise 
ainsi nutre Iivre, d'une lacón genérale : « O'est un petit imite 
de pliysiqui- celeste et du ealendrier conteuaiit le développe- 
inent el l'applieatiím des données du Iivre d llénoch iclinp. 
i.xmi á i.xwi). » La présente édition a done pour bul d'illns- 
Irer c.rtains passages .les apocryphes et apocaIvpses. i T.. «n 


! n. /m if'hi m.. i ni. lies I/,«*. rlh.tle Iu nihl. \al., p. 71 . 

i omine riii.ln|iiu le titre .Iu Iivre, c'esl l\inp‘ 'ónr ii'el i / r.e/ qui a inMruil 
■ propl.éle lli'n ii h. I»e ce non. propre le Lirre d'lh nnch ilonue trois formes : 
h.i:h.A. Voici re *11.0 dit sur Iriel le Synavaire ítliiopien 

/-> ' OI. elli , //. — 1/iií.v dellumlc, p. .!‘il): " <i.||i|-|; 1 ■ tipil . 

niiA- ■ ra,.A h./s 1 n.-p . «■■'wni-l- . iik/i-i-íikv’- ■ /r/.vii . "V.m i-. iievv* # En 
-I llumln, feC ile l'iirtliangc l'riel, i/iií mmilra i¡ Ibivn-h la rrim- 
¡ 1I1 .. ' Sur le rók JX'WW. . 1. ./ //. /Iroméme 
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pai'ticulier. le Livre d'Héncdt (cosmogonio, passim ) (1 1 . 

Les si.r portes de Vnrient (lee portes du lema- de la /une l, 
doüt il est question dans notie Tul,le, sont mainles Ibis « itées 
dans le Livre d'Uénoch. Oillxianx, Le.r. aeth., col. 60*j, écrit: 

* ■ A"7t'* •• {\ a l¥- ■ portne eneli, e quibus 

sitiera, venti et alii coelorum exercitus excunl et in quas 
intrant, memurantur lien. dS-dií. 72 seq. » II y a aussi Ies 
si.r portes du rotte/un ■ de la lañe. < es dotize portes i six á 
l orient et six á I'occident) ne sont autres que Ies douze signes 
du zodiaque. Cf. le Livre de la flévolutiun des tumi na i res 
>rlestes, qui constitue la troisiéme partie du Livre d'lléanel 
•juelques remarques philologiques sont á faire : la forme- 
o'¿ty est prélerée á la lorme wcty (doiize fois ir/.fr el une 
acule fois le verbe I. 2 a toujuurs le sens neu¬ 

tle de prendre /in (douze fois); la forme fautive 'KTh'7/*’ 
(ileux fois) se trouve á la place de ; la forme íT’P’ll.t' 

(deux fois) se reneontre au lieu de ''V.JP'IIJP r2i: aucune distinc- 
ti>in nest faite entre les ehiffres y, et % ('.i). 


ii:\te 

fariptin continua dans le ms.) 

(F. I" v"' Hllipn : A h«o /..+?:)) : L'h‘/"C : AA * í»í l í- * 
llhao : -'líltv'p : fllC'i : AA : A.A. I-- : í/>;J-f)'fn¿ : l#>C+ : '• 
wvyp^lfí : K lld. § (O) 

> 1 X-'iis nous simunes proposé le inéme bul, en éditant precédemment dans 
Jtnr : Les stpl rieux et les sepl cercles lu Ierre 1 191o. n" p. Tolde 

ile com/nil et de chronolugie el Les Irene ajeles (lÜlíMÜl!'. n*i. p. 3831. 

c2i fes fautes constantes d’orthographe : "//** (si ') el r'fllf sont 

propres á notre livre; on les reneontre frequemment dans maints autres pas- 
sagesdu ms. til de París. 

3i rette confusión est i-oinnnine á un trés grand nombre de mss. ílliiopiwae. 

i. Ms . 

.ó| Suit la dittologie : •• (l*;l ‘P'tm ■ UrO/h. 
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, ¡ryuy , i lu.-nft : * ííiiiSíta » Wi- « 

IffMJtA : '." Vi* = : -nr : /.llAílA * ‘."'VI' » /,I1A 

Afl : ‘."-Vi- K <1 II I-» II»1A?, : ‘." Vi- S KlH*>i‘‘7/7' : ‘."'7 
r » ;«;I|I|A?.-|- : -‘."'VI- : :/.ll*7AÍ> I ‘."'VI- : AII/.-IIA s -'."vi-» 
: .«jXH.1, : í»í/7 : i ^ 

■■ T>lM- ■■ ll.ViTft : '/ ‘VI' : tíHAV.A : ‘."'7'l' s 
‘/’íl * ‘." Vi- : /.II/.'IIA : ‘." Vi- : Kll"/AÍI : ‘."'VI' : *lll|A?,> : 
*,"'VV : lílM->í"7. |- S '■■•■VI' : ;/.(ll»A?r’l' •• ‘."'7 ; l' •• /,ll»/Af|-7' * 
'."'VI' -• /.llAllA : ‘." Vi- : elllV/Tl : ‘."Vi' : «¿/A"» -' Ai»»*' 
n,7, : típ-7- .■ 

i»*¿+ : í/'í.'l : rtíl I IWJtft : '."'VI' * iill: , «‘/7l : '."'VI' s K 
I1AI1A ■' ‘." VI- Kll"/AÍI : ‘."'VI' -■ «liliA?. : ‘." VV s K(l«|*>: 
"7/7' : -‘,"'7-7* s :»;(UiA?i = ‘." VI' • /,M“/AA * -‘."'7'7' * ¿II/..-IW7 « 
-‘.*"V7' * i;il:V/7i ■■ -‘." U n v .• miAivA .• «r vl' -■ ¿i . 
«K/»‘l'flA : -‘i I : «>(/7 -' fo. # 

.*•//!• : Í/»C '1 : vrrt. ■■ ll-lJEl-ft : ‘."'VI' •' «ll^‘/ 7 l •' ‘."'Vl' •' 
Kll/.'llrt : ‘."' 7 ' 7 ' : Kll‘ 7 AÍI : ‘."'VI' s KíUlA?, s ‘."'V 7 ' ' lili-I»! 
" 7 / 7 - * -‘Í"V 7 ' = y.lWiATi-l' : -‘."'V 7 - * /.ll‘ 7 Aíi * -‘,"' 7 - 7 ' • /.I 1 AII 
(7 ! Í*'V 7 ' : KIVV/'T) : *Í"V 7 ' -' «IMl/A S -‘,"'V 7 ' « ii [:] Mi 
""‘l*AA • ¿.A"“ : í»l /1 -■ - 77 ”A. ?E # 

M-//I- -' <»C-7 s ‘i.M. :: ll:V;' 7 i -'." V7'/.ll/.- ilA •• ‘."'VI' •• 
*II , 7AA • ‘."'7-7' : /.I)»IA?. : -‘."'7-7- -■ /.ll*l*-‘;"7/l' : ‘,"'7-7' I Vil 
>IA?. * -‘."'VI- : Kll"/AA * "."'7-1- : (ÍI1/.. IIA -' -‘."'7'7- Kll:V/7) : 
‘."'7-7' : eiMJP/ft ‘."'7'7' : :i;ll:V/'A -■ -';"7-7' t « . «i»n‘PAA • 
AK" n : <Hí:- 7 : Ví/irt. ■■ 

»•/.*!• : <I»C'7 :: íl/.- HA •' ‘."'7'l' s Kll"/AA •' ‘."'7 

-7- : KlUlAÁ * -‘."'7-7' : iílH*>¡“7/7' •' -‘."'7-7' ' AllllA?. s -‘,"'7-7' : 
/ill‘7Af) S -‘,"'7-7' • /. 'I 1-J n il/'.-drt • -‘."'7'7' -• Kll:77”A » "." 
'7-7- . ÍÍI1A.P.A -‘."'7-7- : xlliVrA : ‘."'7-7- = KlU-ttó • -‘,"'7-7' s 
* : A<H|í«n‘PAA : <I»C'7 -' ^Ah/.7” * 

I I a fornif ordinairc -i '"/..ril.C. 

- I f. |«. 42 t. not- ... 

¿*l Ms tn'Tófi. 
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a>M * «n: 'l : : ll*7Aft : '."'Vl' s jiíUlA?. i 

-í’'Vl- : t:íN»í"7.1- : -'."Vl- ! :«;I1>|A>, I* • '.‘"Vi- = AII*7A 
ti : -f'H* : ¿ll/.-flrt : -S“*V> : gll:%9”A i ‘."'W íilMfrA 
■‘"'VI- : ll:%9"A : '."'Vl- : ellAíló * ‘." Vi- ■■ /¡ll-'/Aft * 

í' Vl- A <ij"»‘PrtA : I 1 : OTC*! T4*ir-> E * 

**■/.+ íhl-i = «mi: : n»iA>, -• -‘."vi- ■■ mwijv * -s-vij ■ 

?;íl>lA>. : •‘."'Vl* AÍl'7Afl •‘." VI- : /.ll/.-llrt : ‘." Vi- s *11;» 
7 Ü A : '." Vi- : i = /IWTl * ‘.'"Vi- : EÍl/.-’ll^ s 

‘."'VI* : Eíl'VAfl : '." V-l- : KÍl»|A>, * -S"V> = ¿ [-] KlO ilffn'Prt 
A : : í¡H: 'i : VÍL' Er * 

■ íDí:*Í : ;J- Í li 1 ’//'’ : (2i : ‘."Vl- ■' üll>lA>. * 

‘T'Vl- : ell"/AA : ‘¡"VI* • tíllA-ílÓ = ‘."'Vl* : bil>rtl •* 

(i -- - i ' n ‘."vi- ■■ giMn-A .• ■'.-vi- * ¿éiu^a * -V'V'i- ■■ /,i\¿- 

(\6 * "."Vl- : elMAA : ‘."'VI* ■ ellíiA?, * '."Vl- . Kll+Wl- • 
‘."'Vl' : O : (f)iijr/n<PAA ¡ ¿J t f/n : íT)(;*V : .-J-,},*'//*’ :|= (-<) 

: Í/MI'I : TC íl‘/’>¡"7. : |- : '‘."'Vl* : o(MlA}| •’ '‘T'Vl- : 
(iíl'VAÍl : ‘."'Vl* : fiílA ílÓ : S"'V> : £fl:ty”A * = AfM 

fríl * '."'Vl' : s -'TVl- : «llAílÓ ‘."'VI- = ell^AA i 

-‘."'Vl- : ellíiA?. * •‘."'VI-: ell«K,"7.1- s •‘."'Vl* = |¡ = w%üm'Pd 
A : : TC ® EE $ 

!*•/.+ : «H.-i : fí|7:-l* : (UlAA : ■‘T'Vl* = *I1"/Afl = ‘."'Vl' * 
Aíl¿-níi : S" V1- : ¿IkV/’fi : ‘."Vl- : SIMJP/A : ‘."'Vl* : VlV* 

•• 'Í*'V1- : ell/.-ílfl : Í"V1- : efl^AA '."'V'í* « (ílUlAA » 
‘.'"Vi- : gfl4>OT.-> ■■ ‘."'VI' : ?;ll>iA?, s ‘."'VV » e -• ("inWPfi 
A : S ÍHL'I » Í'íl7;l- 

■■ : OT.^n/1- I ll'7Ad : S'-Vl- : eílílA?, •• ‘."'1 

■1* eíl+íJ°7.-l- : -7"VI- : íllílAh : S"'Vl- : Kfl'7Afi > T Vl' * 
U P5 r”) ellA-níi : -S"'Vl- * ■■ -V"Vl- •• elMfrft •i 'i 

-1- : y;iH*>í"7. : í- : -V"Ví- : AlUlAM- : -‘.‘"Vi- i *íl«*/Aíl : 

-1- ó :s yiWÚOD'Pfi A : : (ml 'l : tropfí^ : :: = 


1 > Ms.: od«Pía. 
r-i) Ms. 1-,>1 "//>■ («V . 
( 3 i Cf. note prérédenle. 



IIKVI'E UF. I i'HIKVT MIHFTIKN. 


lili 

riíAi'ijcriON 

■ I-. I*' \") (Consulte) aussi (cuíte taiilf.i. s i tu reíix sumir, 
¡mur t /mi/iie funis, comment tu tune se tere 1 1 > clun/ue 
nuit rt rhaii'/e huir a toar (son) lever ¡mr les fin: portes ríe 
lorien!. 

I — Ni H HI.I.E UVI-: UF. Mi YAZ YA. — (LeCCI'S) : por tu I/Ilfl- 
triéme /mrte, i [jones): ¡mr lo eim/uiéme ¡mete, i (junes): 
¡mr la si.néme ¡mete, s Jours): ¡mr tu rim/uieme porte, 
I [jone): ¡mr la i/uu/riéme /mrte, I { jone): ¡mr tu trnisiéme 
porte, i ¡jours): íF. II r") ¡mr tu ileu.riéme porte, i [jones): 
par tu premié re porte, S (jours : par lu iteu.riéme porte, 

1 l jones): ¡mr tu trnisiéme porte. I [jone): )>ur ta i/nutriéme 
porte, 1 [ jone. Total) : Ai) jours <2>. Est termine Ct) te uvas 
>te 1 liipizipi. 

II. — Nm \ei.le u ve m: Gkkuút.— [Lecers i : par la ein- 
‘¡uieme porte, 2 (jours): parla si.fieme ¡mrte, s [jours): ¡mr 
tu eiw/uiéme porte, I (jour): ¡mr ta ijuatriéme ¡mrte. 

2 (jours): ¡mr tu trnisiéme ¡mrte, 2 [ jours): par ta tlev.riéme 
¡mrte. 2 [jours): ¡mr tu premié re porte, ü [jours): ¡mr lu 
fleu.riéme porte. 1 (jour): par tu trnisiéme ¡mrte, I (jour): 
¡ mr lu i/iiatriéme ¡mrte. 2 (jones): ¡mr tu eim/niéme porte. 
2 (jours. Tota!) : 2 O jones 1 1 ). J.sl terminé le mois<le lleulmt. 

III. — Nxevei.le u vi: nu muís he .Sané. — (Lerers) : ¡mr 
tu si.riémeporte, I [ jours ): ¡mr tu eim/uiéme ¡mrte, 2 [jours': 
¡mr tu i/uutriéme ¡mrte, 2 [jours ) ; ¡mr tu trnisiéme ¡mete. 
2 (jours): ¡mr tu ilriixiéine ¡mrte. 2 (jours): par la premié re 
porte, s [jours : par tu tleu.riéme ¡mrte, I (jour):: ¡mr lu 
trnisiéme ¡mrte, 1 [jour): parla ijuatriéine ¡mrte. 2 (jours): 
par lu eim/uiéme porte , (F. II V) 2 (Jours): par la sirieme 
porte. I {jours. Intuí) : Au jours. Est terminé te iimistle Sane. 

I\. — N ihiii.e lint. i»i Muís de Hami.é. — (Lecers) : 
par ta si.neme porte, I (jones): ¡mr tu eim/uiéme ¡mrte, 

(jours): ¡mr tu t/ua tríeme ¡mrte, 2 (jours): ¡mr tu trnisiéme 

•s.'ii- i.'i'st |i¡w inil¡i|iir lian, le ¡.e.r. acth. di: Pillinaiiii. 

. I ’i ‘ l fililí li.ii, n his avoii* irinliiit li- mui ja- i|,1 t |i«r jour. 

1 ''II- T||»I I'til.l*. Ii- Vi'rln- il.H"", I. i .1 li- *I-|»| innin-i' lie I'ivii'lrr f.u. 
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¡.orle, i ( jours); par la deum-me porte , 2 ( jours); par la 
prendere porte, 7 (jours): par la dduxiinnu porte, I ( jour); 
par la Iroisiéme porte, 1 ( jour) : par la i/uatriéme porle, 
2 I jours ); parlo oimfuiénw porte, 2 (jours); parla seríeme 
porte. 1 ( jours. Total) : 29 jours. L'st terminé le mois de Hunde. 

X. — NulVELLE LENE HE MOIS HE NaIIASÉ. — (J.ererS) '■ 
par la cim/uiéme porte, 1 (jour): par la tpudríémr porte, 

1 (jour): par la troisiéme porte , 1 < jour): par la deu.riémr 
porte, 1 ( ; our): par la premiére porte, (jours); par la 
deu.riéme porte. 2 (jours): par la Iroisiéme porte, 2 (joursc 
par la ipmtriéme porte, 2 </'o//#‘S): par la cim/uiéme porte. 

2 (jours): par la simiente porte, N (jours); par la cim/uiéme 
porte, 2 (jours. Total) : .¡0 jours. Est terminé le mois de 
.Xa/tasé. 

VI. — \oi veu.e u ní de .mois he Mabkakam. —\ J.erers) : 
jior la qua trióme porte . 2 (jours): par la troisiéme porte, 
2 ( jours); par la deu.riemr porte, 2 (jours); par la premiere 
porte, 1» ( jours); par la deu.riéme porte, 1 (jour); par la 
troisiéme porte, 1 (jour); iF. 12 r' J ) par la fuatriémc porte, 
2 (jours); par la c ini/uiénie porte. 2 ( jours); par la si.riéme 
fiorte, X (jours): par la cintpméme porte. 2 i jours); par la 
iptalriéme porte, 1 (jour. Total) ; 29 jours. /-.'si terminé le 
mois de Maskaram. 

X 'II. — Nouvelle lene he muís de Thqemt. — (Lerers) : 
par la troisiéme / inrte , 2 (jours); par tu deusriéme porte, 
2 ( jours); pai la premiere porte, ¡ s ( jours ); parda dcuximne 
porte, 1 (jour); par la Iroisiéme porte, 1 (jour); par la t/ua- 
triéme porte, 2 (jours); par la cim/uiénie porte, 2 (jours): 
par la si.riéme porte, s (jours): par la eim/uiéme porte, 
2 (jours); par la >/uatriéme. porte, 1 ijoon; parta Iroisiéme 
porte. 1 (jour. Tola!) : :!o jours. Est termine le mois de 
Ter/emt. 

VIII. — Nolvelle lene he muís de IIehar. — (Lerers i : 
par la deu.riéme porte, 2 ( jours); par lu premiere porte, 
S ( jours); par la deu.riéme porte, 1 (jour): par la troisiéme 
porf°, I (jour); par la quaffieme porte. 1 (jour); par la 
amplíeme porte, 2 (jours); par la si.riéme porte, 7 (jours); 
par la cim/uiéme porte, 2 (jours i; par la i/tialriéme porte. 
2 (jours); par la troisiénis porte, 2 < jours): par Ia deu.riéme 







iiiue i>k l'oriknt iiiuities. 


porte, 1 {jonr. Total ): J!» joars. T.st /manir Ir muís de lledár. I 
l\ Nuuvku i u se ni; mois di: Taiisciuscii. — (l.epers) : 
i l,i premiére parte. I (joars); par la denxiéme parir, j 
. i joars); par la traisiéme porte. 1 ( joars); par la qttalriéme { 
r/r. 1 (jonr ); par la eim/aiéme iF. lií vV) porte. 1 (jonr); j 
par la sixiéme parir, S joars); par la einfpdéme parir, 

1 i jaars): par la qnatriéme porte, ¿ ( joars): par la traisiéme ¡ 
parir, ¿ (jolas): par la lleúdeteme porte, i (joars i: par la 
prendere porte, 1 ( joars. Total) : .i'» joars. T.st termine Ir 
Oíais lie i'ii/iSr/iascll. 

\. — X<»i'\ elle li’Xk ni Muís he Tfiii. — iLerers) : par J 
// premiare parte. I (jaarsi: p ir la denxiéme parte, i 
J joars): par la traisiéme parte, J ( joars I; par la ’/aafrióme 
porte, I (joan: par la einqniéme parle, 1 (jntir); par la 
'■¿.neme porte, 7 (joars); par la rinqaiéme porte. 2 (joars); 
par la qnatriéme porte, ~ (joars); par la traisiéme porte, 

¿ (joars): par la ilea.rióine parte, ¿(joars); par la prendere I 
parte. I (jaars. Total): ¿9 joars. Kst terminé le mois de Ter. I 
M. Vii vh.i.e u se ni muís ni: Y vk.vTiT. — (Leeers) : 
pa¡ la den.riéme parte, I ( pan ); par la traisiéme porte, 

I (pony, ¡iar la ,/uatriéino perte., I (jonr): par la eiiiqaiéme I 
porte, | (jonr): par la si.ríeme porte, (joars); par la ein- » 
ipiieme porte, ¿ (joars); par la qnatriéme porte, ¿ (jaars ); ] 
par la traisiéme parle, ¿ (joars): par la ilea.rieme porte. I 
- (joars); par la premiare porte. S( joars); par la denxiéme } 
porte. ¿ (joars. Total) : :¡0 joars. lisf terminé le mois de i 1 
) alai til. . I 

\II. — XuIjVh.ee li se hu Muís he M v'..\mT. — ( íxvers) : I 
par la traisiéme parte, 1 Ijnitrs); par la den.riéme pía te, I 
J (jaars ; par la premiére porte, 8 (Jaurs); par la den.riéme » 
porte, ¿ i joars ; par la traisiéme porte. iF. 13 r°) ¿(jaars); I 
par la y aatríeme parte. 1 (jonr): pai la cinqniéme parte, I 
¿ ( joars ; par la si.rieme parte, 7 (joars): par la premiére I 
parle, | (piar); par la den.riéme porte. 1 Ijour); par la troi- 
iéme ¡lorie, 1 (jonr. Total) : J'.i joars. l-.'sf terminé fe mois 
d ■ Uaipilat. 


Sylvíiin OmiUAET. 






YARIATIUNS m: l.A IHRIi; l)KS JUl RS KT RKS 
M'ITS I'Ol'R CliAUl i: MUIS RK F/ANM-E 


Les Variations de la clarée des juurs el des nuits pour 
chaqué mois de l'année sont extraitos du nis. n" CI de Taris 
(Fonds propre de la BiMiotliéque Nationale). 

Les cliill'res indiquant, pour Ies divers mois, les im-galitt s 
ou égalités des jours et des nuits. selon les cas, donncnt un 
t<>tal constant, lequel équivaut á di\-liuil / icir/ies ( 1 1 . 

Partout, la forme ídouze fois) et la forme "VílA'l- 

fonze fois) se trouvent á la place de //n‘JA'1* et «díja-I*. Nohs 
n’avons pas cru devoir corriger cette faute d'orthographe, qui 
est propre au manuserit. Le scribe a probableinent pris ces 
deu\ formes incorrecte* pour les ándennos formes ‘/"‘JAI* 
et ‘POA'T', qui sont réguliéres, mais désuétes. 


TEXTL 

(Sciiptio continua dans le ms.) 

(F. 37 r i míiíXl i A9°fTlf ■ (2) >»£ ■■ "V'JA'l- * ■■ 

: X [:] 

■ 1 1 • Le sin^ulier systéme de la troisiéme partie [du Lierb d'IIrnoch : L 'ur <le 
tn Révolulion des luminnires celestes' attribue aux années lunaires tanlül 3Til el 
tantót :{6I jours; et pour les annces solaires. tant"t il Ies coruple de 3i'»l jours el 
tantút il oublie les jours intercala i res. Ce ne sont pas les seules coniradictions 
qu'il présente : son auteur. bon juif orthodoxe, est tres altache au calendrii-r 
tiébreu ou lunaire, ce qui ne l'empéclie pas de clierclier á le combineraxec le 
calendrier solaire, <‘t méme, semble-t-il. d’admeltre par cndrnits le cvcle írrec 
de huit ans. peut-étre aussi le cicle de iíiivsnti-ieizí ans de Calippe. - 1 Utit- 
tis. Le f.ivre d’Hénoch. p. wiu-wn. 

'-.M r', supra. p. note •. 






IIM l • 1<1 1 < <111 EN f CllllETIEN. 


i::u 

tnfiTifl-lr » iin/ih?. ■■ 0 7'}A;J- : tn^f. •• A.A.;J- ¡ 7, [••] 
0lfyíin:~) : fl>. ! M'Mí/ií*. : "V'JA'I-' * ■' A.A.'I: » í [:] 

WA'WA. : líHAÍi y. ■■ "V'J’A/Í- : A.A.;J' : % [-•] 

oifiinc-) ’ 7»J»A. : I»'. -• "7 /A l-- : (i'}iK ¡ A.A/I-- •• n; [•■] 
«»A«»I.‘'7 •• «"Ah/.!/ 0 •• ii>»y. : "7‘JA;l* : íHiiJií*. « A,A.;J' > 
Aíy. * 

l»Aí»i:-l : 'I’*)"/’ ‘I ‘ -V : .!?»£ : A.A.V : «»?>£ : 

"7'JA-I" : X [••] 

íHAí»i: l -■ 'Mi: : VíllÁTiy. •• A,A/> •• : "7‘}A'1' : 7 [s] 

«Mirtillo •• ;J\7i*7/*’ (I) •• jjnehy. A.A.-1' * 

y : : "7‘JA'V : 

tnllíl'C ) : I ^ Ti: 5 Ííll/^y. : A.A.l- : »»?,£ : «7'jAl* 

y; CO 

i : l'.tlíl*-'! : |>,R : A.A.V « <»>,.?. = "7'JA 

-i- • [-] 

</»ll</»i:-1 : a»:* ll/'l- : (L'.híll-'Í : jíJiR : "V^A V ■■ i A. 

A.-l- • A<-y. * * 

"7HA I- s iryny :{'■'>) <i»"?í)at s 7,a* 7. • i 'n A<-y. = 

A.A. I- S ■/ ,/.■'/. : íOA.A. I- : 7 ”yiíy Mri-A I 
"7DA I- : THl'l- : í»"7í)A |- : '77”A» -■ T'Wtf* » !•>• 

A.A/I- : f. •’/Ifl-l- : ÍHA.A.-I- : '77”A. « Aí-J'- •' 

A.A. I- : AJi íW"7HAT : ;j',7i*7/" » 17i A<y. = 

"7IIA7” AJv »»A.A.T s ;»■ «K. 3S r”i l 7i'7/*’ * A<-1'- • 
"7UAT -• **»Mi¿7° 7” A A -- A.A/I-- s : 7'YlA * 

A.A.-J: : 7lA >..!/”} : A<*y > * 

A.A.-I- •• t 4*7”1- : ÍHA.A. I- * frl|-fc-> * Aí-.l"} • >.«7*»-|= * 

"7IIA "I* : T+7” ; |- S í»"7í)A’|- : (S) yl||;-l- : A<-.0 * 

M- tíli'V/” <*« “ siipra. p. Iá!. note J. 

M* - 

< l iH/ii-ff. p. I¿¡, no!»' - ii'i el plu» l).is 
■ Ms >,h"í. >i<*i <■! plus I.,»-.'. 

' -r>H> rst iVrit <l<‘ spcoikIi* niain sur un pr.iH .1 ^. 

p. 42 I. lli.'l» i (U-¡ <1 pin* I.»* 
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A.A.+ » WC : fllrt.A.1- : TL* : * 

•notxi ■ *Mr: ■ m a w/\i -: tí: : r mh =: : z $ 


TKADLCTIUN 

(F. 37 r°) En M i.yáiyá (1), lo parties de jour et ü partios 
de nuil.. 

En Genbot, 11 parties de jone et 7 parties de nuil. 

f>ans le inois de Soné, 11 parties de jour el 0 porlies de 
nuil. 

En Mandé , II parties de jour et 7 parties de nuil. 

Daos le mvis de \ aliase, lo parties de jour et -v parties de 
nuil. 

¡loas le inois de Musí,ara ni, U parties de jour elparties 
de nuil. ( ll i/ a) éyalité ii). 

l>ans le mois de Teyend, (F. 37 v°) 10 parties de nuil et 
•v parties de jour. 

Dans le inois de Ifedñr, 11 parties de nuil et 7parties de 
jour. 

Ifans le mois de Táhsehasch. U y a 11 parties de nuil el 
o parties de jour. 

l'a ns le inois de Ter, 11 parties de nuil et 7 parties de jour. 

hans le mois de Yukátit, il y a la parties de nuil et x par¬ 
ties de jour. 

hans le inois de Moyóbit, il y a ti parties de jour et ■' par- 
lies de nuit. (// y a) éyalité (3). 

Les jours de Mi y ó: yo el fes jones de .Vahase isont) éyau.r. 

L'-s nuits de .Vahase e( fes nuils de Miydzyá (son/) 
túgales (- 1 1 - 

.1 M. ¿I ni. : en outre, en MiyUyii: la prépositiou A. ¡' i et plus bas. cst tra- 
duiie paren.- en eflet, au fol. suirant, elle est remplacrc par il. 

,2 M. á m. : ¿>/al. 

i.: ff. note precedente. 

■ I leí, le mot >,p.A et, plus bas, le mol 'T'W-"> doi\> m etre consideres coiniae 
des synonymes de b<-?. '■ ils ont done etc traduits par <yn/. N'oliv -cus iu- X 
trouve pa' dans le Le. r. mtlh. de l.iíllmaiin. 



ItKVL'E DE l.'(iUIF.XT CIIHKTIEN. 


i::j 

/.. s junes de Uenbot el les junes de lloinle sonl égmt.r. 

I « antis <!<■ Uenbot ct les imils de Ib un Ir (sonl) éyales. 
¡.es muís de Siino el les jones de Tdliscluisv-h (sonl) 
• /a ii. e. 

les ¡mies de Sime el les units de F. -ts r") Tiihsr/uisr/i 
i sonl l éi/tnix. 

/.es junes de Musbuenni tivec ses nnds el ( Us jones de) 
Mmjubit arce ses nuits (sonl tous) ilen.c ei/au.r. 

Les nuits de l'eijeint el les nuits de ) ahitit smil t-gnles. 

Les ¡mies de Tei/eml el les jones ib i 'u/.iUil (sonl i efjnu.e. 

/.< > nuits de Hedor el les nni/s de Ter (sutil) eijn/es. 

Les junes de Hedor el les jones de Ter son/ éijan.r. 

Sylvain <¡iii:haut. 


Keiifiintirlii' nfi-i l.-ui-.-), K> 3!» dolobre 131?. 




i.\ n siAMi .M ni: v-s. 


TENTE ARABE CONCERNANT l’INVASION DES MONGOLS, PL'BLIÉ 
KT TRADUIT PAR M. ZIADEII, PRÍTRE MARONITE. 

(Fin). 


>JI aJI JU vJ\ JO. 

1«j j»*Lá.Lí L> Jyj Jjvdl -*X L<Ci. L*y 

A>L ^^¿3 ^AÜü Vj LjbA* 

-*o^ ^Aiujl vT~j A^j lÁfc . ^«axJ 

¿1^ LJI AÍll JU, a=Jj ^U) JL5 ¿U J' 

yC v dü ju- a) jy. j^¿\ diu Ji í,<j>ui 

5 UsJía-ol o‘ i * : - p^-U iyi> Vj <—í— 

U pjjl fcAlr>- aJI A *,iLl,■..■.»]! A-j>s^JI jv^L^ 

¿1 .dlLji 1^1 aÍ) 1 Jlí ix^ ¿J*I¿ aÍ) 1 cJ}L .y ajuw-, 
LíaJI ÜL j -A^>1 Ll* i¿w L* ^y>- v,.—jU* 

y^XJI UAs^y dJ¿ -Cí- AJLsdl ¿ll* ^jiy viLU 

• ^Ajl-* J A*S*-L*S l*y« 

i ^^-wA-3 X> a) tJUL **~?y*i 

L*yw* ÍA>t:j5 ^jxajuu) Upan' y^-_> L*^-4 a>-^ 

1¿L Ajc* ^)l»u A¡UI aA*? L*jJ> ^¿JíJ Lw a>L 

■Á^-t l» AjL*>dl ui-UJ wU* Jjdb pí ^5^ 

dl> ^- —> V ^jJuJI (jg* -4 <4r^ 

Í-*.J¿P wjIps^ A*i aÍJI j^i¿3 ^j*XjL* £^3* ^J °’jVl Ja--J ^9 p J¿& 
A».fll■ 4^ A¡UVI (fül. |S9 r ) Ü ^laj JL*j} AÍ)I ^^-£—>jj 
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UHIEMT CHRETIEN. 




REVl'E HE l.’oitlENT ÍIIKhTIEV. 


i:u 


j\ '¿u. djX-c j^llí i *;i» ¿l^JI duu a^j 

^|l jii* ^JUOJ **>*1 i»*. .> tjbfc ^ qJ l) ,-I» 

Jlíj ^gAe LU_> ^g-JI íy-i pl-j Aju j~—'j 

JJL. «_*=»- aAJI ¿^Ja, Ó-JÍ L»J Jl i i aÁJ dUUl jjk r clJi 

lyu r ‘ La.1 pJb t_r ^Jl Uil dUJ^j aÁJI ^jVI 

íyA-Jlj ^ ^aJL I^IíCviJ A-jJVI AotJl pJb^Lju ¿_<AJ1 

^!b«¡' aAJ * . j eZ« J» Yj V IjJLL ^lil A-TM» jy ~ J'» 


«bLL»_j ^c-ilÁJI ^^At j^jbÁÍl ijvj*> ^I^JI ^yJI |*> w 'l 

^Jlfr A_ju£j AZjj^J A_i_pdl >jAA«J ijb_. l l ^Ac AjwJ AZ f*^ 

^jaí!! *^-*j aíL>e_-< aA)I (_.b^í biJ¿ ai«í a»-1j ^.L^jb ^ r -«—!' 


> jj+sj .L<gi \J^L^ Cj* Qj 

Lc^J líA a- ■ J l ^5 l 5^ 0^*5 w»M* 

ójí^a, ¿)^ ^AttJI r}J Jj-LT JAJ¿ A»J pJác 

(_r^J j_jb Jj-jj ^,-ia* jV jA^I ^jAc A_3-L=- -L_J 

jLJ ¿^»—j jJ=^j l _r‘- A ^'' ZJ J ¿** t5^r* 

J-'alA 1 ; -*t ¿f iyy-^i ^áJI ^ j^'L^í fjjl 
Ji\ b_*j>- cy^ (fol. is;)') ^IaL'I a» ¡ y» |V ^ g i L iL- > JI ^»j^JI 
pí A¿>c«3í>-a)l A«_a Z-.JI Aj L»^ I v i w5\j^ ÜA>-1} Ai I 

f-Y M $ b'yJI j-=- o-' pr^ tfr^' 

aAJI j*-A»i »jl !j^».—Á^JVI aJLVI 

*^y>- A»-lj >_Ab A^líl /*..», jj i i I ij l * .. J l ij^> ^ÁJI 

^j-AÍ«Jl <^__JI A^li» i^UI aJI 1^JL_;J ^j.La Ja...í A—^ I 

ÍJl i_bs>- ^-> K ^~—Jl ii-J ¡b— — flw" 

lÁ* I j>) slüyi JÜÍ ^1 btij ¿»J 'JjLi* jb>!l jJJj 

í->‘l J * d>^ ^jll Aj-I «-y * j_J-^_ Vj ^.Yl 

LJ j_j íLj Y L'aJI ^y+jv¡ Ia»- Aib^__JI aA)I b)jbj í¿Ia»-Ij AiL I 
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__^i>JI U—!l Zj^X> jj-AL» U® -!> “>• 

\¿?~ \J5^ ^..¿«,1» ^ J -\^-V A>l pXc2 

Jo-1 U i_J*>Á!l i¿*^3 % 

^ cr=~ £-r:'j~ - 1 ' J' '^ Jb ^ L - 

l,-» ¿»^ , 5 -J' ¿>y\ *Áa J/ jl l _ 5 ^ i ' cJ> aJ Jj¿j 

f *JI ¿* w ljYI J± Lj f LVI Jl- ^ ,J ^Ubj 

¿ t .L:i?-i _*a ^Áil vjJdJI Iáa t j-^>- ¿y> { _r^ a 3 \j^3 Yjl j-^lj 

U_, ^;UI JÜJIj dy- í<JuJI Js- a-VI j_¿» 

■^}La!lj ¿J') ¿^Yl ^JjYl (lbl. 190’) J~y^3 C , "} 3 ^ 3 ~* 

UÍ C >U jl AaJ j-L*» plj ^pJlj ^Jl Jk^ Í^JIj 

i¿d*J 1 ^jVI s_~>=r ¿Oj ^ 1 ^, jl ^Ul I^L, Vj 
^jLju" y>jYl _^>1 >j -OVI jy* a^jJI ( Jp=T) (_^¿jVIj L.—)1 ,j* í/lj-'l 
^JaJI) ^3íJI jd>- djbj pj—il^_« IjaIj) pAjld jlpc^lVlj lyV¿ 
.Je. ^Ul Iwj^. LjüI ’üi^- V<J>UI V JI ^.Ij A^l J>bJ1 
fj~JI ( _5^-l ^•Jl d** J&- ( _r ,J ^l ^JJ P—a->! tj°y^- 

ÍjaZ. Jl ll_)A-J'j 1-Va)l —jC íl^IL JLAJI 3 >1:1»-»—Jl) í}La!l) 

Jy-* Jla-j aJ 1>-j ^1 AlatJlj j-^LaJI) ^Jlj «jl^rC-VI» SAAlstJlj 

jj j í^l^s V j pAJ¿ Vj j^»- Yj y-i Y j t j jj-UI w>jA» 

ijjtl Vj Yj A-!¿J Yj xJljM Vj il>l_^ Vj Á5 .sL>m Vj 

^-Ul Ij^^-a «J» w>-A^ Vj ¿Li Vj Jti- Vj Á»¿l Vj ^ 

^jll pA;-£ ,j* jl^l j->_-XJ Jj-ÜjJ- 3 jl^J VI A^JV-JI !_jwli 

Á-jÜ a -—II ’-^jVI plfr j(>i—T A^j^bJlj 1 _J—Valí J J jV J»A— 

JjcL ^ol»' Al) I ^)-»v¿JI A-*J> jj*) í ^¿>~ JJ 1 ^ ) ^ (^-Jl 

i'A pl ^1 (Ji-fl c>l'3 t-Ji J jj^'3 ^'jé 

r jU^JI ^j>-\ Xs. JAJ¿ Xxj . pl»VI J-lAr ^)l ^,'b^JI l-M>l 

(_^>jVI -*—Lí J-JI clj- r 'AÍ jjjt - > -< jl^ JAI» 
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\Sjk a^.»- xjjt ^jjiLdül U«x31 a_í>^JÍ JJL»* 

¿t.yi ^ ^ r * ¿^^ji j^u j\&\ süjüí 
jV ^jLaJl jA¿ ^y < iol . 1W V ) a—^ c-JÍ 

ióJlj wJbjJI jy>-^ ^JlkJ! *-v> Ki jy} 2u>-A* JjlLu-iJI 

A — ^ p— s- A>c -5 í*^L-A) \ , 3 ^ ^ll kSyJJj* 

í-v-a:^ vlAJ-iJ a>c— ij a—I j a>*It %jAA*J 1 *•^.j p. J y-^!l 


J i_A~* aJ-Ü> AÍ^oJ 


<-^)l 1*—^ ^l-*s 


<a\jS Aol 


l|*j — aJ J^íj pj-JI wU¿ y jlLyJI aJ lly pT 
Li -01 *_^>- ^At dLkJj lj Ck* ¿;^ U vlLLJI 

Jy£^\ v*> C-L*l-A¿ 1^9cljb^ vjAZC-li?5 'w-L^juj yUjÜl 
jU Jh J$1 y p yjuJIj ^ 

Jlk aJ Wjlí yUyJI « ¿JJI duUl JU¿ ¿Ak r ‘ 

A- R^l...- 7 s«iA!¿ Alt- . A>1 j IaA*Í¿ i L^ÍOj V ^¡\ Ol¿!^ 

lk>- a~Í£- ^a-5 a^Lc- \y»^>z>^ w^4juü^ Lí-v3l 

X1 A-.Lt a1*_hj ptr^ 0 % t í Aí jJt L¿ 

w^L>» X~"j JI^VI áIu ^1 

^•AM Ü-kI>J ^jyyL ^Lrn? A 0 lajL? ^pjl ^5 i 

j>_ [^Vl| ^)l ~J1 fJ UJÍ ^ ¿ p? 

jlLJI aJ 1^>1 yjl JUV'j *ÍlJj j^JUJl ¿LUI "dü¿ AlH 
JUY lj-s r L¿ ^_w>jY I >J».U 

^ jUjB >1 ^ ■ ?1 —r - .11 ,^31 \ AJfc w\jv* Y J 

¿>l aÍ!I a^zj L.<C_c 1»^,—=. ^>- tyC-JI w iU»l ^ <JI 

^LLsuj J *.Jlj |í¿| ÍjyJl ¿óli 41 (fgl. luí') I 

Áol<í ^Y'L^'I dUr ^JJI yn Jli ^ Ja. gl ^LÜ 

Lvtl A¡1 JLli»- J. J.J Ájlli-Ül ^IjjY’I aJI 




>v<- 
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pfJ <_í jC> =-S A. » -a l l ^*>1I^Y'j JLUI 

pAyi-Cj ¿jUa-ill di!» ^Jlj fcyj i J\ o ^U\ L_<3 \yK~3 

i ^Jl «JjJi -Ce- l^»-^~a-í -*¿>tJl J ^c_.— Jl f- J I ^jjlájl ,_) Jl 

Allí p* ^l w >l l—^ ^£-ÁJl _ Jl ^*jb IJjt 

^>'l jU “¿,^-LJl ¿^1 dlYjl ^jUJI Jl f ^jl 
J' _J1 jl¿ j¿j L^l «JY1 ¿>j ¿,_JJ1 ^Ü'j ¿^1 

*—> Ül Om i_L* cü¿ ¿y* pAj^Ja^J Jr~* 

.5 'i Allí!* (_LÜ) *^J1 ^ ó. ¿Jttj 

pi^y p*J pr^ 1 ' pv" 

l_yl jy>Jl dU ^gí p,jl¿ ¿J .—=«=-—Jl AOj^njl jVjV íyáó aÁJI 

^.-LOl J JJL<lf yb JLU jl ^Ul JL~_, r UI Jl 

c- ' ,_JJl ^ .-"Jl Ají AjÍ.3 ^ --IjJrll 

ylj ijl ^gí -i-Jl jl p^l Jlí jl Jlí jl ^AÜall aLsoI Ij^si 

^¿Jl ^jsl 0 'lí Jí-A-aT ^3 ...,_gí A ¡1 p^J ljlí jl aJI \y»-y9¿ 

,J c^lyj i$j»i»JI ¿y ( 1 l>I. 191*) ^-Jl j> ^J' 

:^,JÍ ¿,1 4,i Ijl ¿y. jyC jLOl dJi ^>J 1 

p!Ul _J¿" jljl _^1 ^gí J ^AÜaJl aLpe>1 UsjI Jl (Jlí 

J l p> pAj^Ij ^ j pjj^í ^¡ji~aT ^lí I —jIj l-Á^ ^j. -j- ...,» 

^jL=Jl —Jl w-^lí IjX—~j Ulj ^ »ia-l jl J,y\ ^yi^-iJl viiJVjl 
¿r~y p^-’j' pAj--^-J 

r'jjVL aí** J¿¡ —>il^ Aj‘ 1 Jy>- ^ÁJl ^jyJl l»lj¿j AJaáJl 

JjL l*_s Ij^i^ij ._Jl J 4 .JI ^ja cUí -C¿« <JlUJl 

4-Ua ^ 5 -ÁJl Jl jl p^V pr^-í-j ptr^ *-^3 

-Aj j-Jl ^,'1-ÁJI ¿JA \j~s\s>c^ Jj\'\ ^pjl aÍ!I /jjI ^c_. —Jl Ají p*Ul 

^y=-V w>l-íJ 0 l -c _. Ái-l p,* .jkj^JI p^Jl 1 y_yj pAL-Aj 

Í^-J t,L5Cj p-^li Jj' (_l^A ^_:Á^ pjíytjJ p-^CJ-Lj Ulj 






lilis HKVIE he l'oiiiext chrétien. 

ti* ^yAfc ¿y_J -^^-aT . dlí 

* ••»■»■■ ‘ C.^”* C. - **'*^ ^ p-d ^3j^ a> 3 

AjjAj vi—ij —j L>j Vi *t-a_l» pí* ^_»cJÍ vj^> p lj »- > j 

A) a 2 lí k^>~ ,J_J^ , J >2Í)¿ Altj . jliAj! J~. 

^•lí ^>ÁM ¿jt \j'j~~ > \yj*t ts^*” w^t S i^LíLfc 

ÍJL; ¿*» p^otl ^c-jLl. ¿^. p-.j ¿rr^- 1 ' si ^ <J' 

Á——3-J OjVl p-\J ( j'A¿»Jl 

ÍlJ ^ (fol. Ií>2 r ) ^Ájl t* — !1 y>- t \* __tjl \a)\c. ^laT 

^jjsvj t_¿> V (_5ÁJ1 ^__ r ¿3L A^jJ! ¿U; IjLaJI ^ 

■ i ^jdl ,j-» ^ _y i f- ^ — i _j JL ijtw ^ 1 A»-UI 

^£. Li ^ > -’ ~r~¿jí^ p>* p,AÍ-^j_ ^5-iJI 

<**• ,m»Aa !1 L*-JI ^íla^c— 

^ ^ J' ^ pj-\j ¿JL-L- p&i^t aSj 

¿ j -* 3 Aa!I _jLZl>-L L-UW A^AlaJl ^!l p^ < * ju> a? i 

(r^3 ¿^^f* fc ¿>¿*N U^L^-l |^M] Vi U-A^J 

JL%£>! p ^C- Jjt- jiI^Vl ^V^cüUi 

ZM —!1 JjC- pJ ^»-\3Í Í Üa>JI Í^^y«*«a. 3 

^VÍpLíJI ** wjiÁJI ^\ p*9-y5 ^Llj3i j-¿Jij ^5 

L Í^jli¿ p J yJS >» J 

pí pJUl ‘Li-jl 0 Lí p^) AjtJI CtUJI y\j ^g)! ¿y&J-* 
v.ljjj V- J^Jl ili-1 <~VJ ^£. ¿J. — j Jj. ^ 

vJ-Uó Alt ,k«jul> 4ÜJ>- p.ljou p!UI ¿j* LLiVl JliLVlj 

L.—!l ^ y pAiliJ JL-li" 

‘^aJI J <1 ’pjuSI Jl ^y-Ol ^a)I ^1 

^t-=dl w’ y .v^iLJ'j j jL>t»]l iL»' pA«)l IjiLlá- 
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í-jl^ül lyj\ ¿Lj-VI |*A ¿jÁJI -AjA aJl jJUl (fol. 192'; f_%¿} 

ÍL»eJ! ^joj\ ÍJk>-Aj»- A_lL>- ^Kidl ^ \yl)^v 

¿y. Í¿>J JL. ÍJ* JL V_5 JjjT V ¿jl Í^LJl 

pOcpJl jk ,_jN —a> SUascJl Ulj Ia.1 L»j1¿ aÍ!I a*» 

^y~^Xs>Z- Vj y a \yk>í^~3.> JyLS^l p>1^3l «.jl-ÁjJL 

L-lí <*Al> ^gS (^jL>¿ó <0LkC- jjj Aj-I ,_l£ ^Jr^ir —’ Vi 

j* 0 . ls* «_r^J j^-VI V-) v¿>r* > ls* o'^-) 

o*«üi yij ¿byi j¡iL. j jUi 

^^]l Jl —31 Ifcna-jlj p^Llis¿ü¡ \y_yj IjAaL»- 

A~ ..!j? i) Zjy*> Lij l« A)V p^yí L>í-»jJ p^-Li ^jZ=>- p^>-^jl 

Ló^yjj llA^ >_J y~~^3 ATj^A.* A*Jv.— aXjL_J nj^-^y ^^>- 

Vj p^tpjl _;1-Ác. ^gj ÍÜa¿JI £• CH-A -r —=jj dj^Jl 3-^J-t* cA** 

jV Ufr ÁJli'l ¿L¿j| Jlt r yJlj lyX ^jU ¿<! tUj -kL 

¿y* p=tx ^ ¿rr*' *^5 u^~ ^>3' ^ d>^*Jl ¿y* 

¿»r*' .wjL<C'I l-uk LjlsI ¿y*3 ¿y*3 


TRADUCTION 

Suite). 

(f. IBS v.) Le roi des Grecs apprendra la nouvelle de larrivée des deux 
reís abyssin et nublen; il apprendra qu'ils se sont emparés du Yémen et 
de l'Égypte. II dirá á son armée : « Marehons á leur rencontre : ou ils 
seront de notre profession, ou bien nous Íes massacrerons. » 

Chacun d'eux se lévera alors avec son armée et ira á la rencontre de 
l’autre : celui-ci voulant se diriger vers la Terre Sainte [ou Jérusalem], 
l’autre voulant se diriger vers l'Égypte. Mais. un seul jour avant leur 
rencontre, Dieu envoie du ciel l'Archange Gabriel au roi des Abyssins; 
il lui dit : « Dieu te dit qu'il n'y aura pas d'épée [de guerre] entre vous 
et vous ne vous livrerez pas á une guerre; mais réconciliez-vous et que 
la charité droite soit entre vous. » 




I H> 


ItEVI K Hl l.'OItlEVT 1 NltKTIK.V 


Alors le roí; fait venir á lili tontos sos troupes et leur coimiiunii|ue ce 
<]ii il >ient dentendre tic l'Ange ile Dieu. Ses troupes ré|»omlent : • Kn 
verite Hieu a parlé, ó roí. Si une guerre surgit entre nous, il ne resten 
personne ile nous et le monde deineiirora en ruine. » Aussi, le roí des 
i ¡pees recminait-il le roí d'Ahyssinic; les deus rois descendojit alors ápied, 
ils niarehent l’un vers l'autro á la distance d’un ■■■¡lie; ils se rencontrent 
a un i-ndroit. appelé le Troné, prés des deuv arbres. lis haisent la torre, 
ils s’eiubrassent. et se tenant par la inain droite, chaeun d'eux rácente á 
sen cellégue ce qu'il av.iit éproiné et ce que Dieu avait fait avec lui. et 
luí disant que ses pensóos [ou ses vuesj etaient en confnriiiité avec les 
Molinos, l’uis le roi des < irecs dit au roi d'Ahvssinie : « Metí frére. tu vas 
condiiire ton arinco et venir avec inoi á .lérusalein; car j’ai fait construiré 
l¿¡ un graml s.inciuaire, au inilieu do la Ierre, lieu saint, oü Dieu fait 
paraitre fie grands mirados. Allons pulir remercier Dieu et lui doman- 
der de nous dévoiler if. I*’.i r.' la foi véritalde. > 

I.e roi d'Ahyssinic lui répond en ilisant : « Mon frére. tu vas conduirc 
ton arniée et venir avec inoi au Caire, car j’ai fait construiré lá un beau 
sanctuaire. et c est un endroit tres proelie. ■ I.e roi des Groes lui obéit 
et \a avec lui au Cairo, afin que la propliótic flu prophéte s'accomplissc 
car il [iropliétisa sur Cnurh en ilisant ; * L'Ahyssiuir remettra le régne 
i I i¡eu » il dit encore que les Ahyssins ubéiront á Dieu et i|ue tous les 
rois ile la torre loueront Dieu. De inóme Isai'e propliétisa dans le inénie 
sens sur cus. l’uis les dcu\ rois, avec leurs arinées et dans la chanté 
divine, arrivent au Caire; ils demeurent trois jours et trois nuits dans le 
jeune. la priére et les veilles salís dormir, ni inanger, s’humiliant devant 
Dieu alin qu'il leur fasse miséricorde. l’uis. au quatriéme jour. les 
nlVrandes sont oíTerles sur les autels ; le roi des Crees, avec son clergé 
el son pouple du cóté gauche, le roi d'Ahvssinie avec son clergé et son 
peuple du cote droit. tous dans un inéine sanctuaire. C'est alors que Dieu 
envoie son Ksprit-Saint. snus la forme d'unc cohunhe Manche, qui appa- 
railra sur eu\ du cote Kst. du sanctuaire-, elle lera trois fois le tour di- 
r.isM-inblóe, alors chaeun dos assistants sera saisi de peur et il'une 
grande terreur. Aprés cela, l'Esprit Saint descendía sur roíTranile du 
l’itriarche abyssin. en étendant ses ailes sur l'oíTrande. jiuis il s'envolora 
pour redescendrc sur la tete du l’atriarche ahyssin,qui sera mondé par la 
gr:lce du Saint-Esprit et parlera en soixante-dou/.e langues. Les (¡roes 
laisseront alors leur olTranile sur l'autel et coumiunieront de la uiatfl 
ilu l’atriarche abyssin, qui est le vrai croyant. 

l’uis, aprés la messe. f lyt v.) ils reviennent tous ;¡ la foi unique; ils 
ócrivent tous la vraie doctrine émanaiit de la Iwuche du l’atriarche abvs- 
in qui réunit leurs livres pour le Caire [pour les emporter au Caire]. La 
sécurité f‘t la charité divine s'étahlissent des lors entre les rois, les nations 
et les pcuplos. 

Tous inarchent vers .lérusalein; Dieu fait alors apparaitre la liare dos- 
cendtie tlu i iel el t-uis conviennent fie l'établisseineut d'un seul roi, qui 
■ * si le honi-eau Consiantin. et lui décernent la fiare [lui rcclamentj. (’elui ci I 
demeurcra jusf|ii'.t la lin de sepl somaines ;¡ .lérusalein. parce qu'elle 





X TI STWIKNT HE MiTRK-SEIüVEI II. 
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ost le centre de lTnivers. En ce tomps-lá on sera privé du port des armes 

lleureux done celui qui survit jusqu’á cette époque et voit cet événe- 
ínent . Personne ne portera plus des armes et chactin retournera dans 
sa patrie, l'héritago de ses peres et de ses aieux. Dieu Iiénira beaucoup 
l univers et la terre sera florissante de sorte qu'il n'y aura plus un seul 
endroit en ruine. Tous les lioinmes rechercheront le royauine du riel et 
les reuvres de bien et la recompense; personne ne eommettra l’injustioe 
eontre l’autre; personne ne regardera aux chnses de ce monde ni á sa 
richesse; l’or et l'argent de.meureront jetes sur terre, sans i|ue personne 
les ramasse jusqu'á la lili des sept seniaiues. jusqua ce i|ue le vivaut 
passe sur le mort en lui disant . « .l'aurais désiré pour toi de xoir ces 
jours nú nous semines. » II regrettera pour lui de n’avoir pas vu ces 
tempsni la paix. ni la tranquillité qui régnent sur la terre. au rommeiice- 
ment et á la tin. 

De la descendance de ce roi, qui est Constantin, le lionceuu. dix rois 
inonteront sur le siége du royauine. Le dixiéme roi portera le nom de 
Constantin, et il y aura sur (f. P.»Ü r.) la terre la sécurité. l’abondance, la 
mansuétude et la bénédiction. Le mal et la guerre cesscront; et personne 
n aura besoin de porter des armes. I.es liommes ne seront pas obligés 
de se donner beaucoup de peine. Mais la terre donnera les hiens abon- 
dants ilu riel et de la terre. La gráce viendra de Dieu qui ordonnera á la 
terre de produire ses récoltes et aux arbres de donner leurs íruits; les 
hestiaux se multiplieront: et il bénira les poissons de la mer et la voladle 
qu’on pe-Uí manger. 

Dieu ordonnera aux auges de garder la terre et d’exliorter les liommes 
au salut de leurs ames. Le Saint-Ksprit les portera aux borníes teuvres, 
ufest-á-dire au jolino, á la priére, aux auinünes. aux vedles passées dans 
la lecturc «les livres des saints, dans les exorcices continuéis, dans l ap- 
plication á la confession, á la hienfaisance. á la bonne conduite, ;i la 
rharité spirituelle. Des cn-urs des liommes disparaitra l’amour de la For- 
nication. II n'y aura pas d'inceste, pas d'injustices, pas d'oppressions, 
pas de faux témoignages, pas de discussion. pas d'hypocrisie, pas de pro¬ 
cos, pas de liaine. pas de contradiction. pas de mauvaises inclinations, 
]ias de dommages causes, pas de duplicité, pas de corruption, pas de 
mensonge. Mais tous les liommes deviendront comine des auges inno¬ 
cente. saints et purs, du plus grand jusqu'au plus petit. Car l'Esprit Saint 
et les Auges tiendront emprisonnés loin d'eux les esprits démoniaques, 
qui causent les maux, au poiirt que la gráce de laTrinité saintc manifesté 
qu'elle peut tout. Pariui les hommes il y aura une grande joie et une grande 
allégresse, sans pareille depuis le commencement jusqu'á ces jours. 

Aprés cela, vers la fin des temps, un roi impie. qui avait dispara 
devant les rois cmyants, apjiaraitra et corrompía la terre. La bénédiction 
diminuera sur la terre et les chrétiens seront en butte á une grande 
oppression de la part de ce roi impie. renégat de la religión chrétienne. 
Puis il ouvrira les maisons des dieux paiens ainsi que. leurs idoles impu¬ 
ros. iPJil v.) II hiera tous reux des chrétiens qu’il pourr.i: car le dénion 
sera son conseiller et lui montrora toutes les mines et toutes les cachettes 
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■l or i t dargent. il Ir confluirá au pava d'Alcxandrie avec sos troupes. 

I.o riiil y trouvera une forme d'idole scnihlable au Liélier; il enlévera 
s,j ti.ire et se prosternera dcvant cette idole en l adorant et il iminolera 
«••n lils dcvant elle, cest-á-dire dcvant l'idole du bélier. il le lindera 
'levant elle comino un encens et comrne un holocausto. Pilis le démon 
lui apparaitra á travers cette idole et luí dirá : « Uéjouisscz-vous, ó roi, 

■ ar je serai avec vous, je vnus soutieudrai et je voiis étahlirai clief de 
imit l'univers, je mettrai tmis les démons á votre Service et á vos ordres, 
ils dccouvriront (levant vous tuus les trósors enfouis en bgyptc et dans 
Assa'id par les lirecs depuis le commenceinent du temps. > 1‘uis ce 
maudil roi partirá avec les déinons qui lui ouvriront les mines d ór et 
dargent un si que les trésors que porson ne ne reclierche. 

Alors tous les rois de la terre et tous les peuples entendront parlcr 
■le luí et s'asscmhleront contre lui, ils lui inspireront la peur et une 
grande terreur: la guerre s'alluincru entre eux et lui. I.e démon lui 
conseillera alors, de méine que ses troupes, de prendre les ricliesses [ou 
la inonlidie , et les jovaux, de les charper dans des vaisseaux et de prendre 
la fuite avec son armée á travers la incr. 

Mais Dieu agira contre lui conune il a agi contre Pharaon et son arméc 
qu'il a noves dans la iner ,1 l-Oohoin, c’est-á-dirc la mer Rouge. Pe inéme, 
l'iflii fera noyer ce maudit roi avec son armée ainsi que les ricliesses que 
lili tit sortir le démon. l’uis tous les rois s'asseinbleront sur la terre 
d'l'gyptc, mais sans y trouver ni argent. ni jovaux. 

\jnvs cela, le l'auxMessio apparaitra á la fin du temps Les Juifs se 
rallieronl á lui de toutes les extrémités de l'univers et forineront ainsi 
une armée. Mais Dieti le laissera accoinplir i l'.tl r.i beaucoup de fanx 
miraclcs, usant de rnse et de magie et faisant croire anx gens que ce sont 
de véritahlcs iniracles, afin de t rom per le monde qui voit ces faux fan- 
tMiiies. Tous les esprits malins se réunimnt á lui; et lui de faire passer 
les uns pour aveugles, d'autres pour malades, d'autrcs pour culs-de-jatte, 

■ I autres jiour allcctés de la chassie, d'autres pour estropiés et afiectés 
de toutes les infirmités et de toutes les nialadies. II posera les mains sur 
cu* en faisant croire aux gens qn'ils sont guéris, afin de les gagner á 
'on iinpicté et á son enseignement diaboliques et de leur faire renier le 
>eigneur et t'rcateur Jésus-Christ. — Gloiru ;i lui. C'est alors que les Juifs 

* érrieront en disant : « C'est bien le Clirist dont nous attendions l'arrivée. 
l’uis, le Ilion de miséricorde enverra aux chrétiens les ileux vieillards 
qui sont reputes aux environs du Paradis : Knoeli et Klie que Dieu a 
laissés vivants et qu'il avait envnyés aux fidéles pour les mettre en garde 

• ontre eet Inipostcur, 1ü:>.'i a lis avant son arrivée; afin qu'aucun des 
lidéles ne reeüt son enseignement, ne se inelát aux Juifs et n'héritát 
l'enfer avec eux 

fe sont ces uiémes vieillards innocents. que Dieu a laissés eonimc un 
tresor pour les enfants du baptéine. les clnvtiens, qui viondront dans le 
mondo et apprendronl aux liommes que c'est lui l'linposteur et le Pére 
du inensnngc, le l'ils du jiéclié qui s'intitiile b- Messie, ainsi que le 
1 ’lirist dévancé el nous l a .ippris dans son saint Évangile, en disant ; 
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« Si on vous dit qu'il pst dans la maison. ne crovezpas. car la venuedu Fils 
de rhonime aura lieu comnie Téclair, 1 101 v,| qui apparaitra de l'Oricnt 
et sera aperen en Occident. Cet Imposteur naitra de la fornication et il 
est pour cela tils du péché. » 

Le Seigneur dit encoré dans son saint Évangile qu'á la fin des temps, 
apparaitront de faux messies et de faux prophétcs; ne rece vez pas 
leurs discoiirs et ne les suivez pas. l'uis ces deux vieillards justes, 
Énoch et Élie, viendront et soutiendront les cceurs des ehrétiens fidéles 
en les encourageant dans la vraie croyance. lis se rendront áJérusalem 
et convaincront de mensonge le fils du péché. lis diront aux Juifs de 
son entourage qu'il est inenteur, charlatán et que toute son action est 
appuyée par les esprits diaboliques. C'est alors que douze mille Juifs 
le renieront et rejetteront son enseignement et ses oeuvres. Et lui. sera 
irrité contre eux et les lera périr parce qu'ils auront confessé que lo 
Christ, crucifié par leurs péres. est le Fils de Dieu. vivant et éternel 
mais ils auront échappé á la peine éternelle et seront baptisés dans leur 
sang, et hériteront le bonheur éternel. 

Puis, le faux Mossie se saisira d'Énoch, d'Élie, et les fera brúler sur 
l'autel du sanctuaire de Jérusalem. afin que s’accomplisse la prophétie 
de David qui dit : « Alors tu feras monter les deux taureaux sur Tau 
tel. » II fera périr encore beaucoup d'autres qui seront martyrisés pour 
le nom de N. S. Jésus-Christ. Le fils du péché se réjouira alors et se 
glorifiera dans son conseil impur. Puis, N.-S. Jésus soufflera contre lui 
et le réduira en poussiére et le jettera au vent comine une fumée. V 
ce moment la mor sagitera et il y aura une grande peur, une terreur 
terrible et de grands signes, de sorte que plusieurs mourront parmi 
les juifs et Ies impies qui seront deineurés jusqu'á ce jour dans leur 
impiété. II y en a dont les mains seront disloquées á cause de la vio- 
lence. de la peur, selon la parole du saint Évangile; d'autres seront 
absorbés par les épidémies. Alors le signe de la Croix apparaitra du 
fond du ciel L croix], c’est la gloire (192 r.) des ehrétiens fidéles qui 
conteinplent cette gráce dans la joie qui ne finit pas. 

Tous les renégats de la foi en Notre-Seigneur fait homrae seront con- 
fondus et mourront de la peur qui les enveloppera. 

Puis, le Fils de rtioiiime. Aotre-Seigneur Jésus-Christ. apparaitra sur les 
nuées du Ciel et ses saints Auges avec lui. II descendra sur Taire que 
David avait achetée á Daran, le jébuséen. Puis il ordonnera de réunir 
á Tinstant tous les dérnons, en les appelant de comparaitre, mains et 
pieds liés, au jugement arner et diffieile; il les ménera aux ténébres 
épaisses; il ordonnera de faire venir les ames des saints et les rendra á 
leurs corps. aussi vite qu’une paupiére se ferme sur une autre. II éta- 
Idira les justes innocents á sa droite et les pccheurs á sa gauche. Pui> 
toutes les actions des hommes seront devoilées. Alors les pécheurs qui 
ne se seront pas confessés et convertís, abandonnant les inauvaises actions, 
seront dans une grande confusión et dans une peur terrible, lis seront 
livrés á la souffrance pénible avec les dérnons jusqu'á la fin des siécles. 
sans reláche. 



III 


ltKVl'K ni-, l'ohikni I iihkties. 


Pilis il dirá á ceux <]iii sont :'i s;i droite « \ ene/.. les heñís di* ilion 
iVrr, liffit<T U* royaunu* qui vous cst preparé avanl le coiiimenceiiieiif 
•lii monde. » l'ui- il établira li*s saints juste*; á sa droite et les auges, arniée 
de la Imniére, autour de lili et devant lui. et il etahlira les enfants en bas 

■ pour le suivre. A ce monient il unión ñera au\ astees de tumbee: la 
lumieee du snleil et de la lune s'nhsciieciea et le ciel se plieea eoimiie du 
papiee, rosta dire coinme le eouleau: il seea eéduit au iiéant. coiume 

a été au cuniiueneeiiieiit ceéé du néailt. I.'eau des océans, des soueees 
'■t iles euisseaux urdiera: les poissons luoueeont; eette teeee resseca 
d'existee, tnus les élénients tondront et iieendeont lili : l'espace, l’aie et le 
leu il'J? x. et le monde iimivcau s établira; re sont les meps liuinains 
au\i|uels le flirisi t'rratrur dunnera une nouvelle rréatimi spieituelle et 
• pi’il feea liabilee la teeee de la vie celeste, ipii ne tinira ni no rliangeea, 
niais bien, i|iii seca éteenelle. 

lis viveont eternellement romme des Auges dans la grnre et dans la 
rbaeité de liieu. Quant aux perheurs, ils iront au feu de l'Enfer et seennt 
dans la soulTeanre qui dueeea sans cesse. sans dispaeaitee et sans etee 
aiinihilés, inais aussi sans etee salives et sans roiinaitee le cepos. 

Mais chacun seca eéronipensí* [puni selon ses iruvres : les mis dans 
une épaisse ténébee et aver des vees qui neiloeinent pas; d'autees dans un 
vent et un feoid glacial et avec les geinrements des ilents: d'autees dans 
une iner de feu enflanimée sans resse: mais tous seront dans les profon- 
deues de la dainnation. 

Vfins, qui érente/., preñez de la peine, convertísse/. vous et ronfe.ssez 
\os péclies; convcelissez-vous des mativaises artions au Seigneue iniséri- 
roedicux, alin qu’il vous rernive et ellare vos fautes, rar il ti'aimu pas la 
uiortdii pérheur dans son peché, mais qu'il se convertisse et revienne: et 
luí, le rerevra et le feea habiter son royanme. I'aisons tous une conversión 

■ i confessons nos peches avant que d'étec surpris par la mort et mis 
au nombre des piVhrurs. dans la peine de l'Enfer. Ne perdons pas con- 
liance. mais lultons-nous de nous convertir par la pénitcnce, par le regeet 
ilu péi hé qui nous est frcqiient: car celui qui trnuve la mort dans la 
pénitenre sera salivé — et á liieu la gloire. — Que I)ieu fasse íniséricorde 
i celui qui écrit. lit mi posséde ce livre. Amen. 


\ l.i lin du texto acabe, il y a une eroix dessinée, autour de laquelle 
se tniuvent enchevetrés quelques versets en langue syriaque. 

En voiri la tradurtion : 

f u retío i-roiv nous nous glorilions. 

f.ir toi nous vainrrons nos enncinis et par ton nom nous idulerons aux pieds 
■ m\ qui nous haissent. 
f.ir la i roix nous scrons sames. 

I¡ep.trtle/-lu et aunonrr/ crt ombleme de la paix el re signe de la virtoire. 

I a rroiv e-t noire esperance, la rroiv est nolre appui, la rroix est notre gar- 

<|ei|]|,, 

-S. •S'OONiKS- 
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Rene Ristei iiieger. cónsul de Frailee. Traditiunx franraises au Liban. 

I'réface de M. Gabriel llanotaux. S", \ii-:¡14 pages. 2 curtes. 2 fac-si 

miles, l'.iris, 1ÍIIS. Alean. 0 franes (majoration 10 $¿). 

i ertaines parties de cot ouvrage ont paru dans diverses revues. L'au- 
teur. aprés une esquisse de l’histoire ancienne des uianmites, raconte 
leurs relations avee la Frunce depuis les Croisades jusipi'en 1010 oú nos 
amis ont étéemprisonnés. exilés ou pendus. Quelques lettres deLouisXI\ 
et de ses ministres trouvées au Liban dans les papiers d'une des plus 
vieilles familles maronites. celle des cheikhs Khazen. lui ont donné la 
premiére idee de son travail. 11 a utilisé les archives du consulat de 
France á Reyrout et des aflfaires étrangéres ou de la marine .i Paris. 

II a pu ainsi retracer de noinbreux épisodes d'histoire religieuse ou 
civile pleins d’intérét. jusquá l'bistoire de la visionnaire Hendiyé qui 
avait fondé. des 1750. une congrega tion de religieuses du SacréCueur au 
Liban. Tome la montagne la vénérait comme une sainte, mais les jésuites, 
qui l avaient d'abord patronnée. durent ensuite se déclarer contre elle et 
la dénoncérent á la cour de Home. La congrégation du Sacre-(Yene fut 
dissoute vers 1770. 

A noter aussi l'bistoire du premier représentant en France dupatriarche 
maronite. Ce fut Jean Francois Allard. religieux Lazariste. curé de \er 
sailles de 1700 á 1775. Le patriarche lui donna sa procuration á la date 
du 4 janvier 1771 (p. 2591. 

Les traditions franeaises furent d'ailleurs conservées sous la Révolution : 
Bonaparte, occupé au siege de Saint-Jean d'Acre, faisait dire aux Maro¬ 
nites : « Moi aussi. je suis cafbolique romain. el vous xerrez que par moi 
l'Kglise triomphera et s'étendra au loin » <p. 270 , et le srenéral Bruñe, 
ambassadeur de la Hépublique prés de la Sublime-Porte, écrivait. le 
12 ventóse an XI. á tmis ses subordonnés : * Je me suis fait une régle 
d'assister tous les dimanclies aux eérémonies religieuses... L’exeniple que 
je donne iei duit étre suivi dans tout le Levan t » (p. "J'.híj. 

F. Nait. 

S. B. Ignazio Efrem II Kah.mam, Patriarca Antiocheno dei Siri. 1 Fasti 

tlcUa Chiesa Patriarrale Antinchena. 4", :t0-\\\n pages. Paris. Gabalda. 

1020, 12 franes. 

C'est une conférence faite á Home, le H janvier 1020. par Me r Rahmani, 
suivie de ledition et de la traduetion d'anciens documents syriaques. 
L’ouvrage est dédié á Sa Saint etc le pape Beiioit XV. 





ÍIEVI'E DE I. 11RIENT CIIRI TIEX- 


I l»¡ 

A pros axoir ruppelé les srliisuu-s et les guerres qui ont désolé l'Oricnt, 
.uiixi <|ue les oflbrts des Souverains Pontifes pour rétablir l'unité de 
rKglUe chrétienne, 'I Kr Kahmaui resume l’histoire del’église d’Antioche et 
<l<- son apostnlat dans tout l'Oricnt. de ses homilías ¡Ilustres, de se.s saints. 

II trouic oeeasion. p. 18. de montrer l'iniportance de la bello languc 
si ruque toute semblable á sa mere la langue arauiéenne que parlaient 
deja Ahrahain. Isaac et Jacob, langue de ,\otre Srigneur et des Apotres, 
qui a laissé son cache! par tout le Nouveau Teslainent. II tient (p. Jl) á 
le.xistence d'une \ ersion svriaque ilu Nouveau Testament. antérieure á 
la Peschittn actuelle. Plus tard les Syriens ont traduít les ottvrages grecs. 
«•t les onttransmis aux Aralies. Ms r líalmiani termine, p. ‘.Mi. par une étudr 
• i une eomparaisoii des ancicnues litúrgica qu'il connait si bien. 

I.es píceos justificatives éditées et traduites sont une liste svriaque 
sans doute du vi° siécle) des sieges épiscopaux qui dependaient du 
patriarcal d'Antiochp (1) et des piéccs syriaques inéditos, de grande iinpor- 
lanee liturpique. einpruntées á saint Kphroni (hyiune sur le sacerdote). á 
saint Joan l'hrysostome (( omnientaire sur le Itaptéine et l'Kucharístic). 
aux canon* tnralics) de saint llasile. á Jaeques d'Kdesse il'oininentaire 
sur les saints mystéresi et aux liturpies de saint Joan Chrysostoiue et de 
*aint llasile. 

I Yai. 

Hené ll.\s>-tT. doyen de la faculté des leltrcs d'Algcr. Mélamjes a/'rica tus 

el orientoux. H-, dtMl papes, Paris. MMT» (Jcíin Maisonnouve). 

M. Hené Hasset a réuni. dans ce voluiue. iingt-s¡x études publiées jiar 
luí dans diverses reines. — I. 1, Algérie arabo (p. 1 1 , liistoire de la con- 
quéte (souvent précairei du monde herbére par les Arabes et des guerres 
siihscq tientes jusqu'en léOU. II. I.a littérature populaire berbére et 
arabo dans le Magbreb et choz Ies Maures d'Espagne, p. Wt, chansons et 
c.ontes. - III. In pretenda clin ni populaire avahe, p. 01. copié par M. I.e 
Houx dans un ouvrage de M. II B. et at,trihue á tort au sud oranais. — 
IV Les Tallin iTautrrfais. p. 09. Ce sont les étudiants ínusubnaiis. les 
voN et supereberies qu'ils s'attribuent ne les rendent pas intéressants. 

\. Notes de toyages, p. 7,S. en ISWiMi. de Sousse á Djerbab, d'Alper á 
Tánger, au Mzab et á Ouargla dans le Sabara oranais pour étudier 
surtout les dialectos berbéres. V. les cheikhs du Maroc au xvi # siécle. 
p lío. — VI liu épisode ile la deuxiéme mission Flatters, p. 170. — 
\ II. I ne elogie ainoiireuse d'lbtl Saúl en-Nas. p. 1*0. 1,'auteur est sans 

I i'elie li»lc est du ir siérle au plus tüt. pnisipi’ellc porte Para parmi les 
Hiél ro polos. I-lie e-t son ve ni identiipie :i relie que nous avons éilitée IKK'. 

■ \IA i l'.m'.P, p. .‘I I--.M 7 , et qui aurait oté tirée d'un niaiiuscritgroe de Tan 57n. 

I i liste si naque renfernie moins de ñoñis, car la liste grecque a rte plus tard 

■ mise a jour - II se peul aussi que la liste svriaque ne doniic que les évéchés 
oi'Ciipes par les niqnopbvsites A lVpoque oi'i elle a éte rédigée: elle donne ou/e 
-iilTragants a M.iblioug (gree : neul'i, vingt-einq á Séleueie d'lsaurie igrer : 
vingt ijn.iti■■ -'trinquo /i-uiiii j-if'ouvent les gAnitifs grecs. 
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douto origin.tirc de Séville, il est mort en 734 de Fliégire. — Mil. Les 
sources arabes de Flore et Blanchefor. p. 191. Ce román est d'inspiration 
arabe et non grecque. — IX. Rapport sur une mission au Sénégal en 
|sS8. pour etudier les langues. en particulier le berbére, partees en ce 
pays. p. liW. — X XIII. P. 909. Critique d'ouvrages consaerés aux Bamba- 
ras, á l'lslam. á Avicenne, á Ghazali, á la reine de Saba. — XIV. Les 
légendes de saint Tertag et de saint Sousnyos, p. 251. Ces légendes éthio- 
piennes dérivent pour Tertag (Tiridatei d’une source arinéniennc et, pour 
Sousnyos. d’une ancienne source grecque. — Les articles suivants sont 
consaerés á des critiques de divers ouvrages avec apercus compléinentaires: 
sur le nordest de FÉtliiopie Denys de Rivoire). p. 278. — Les regles 
attribuées á saint Pacóme Amélineau. etc.), p. 28G; la littérature copte 
iGaltier). p. 300: contes svriaques il’.udge', p. 317; Ies Nosairis (Dussaud . 
p. 325: Études persanes (Noeldeke). p. 332, les Médes (Delattre), p. 33*V 
légendes de Perse (Montagne). p. 344: contes persans (Clouston), p. 348: la 
Rose (Joret), p. 353: un recueil de contes de LAustralasie Bezemer), p. 302. 
L’ouvragc se termine par une notioe sur la vie et les travaux de M. A. de 
Calassanti-Motylinski, p. 3s0. mort á Constantine. Ie3mars 1907. 

K. Nao. 

Averroes. Compendio de Metafísica, texte arabe. edité, traduit en espagnol 

et annoté par ('arlos (Juiros Rodríguez. Madrid. 1919. 8 o . \i.-308 et 

184 pages (Acadéinie royale des Sciences morales et politiquesl. 

M. C. Quiros se propose de remplacer les anciennes traductions latines 
difticiles á trouver et á utiliser. Gráce á un manuscrit de Madrid il a pu 
améliorer l'édition du texte arabe donnée au Caire, il y a quelques 
années. Dans son ¡ntroduction il résume la vie d Averroés (Aboulwalid 
Mohammed ben Roschd). né á Cordoue en 1126 de notre ére, mort en 1 IOS, 
et énumére ses principaux ouvrages de philosophie et de théologie parmi 
lesquels le présent compendium de Métaphvsique écrit vers 117s. 

Averroés annonce qu'il va résuiner la doctrine des livres de la Méta- 
phvsique d'Aristote suivant la inéthode déjá suivie (pour la physique et 
la psychologie). Son ouvrage comprend auatre partios. II classe les 
Sciences, tixe la place de ,1a métaphysique, détinit : étre, substance, acci- 
dent. quantité, qualité. essence. acte et puissance, etc. Dans la deuxiéme 
partie, ces notions une fois données sont étudiécs en détail. Dans la troi 
siéme partie, il étudie les modalités de l’étre, les diverses acceptions du 
mot puissance. les rapports de la puissance et de Pacte, l imité et la 
inultiplicité. la cause premiére. Dans la quatriéme partie, on trouve la 
notion du premier moteur immobile, la nature du mouvement des corps 
célestes. Cette partie est tres longue. car Pauteur examine les influx 
divers des corps célestes et ils sont noinbreux. 


F. «AU. 





mi HITS nutiu-s 


Charles ItiKin, mrmbre do Plnstitut. Ilistnire <lr l'l-imfiire tn/zanlin. 
vil l’is papes, Paria, Pipan!, I'.il'.i. 

M. Uiuld resume l'liistoire tli‘ Peni piro grec dopuis la fwudation jusqu'ü 
la chute ile Constantinople. I>os tahlrs chrnnolngiqurs, iles caries. iles 
¡Ilustratious complétent l'ouvragc et le ralldiint aussi attrajailt qu'ins- 
iructif. I.e leeteur s’intéresscra aua bellos periodos de Pliisloire de Hyzance. 
auv causes de déoadence. au\ snubrosauts d’uil oinpiro qui secroule; il 
\erra les barbares venir do partout pour s’attaclicr á quclqne partie do 
cet cmpire on déconiposition. se massacrcr. so supplantcr les uns los 
antros au point que Pon no peut savnir si los hahitants actuéis des lialkans 
et do la I ¡róce desceiident des Huns ¡p. 3Vi. des S la vos oí Uníparos ip. 37. 
''li. lOi.’'. des Tures Petclienégues ■ p. 113- I II , dos \ laques, de Tures Coti- 
ifians ip. 107'. dos Latins iji. 170 oí l*Gi nu des Tures ottmnans. I,aligue 
et religión, au point do vilo otlinograpliique, sont tres soeondairos. car 
priuees et sujets. dans eos régions, ont pu ehanger asse/. facilonient Pune 
et l'autre. 

I. histoire do Poinpire by/antin traite d’ailleurs de pays qui préoecujient 
actiiellenient tiius les Praneáis ; ce sont los querelles dos Uníparos. Sorbes, 
(¡reos. Tures qui onl amoné la grande puerro donl nmis sortons á peine 
el eos querelles ne seinbleilt pas encoré étointes. 

i'arulus Ci.Emks. J'milrs historiar rctiijhmis l’rrsirae, X o . lili papes. Polín. 

Mareus et Welier. 1ÍWO. 

M. Ciernen a réuui, dans eo petil voluine. les /iteres justifica Unes uii- 
lisées pour eoinposer un culi rape qui va biontót paraitre sur la religión 
perse. II ilonno d'aprés les mi illeures é.ditiúus les te.rles i/rers et latins 
relatifs á la religión perse, il ajnutc les principales variantes, relies qui 
alleetent le sens ou intéresseiit los nouis propres. bes auteurs suiit disjiosés 
jiar ordro idirruiologiquii, depuis Xantbus, llúrodnte, Xénopbon jusquVi 
Michel (dyeas et Xieépliore Callista. M. Ciernen annonce d'autros ouvrages 
analogucs. qui lieuroroiit sous le titre general do « Soureos de Pbistoiro 
di - ' ndigiotiB rerueillies clu /. les auteurs groes et latins ». 
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